
B Á C S - K I S K U N 
M E G Y E I 
ÖNKORMÁNYZAT 

L E V É L T Á R A 

Kecskeméti 
testamentumok II. 
1768-1781 





F O R R Á S K Ö Z L E M É N Y E K 
V . 



Kiadja a Bács-Kiskun Megyei Önkormányza t Levél tára 



KECSKEMÉTI TESTAMENTUMOK 
II . 

1768-1781 

Összeállí totta, jegyzetekkel ellátta 

és a bevezetőt írta: 

Iványosi-Szabó Tibor 

Kecskemét , 2003 



Megjelent a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma 

NEMZETI KULTURÁLIS ÖRÖKSÉG 

MINISZTÉRIUMA 

Nemzeti Kulturális Alapprogram 

Bács-Kiskun Megyei Önkormányzat 

támogatásával. 

Szerkesztő: 
Dr. Szabó Att i la 

Technikai szerkesztő: 
Apró Erzsébet 

Borítóterv: 
Zalatnai Pál 

Tipográfia: 
Mudr i Andor 

ISSN 1219-8412 
ISBN 963 7236 50 3 ö 

ISBN 963 7236 57 0 I I . kötet 

Kiadja a Bács-Kiskun Megyei Önkormányzat Levéltára 
Felelős kiadó: 

E?r. Szabó Attila levéltárigazgató 



BEVEZETŐ 

A testamentumok második kötetét veheti kezébe a Tisztelt Olvasó . A vá
ros gazdasági és társadalmi fejlődését tekintve rendkívül fontos közel másfél 
évt izedében keletkezett végrendele tek kerültek ebbe a köte tbe . 1 

M i v e l az elbeszélő források száma még ekkor is viszonylag kevés és 
sokszor töredékes , célszerűnek látszott, hogy a fennmaradt testamentumok 
mindegyiké t közreadjuk. Ennek révén a mezőváros i társadalom szinte min
den ré tegének életéből a hiteles adatok sorát kaphatjuk. 

Tekintettel arra, hogy 1756-tól egy városi s tatútum is köte lezővé tette, 
hogy a végrendele t készí tésekor a főbíró által kirendelt hivatalos személy ve
gyen részt, illetve az önkormányza t tisztviselői hitelesítsék annak szövegét , 
az itt közölt végrendele tek formai szempontból már jóval egységesebbek 
mint azok, amelyek a korábbi évt izedekben keletkeztek. Bár az első kötet 
Bevezetőjében közölt szempontok szerint já r tunk el a források közreadá
sakor, a könnyebb tájékozódás kedvéért célszerű a legfontosabbakat itt is 
megisméte ln i . 

A testamentumokat ebben a kötetben is szoros időrendben közöljük. A l i g 
akad néhány, amelyet nem láttak el pontos keltezéssel . Ezeket az egyes évek 
végén találhatjuk. Minden egyes végrendeletet külön sorszámmal lát tunk el. 
Ettől csak akkor tekintet tünk el, ha rövid időközön belül az eredeti iratot va
lami miatt kiegészí tet ték vagy újraírták. E néhány esetben célszerűnek lát
szott, hogy a módosí tás ugyanazon sorszám alatt közvet lenül az eredeti vég
zést kövesse . A két irat összehasonlí tása, a módosí tás okainak, céljának 
tisztázása így lényegesen könnyebb lehet. Ezúttal is minden végrendelete t 
szerkesztett c ímmel láttunk el. Ezt követően rögzítettük az irat keltét. Ezután 
következik a testamentum teljes szövege. Eltérő betűt ípussal és be tűnagy
sággal rögzí tet tük a végrendelet hátlapjára vezetett korabeli, illetve utólagos 
hivatalos feljegyzéseket, továbbá az iraton rögzített jelzeteket. Ezt követ ik 
ugyancsak eltérő be tűnagysággal az irat alaki jegyeire vonatkozó megjegyzé
sek, észrevételek (a lapok száma, annak je lzése , hogy az irat eredeti, vagy 
másolat) , mellékletek, illetve a pecsételés módja stb. 

Érthetően itt sem törekedtünk a szövegek betűhív közlésére , és minden
ben az első kötetben alkalmazott szabályok alapján já r tunk el. Tekintettel 
arra, hogy még ekkor sem létezett hivatalosan rögzített helyesírási szabályzat , 
a végrendeletet leíró, illetve annak szövegét lemásoló személyek képzet tségi 
szintje, intellektusa és szokása pedig rendkívül nagy eltéréseket mutat, a be
tűhív közlés lényegesen nagyobb zavart okozna, mint a szöveghű közlés , a 
szöveg ér te lmezése pedig komoly időveszteséget jelentene a kutató számára. 
Célszerű kiemelni, hogy még mindig je lentős számban fordult elő olyan szö
veg, amelynek elolvasása komoly gondot jelentett részben a kezdetleges 



í ráskészség, részben pedig a szavak nem következetes elválasztása és köz
pontozás igen gyakori hiánya miatt. Vigasztaló viszont, hogy rongálódás az 
iratokon csak elvétve tapasztalható. 

A szavak elején a nagybetűk használata még mindig szinte öt letszerűen 
történik, ezért is napjaink helyesírási szabályzatát vettük alapul. Ettől csak a 
csa ládnevek és a helynevek esetében tértünk el, amelyeket mindenkor nagy 
kezdőbetűvel és be tűhíven rögzítet tünk. A személynevek esetében is ezt kö
vettük, ha következetességet tapasztaltunk. Ezúttal is megtartottunk minden 
olyan jegyet, sajátosságot, amely következetes használatra utalt. Különösen 
figyeltünk a nyelvjárási szokásokat megőrző eltérésekre, sajátosságokra. 

Lat in szavak és j o g i kifejezések bizonyos rendszerességgel a végrendele
tek záradékában fordulnak elő. Bár a megszövegezés során is nem ri tkán ta
lá lkozunk velük, érezhetően ritkultak ezekben az években. A magyar és latin 
nyelvű szavak rövidítéseit az esetek többségében feloldottuk. Kivételt j obbá 
ra csak akkor tettünk, ha az teljesen egyér te lmű és visszatérő j e lenség volt , 
p l . a forint különféle formában történő rövidítésekor. 

A sérült szavak vagy hiányos mondatok esetében a kiegészítést mindig 
[ ]-be tettük. A mondatok kuszasága, az egyes mondat részek között i megfele
lő egyeztetés h iánya sajnos igen gyakori. Éppen ezért csak a feltűnően szo
katlan esetekben tet tünk (?)-t, illetve je leztük a következet lenséget (sic) for
mában . 

Az 561 testamentumon belül a gyorsabb tájékozódást itt is a kötet végén 
lévő ' j egyze tappará tus ' hivatott segíteni. Tekintettel a sok latin szóra és j o g i 
formulára, ezek feloldására, fordítására itt is kiemelt figyelmet fordítottunk 
egy szójegyzék keretén belül. A nem visszatérő fordulatok, záradékok fordí
tását [ ]-be tettük a latin kifejezés után. A fellelhető űrmér tékek és hosszmér
tékek mindegy ikének mai paraméterei t is külön rögzítettük. Tekintettel arra, 
hogy m é g mindig többféle pénznév található, ezek értékét is szükségesnek 
tartottuk rögzíteni . A je lentős mennyiségű forráson belül a gyorsabb áttekin
tést részben a he lynévmuta tó , részben pedig a tárgymutató segíti. A vég
rendelkezők közötti tájékozódást az egyes testamentumok szerkesztett c ímé
nek tar ta lomjegyzékben történő felsorolása könnyít i meg. 

A névmuta tóná l el tekintettünk Kecskemét tő l , mivel csaknem minden 
végrendele t érintett. A tárgymutatónál is el tekintettünk azoktól a szavaktól , 
amelyek szinte minden végrendele tben fellelhetők, p l . : testamentum, forint, 
jelzet, irat, fasciculus, ház stb. 

Bács-Kiskun Megyei Önkormányzat Levéltára IV. 1504. v. Kecskemét Város Tanácsának 
iratai. Végrendeletek 1655-1848 (1955) 
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ÖZVEGY MÉSZÁROS PÁLNÉ, PAPP ANNA 
TESTAMENTUMA 

1768. január 11. 

Anno 1768. 11-a Januarii. 
Boldogult Mészáros Pál uram özvegyének, tudnia (sic!) i l l i k nemes Papp 
Anna asszonynak testamentaliter lett végső akaratja: 
1- o. Vannak két contractusok kezem alatt, mellyeket boldogult Mészáros Pál 
urammal incaltunk, az egyik az al laturámrúl, a másik de dote, avagy vulgo 
mór ingomrúl szóló, amelly summát és egyéb jókat azon két contractusok ma
gukban foglalnak, mindazoknál köve tkezendőképpen kívántam illyetén ren
delést tenni, és az iránt Váczon lakos Papp László öcsém uramat plenipo-
tentiariusomnak denominá lom, úgy, hogy ha bonis módis Mészáros Pál és Já
nos mostoha f iaim az említett contractusok szerént eleget nem akarnának ten
ni , tehát arra törvényesen is medio judicis igazságosan kénszerí tet tesenek. 
Me ly plenitentiabeli fáradtságért előszer is arra nevezett öcsém uramnak ha
gyok száz Rhenes forintokat, idest 100 ft. 
2- 0 . Megnyomorodott, ugyan Váczon lakos Papp Mihály öcsémnek is ha
gyok ötven Rhenes forintokat, idest 50 ft. 
3- 0 . Pesti Ferenc k o m á m u r a m fiainak, úgymint keresztfiaimnak hagyok két 
borjas tehenet, akár pedig kész pénzül negyven Rhenes forintokat, idest 40 
ft., mellyeket egymás között egyenlőképpen osztozzanak (sic!). 
4- 0 Vagyon egy kis kurta mentém, mellyet átok alatt hagyok, aki ellent állna 
benne, Pesti Fe rencné komámasszonyank , akinek sok rendbeli jóakarat tyát és 
hozzám való hívségit tapasztaltam. Azon mentének prémzésiér t pedig az i t t 
való N é m e t Szűcs András urat elégítse k i . 
5- 0 . A jövendőbe l i kecskeméti új templomnak építésire a lamizsnául hagyok 
húsz Rhenes forintokat, idest 20 ft. 
6- 0 . A d extremum Visi t . Beatae Marie Virginis hagyok alamisnában tizenöt, 
Rénes Forintokat, idest 15 ft. Nemkülönben a több négy kápolnákra , tudnia 
i l l i k a Szen tháromság , Szent Mihály arkangyal, Sz. Apostolok és a Boldog
ságos Szűz Már ia homoki kápolnákhoz hagyok egyikre s egyikre öt Rhenes 
forintokat, az tészen mindössze húsz Rhenes frointokat, idest 20 ft. 
7- ö. Azonkívü l légyen t isztességes takarí tásom és a boldogult Mészáros Pál 
férjem mellé a t isztelendő páter piaristák t emplomában a kr iptában temet
tessek. 
8- vo. Mindezeken kívül melyeket ezen punctumokban eltestáltam spécifiée, 
ami még megmarad, akár a contractusokban lévő, akár azon kívül akármi-
n é m ő engemet illető jussom, hagyom kétfelé mise szolgálatokra boldogult 
férjem és magamnak lelkekért az itt való t isztelendő p. franciscanusoknak és 
a t isztelendő p. piaris táknak. 



Mindezekrü l élő nyelvvel még eszemen s okosságomon lévén tettem ezen 
testamentál is disposit iót a coramisans hiteles személyek előtt. Kecskeméthen 
die et anno ut supra. 
Coram me Josepho Szabó jurato senatore m. p. 
Nemes Papp Anna asszony + keze keresztvonása manu scribentis 
Coram et per me Mart inum Banó mp. 

A hátlapon azonos írással: Mészáros Pálné, nemes Papp Anna asszonynak testamentuma. 11-a 
Januárit 1768. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 14. 1768. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

2. 
ÖZVEGY GÚNYA JÁNOSNÉ, UDVARDI ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1768. január 16. 

Anno 1768. die 16-ta Januarii. 
Én, Udvardi Erzsébet súlyos nyavalában lévén bizonyos rendelést k ívánok 
tenni kevés javaimbul. 
1- mo. Szentgyörgyi Ferencnél vagyon 109 Rh. for., melyeket hagyom az 
t isztelendő p. piar is táknak szentmise szolgálatra oly conditioval, hogy az 
interessire minden esz tendőben szentmisék szolgáltassanak. 
2- do. Rátz Józsefnél vagyon 50 Rh. forintom, melyeket hagyom az C[atho-
licusl sz. ekklesia számára az új templom felépítésére. 
3- tio. Szeles Jánosnál vagyon 52 Rh. forintom, melyeket hagyok takarítá
somra, ami megmarad belök (sic!) légyen az páter franciscanusoknak szent
mise szolgálatokra. 
4- to. Gedai Jánosnál vagyon 20 Rh. forintom, melynek 10 forintját hagyom 
az mél tóságos gróf számára, 10 pedig hagyom az páter franciscanusoknak 
szentmise szolgálatra. 
5- to. Az Hévizi Is tvánnál vagyon 20 forintom, melyeket hagyom az tiszte
lendő páter phiar is táknál levő torony alatt Krisztus kínszenved[és] inek tisz
teletire felépült oltárra. 
6- to. A z Szeles Jánosnak földibe lévő őszi ve tésemet hagyom Nagy János 
gondvise lőmnek . 
7- mo. Vagyon egy verem árpám, hagyom ugyan Nagy János utolsó szügsé-
gemben lévő gondvise lőmnek. 
8- vo. A z t isztelendő páter phiar is táknak az ágyambul és ruhámbul hagyok két 
kendőt , egy abroszt, az megmaradói t házban lévő accidentiák legyenek az 
Nagy Jánosé minden háborgatás nélkül. 
Per me Joannem Demeter judicaliter exmissum. Coram me Stephanus Sze
keres, Francisco Gyurász . 



A hátlapon azonos írással: Udvardi Ersebetnek megmaradóit Gúnya János özvegyinek testa
mentuma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 27. 1768. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

3. 
ÖZVEGY KATONA BÁLINTNÉ, MÓRITZ K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1768. január 22. 

Anno 1768. die 22-da Januarii. 
Én, Mori tz Katalin, néhai Katona Bálintnak elmaradott özvegye a súlyos 
nyavalyáktól és az öregségtől szorongat tatván, még szólható nyelvemmel ősi 
és keresett javaimmal successorim között rendelést tenni kívánok. 
1- mo. Megboldogult Katona Bálint férjemmel szerzett sző lőmnek a gunyhó 
előtt való két pasztáját hagyom az Ilona leányomnak, az hátsó nagy darabbal 
álló részit pedig megboldogult Anna leányomtól való unokáimnak. 
2- do. Az házat, amely ugyan ősi, Ilona leányomnak szerény gondviseléséér t 
hagyom, de oly conditioval, hogy amíg él, bátorsággal lakhasson benn, holta 
után mind a két successorimra hajoljon. 
3- t io. Kis László János vömnél amely húsz rhenensis forintok vágynak , 
mindké t leányim successori egyenlőképpen osztozzanank. 
4- to. Anna leányomtól való Ersebet unokámnak adok 1 derékal lyat 1 ván-
kossal. A többi házi és ágybéli ingó jószágok Ilona leányomé légyenek, úgy a 
szüretelő edények közül az öregebb kád, a többi edényekkel a successorok 
egyen lőképpen osztozzanak. 
Coram me judicialiter exmisso Francisco Sipos m. p. Coram me Joanne Ino
ka. Coram me Thomo Inoka. Coram me Stephano Harsányi . 

A hátlapon azonos írással: Moritz Katalin, Katona Bálintné testamentuma. 
Eltérő írással: Fasc. 1. No. 11. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

4. 
ÖZVEGY TAKÁCS JÁNOSNÉ, TSŐSZ SUSANNA 

TESTAMENTUMA 
1768. január 29. 

Anno 1768. die 29-na Januarii. 
Én, Tsősz Susána, néhai Takács Jánosnak elmaradott özvegye az öregségtől 
és a sullyos nyavalyáktól szorongat tatván, de még ép elmével és szólható 
nyelvvel lévén, successorim között kevés j avacská imró l rendelést tenni 
eképpen kívánok. 



1- mo. Teleki Ferenc vömné l vagyon 50 rénensis flór. 
2- do. Szabó Nagy Andrásnál vagyon 35 rénensis flor. 
3- tio. Szappanos Mihálynál vagyon 27 rénensis flor. 
4- to. Tzirok Szabó Andrásnak a háza ára rest. 10. rénensis flor. 
5- to. A magam ládájában vágynak 45 rénensis flor. 
6- to. Ezen kívül vagyon még egy szőlőcském is, mellyel utriusque secus 
successorok s fent említett pénze immel is egyenlőképpen osztozzanak. 
Coram me et per me Franciscum Sipos. Coram me Sphanum Nagy. 

A hátlapon azonos írással. 1768. Tsősz Susanna testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 5. 1768. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

5. 
ÖZVEGY HEPNERNÉ, R O L L I N ANNA MÁRIA 

TESTAMENTUMA 
1768. február 3. 

Anno 1768. 3-a Februarii. 
Anna Már ia Roll in megholt férjérül Hepnerin, Pesten született asszony, az 
Úristentül nehéz betegséggel meglátogat ta tván, nevezett férjéről aminemű ja
vai maradtak, köve tkezendő rendelést tett. 
1- o. Vagyon az nemes pesti magistratus keze alatt 750 forint készpénze inte
resen, melyrül való obiigatoriája az édesannya gondvise lése alatt vagyon, 
azon említett summábúl először az nevezett férjétől maradott há rom eszten
dős Hepner József fiacskájának hagy 300 forintot. 2-szor. Mostani jegybél i 
mátkájának, tekintetes Caramelli vasas regementbül lévő Fiske [?] Dávid 
nevű ka tonának ugyan 300 forintot testál. 3-szor. Tisztelendő páter kecske
méti franciscanusoknak 20 forintot, t isztelendő itt való páter piar is táknak ha
sonlóképpen 20 forintot, nemkülönben kis Máriacel lben t isztelendő páter 
trinitariusoknak szentmise szolgálatokra 20 forintot. 4-szer. Mostani beteg
ségiben lévő Katona János kecskeméti lakos gazdájának 10 forintot, ami pe
dig ezen fönt írt summábul megmarad, abbul légyen tisztességes temetése, és 
ha mégis abbul valami elmarad, mindaz itt való szegényekre osztassék fel. 
2- 0 . Vagyon ismét 2 tucat ezüst kanala, 3 tucat cin tányérja és egy tucat tála, 
azonkívül ágybéli és ládabeli ruhái, mindezeket testvéröccsinek, pesti bognár 
Lenhord Hofman hi tvesének haggya. Ezen tett rendelésirül pedig az kecske
méti nemes tanács mindenekét vigyen végbe. 
Mel ly utolsó akarattyárul való rendelési t ezen fönt írt mód szerént vitte vég
ben, mi alól megír tak je lenlé tünkben. 
Kecskeméthen , anno, die ut supra. 
Coram et per me Joannem Bano praelibati oppidi judliter exmissum juratum 
senatorem m. p. Coram me Joanne Demeter, ejusdem oppidi jurato subjudice. 
Coram Michaele Szabó concive manu scribentis. 



A hátlapon azonos írással: 1768. 3-a Februarii. Anna-Maria Pesti Rollin asszony testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 15. 1768. 
Egylapos irat, másodpéldány. (Lásd: Melléklet.) 

6. 
VÉG JÁNOS TESTAMENTUMA 

1768. február 21. 

Anno 1768. 21-ma Februarii. 
Én, V é g János nehéz betegségben lévén, bizonyos rendelést k ívánok tenni 
kevés j ava imbúi . 
1- mo. Tisz te lendő páter franciscanusoknak szentmise szolgálatra hagyok 20 
Rh. forintokat. 
2- do. Tiszte lendő páter piaristáknak ismét hagyok 20 Rh. forintokat szent
mise szolgálatokra. 
3- t io. Újonnan épí tendő templomnak építésére hagyok 3 forintokat. 
4- to. Szent Mik lós oltárára páter franciscanusoknak templomában hagyok 10 
forintokat. 
5- to. Szabó Jánosnak, kinek házában nyomorogtam, hagyok 30 forintokat. 
6- to. Földesuraság számára hagyok 6 Rh. forintokat. 
7- mo. Az mi ezeken kívül elmarad, légyen az temetésemre. 
Per me Joannem Demeter. Antal István m. p. judicialiter exmissum. 

A hátlapon azonos írással: 1768. Vég Jánosnak testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 28. 1768. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

7. 
SÁRKÖZI PÁL TESTAMENTUMA 

1768. február 22. 

1768. 22-a Februarii. 
Gal Már ton és Hol lo Péter lakosaink vallyák, hogy Sárközi Pál most a far
sang utolján, mellynek j ö v ő szombaton három hete leszen, őket m a g á h o z hí
vatván, tett előttük élő nyelvel illyetén rendelést . 
1- o. A z örebbik leányomat i l lendőképpen mit köz gazdáét szokták a vagyon-
bul házasí tsák k i , annak utánna házasságon felyül mostani el lendő Csákó te
henet fiával adják neki, a kiházasítást pedig kivált testvérjére, Józsefre látta
tott a testáns bízni , minthogy ekkor éppen jelen volt. 
2- e Gyeprago Józsefnek adós vagyok 150 forinttal juhok árában, Fodor Fe
rencnek 66 forinttal, Gyurkának , ki t a tanúk ismernek 36 forinttal. Azért a 
ház, melly gyakran tűzi veszedelemben forog, adódjék el, és annak árábul f i 
zettessenek k i . 



3- 0 . A m i pedig a leány kiházasításátul s k iadandó fiastehéntül és az adóssá
gok kifizetésétül fennmarad, mind az mostani fe leségemnek és az attul való 
két neveletlen gyermekemnek maradjon egyenlőképpen, k i is ha férjhez me
gyén, gyermekeinek jussárul gondot viseljen. 
4- 0 . Egy pár tinó vagyon a marhák közöt, melly legalábbis megér 30 forintot, 
annak 20 forintja takarí tásomra, tíz forintja pedig oszollyon Boldogasszony 
oltárára, 4 fr. Szent Mihályéra , 1 fr. Szent Ferencére , 1 fr. Szent Antaléra, 1 
fr. Apostolok kápolnájára, 1 fr. Szentháromság kápolnára , 1 forint a szegé
nyeknek. 
5- 0 . Sárközi Józsefnek, testvérjének keremes (sic!) képpen mondotta, édes 
atyámfia, az én a tyám házi örökségébül nekem semmit nem adtatok, kérlek 
azért szegény árváimat k i ne faragjátok (sic!). 
Anno, die ut supra. Coram judice primario domino Mathia Csaba ita relatum 
esse [egy olvashatatlan szój testamentum recognoscit Fr. Csáktornyái notar. 
m. p. 

A hátlapon azonos írással: Sárközi Pál testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 17. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

8. 
ÖZVEGY TSONTOS SZŰTS MIHÁLYNÉ, SZŰTS SUSANNA 

TESTAMENTUMA 
1768. február 24. 

Én, Szűts Susanna, Tsontos Szűts Mihály özvegye , midőn testemben ugyan 
nagyon erőtlen, de tűrhető ép elmével bírnék, boldogult férjemmel együtt 
szerzett ingatlan és ingó ke resményké im iránt tettem ez a lább megnevezett 
m ó d o n utolsó rendelésemet , úgymint : 
1- o. Az háza mint saját keresménye légyen a reformata szent ecclézsiáé. 
Házban lévő igasságait alább láthatni. 
2- 0 . A ' szőlőjének két pasztája is legyen az ecclézsiáé, a Már ia út felől valók. 
I tem másik Bodor szőlő nevezetű két paszta légyen Szivos Andrásé , a ketteje 
paszta pedig Szivos András fiacskájáé, Istváné legyen. 
3- 0 . Kováts Péterné asszonynak káposztáskertj i t haggya. 
4- 0 . Pernyés iéknek hágy egy pár vánkost , item Rét iéknek is egy vánkost . 
5- 0 . A két ökör árába minemű 12 forintot adott volt, legyen Szivos Andrásé , 
mert az ökör árát többire Szivos András fizette. 
6- 0 . Szüretelő edényei t osszák kétfelé, egyik felét az ecclézsiának, másik fe
lét Sz ivoséknak adgyák. 
7- 0 . Mél tóságos földesuraság számára adassék 15 f. készpénz. 
Ezen tes tamentomtéte lben nemzetes Csaba Mátyás főbíró úr commiss ió jábúl 
az testáns kérésére rendeltettek voltunk. 
Kecskemét die 24. Februarii. 1768. 



Bodonyi Pál város hites embere. Pesti Sándor n. bíró uramtól rendeltetett, a 
testáns által hivatott. Coram et per me Joannem Balla deputatum. 
Kintses Káta szolgálónak is utollyára rendelt egy derékallyat , két parasztván-
kost. 

A hátlapon azonos írással: Csontos Szűts Mihály özvegyének testamentoma. De anno 1768. die 
24. Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1768., Nro. 24-to. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

9. 
CSIKÓS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1768. április 3. 

Anno 1768. die 3-a Április. 
Én, Csikós István súlyos nyavalyában lévén, bizonyos rendelést k ívánok 
tenni kevés javaimbul. 
1- mo. M i v e l Danka Jánosnak adós vagyok 60 Rh. forintokkal, tehát az házam 
és 2 tinó ökre im il lendő ára szerint e ladógyanak és abbul mind Félegyházára 
va ló adósságom, mind penig azon 60 forint kitellenek belőle. Azonkívül , ami 
takar í tásomra fog kelleni, ami ezektül elmarad, adódgyék szentmise szolgá
latra. 
2- do. Az Vágói hegyen vagyon 41 útbul álló szőlőm, melyet oly conditioval 
hagyom, hogy holtom után 2 esztendőbeli termésit aggyá a páter franciscanu
soknak, felit az t isztelendő páter phiaris táknak, annakutána maradjon az fele
ségemnek minden ízetlenség nélkül. 
3- t io. Az Csődörben levő kertemet vessék zálogban, 60 for. annak árát 
aggyák az két szerszetnek felessen szentmisékre. 
4- to. Az nénémnek just nem engedek, mivel már megosztozott egyaránt ve
lem, de az t inókban még 8 Rh. forintja vagyon, azon kívül semmi. 
5- to. Hogyha feleségem történet szerint terhesen maradna, minden javam lé
gyen az feleségemé és az születendöjé. 
Per me Joannem Demeter judicialiter exmissum. Coram me Martino Totth. 

A hátlapon azonos írással: 1768. Csíkos Istvánnak testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 7. 1768. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

10. 
SURÁNYI ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1768. április 13. 

Én, a lább megír t Isten ö szent felségétül súlyos nyavalával meglátogat ta tván, 
az öregség miatt igen elnehezedtem, az lelkemrül leginkább (mely legdrá
gább kincs) gondo lkodván , k ívántam illyetén testamentális disposit iót tenni. 
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Előszer . Minthogy a t isztelendő páter piaristák, amely szőlőm vagyon, annak 
megvétel i re és magamhoz való váltására jóakarat tyokbúl minden interes nél
kül adtak volt nékem bizonyos számú pénzt, mellyet egyszer is, másszor is 
megfizettem ugyan, mindazál tal húsz Rhenes forintokkal mai napig is tarto
zom azon t isztelendő páter piar is táknak, mellyeket nemrégiben vettem föl, 
arra való nézve az egész szőlőmet hozzá tar tozandó eszközekkel s edények
kel együtt , egy legjobbik kádon kívül , hagyom és testálom a t isztelendő páter 
piarista a tyám ura iméknak oly conditioval, hogy aminémő adóssága im van
nak, s a hova és kinek mivel tartozom azt t isztelendő atyaságuk fizessék le. 
Azonkívü l a több megmaradandó részért miséket szolgálván az én lelkemrül, 
Istenben boldogult Domokos Agnis és Kováts János lelkeikrül is megemlé
kezzenek, és el ne felejtkezzenek. 
Másodszor . A mél tóságos földesuraság részire (hogy a törvényünk szokása 
szerént cselekedjek) hagyok 8 fr., idest nyolc Rhenes forintokat, mellyeket is 
a t isztelendő páter piaristák fizessenek meg a szőlőmbűi . 
Harmadszor. Az első punctumban említett jobbik kádamat hagyom Domokos 
Ferenc sógor uramnak. 
Negyedszer. M i v e l Papp Mihálnénak házánál eddig beteges ál lapotban j ó 
gondviseléssel vala Pap Mihálné minden cselédivel hozzám, azért annak is 
hagyok két abroszt, két vánkost , egy törűközőkendőt , egy ládát, egy derék-
alyat és tíz forintokat, mellyeket is t isztelendő páter piaristák fizessenek meg 
a szőlőbűi Pap Mihálynénak, ha ezután is oly gondviseléssel lészen hozzám. 
Ötedszer . Vagyon egy mentém és egy pár cs izmám, ezeket adjék el, és osz-
szák az ispitálban a szegények számára az árát. 
Hatodszor. Csizmadia Jánosnénak még a megboldogult Domokos Ágnes fe
leségem adósodot t tíz forintokkal, mellyeket még ekkoráig meg nem fizet
tem, azért azokat is a szőlőbül a t isztelendő páter piaristák fizessék meg. 
N e m k ü l ö n b e n azon szőlőbül ugyan páter piaristák vendégfogadós Herczeg 
Józsefnek fizessenek tizenegy forintot és egynehány krajcárt, mellyekkel is 
tartozom. 
Hetedszer. Ugyanazon szőlőbül t isztelendő páter piarista a tyám ura imék, ha 
halá lom történik, t isztességes temetésemet tegyék, k ívánom. 
Mindezekrü l adván végső akaratom szerént ezen testamentális levelemet az 
je len lévőkkel erősítet tem. 
Die 13-a Ápril is 1768. 
Coram me Francisco Virág judicialiter exmisso. Surányi István + manu scri-
bentis. Coram me Francisco Domokos. Coram et per me Martino Banó m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1768. 13-a Április. Surányi István testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 18. 1768. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 



NEMES F E R E N C TESTAMENTUMA 
1768. április 19. 

Lectoris salutem. 
Anno 1768. die Ápril is 19. 
Én , Nemes Ferenc minthogy e lmémben ép lévén, de testemben beteg, akar
ván bizonyos rendelést cselédeim között tenni. 
1- mo. Hagyom a házamat feleségemnek, Czuni I lonának, akivel kerestem, 
amíg él, de el ne adhassa, halála után maraggyon az két fiamnak, Péternek és 
Is tvánnak. 
2- do. Ugyan az örebik paszta szőlőmet hagyom az feleségemnek, Czuni I lo 
nának, az mely Ölvediné asszonyom felől vagyon. 
3- tio. Hagyom az Is tvány fiamnak az annyáé mellett való két kis pasztát . 
5-to. Maradok adósa 2 Rénes forinttal és 30 akó borral, az melyet fizessenek 
meg közönségessen a szőlő termésiből , és annak utána k i - k i magáénak viselje 
gongyát . 
Ilyen emberséges emberek előtt, úgymint : Szomor András manu propria. Co
ram me subjudice Zana György . 

A hátlapon más írással; 1768. 19-a Április. Nemes Ferenc testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 12. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

12. 
VARGA ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1768. május 5. 

Én, Varga Is tvány midőn lá tnám vagy tapaszta lnám az én földi sá toromnak, 
azaz testemnek erőtlenségit , még e lmémnek épségében, testemnek is pedig 
nem szinte végső erőt lenségibe volnék, önként magam jó indulat tyábúl , atya
fiúi szeretetbűi k ívánok csekély tehetségemrül illyetén rendelést tenni. 
1- mo. Százt izenhat út szőlőmet , mely egy pasztában vagyon, hogy megholt 
feleségem is mint maga ősi javá t hagyta, az én halá lom után is maraggyon az 
m i lelkünkért , hagyom a t isztelendő páter f ranciskánusoknak. 
2- do. Minthogy sző lőmben harminc utat magam magam (sic!) csinál tam, öt
ven utat pedig bizonyos pénzemen magamhoz váltottam, hagyom Varga M i 
hály öcsémnek , kilenc esztendőktűi fogva való gondviselésekér t és hűsé
gekért . 
3- tio. Az micském vagyon, vagy találtatik, holtom után is Varga Mihály 
öcsémé légyen, mint akinek takarí tásomra kamrám árával együtt gongya 
lészen. 
4- to. Egy tehenet, egy hámos lovat attam még éle temben az ő mellettem való 
fáradtságokért és gondviselésekért Varga Mihály öcsémnek. 



Actum Kecskemetini, die 5. Maj i 1768. 
Coram me Georgium Szeles. Coram me Stephanum Fekete. Coram me Anto-
nium Cséplő . 

A hátlapon más írással: J 768. 5. Maji. Varga István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 29. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

13. 
ÖZVEGY BODACZ ISTVÁNNÉ, BÁN ANNA 

TESTAMENTUMA 
1768. május 11. 

Én, Bán Anna, néhai Bodacz István felesége ép elmével bírván, világi kevés 
j avacská imbul tettem i l ly utolsó rendelést , mint alább következik. 
1- ször. Minthogy mind a magam, mind pedig megboldogult férjem testvér 
attyafiai megosz tozván , k i k i a maga portioját elvitte, azért senki sem rajtam, 
sem legatarius velem edgyütt lakó Bodacz János atyámfián nem keresked-
hetik, és ne is kereskedgyék az én j ó szágom iránt. 
2- szor. Bodacz János kisebbik uramnak hozzám és megboldogult férjemhez 
megmutatott igaz hűségét tapasztalván, valamint ő kegyelme tes tamentumá
nak erejével minden névvel nevezett javait néki hagyta, én is aszerint minde
neket néki hagyok, mivel hogy oly fogadást tett, hogy énnekem mind hol
tomig gondomat viseli. 
3. Hagyok száz, idest 100 Rhenes forintokat négy részre, úgymint : a debre
ceni, sárospataki és itt való reformata iskolára és az eklézsiára, mellyeket 
egyenlőképpen tartozzék holtom után kifizetni Bodacz János kisebbik uram. 
4. Mél tóságos uraságnak részére 20, idest húsz Rhenes forintokat. 
5. Ha pedig terténetbűl az halasi Bán Ersebet öcsémnek maradéki Bodacz Já
nos kisebbik uramon az én részemrül kereskednének, azoknak se adjon sem
mit is, mert azoknak annyokat is egy fillérig kielégítettem. 
Datum Kecskemét 11-a Maj i 1768. 
Coram me Michaele Dékány . Coram me Petro Pap m. p. 

A hátlapon más írással: 1768. 11-a Maji. Bán Anna Bodacz testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 2. 1768., Nro. 25-to. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 



TÓT JÁNOS TESTAMENTUMA 
1768. május 15. 

Én, Tott János Istennek j ó vol tyábul időmnek nagyobb részit elérvén, és tag
jaimnak erőt lenségében lévén, de még e lmémben épségében érezvén ma
gamat, csekély tehetségemrül k ívánok rendelést tenni. 
Elsőben fe leségemnek mai nap is készen lévő arany pénzbűi álló 100 Rhene-
ses, idest 100 forintokat rendelek. 
Ennek utána pediglen, mivel mostanában kézém (sic!) közöt t nem volna, ha
nem midőn k ívánnya akár mi némű szándékára Mártonyí fiam az keze alatt 
lévő javacská ibu l kiállícsa és kezében aggyon más 100 forintokat. 
Másodszor . Panna leányomnak és az onoká imnak részire hagyok tehenet 
kettőt és juhokat 10. Többet nem ajánlok, mert sok ízben már javaimbul ré
szeltettem. Úgymin t négy tinó ökörrel , 64 forintokbul álló egynehány ízben 
adott pénzemmel . 
Szőlő örökségbül pedig midőn minden csapásokrul megmaradna, minden 
esz tendőben még él 5 akó borra számot tarthat. 
Harmadszor. Tiszte lendő páter piaristáknak szentmise szolgálatra f. 5. 
Ezeken kívül ami találtatik ingó és ingatlan jószágom, mind ajánlom Már tony 
fiamnak. 
Actum Kecskemét i 1. Maj i . 1768. 
Coram me Martino Szabó m. p. Coram me Paulo Csabaj m. p. 

A hátoldalon más írással: 1768. 15. Maji. Tót János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 24. 1768. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

15. 
FARKAS FERENCNÉ TESTAMENTUMA 

1768. május 23. 

Néhai Fodor Ferencné , mostani Farkas Ferenc uramnak hitesse, Isten ő szent 
felségétűi nyavalával meglátogat ta tván, a minémő jók kezem alatt vannak, 
mellyek Istenben boldogult Fodor Ferenc uramrúl maradtak, mindazoknál kí
ván tam végső rendelést tenni e következendöképpen: 
l -o . Vagyon egy szőlő, melly két pásztábúl álló, hagyom két fiamnak, tud-
ni i l ik Fodor Antalnak és Fodor Imrének, nemkülönben az Széktónál levő 
darab szőlőcske is, melly mintegy 42 útból áll, nem másé , hanem azon két f i 
a imé légyen oly conditioval, hogy Fodor Anna menyecske leányomnak, aki 
Mihá- te lken lakik, annak üdővel a nevezett két fiaim az említett szőlőknek 
termésébül tartozzanak adni húsz Rhenes forintokat, idest 20 ft., hogy az ne 
találtassék, hogy nekie azon leányomnak semmit sem hadtam. 



2- 0 . Vagyon Fodor József uram keze között valami juhoknak és egy sör-
tésnek az ára, melly tészen mindeszve az eke szerszámnak az árával együt t in 
summa 53 ft., 36 xr., azaz ö tvenhárom Rh. ft. és harminchat krajcár, mellyet 
említett Fodor József úr mások előtt is recognoscált . Azon summát pedig 
ugyan két fiamnak, Antal és Imrének egészlen testálom. 
3- 0 . Azonkívü l Nagy Györgyné l is vagyon 10 ft., idest tíz Rhenes frt, mellyet 
is hagyok azon fent megír t két fiamnak, Antalnak és Imrének. 
4- 0 . Amel ly summa pénz pedig contractusra vagyon téve, az is két fiamat, 
Fodor Antalt és Imrét i l le t i . 
5- 0 . M i v e l pedig az tökélletes és törvényes időt azon többször is említett két 
fiam m é g el nem érték, azért rendelem nekik tutornak és mintegy gondvise lő-
jeknek Fodor Ferenc báttyokat . 
Mindezekrő l adván ezen testamentális levelemet tovább is ebben végső aka
ratom megerős í tem. 
Kecskemét 23-a Maj i 1768. A fent megírt Farkas Ferencné. 
Coram me Georgio Darányi judicaliter exmissum m. p. 
Coram et per me Mart inum Banó m. p. 

A hátlapon más írással: 1768. 23. Maji. Farkas Ferencné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 9. 1768. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

16. 
HALASI SZABÓ JÁNOS TESTAMENTUMA 

1768. június 24. 

Én, Halasi Szabó János az én Istenemnek keze rajtam megnehezedvén , va
gyok nagy erőt lenségben és betegségben, mindazonál ta l e lmém és ér te l -mem 
helyén lévén, az én Istenemtül adatott j ava imbúi cselédem közöt t teszek ill jen 
testamentál is dispositiót. Elsőben is ajánlom az én lelkemet az Atya, Fiú, 
Szentlélek teljes Szentháromság egy örök Istennek, testemet pedig a boldog 
fe l támadásnak j ó reménysége alatt az ő annyának a földnek. 
1- mo. Minthogy Balog Judit fe leségemmel az mim vagyon együtt kerestük, 
azért m é g él, há rom neveletlen árvákkal együtt egészlen a szőlő örökségemet 
bírja az há rom árvával együtt. Mezei kert minthogy az eleimrül maradott az 
házzal együtt , azt is hogy bírhassa, halála után pedig törvény szerént osztoz
hassanak. Két ökrömet is mellyet a két örebik fiam kezek alatt vagyon, lé
gyen feleségemé az árvák tartására. 
2- 0 . A z neveletleneknek megsér tődése és háborgatása nélkül amellyet hogy 
Halasi János örebik fiam házasságára való bor az enyimbül állott, azért Ha
lasi Mihá ly fiam is, ha az édesannyával megmaradt, tehát az közösbül az 
édesannyáva l mint a báttyát segélje meg. Me l ly testamentom tételemkor 
vol tának jelen i l lyen becsületes há rom emberséges emberek, úgymint : 
Coram me Stephano Csabaj m. p. Coram me Michaele Sárközi m. p. Coram 
me Petro Kusz m. p. 
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Ez paribus non authenticus desumptum esse testőr. [Tanúsí tom, hogy az adó
zást illetően ez nem hiteles másolat .] 
Kecskemét 24. Junii 1768. 
Simon Martinkovics ejusdem oppidi jur . notar. m. p. 

A hál lapon más írással: 1768. 24. Junii. Halasi Szabó János testarnentoma párja. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 23. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

17. 
TÓT ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1768. augusztus 20. 

1768. 20 Augusti . 
Tott Is tvány marháinak specificatioja. 
G y ö p Rúgó József keze alatt vagyon egy tehene kis fiával és tavalyi fiával. 
Ugyan az G y ö p Rúgó Józsefnél másik tehén kis fiával, mely vak az egy sze
mére . 
A z elsőt cserél tem Bede Józseftűi ugyan meddű tehenén. Az másikat Kurucz 
Janóstul , most Örkényi gulyástul . 
Örkényen Kurucz János előtt egy tehén jegytelen, billegtelen, kis fiával, me
lyet Zsíros Gábor tú l szolgál tam. 
Ugyan azon az helyen más meddű tehén csonka az jobb fülire, az bal föl va
gyon csapva, az bal farán kereszt billeg vagyon, és eztet is Ziros Gábortul 
szolgál tam. 
Ugyan azon az helyen két tavalyi nyőstény borjú jegytelen, billegtelen, me
lyek közül egyik az fellyebb írt fias tehenemnek fia. Az másik pedig más fe
kete, billegtelen, ugyanazon az helyen lévő tehenemnek az fia, mely meddű . 
A z öreg barom között egy harmadfű üsző, melyet az Örkényi csősztől cse
réltem egy lovon, Csákó szőke az üsző, az egyik füle hasított, az másik 
csonka. 
Az tinó barom között egy harmadfű üsző, melyet Tormási Mihály úr Tamás 
nevű béresétűi cserél tem, két sütés vagyon átal az orrán, az fülei fel vannak 
csapva. 
Az öreg barom között egy harmadfű üsző , mind az két fülébűi aló van k i 
véve , melyet lakatos inas öcsémtűi vettem. 
Ezek így lévén, szentmise szolgálatra ezek közül hagyok egy üszőt , mely az 
Örkényi tinó barom közöt t Kurucz János előtt vagyon, t isztelendő páter pia
rista és t isztelendő páter franciscanus a tyaságuknak egyenlőképpen. 
A többit pedig ajánlom mind az a tyáimnak az magok és neveletlen öcsé im-
nek táplálásokra. 
Per me Paulum Csabaj. Coram me Antonio Cséplő. 



Az utolsó oldalon más írással: 1768. 20. Augusti. Veres, alias Nyúl, alias penig Tót Pista testa
rnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 30. 1768. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. 

18. 
SZÉNÁSI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1768. szeptember 2. 

Szénási Mihá lynak sulíyos nyavalyájában végső akarattya és szándéka 
eképpen következik. 
1- o. M i v e l hárman vannak testvér atyafiak, k ik közül Mihá lynak az édes-
annyok egy darab szőlőnek való gyöpet engedett, azon okbúl , hogy holta 
napjáig tartotta azon édesannyát , aminthogy az édesat tyoknak végső rendelé
se is az vala, hogy azon gyöp azé légyen, akivel az édesannyok holtáig ma
rad. Azon darab gyöpen pedig említett Szénási Mihály maga különös köl tsé
gével 21 út szőlőt épített, mellyet feleségének és gyermekének , ha meg-
élend, felajált. 
2- 0 . Az fent említett há rom testvér attyafiak az édes szüle im! maradott házat 
közönségesen osztozatlan bírják vala, mellyhez is Szénási Mihály egy har
mad rész jussá t fenntartván, és azt is testálta feleségének ol ly conditioval, 
hogy az ház megböcsül tessék, és abbúl az egy harmad részét fizettessék k i 
felesége, azon kívül, hogy tisztességes takarítása is abbúl légyen, úgy kíván
ta, és az adósság is abbúl fizettessék. 
Mindezekrü l az alább megír t j e len levők előtt végképpen testálván. Sign. 2-da 
7-bris 1768. 
Szénási Mihály . 
Coram me Georgio Darányi járat , subjudic. Coram et per me Mart inum Banó 
judicaliter exmissum m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1768. 2-a 7-bris. Szénási Mihály testarnentoma, alias Kovács. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 19. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. Egy melléklettel. 

[A melléklet azonos írással:] Szénási Mihálynak testamentumában insérait házat megbecsülvén, 
közönségesen 100 Rhenes forintokban hagyatott, mellyekbül Szénási Mihály elmaradott özve
gyét, aki terhével is vagyon, egyharmad rész illeti. 
M i általunk és jelenlétünkben: Szabó János, Csiba Miklós, Csabaj Pál polgár, Banó Mihály m. p. 
judicialiter exmissus. 

19. 
TOBI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1768. szeptember 11. 

Én, Tobi Mihály időmnek nagyobb részét elérvén, és erőt lenségemet tapasz
talván, de jó l eszemen lévén k ívántam csekély tehetségemrül illyetén rende
lést tenni. 



Elsőben is az fe leségemnek az alsó szőlőmbűi rendelek két pasztát, úgymin t 
az Sziártó pasztát a mellette valóval . 
A z fölső sző lőmbűi pedig egy kis pasztát, mely a szekérútra dúl, fele vete-
ményfö ldemmel együtt . 
Menyecske leányomnak, Tóbi Erzsébetnek az alsó szőlőbűi rendelek egy 
pasztát , tudni i l l ik az fölsőt. Az szőlő proporciójához képes való ve temény-
földdel együtt . 
Ugyan az alsó szölömbül elmaradott még három pasztát hagyom az örebik f i 
amnak, Tóbi Jánosnak . 
Veteményföldbűl is az szőlő proporciója szerént légyen az része. 
Tóbi Mihá lynak pedig, az kissebbik fiamnak, az fölső szőlőmnek hagyom há
rom pasztáját. 
Ezen fiakra pedig elosztatott szőlőben lévő gyümölcsökben szabadságot en
gedek az hitvesemnek i l lendőképpen. 
A z sző lőkhöz tar tozandó edényeket az két fiamnak, fe leségemnek hagyom 
egyenlőképpen . 
Az házi ö rökségemet pedig minekutána együtt nem akarnának lakni, így ren
delem, hogy háromfelé oszlattassék, két fiamnak és hitvesemnek egyenlő
képpen, de az kész házat és istállót akarom, hogy maradjon az kisebbik fiam 
és feleségem részire. 
Az osztált pedig úgy rendelyék, hogy az kútnak egyenlőképpen, v i l longás 
nélkül hasznát vehessék. 
Ezeken kívül , ami találtatik ingó és ingatlan jószágocskám, mivel különösen 
előszámlálni nem akarom, osztassék há rom felé két fiam és hitesemnek 
egyen lőképpen . 
Szomor András , Suti Mihály , Heri Ferenc je lenlé tünkben, per me Paulum 
Csabaj m. p. 
Anno 1768. 11. 7-bris. 

A hátlapon más írással: 1768. Tobi Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 26. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

20. 
ÖZVEGY KISS G E R G E L Y N E , SZÁLAI ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1768. szeptember 16. 

Én, Szálai Suska, Kis Gergely özvegye az én Istenemtűi hosszas súlyos be
tegséggel meglátogatván, de még ép e lmémen lévén, csekély javacská imrúl 
i ly rendelést k íván tam tenni. 
Kis János öregebb fiamnak az alsó szőlőnek kisebb pasztáját hagyom. 
Kis Péter fiamnak ugyan alsó szőlőnek kisebb pasztáját rendelem. 
Kis András fiamnak ugyanazon főső szőlőmnek középső pasztáját hagyom. 



M i v e l pedig Kis Susa hajadon leányom az édesatyja keresett szőlőkbűi részt 
nem vészen, azért egy ősi, hatvan útból álló paszta szőlőt neki hagyok. 
M i v e l pedig Kis Pál fiam viselte i ly hosszas nyomorúságomban gondomat, 
azértis különösen az házbul , avagy ház árábul hagyok neki 10 Rhenes forin
tokat. 
Hason lóképpen Kis Susa leányomnak az házbul avagy ház árábul 10 Rhenes 
forintokat az kiházasí tására. 
Ezen az egynehány forintokon kívül pedig midőn az ház e ladódnék, avagy 
valamelyik fiam m a g á h o z váltaná is, mind a négy fiam egyenlőképpen elégít
tessen. 
A z Város földin lévő ker tecskémet is hasonlóképpen mind az négyen bírják 
egyenlőképpen . 
Kovács Bek István, Kara János je lenlé tekben. Per me Joannem Deák judicia
liter exmissum. 
Anno 1768. die 16. Septembris. 

A hátlapon más írással: 1768. Szalaj Susanna, Kiss Gergelyné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 20. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

21. 
DUGÁR JÁNOS TESTAMENTUMA 

1768. szeptember 26. 

Én, Dugár János az én Istenemtül súlyos betegséggel meglá togatván, de még 
ép e lmével lévén kevés javacská imrúl i ly rendelést k ívántam tenni. 
E lsőben C z o m p ó Erzsébet hitves társamnak hagyom Szabó szőlőmet , ezen
kívül 14 Rhenes forintokat, ismét az kisebb új házacskámat . 
2- do. Dugá r Istvány öregebb fiamnak különösen egy borjas tehenet hagyok. 
3- 0 . Dugár János és Dugár Péter fiaimnak házasságokra egyiknek egyiknek 
hagyok húsz húsz Rhenes forintokat az közönségesbűi . 
4- to. Dugár Susa leányomnak hagyok 20 akó bort oly conditioval, hogy ne 
egyszerre pretendálja, hanem részenként az szőlőnek termésihez képest . 
5- to. Ezenkívül minden marháimat , ökreimet , kocsis lovaimat, juhaimat, Vá
ros földin való ker tecskémet és Temető hegyi szőlőmet s házamat egyaránt 
mind a négy fiamnak: István, Gergely, János és Péternek hagyom. 
6- to. Valamely javakat pedig fe leségemnek rendeltem, úgy akarom, hogy 
holta után vissza a fiaimra, mind a négyre szálljanak egyenlőképpen. 
Keresztes János , Dugár Péter je lenlé tekben. Per me Joannem Deák. 
Anno 1768. die 26. Septembris. 

A hátlapon azonos írással: 1768. Dugár János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 8. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 



BODÓ GYÖRGY TESTAMENTUMA 
1768. október 8. 

Anno 1768. 8-a Octobris. 
Bodó György amely javakat éltiben szerzett, azokrul köve tkezendő rendelést 
tett: 
1- o. Bo ldogságos Szűz, Szent Mihály és Szent Antal oltárjaikra hagyott öt öt 
forintot, úgymint három felé 15 frt-ot. 
2- 0. Tiszte lendő páter franciscanusok és páter piarista a tyám ura iméknak 
szentmise szolgálatokra kétfelé 20, idest húsz ft-ot. 
3- 0. Mostan élő hitvessinek minden ingó és ingatlan jószágát , nevezet szerént 
házát, szőleit, kertyit és a többit hagya, és Klára leányának egyenlőképpen, 
úgy mindazonál ta l , hogy az utcára épült tractus, vagyis ház légyen egészen az 
feleségié, mivel az költségire épült. 
4- 0. Minthogy Kála leányának pedig az kis kút felé va ló Vasas nevezetű 
szőleit már ennekelőt te is odaengedte, azért továbbra is benne hagyja. 
5- 0. Csanon lakos, e lőbbeni hitvesitűi való Anna menyecske leányának hágy 
80, idest nyolcvan ft-ot. 
Mely utolsó rendelése alkalmatosságával az fönt írt Bodó Györgynek jelen 
voltak judli ter exmissusok: Banó János m. p. Deák János hites polgár m. p. 

A hátlapon azonos írással: Bodó György testarnentoma. 1768. 8-a Octobris. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 3. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

23. 
TAMÁSI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1768. október 9. 

Ketskeméten 1768. 9-na Octobris. 
Én, Tamási Mihály , amíg Istennek kegyelmességébül ép elmével bírnék, tes
temnek vál tozása végett k ívántam cselédjeim között i l lyen rendelést tennem, 
t. i . 
1- o. Házamat hagyom kamarájával együtt mostani is élö fe leségemnek és az 
neveletlen Mihá ly fiamnak. 
2- do. Az istállót színnel és kalickával együtt hagyom János fiamnak az há
tulsó portával . 
3- tio. Az 4 pásztábul álló szőlőmnek egyik, házul felül való jobbik egy paszta 
szőlőt hagyom feleségemnek, az mellette való paszta szőlőt pedig Mihály f i 
amnak. 
4- to. Az legöregebb fiamnak, Pálnak hagyom az harmadik paszta szőlőt, az 
4-dik paszta szőlőt pedig János fiamnak. 



5- to. Az mezeikertemnek 3 fogás földét hagyom az fe leségemnek addig az 
míg él, és annak utána, ha meghalá losodik mind az 3 fogás, mely az Bentsik 
kertje felől vagyon, maradjon 3 leányimra. 
6- to. Az többi részit ezen pénzes mezeikertemnek pedig hagyom az 3 Pál, 
János és Mihály fiaimnak. 
7- mo. A z Békás tónál lévő káposztásker temet hagyom az fe leségemnek és az 
há rom fiamnak, t. i . 4-d részit az jobb részen valót az feleségemnek. 
8- vo. Az 50 Rhenensis forintokból álló adósságomat az egy pár ök römnek 
árából mind közönségesen fizessék lé. 
Mindezeket az alább coramisál t becsületes emberek je lenlé tekben j ó lelki-is
merettel megmásolha ta t lanul rendeltem. 
Coram me Andrea Vajda m. p. et Joanne Tomo p.libati oppidi Ketskemet 
concivibus. 

A hátlapon azonos írással: 1768. Tamássi Mihály uram testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 25. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

24. 
SÜVEGES NAGY JÁNOS TESTAMENTUMA 

1768. november 2. 

Én, Nagy János az én Istenemtül súlyos nyavalyákkal meglátogat ta tván, de 
még ép e lmével lévén, Nagy Anna húgomnak i l ly képpen lett kielégítéséit j ó 
lélekkel elől számlálván, magam javacskái rúl is i ly rendelést teszek. 
1- mo. A z a tyám maga Nagy Anna húgomat tehetsége szerént kiházasí tván, 
egy néhán esz tendőkig férjével együtt szárnya alá fogta, és üdő múlva talál
ható j ó szágocskánknak és házi igazságunknak hason felivel kielégítette. 
2- do. Atyánk halála után én magam egy borjas tehenet és egy ökröt attam. 
3- 0 . Az másik feleségemtül reám maradt öregebb Istvány fiamat minden 
jószágocskámbú l a Város földin lévő kerten kívül úgy kielégítet tem, hogy 
sem mostoha annyán, sem az öccsin ne kereskedhessen. 
4- to. A m i m pedig mostan találtatik, mindazokat fe leségemnek és gyerme
keimnek hagyok. 
Coram me Paulum Csabaj. Coram me Joanne Deák. 
Anno 1768. die 2-da Novembris. 

A hátlapon azonos írással: 1768. Süveges Nagy János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 13. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 



SZŰCS ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1768. november 3. 

Én, Szűcs István az én Is tenemtől súlyos nyavalyákkal meglátogat ta tván, de 
még ép elmével lévén, kevés j ava imból rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Az első feleségemről maradott gyermekeimnek, tudnia i l l i k Sipeki 
Erzsébet tűi maradottaknak, hagyom minden szőlőimet. 
2- do. Ezeknek pedig, amelyek mostani feleségemtől, Takáts Ersébettül vágy
nak, a szőlőhelyet t hagyok negyedfélszáz forintokat, amely pénzek házamnak 
és kertemnek árából adódgyanak meg, a többi pedig maradgyon mind a nyolc 
gyermekeimnek fe leségemmel együtt. 
3- tio. A feleségemnek pedig, Takáts Ersébetnek készpénzemből hagyok száz 
forintokat, a többekből pedig adódgyanak meg hetven forint adóssága im és a 
temetésemre való harminc forintok. 
Jelen voltának: Balanyi András , Cini János , Szálai Tamás , Gyurkovics And
rás. Per me Georgio Darányi . 
1768. 3. 9-bris. 

A hátlapon azonos írással: 1768. Szűcs István testarnentoma. Más írással megismételve: 1768. 
Szűcs István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 16. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

26. 
SZŐKE JÁNOS TESTAMENTUMA 

1768. november 3. 

Én, Szőke János az én Istenemtül súlyos nyavalyákkal meglátogat ta tván, de 
még ép elmével lévén, csekély tehetségemrül rendelést k ívántam tenni. 
1- mo. A z első feleségemtül maradott menyecske öregebb leányomnak, Teré -
siának semmit sem hagyhatok, mert az édesannyárúl maradott ruhácská-kat 
mind magához vette. 
2- do. Másod ik fiamnak, Jánosnak hasonlóképpen nem hagyhatok, mert ma
gának élelmet kereshető . 
3- tio. Ersebet hajadon leányomnak, mivel az édesannya ruhájában éppen nem 
részesült , hagyok 6 ezüst tűket, melyeket az édesannya viselt, de az én saját 
pénzemen vettem, és az házambúi há rom forintokat. 
4- to. Péter fiamnak pedig hagyok az házambúi 4 forintokat, mivel naponként 
ő is táplálhatja magát . 
5- to. A m i pedig ezen az föjül írt 7 forintokon kívül találtatik, házacskám és 
benne lévő házi igazságocskám, hagyom az három neveletlen gyermekeim
nek és fe leségemnek egyenlőképpen, úgymint Istvánnak, Józsefnek és Klárá
nak. 



Actum Kecskemetini. 
Simon József je lenlét iben. Per me Paulum Csabaj judicialiter exmissum. 
Anno 1768. 3. 9-bris. 

A hátlapon azonos írással: 1768. Szőke János testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. I . No. 22. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

27. 
FŰZIK GYÖRGYNÉ TESTAMENTUMA 

1768. november 15. 

Én, néhai Fűzik Györgyné az én Istenemtűi súlyos nyavalyákkal meglátogat
tatván, és már csak utolsó üdőmben ju tván, k ívántam csekély tehetségemrűl 
rendelést tenni. 
1- mo. Az házbúi való részemet hagyom egészlen édes fiamnak, Fűzik József
nek úgy, hogy még élek t isztességesen gondomat viselje, és t isztességesen 
el takarí tson, úgy mint szentmise szolgálatokkal . 
2- do. Az szólómét pedig hagyom az három férfiú onoka gyermekeimnek i ly 
conditioval, hogy midőn osztályra menne az öregebb fiamnak, úgymint A n 
talnak 15 Renes forintokkal több jussa légyen. 
3- tio. Egykor az Antal fiamnak különös pénzemen egy borjút vettem, mely 
többre is szaporodott az József édes fiam gondviselése alatt, melybül mosta
nában is egy aranyat hagyok az Antal fiamnak. 
Actum Kecskemét , anno 1768. die 15. 9-bris. 
Tatai Kovács Ferenc, Pócza István jelenlét iben. Per me Paulum Csabaj 
judicialiter exmissum. 

A hátlapon azonos írással: 1768. Fűzik Györgyné testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 10. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

28. 
SZENTANDRÁSI JÓZSEFNÉ, SZABÓ ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1768. december 29. 

Én, a lább is megír t Szabó Susánna elsőben Barát György, most pedig Szent 
Andrási József úr felesége, az Úris tennek látogatását és a súlyos nyavalyák
nak halá lomat siettető rajtam való öregbedéseket meggondolván , míg Isten 
kegyc lmességéből ép e lmével és élő nyelvvel bírnék, maradék im között a 
még birtokomban lévő csekély javacská imról k ívántam ilyen testamentál is 
disposit iót tenni. 



Primo. Mive l mostani férjemmel magam tudásom és akaratommal kéntele-
nít tet tünk mint a magunk szükségeink felsegéllésére, úgy első férjemtől mar
adott leányimnak kiházasí tásokra bizonyos adósságot contrahálni . Tehá t azon 
adósságoknak kifizetésekre pro fundo a szőlő és annak termése maradjon 
említett férjem Szent Andrási úr keze és hatalma alatt. 
Secundo. A ház, szőlő és még birtokainkban lévő egy darab Város földi kert
ből ugyan említett mostani férjemnek (mivel a ház, szőlő az ép időmben ké
szült és szereztetett) és így pro tunc mint coaquisitrix, hagyok 100, azaz száz 
Renes forintokat. 
Tertio. A mindgyár t specificalt okon és jusson mostani férjemtől született egy 
fiú és egy leány gyermekimnek a fent nevezett első örökségből ugyan 100, 
azaz száz Renes forintokat hagyok. 
Quarto. A m i ezen kívül van, minden, minthogy első férjemtől való há rom 
leányi mat i l le t i , tehát légyenek és maradgyanak nekiek. 
Melynek nagyobb bizonyságára adom ezen nevem felíratásával megerősí tet t 
testamentál is levelemet. 
Kecskemét , 1768. die 29-a Decembris. 
Coram me juniore Michaele Deák judicialiter exmisso m. p. Coram me 
Antonio Cséplő . Szabó Susanna +. 

A hátlapon más írással: 1768. 29. X-bris. Szabó Susanna Szent Andrási Józsefné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 21. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

29. 
BAGI F E R E N C TESTAMENTUMA 

1768. 

Az utánam maradottaknak is k ívánok boldog kimúlást. 
Néha i jóemlékeze tü Bagi Ferenc, mostanában pedig sok nyavalyák miatt 
majdan haldokló , csekély javacská imbúl illetén rendelést teszek. 
1- mo. Egyen lővé teszem hitvestársamat az fiammal miden a házi, mind pe
diglen két szőlői ö rökségemben , úgy pediglen, hogy edgyik az másik aka-
rattya nélkül el ne adhassa. 
2- do. Hogy az két leányim is meg emlékezhessenek rólam halá lom után, te
hát azoknak hagyok az két részre 30 Renes forintokat, azaz hogy azon pénze
ket idő szerint az szőlő örökségbül fizessék k i atyafiságosan. 
3- 0. Mindezeknek felette pediglen az szentmisékre és takarí tásomra hagyok 
18 forintokat. 
4- 0. Minthogy feleségem elebbeni uraért ígéreteit tett vala halála után, 
mihelyest az Úristen annyi módot és tehetséget ad, azonnal az szentmisékre 9 
forintokat ad, de még nem cselekedte, inkább elköltöttük, tehát, mos tanában 
aggyák ki az közönségesből . 
5- 0. M é g utoljára: Kemenczei nevü asszonynak 10 forintja vagyon nálam in
teresen, azt is közönségessé teszem az anya és fiam között. 



Ezen testamentom tételit hallottam: Pelinger József, Kun Mihály és Sengellér 
Mihály n[emes] v[áros] darabontjai. 

A hátlapon azonos írással: 1768. Bagi Ferenc testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 4. 1768. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

30. 
PÁTHAIISTVÁNNÉ TESTAMENTUMA 

1769. január 11. 

Testamentá l is dispositio. 
Páthai Is tvánné i l ly rendelést kívánt tenni világi javai ról , lévén erőtlen testtel, 
de ép e lmével . 
1- mo. Marosi Pál Kovátsnénak attyáról maradott szőlői örökségét harmadfél 
pásztábúl állót hagyom. 
N . B . Ezelőtt is már attam fellyebb említett l eányomnak 26 forintokat. 
2- do. Páthai István fiamnak attyáról maradott két paszta szőlőt és a magam 
jussát , amely áll egy pasztából, azon két paszta mellett vagyon, hagyom 
fellyebb specificalt fiamnak. 
3- tio. A házat is hagyom Páthai István fiamnak házbéli igazsággal , mivel tűz 
miatt megégvén , többnyire maga építette. 
4- to. A mezeikertet is, amely vagyon a Törökfáiban, hagyom Páthai István f i 
amnak. 
5- to. A z árok mellett levő egy paszta szőlőt hagyom Páthai Judit hajadon leá
nyomnak. 
6- to. Vecsei Gergely leányomtól maradott unokámnak , Pátahi István fiam 
adjon 20 forintokat, ha felnevelkedett a gyermek. 
7- 0 . A fellebb említett hajadon Páthai Judit l eányom kiházasí tására közönsé 
gesből tegyen Páthai István fiam eleget, mivel már az ruhája többbnyire meg 
vágyjon] , hanem egy paplant és egy ládát is aggyon. A m i pedig a lakodalmat 
i l le t i , az idő határozza meg, akkor. 
Signatum 1769. die 11-a Januarii. 
Coram me Stephao Tasnádi m. p. Coram me Andre Gats. Coram me Andre 
Kováts . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Páthai Istvánné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 27. 1769. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. 



MOLNÁR MIHÁLYNÉ, PATAKI K A T A L I N 
TESTAMENTUMA 

1769. január 11. 

Én Pataki Katalin Isten ö szent felségéiül súlyos nyavalyák által meglátogat
tatván, k ívánok bizonyos rendelést tenni az és hitvesem és gyermekeim és le
ánya im között . 
1- mo. Hites uramnak, Molnár Mihálynak hagyom az kis paszta szőlőmet oly 
conditio alatt, még él légyen az őkegyelméé , ha pedig halála történnék, le
gyen az három férfiú gyermekeimé. 
2- do. Vagyon 21 juhaim, azokbúl hagyok az hitvesemnek 9 juhokat, az me
lyek legyenek örökössi , tizenkettei pedig légyen az fiaim és leányaimé 
egyenlőképpen . 
3- tio. Vagyon egy hat akós hordó borom, áztat aggyák el, fele ára legyen az 
h i tvesemé, felit pedig aggyák mise szolgálatokra. 
4- to. Vagyon 2 ökröm, áztat hagyom az két fiamnak, Jánosnak és Is tvánnak. 
5- to. Vagyon az házban, amelyet költöt tem a magamét 20 forintok és egy ló, 
azon 20 forintokbul aggyanak az Pál fiamnak 4 forintot, az többi pedig le
gyen az há rom leányomé mind az lónak árával együtt egyenlőképpen. 
6- to. Az kis paszta szőlőn felyül vagyon 17 út szőlő, legyen az Katalin leá
nyomé . 
7- mo. Az hitesemnek attam egy tavali borjút és másikat elattuk szükségemre . 
Azon két borjút pedig az én gyemekeim és leányaim soha sem keressék az 
mostoha attyukon. 
8- vo. Az osztálybúi az at tyokébúl esett 30 forint, azon 30 forintot magam, 
Pataki Katalin elköltöt tem szükségemre , azt se keressék fiaim, leányim az 
mostoha attyukon. 
9- no. A mostoha attya, Molnár Mihály tartozik az Katalin l eányomnak 10 fo
rintokkal. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen lévén emberséges emberek, úgymint Farkas 
Ferenc és Sárközi József m. p. 
1769. 11-a Januarii. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 11. Januarii. Pataki Katalin testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 28. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

32. 
VIRÁG F E R E N C TESTAMENTUMA 

1769. január 24. 

Én, Virág Ferenc az Úristentűi testi romlandóság szerét öregséggel , nyava
lyákkal meglátogat ta t tam, míg eszemnek épségében volnék, 1769-ban j auár 
24. napján eképpen k ívánok csekély javaimrul rendelést tenni. 



1- mo. Hogy boldogult feleségcmrül maradott Bakó Őrsebctnek t izenkét útbúl 
álló szóló, melyet 15 forintokon eladtam, azon kívül a két harmatfű üszőt ho
zott másik urátul, Majos Andrástul , ezeket hagyom attul maradott Péter fiam
nak és há rom leányomnak. 
2- do. Vi rág Orze és Annának , mivel kiházasí tot tam, hagyok a közönségesbűi 
is egy egy harmatfű üszőt. 
3- 0. Virág Rosának, mivel neveletlen, ezt is a közönségesbül kiházasí tván, 
ugyan a szerént hagyok egy harmatfű üszőt. Ezenkívül pedig említett há rom 
leányomnak semmit, semmiféle javaimbul nem hagyok, hanem légyen min
denféle ingó bingó ez más féle javaim a vélem tűrő négy fiamé egyenlőkép
pen. 
Coram me Francisco Fodor et Josepho Csertő. Per me Antonium Cséplő . 

A hátlapon azonos írással: 1769. 24. Januarii. Virág Ferenc testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 40. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

33. 
KATONA MÁRTONNÉ, HARKAI ILONA TESTAMENTUMA 

1769. február 5. 

Én, Katona Már tonné , Harkai Ilona az Úristentűl súlyos nyavalyákkal meg
látogattatván és öregséggel , csekély javaimrul ekképpen k ívántam rendelést 
tenni. 
1- mo. Vagyon egy ősi mezei kertem, mellyet is hagyom kétfelé. Felit vé lem 
tűrő leányoknak, felit pedig ha hogy hazajön, az katona fiamnak, Mocsonaki 
Jánosnak . Pedig az katona fiam haza nem jővén , hagyom Klára leányomnak. 
2- do. Ugyan egy ősi szőlőt is hagyom katona fiamnak és l eányomnak 
egyenlőképpen . 
3- 0. Utóbbi férjemrűl Katona Mártontrúl maradott szőlőmet, hogy ha leá
nyomnak és vömnek tetszik, 160 ft. tarcsák magoknak, pedig a szőlő nekik 
nem tetszik, ára szerént adódjék el, ennek árábul hagyok az új ónnal épülendő 
templomra 30 forintokat, a több részeit pedig két felé szentmise szolgálatra. 
4- to. Mostani házamat pedig hagyom mindenestől vé lem [egy olvashatatlan 
szó] v ö m n e k és l eányomnak 
5- to. Vagyon négy ökröm, melyeknek ketteit hagyom leányomnak és v ö m 
nek, kettei pedig adódjon el takarí tásomra. Abbul pedig ami marad, légyen 
mise szolgálatra. 
6- 0. Két kocsis lovamat is, juhaimat is hagyom leányomnak és vömnek . Eze
ken kívül is házi, mezei javaim is legyenek vé lem tűrő v ö m é és leányomé. 
Anno 1769. die 5-ta Februarii. 
Coram me Josepho Hajagos senatore et Joanne Török. Per me Antonium 
Cséplő . 



A hátlapon más írással: 1769. 5. Februarii. Katona Martonné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 20. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

34. 
B A L O G JÁNOS TESTAMENTUMA 

1769. február 14. 

Én, Balog János az Úristentűi földi romrandóság szerént nyavalyákkal , öreg
séggel meglátogat ta tván, még e lmémnek épségében volnék, 1769-ben 14 
Februariusban i ly rendelést k ívántam tenni. 
1- mo. Hogy én Kovács Katalin feleségemmel összekerül tem, volt 135 forin
tom, azokbul elköltöt tem élelelmre, hogy 72 forintnál több nem maradott, 
ezekbűi is pedig, hogy adósságom le tegyem, 20 forintokat tegyék le annak, 
az fölül említett hetven két forintokbul az kinek tartozom. A z mi pedig elma
rad, aggyák takarí tásomra, takarí tásom után ami elmarad, légyen az felesé
gemé . 
2- do. Hoztam az házhoz, feleségemet hogy elvettem, apró töprö házhoz való
kat, melyet az másik feleségemmel kerestem. Mostani fe leségemnek halála 
után, ami megmaradt, legyen Balog Orze leányomé. H á r o m fiaimnak pedig 
hogy velem nem laknak, semmit sem hagyok. 
Coram me Paulo Szentkirali. Per me Antonium Cséplő . 

A hátlapon más írással: Balog János testarnentoma. Újabb írással: 1769. 14. Februarii. Balog 
János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 7. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

35. 
BÍRÓ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1769. március 19. 

Anno 1769. 19. Márti i . 
Én, Biro István az én Istenemtől súlyos nyavalyákkal és öregséggel meglá to
gattatván, k ívántam kevés j ava imból rendelést tenni. 
1- mo. Vagyon egy szőlőm, amely négy pásztábúl álló, amely sző lőmnek 
kettei házul felül való pasztáját a János fiamnak hagyom, ketteit pedig Ger
gőnek és Is tvánnak. 
2- do. Az udvaromnak pedig felit hagyom Ilona leányomnak, felit pedig há
zammal együtt az há rom fiaimnak, Jánosnak, Gergőnek és Is tvánnak. 
3- tio. A káposztás kertnek felit hagyom Ilona leányomnak, felét pedig há rom 
fiaimnak, Jánosnak , Gergőnek és Istvánnak. 
Jelenlét iben Hevizi Pálnak. Coram me Georgio Darányi . 



A hátlapon más írással: 1769. 19. Mártii. Biró István testarnentoma. Újabb írással: Biro István 
testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 8. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

36. 
FÜSTÖS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1769. április 3. 

Anno 1769. die 3. Ápri l is . 
Én, Füs tös István súlyos nyavalyáktól szorongattatván, de még ép elmével 
lévén, successorim között pro futura eorum cautela magamtól szerzett 
b o m u m o k b ó l rendelést tenni eképpen kívánok. 
I - mo. A z házamat , melyet Erdélyi István árva leányától 25, idest huszonöt 
ta l lérokban vettem, és magam mostani feleségemmel (ki is inkább puszt í tóm 
volt) építet tem. Feleségem, fiaim és lányom között egyenlő osztályra 
mennyen. 
I I - do. A szőlőmet , melynek nagyobb részét első feleségemmel pénzemen 
szerzettem, és újonnan építettem, a fiaim egymás között egyenlőképpen 
osszák fel i ly formán, hogy a Kata leányomnak az árok mellett lévő pasztából 
tíz út szőlőt adjanak. 
I I I - tio. Ugon lakó Kókai István atyámfiának tartozom 45, idest negyvenöt R. 
forintokkal, melyeket az fiam a szőlőnek jövede lmiből fizesse k i , ha pedig 
nem várakozik, a házbul egyenlőképpen fizessék k i . 
I V - to. Házi aprólékos igazságomat hagyom a fiaimnak, a leányomnak pedig 
ezekből há rom vánkust és derékaljat. Hasonlóképpen a szőlőhöz tartozó edé
nyeket ezen successorim osszák fel. 
Coma me Joanu [?] Pető m. p. Coram me Francisco Sipos m. p. Coram me 
Paulo Bodonyi m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 3-o Április. Füstös István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 11. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

37. 
HOLLÓ PÁL TESTAMENTUMA 

1769. április 24. 

Anno 1769. Ápril is 24. 
A d o m tuttára ezen testamentom levelemet azoknak, akiknek i l l i k , hogy Hol ló 
Pál hagyom a feleségemnek a kamrát és a kisebbik szőlőt oly kondíc ióval , 
hogyha meg fog halni az asszony, ismét visszaadja ezen magam gyerme
keinek. A z szőlőbül nem adok részt a Páhl fijamnak, mert azt kielégítet tem. 
A két l eányomnak hagyok hatvan, idest 60 forintot ket tőjüknek, a többit a k i 
sebbik fiamnak. Az házbul az örebbik fijamnak hagyok 30 forintot, a többi 
34 



légyen az kisebbiké. Az lelkemért hagyok 5 forintot, fele legyen a piaristáké, 
fele az bará toké. 
Kriston György keresz tvonása +, Faragó Nagy György keresztvonása +. 

Más írással: 1769. 24 Április. Haló Pál testarnentoma. Újabb írással: 1769. 24. Apr. Relatum 
Hollo Pál testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. I . No. 14. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

38. 
ÖZVEGY CSONTOS MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1769. április 25. 

Néhai Csontos Mihálynak özvegye súlyos nyavalyák által Isten ő szent 
fólségétül meglátogat ta tván, ilyetén testamentumot kívánt tenni. 
1- o. Hogy m i n d e n n e m ö ingó s ingatlan jók , melyek néhai Csontos Mihály 
férj erűi maradtak reá, mindazokat hadgya és testállya Csontos Mihály és Ist
ván két fiainak oly conditioval: 
2- 0. Hogy Csontos Erzsébet leányának mint mostani Horváth Jánosnénak 
adjanak a megnevezett fiai 8 akó bort, és egy tehenet, mellyel megelégedni 
taztozzék, mivel k i házasíttatott. 
3- tio. Budán a Jésus Társasága congregatiojára testált egy forintot és a kis 
Máriaczell i congregatiora is egy forintot a lamizsnában. Nemkülönben az itt 
való Szentháromság , Boldogságos Szűz, Szent Ferenc congregat iojára is egy 
egy forintot hagyott. 
4- to. Hogy t isztességesen takaríttassák a fiai, mellyel tartoznak is. 
Mindezeket iránt, hogy Csontos Mihályné magát előttünk ekképpen decla-
rálván, végső akarattyát helyben hadtuk. 
Actum Kecskemét , 25-a Ápril is 1769. 
Coram me Joanne Csizmadia. Coram me Stephano Csősz jurato subjudice. 
Coram et per me Mart inum Banó judicialiter exmissum m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 25. Április. Csontos Mihálynénak testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 10. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

39. 
KASZA PÁL TESTAMENTUMA 

1769. május 8. 

Én, Kasza Pál az Úris tennek súlyos látogatási között lévén, ilyetén rendelést 
k ívántam tenni. Hogy énnékem vagyon házam és egy szőlőm, az mely is lé
gyen az há rom fijamé, az közben lévő ingó jószágokkal együtt . De az egyik 



fijam katona, annak a jussá t penig bírja a két fijam, míg megjő , ha penig ha
lála tör ténnék, tehát mint örökjüket bírják. 
Ez esett anno Domini 1769. die 8. Ma j i . 
Martony Mihál , Katona András esküdt polgárságában. 

A hátlapon más írással: 1769. Kasza Pál testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 19. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

40. 
SÜTŐ MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1769. május 28. 

Én, Sütő Mihá ly súlyos betegségben, de j ó eszemen lévén, ingó és ingatlan 
javaimrul illyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. A z Széktói hegyben lévő két paszta szőlőm két nyőtelen fiam és kihá
zasított leányim közöt t egyenlő részekre szakasztassék, de Panna öregebb le
ányomnak velem való dajkálódásáért tíz utakkal több adassék. A gyöp pedig 
a két fiú számára egyenlően maragyék, de gyunho [gunyhó] mellett lévő ve-
teményföld az két leány számára egyenlően maragyék . 
2- do. Szőlőhöz való edények négy részekre egyenlőképpen osztassanak. 
3- tio. Szőlőn kívül levő veteményföld említett fiak és leányok között hasonló 
részekre szakasztassék. 
4- to. Kal ickában lévő két süldő Sára kisebbik leányomon kívül há romok k ö 
zött egyenlően osztassék. 
5- to. Az hászamat száz tallérokban akármelyiknek hagyom, és a benne mara
dandó az hármat egyenlőképpen kielégíteni tartozik. Hászban lévő igazságbul 
Sára kisebbik leányomnak rész ne adassék, hanem hármuk között egyenlően 
osztassék. 
6- to. A két ló, kocsi Jánosnál , kisebbik fiamnál 15 forintokban maragyék, 
mely is az takar í tásomra költessék. 
Coram me Csorcsány Mihály . Coram me Gere Gergely. Per me Ignatium 
Kováts , per ordinariem judicem ad hunc casum emisso. Signatum Kecske-
metini anno 1769. 28. Maj i . 

A hátlapon más írással: 1769. 28. Maii. Testamentum Michaelis Sütő. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 32. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 



FÜSTÖS JÁNOS TESTAMENTUMA 
1769. június 18. 

Öreg Füstös János Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyák alá vettettem, de 
jól eszemen lévén, csekély jószágomról kívánok rendelést tenni. 
1- ször. Szölőbeli örökségemről , mely négy pásztábul és egynihány utakból 
álló, ilyen formán kívánok rendelést tenni. Míg mostani hitvesem nevemet v i 
seli, egyenlő osztályra mennyen közöttük. Ha pedig férjhez megyén , az 
annyuk része is az öt gyermeké légyen. 
2- szor. Házamról pedig ilyen formán: míg a ház kezek alatt lészen, vélek 
együtt lakjon. Ha pedig eladódik, az ára egyenlő osztályra mennyen az öt 
gyermekeimmel együtt , de úgy, ha nevemet fogja viselni. 
3- szor. Más szölőbeli örökségemről pedig, mely mostani fe leségemnek pén
zén szereztetett, egyedül légyen mostani feleségemé. 
Anno 1769. die 18. Junii. 
Martony Mihály , Macsina András . Coram me Joanne Biró. 

A hátlapon azonos írással: Füstös János testarnentoma. Más írással: 1769. Füstös Jánosé. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 12. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

42. 
PESTI K A T A L I N TESTAMENTUMA 

1769. június 27. 

Megöregedet t Pesti Katalin Istennek látogatásábúl régiül fogva nyomorog
ván, de jó l eszemen levén, csekély tehetségemről kívánok rendelést tenni. 
1- ször. At tyokrúl maradott két paszta szölőbeli örökségemet vcteményfól-
demmel együt t hagyom mostan tápláló két fiamnak, de úgy, hogy míg én 
élek, t isztességesen tatsanak belőle. 
2- szor. Anyámru l maradott harmadik paszta szölőbeli ö rökségemet hagyom 
három menyecske leányaimnak egyenlő osztállyal, minthogy szépen gondo
mat viselik. 
Takács Mihály je lenlé temben. Biro János polgár je lenlé temben. 
Anno 1769. die 27. Junii. 

A hátlapon azonos írással: Pesti Katalin testarnentoma. Eltérő írással: 1769. Pesti Katalin. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 30. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 



VESZPRÉMI GYÖRGY TESTAMENTUMA 
Ráckeve, 1769. június 27. 

Én, a lább is megír t Veszprémi György akarom értésekre adni azoknak, akik
nek i l l i k , hogy minekelőt te a minden élőknek útára [útjára] e lmennék, s ép 
e lmével vagyok, elő nyelvemmel kívánok rendelést tenni vé lem edjütt mind 
boldog, mind mostani nyava lyámban hűségesen élt s dajkálkodott n[emes] 
Öri Fabján Krisztina kedves feleségemnek jövendőbel i békességes megmara
dása végett . Arra való nézve, minekutána lelkemet j ó Istenem kezében aján
lom, annakutána csekély j avacskám iránt szabad akaratomból az alább megír t 
mód szerint t es tamentumképpen megmásolhata t lanul , élő nyelvemmel ilyen 
rendelést teszek. 
1- mo. Hogy Bóna János rátzkevi lakosnál lévő flor. 100, idest száz 
forintyaimat, melyek két contractusokban vágynak, hagyom a rátzkevi 
reformata eckklesiának, a debreceni és sárospataki collegiumok számokra . 
Rátzkevi ekkles iának fr. 50, idest ötven, debreceni collegiumnak fr. 40, idest 
negyven és a sárospataki collegiumnak fr. 10, idest tíz forintokat úgy, hogy 
azon kétrendbel i contractusokat a rátzkevi szent ekklesia elöljárói kezekben 
vegyék , és annak lejendö megfizetését sürgessék, és a megír t mód szerint 
oda, ahova i l l i k , mentül hamarabb kézhez adják. 
2- do. M i v e l semmi ősi jus, ke resményem, vagyis j ó s z á g o m közöt t nincs, sőt 
ami reám hárulandó jussom lett volna, volt is, áztat is atyámfiai mái napig 
kezeknél tartják, ámbár azon jussomnak jövendőbe l i megtér í tése felől a tyám
fiai levelekbeli assecuratiom vagyon. Arra való nézve is, mind pedig kedves 
fe leségemnek nemcsak tapasztalt, hanem gyakorlott álhatatos hűségéért , 
minden ingó, ingatalan jószágomat rátzkevi házamat , marháimat , készpén
zemet contractusokban lévő minden adósságokat , akár vér szerint va ló 
atyámfiainál , akár másoknál légyenek, egyszóval mindenemet, valamim csak 
vagyon, már sokszor említett n. Őri Fabján Krisztina kedves fe leségemnek 
hagyom, s és ál landóul testálom. Mive l Isten segedelme álátal fent említett 
j avacská ima t véle edjütt veress ver í tékemmel szerzettem. 
3- tio. Nem lévén semmi közök együtt való fent említett ke re sményünkhöz 
atyámfiainak, tellyes szabadsága légyen említett kedves fe leségemnek (ha 
Isten azon jószángot kezénél meghagyja) oda, ahova akarja testamentum
képpen hagyni. 
Mely eképpen tett rendelésemet é rdemes n[emes] személyek előtt, kiket ma
gamhoz hívat tam, magam nevem subscribtiojával s saját kezem keresz tvoná
sával á l landóbb voltára meg is erősítek. 
Rátzkeviben die 27-ma Junii 1769. 
L.s. Veszprémi György keze + vonása. 
L.s. Coram me seniore Stephano Vegh de Tass m. p. L.s. Coram me nobil i 
Georgio Kuthy m. p. L.s. Coram me Andrea Vegh. Coram me Johanne Fe
kete. Coram me Gabriele Kuthy m. p. L.s. Coram me Joanne K. Veszprémi 
m. p. L.s. 
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A hátlapon más írással: Testamentum Georgii Veszprémi. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4L 1769., Nro. 2 l-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 
A hat viaszpecsét enyhén rongált. 

44. 
MÁRTON SIMON TESTAMENTUMA 

1769. július 7. 

Én, Már ton Simon Istennek látogatásbúi súlyos be tegségben esvén, kevés 
javaimrul ilyen rendelést k ívántam tenni. 
1- mo. Dékány Mihá ly uram falkáján lévő egy meddü tehenemet, egy 
negyedfű t inómat és egy harmardfüvemet , ismét Nagy Ferenc uram falkáján 
két meddü tehenemet, egy rúgott kanca borjúmat, 3-tio Szentkiráli Pál uram 
falkáján egy borjas tehenemet, egy harmadfű t inómat, egy hím rúgott borjú
mat adom tisztelendő páter franciscanus atyám uraimnak szentmise 
szolgálatokér. 
2- do. Virág Ferenc falkáján lévő egy borjas tehenemet, ismét Kiss József 
uram falkáján egy ötödfü meddü üszőmet hagyom tisztelndő páter piaristák 
a tyám ura iméknak mise szolgálatokér. 
3- tio. Virág Ferenc falkáján lévő egy negyedfű t inómat és egy har[mad]fű t i 
nómat , egy tavali hím borjúmat, Ladányi Boldizsár falkáján egy öreg meddü 
tehenemet, egy harmadmadfü üszőmet, egy rúgott kanca borjúmat akarom 
adni földesuraság számára. 
4- to. Ladányi Boldizsár falkáján 1 negyedfű t inóm, Virág Ferencen 1 m e d d ű 
tehenem, Ferenczi Gergely uram falkáján lévő 5 öreg kancával két negyedfű 
paripa csikóval , egy harmadfű kancával három rúgottal, kárvallott gazdá imra 
karjaik szerént osztassanak. 
5- to. Minczenten lakos Már tony Albert bá tyám uramnál lévő két ök römhöz 
Vass Mihá ly uram falkáján egy negyedfű üszőm és egy harmadfű, ugyan 
említett bátyám uramnak adassék. 
6- to. Virág Ferenc falkáján egy negyedfű t inóm Pulai István leányainak gon
dom viselésekér adassék. 
7- mo. Csendes Pálnál lévő 8 forintnak 5-tit Tekenyős Már tonnak való adós
ságom, hármát magam szükségemre tartom, 
8- vo. Szentkiráli Pál uram falkáján két ötödfü t inóm takar í tásomra tartassék. 
Coram me Georgio Molnár . Per me Ignatum Kováts ad hunc casum per 
ordinarium dominumm [egy olvashatatlna szó] emissum. 

A hátlapon más írással: Testamentum Simonis Márton. 1769. 7-o Julii. Relation. 
Eltérő írással a következő jelzet taláható: Fuse. 1. No. 26. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 



SZABÓ ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1769. július 10. 

Én, Szabó István az Istennek látogatási között lévén, minekelőt te meghalnék , 
kevés jószágocskámró l cselédim között rendelést tenni k ívántam. Annakoká-
ért fe leségemnek hagyom az nagyobb paszta szőlőmet , amely házul felől [vá
ros felé eső részen] vagyon. János és István fiaimnak pedig az házamat és 
kettei paszta szőlőmet , úgy mindazonál ta l , hogy feleségem mindaddig, míg 
az én nevemet j ámboru l viseli, minden örökségemben mint magaméban 
lakhassék. Hogyha pedig Isten rendelése szerént férhez menne, csak ugyan az 
egy paszta szőlőt, mint örökét bírhassa. Jövendőben is, akinek akarja, annak 
adhassa. Jutka és Panna leányimnak minden örökségimből hagyok negyven 
negyven forintokat. A z adósság pedig, melynek az házból és szőlőből kel l 
kitelni 31 forint. 
Actum 1769. 10-ma Juli i . 
Katona András polgár jelenlét iben és Tolnai Mihál . 

Az utolsó oldalon más írással: 1769. 10-ma Julij. Szabó István asztalos testarnentoma. 1769. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 33. 1769. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

46. 
CSABA MÁTÉ TESTAMENTUMA 

1769. július 25. 

Anno 1769. die 25. July. 
Én, Csaba Mátyás az Úr Istennek már megérett gyümölcse , minekutána öreg
ségemre is, mostani súlyos be tegségemre is nézve az emberi ha landóságot 
meggondo lván , mivel még ép elmével birok, e lőbb mintsem e világiaktúl 
megfosz ta tnám, Istentűi vett j ava imbúi öreg feleségem, Mester Judit, ismét 
két leányim és harmadiktúl maradott unoká im között k ívánok i l lyen utlsó 
rendelést tenni. Úgymint : 
1- o. Fe leségemnek hagyok hetven k[örmöci] aranyat, és circiter 40 (vagy 
akármennyi legyen) kemény tallérjaimat. 
Az házamban , míg él s nevemet viseli feleségem, minden háborgatás nélkül 
maradjon, benne taláható igazságoknak is felét bírhassa, másik fele oszollyon 
gyermekeimre egyaránt . Azután szállyon gyermekim közt egyaránt . 
2- do. M i v e l mind szőlő, mind mezei munkáka t feleségem egyaránt velem 
munkálkodta , mindezeknek minden ideji termése legyen csupán feleségemé. 
Úgysz in tén házi fejős tehenem borjastúl. 



3- 0. Mezei szántó és kaszáló földeimben, Szántó Pálné Csaba Judit, Ke-
mentzkiné Csaba Ilona és Csaba Susanna leányomtúl maradott unokám, K o 
váts Mihály legyenek egyaránt harmadosok úgy, hogy mivel Kemntzk iné itt 
nem lakik, ha hogy eladóvá tenné ezen harmadát , csupán Szántó Pál vált
hassa magához . 
4- . Szőlömbül a most neveztek hárman egy egy harmadrészt vegyenek úgy, 
hogy Kováts Mihá ly maga harmadjának hason felit Körösön lakos D ú s 
Gerge lyné , Kováts Susannának kiadni tarozzon. 
Gyenes árváit kü lönben is Isten bőven megáldot ta , azért ezeknek sem mezei 
kertből , sem szőlőbül semmi részt nem hagyok. 
Utollyára. Valami a fent írt punctumokban megnevezett javakon kívül talál
tatik, akármi névvel nevezhető legyen az, mindenek Szántó Pálné Csaba Ju
dit, Kementzk iné Csaba Ilona és Csaba Susanna leányomtúl való unoká im 
közöt t egyen lőképpen (nagyobb világosságért kocsis lovaim, vasas kocsim
mal, egy negyedfű üsző és tavali tinó) oszollyanak. Úgyszin tén Király Kata 
boldogult feleségemtül reám maradott ágybéli javaimmal osztozzanak. 
Idejárul, hogy amit mostani feleségem házamnál szerzett, melyeket maga 
font, szövetett , ezekben senki ne háborgassa , parancsolom. 
Ezen tes taemntomtéte lben jelen voltak: L.s. Coram me Stphano Tormássy m. 
p. Coram et per me Joannem Balla m. p. pro tunc comissarium. L.s 
[Kiegészítés:] Anno 1771. die 28. Decembris. A fent írt Csaba Mátyás 

testans úr engemet önkint magához hivatott, és tes tamentumát eleibe vitet
vén, parancsolta: mivel feleséginek hűséges dajkálását tapasztalhattya, akarja 
a fent írt hetven aranyon felyül feleségének adattason harminc arannyal több. 
Mely dolognak ekképpen lett véghez vitelit át testálom. Balla János akkori 
commissar m. p. 

A hátlapon azonos írással: Testamentum clomini Mathiae Csaba. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 9. 1769. 
Kétlapos irat, eredeti. 
A két viaszpecsét ép állapotban maradt. 

47. 
HALÁSZ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1769. augusztus 16. 

Anno 1769. 16-a Augusti . 
Halász Istvány súlyos nyavalyában lévén, ami kevés javai vannak, azokrúl 
illyetén rendelést tett. 
1-mo. Vagyon háza, mellyet az előbbeni feleségével, Pintér Pannával gyara
pított, mert egy házat konyhával edjütt és istállóval, mellyeket újonnan épí
tett, azokat hadja Halász István fiának olly móddal , hogy azon általa épített 
házbúi és istállóbúi böcsü szerént tartozzék adni mostani feleségének azon 
Halász Istvány fia egy 4-gyed részt, a több épületek pedig mind mostoha fiait 
i l let ik. 



2- do. Vagyon 4 ökre , mellynek kettejét az adósságainak kifizetésire hadja, 
mert tartozik Bobics Ferenc András nevö bérössének 21 forintokkal. Ismét 
Kele T a m á s n é n a k 10 forinttal. Ugyan barátok gazdájának 10 forinttal, ugyan 
János nevö barátok gazdájának 10 forintokkal. Az két ökrét e ladván, annak 
árábul ezen eredi torai elégít tessenek k i . Más ik két ökreit pedig testállya 
Halasz Is tvány fiának, mivel azokat is annak az annyával , mint e lőbbeni fel
ségével szerzetté. 
3- 0. Vagyon 4 darab szarvasmarhája, mellynek is egyikét hadja takarítására, 
és temetésire: úgymin t az negyedfű meddő üszőt , az másikat mostani felesé
gének, egy negyedfüre kelő rőtt szőrű üszőt testállya, kettejét pedig hadja 
Halász Is tván fiának, mivel azokat megboldogult e lőbbeni feleségével 
szezette. 
4- to. Vannak 5 sörtéssei , amellyeket is Halász István fiának testál oly 
conditioval, hogy ha kettőt közülök meghízlalnak, az egyik jobbik hízónak 
felit tar tozzék mostani feleségének odaengedni, ha pedig hármat hizlalnak, 
egy egész hízót adjon azon feleséginek. 
5- to. A m i egye tmás aprólék az háznál házi eszközökkel együt t találtatnak, 
azokat is hagya Halász Istvány fiának úgy, hogy a mostani felesége maga 
allaturáját el ne vessze. 
6- to. M i v e l pedig mostoha fiai az állíttyák, hogy az ő attyok házához semmi
vel jöt t , hanem az ők java ibúi kezdette mesterségét folytatni, arra j ó lelkiis
merettel azt felelte: hogy Búzás Mihályiul vett föl 24 forintokat 12 bőrt, és 
azon indította meg varga mesterségit , mellybül annakutána kevés gazdaság-
othára (sic!) kapott, és így szerezgette kevés javait, pro futura cautela conno-
táltatván. 
Mindezekrü l pedig végső akarattya szerént, hogy Halász Is tvány ezen rende
lést tette Kecskeméten die et anno ut supra. 
Coram me Stephano Csősz pro tunc subjudice. Coram me Thoma Poko-
mándi . Coram et per me Mart inum Banó judicialiter exmissum m. p. 

A hátlapon más írással: 1769. 16. Augusti. Halász István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. l.No. 13. 1769. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. 

48. 
SZENDREI ÉVA TESTAMENTUMA 

1769. augusztus 19. 

En, Szendrei É v a Istennek látogatásibul súlyos be tegségben lévén, Isteniül 
vett javaimrul ilyetén rendelést teszek. 
N[emes] Szentkirál i Mihály uramnak valóságos 300, azaz há romszáz forintok 
adósságom becsület tel való lefizetésétül, t isztességes el takarí tásomtul meg
maradói t minden javamaimat, úgymint : házamat , melyet szénámnak 70 forint 
árán szerzettem, benne lévő házi igazsággal , Város földin lévő kert földem-
met, melyér t menyem bátyjának harminc forintokat adtam, szőlőmet , mar-
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há immal , lovammal, juhaimmal, minden ingó s ingatlan javaimmal Juhász 
István fiamnak hagyom. 
Coram dfomino] Mart ino Szabó. Per me Ignatium Kováts , per ordinarium 
dominum judicem ad hunc casum exmissum. 
Die 19. Augusti 1769. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 19. Augusti. Szendrei Éva testamentális levele. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 34. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

49. 
ÁCSI PÉTERNÉ, K U T Y SÁRA TESTAMENTUMA 

1769. augusztus 24. 

Anno 1769. 24-a Augusti . 
Én, Kuty Sára, Ácsi Péter férjemnek hitestársa, mostani súlyos be tegségem
ben k ívántam köve tkezendöképpen dispositof tenni, úgymint : 
Amely házi és malomrész még kezünknél , vagyis tulajdon birotkunkban va
gyon, minthogy mostani férjem, Ácsi Péter urammal 34 esztendőket békes
séggel él tem, hagyom igyenesen őkelmének bírni , és usuálni . Holta után pe
dig légyen a gyermeke imé , úgy mindazonál ta l , hogy Ácsi Péter fiamnak rá
tája 100 forinttal többre mennyen, mivel az há rom leányim kiházasít tat tak. 
Actum Kecskemetini, die et anno ut supra. 
Praesentibus nobis judicialiter exmissis Joanne Banó m. p. et Stephano 
Tormássy m. p. P.liban oppidi jur . senatoribus. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 24-a Augusti. Kuty Sára, Acsi Péterné asszonyom 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 17. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

50. 
SAMU ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1769. augusztus 24. 

Öreg Samu István Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyák alá vettetvén, de 
jó l eszemen lévén, j ó le ikiesméretem szerént k ívánok rendelést tenni. Hogy 
házam benne való eszközökkel együtt, sző lőm és kertem maraggyon felesé
gem keze alatt, míg él feleségem. Megha lván pedig há rom gyermekei között 
egyenlőképpen osztasson el. 
Ezen tes tamentumtéte lben jelen voltak: Vajda Mihály és Pasit István, Biro 
János polgár je len lé temben. 
Anno 1769. die 24. Augusti. 



A hátlapon azonos írással: 1769. Öreg Samú István testarnentoma. Más írással: Öreg Samu Ist
ván testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 31. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

51. 
KÁSA MIHÁLYNÉ, TUBÁK ANNA TESTAMENTUMA 

1769. szeptember 8. 

Én, Tubák Anna az Istennek súlyos látogatási között lévén, i lyetén disposit iót 
k íván tam tenni. 
1. Vagyon egy házam és két pásztábul álló szőlőm, mely légyen az Judit és 
Ezsébet leányaimé, de ilyen formán, hogy Kása Mihály atyjuknak az házbul 
tartoznak 50 forintot kifizetni, az szőlőbül penig 20 forintot. 
2. Az Nodor Mihály fiamnak is az házbul 30 forintot, az szőlőbül 30 forintot. 
3. Míg a leányok felnevelkednek, addig Kása Mihály férjem velük lakhasson. 
4. Házbel i ingó jó szágnak is negyed része az két leányomé legyen, az többi 
pedig Kása Mihály uramé. 
Katona András esküdt polgár jelenlét iben és Szabó Andris. 
Kecskemét , 1769. 8. Septembris. 

A hátoldalon azonos írással: Tubák Panna testamentom levele. Más írással: Tubák Anna. Újabb 
írással: 1769. 8-a 7-bris. Kása Mihályné, volt Nódorné testarnentoma. Tubák Anna. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 18. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

52. 
BÚKOR ISTVÁN TESTAEMTUMA 

1769. szeptember 30. 

1769. die 30. 7-bris 
Én , Búkor István Istennek látogatásábúl súlyos betegségben lévén, Istentül 
vett javaimrul ilen rendelést teszek. 
1. Majsán lakos Gyöngyös i Györgynél lévő 14 forint kapás béremet páter 
franciscanus a tyám ura iméknak mise szolgálatokért hagyom. 
2- do. Csongrádon lakos Horvát Jánosnál vagyon két tehenem borjastul, kinek 
egyikét , mely Pi langónak hívatik, t isztelendő páter piarista a tyám uraimék
nak, nős tény borját pedig Szabó István Jánosnak, másikat ugyan Szabó István 
Jánosnénak h ím borjastul gondom viseléséért adom. 
3- tio. Ugyan ezen csongrádi lakosnál vagyon 85 forint, melyeket Szabó Ist
ván Jánosnak illen conditio alatt hagyok, hogy minden esz tendőben, hat esz
tendőnek elfolyása alatt egy requiemet lelkemért szolgáltassék. 
4- 0. Csongrádi ökörcsordan lévő két ökrömnek árábul 8 forint a csongrádi 
templomra, 8 ismét a takarí tásomra, többit pedig Szabó István Jánosnak 
adom. 



5- to. Említet t Horvát Jánosnál 5 véka felibül való zab vetésem vagyon, me
lyet páter franciscanus a tyám ura iméknak hagyok. 
6- to. Cso[ngrádon] Faragó Józsefnél 5 véka búzámat Szabó István Jánosnak 
adom. 
Coram me Andrea N y i r i et Joanne N y i r i . Per me Ignatium Kováts , per ordi-
narium dominum judicem ad hunc casum exmissum. 

A hátlapon azonos írással: Búkor István testamentom levele. Más írással: 1769. 30. 7-bris. 
Búkor Istvaán testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 3. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

53. 
SZOMBATI ILONA TESTAMENTUMA 

1769. október 9. 

Minthogy az ember halandó, én pedig nagy betegségben lévén, k íván tam az 
m i m vagyon arrul ép és egészséges e lmémmel ilyen rendelést tenni. 
1- o Szombati István öcsém uramnak maradjon a két szólóm minden mostani 
termésével és minden házbeli , ágybéli eszközeimmel együtt egy kalányig 
[kanálig] i ly móddal , hogy engemet eltakarítson. 
2- 0. Szatmári András uramnak minthogy eddig is énnekem ennek utána is 
gondomat viselje és mind halá lomig, maradjon ezen kamara, amelyben fek
szem, mind azzal a kis földdel, amely hozzá tartozik. 
3- 0. A mél tóságos földesuraságnak maradjon azon 9 forintom, mellyet tarto
zik Hardy János . 
4- 0. A szent eklésia számára adassék 6 forint abbul a 10 forintbul, amely va
gyon Szabó Jánosnénál , a többi maradjon Szombati István öcsém uramnak. 
Anno 1769. die 9. oktobris. 
Coram me et per me Andreám Tot m. p. Esküdt polgár Katona Anrás m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Anno 1769. 9-a 8-bris. Szombati Ilona testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1769., Nro. 28-vo. 
Kétlapos irat, eredeti. 

54. 
LUKÁCS PÉTER TESTAMENTUMA 

1769. október 12. 

1769. die 12. 8-bris. 
Én, Lukács Péter súlyos betegségben lévén, Istentül vett javairul iletén ren
delést teszek. 
1-mo. Vol t az mostani feleségemnek, mikor elvettem ház ára 100 forint, ökör 
ára 60 forint, szőlő ára 13 forint. Ezckbül az pénzekbül vagyon Bede Bernát-



nál 50 forint, Langi veinél 50 forint, Csapai Szabónál 20 forint, Bagi csizma
diánál 5 forint, az többit pedig az gazdaságba elkéltettük (sic!). 
2- do. Házi és alsó szőlő örékségemet hagyom az feleségemnek ingó és ingat
lan benne való j ó szágommal együtt , még él, holta után maradjék leányom
nak. Két ökrömet , öt darabbul álló marháimat hagyom ugyan feleségemnek, 
szekeremet, boromat, gabonámat , vetésemet és takarmányomat , de kivetessék 
egy öl szalmát és az asó kalanga [kalangya] szénámat leányom számára. Az 
feleségem és az leányom a földet Szentkirályon kettő részre egyenlőképpen 
osszák. 
3- tio. Hagyom a felső szőlőmet leányomnak két ökörrel együtt és egy tehén
nel. Szőlőt pedig ilyen formán, hogy páter franciscanusok számára aggyanak 
két akó bort minden esz tendőben mise szolgálatra. 
Coram me Stephano et Georgio Molnár . Per me Josephum Posta. 
S[ignatum] Kecskemét th . 

A hátlapon más írással: 1769. 12. 8-bris. Lukács Péter testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 24. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

55. 
BALANYI ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1769. október 21. 

1769. die 21 . 8-bris. 
Én, Balanyi András súlyos betegségben lévén, Isteniül vett javaimrul iletén 
rendelést teszek. 
1- mo. Takar íá tásomra hagyom az borom árát, hogy t isztességes takarí tásom 
legyen. 
2- do. Hat ökrömet , 4 lovamat és 26 darabbul álló barmos marháimat aggyák 
el és igenlő (sic!) képen osszák el fiaim közt és annyukkal együtt . 
3- tio. Tisz te lendő páter piaristák atyám ura iméknak tartozom 100 forintokkal, 
az ökrökbűi fizettessék meg. 
4- to. Az házi és szőlő örökségemet aggyák el igenlő képen az fiaim, és az 
annyuk osztozzanak, és az annyukat bonificalják 100 forintokkal jussán kí
vül. Deák fiamnak 65 forintokat fizettem asztalért [mensáért , é le lmezéséér t ] , 
jussábul tudódgyék k i . 
Ha pedig hogy megmaradhatnak az anyukkal együtt , a két kisebb fiúk, 
Istványt és Gergelyt fizessék k i . 
Az pénzre való gabona azonképpen adódgyék el igenlő képpen osztógyék el 
köztük. 
Coram me I . S. Michael Végh et Josepho Pelinger. Per me Josephum Posta. 
S[igillatum] Kecskemét . 



A hátlapon azonos írással: Balanyi András testamentomja. Más írással: 1769. 21. 8-bris. 
Balanyi András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 2. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

56. 
KATONA ANDRASNE, PAP SÁRA TESTAMENTUMA 

1769. november 5. 

Én, Pap Sára, Katona András uramnak hites társa most Istennek látogatásábúl 
be tegágyamban fetrengvén, hites társammal 1760-dik 8-dik October tül fogva 
velem istenes és nagy lelki békességben töltött házastársi hívséget sz ívemen 
hordozván, mivel minden örökségek s javak, mellyekkel birunk, mind az én 
szabad dispositiom alá vettettek, azért mint még öszveházasodásunknak elein 
már egyszer elrendeltem, s mór ingol tam, hogy hó tom utána s e m m i n e m ű 
atyámfiai semmi jussá t ezeknek legkevesebbed részéhez ne tarthassa, hanem 
Katona András uram mint hites társam mint tulajdonát ö rökképpen bírhassa, 
most is azon mór ingomat per modum testamenti megerős í tem s confirmalom. 
Ezen munkának pedig hitelesebb voltáért magam hívat tam k i nemzetes főbíró 
uramtúl ezen becsületes város embereit, k ik által ez utolsó akaratomat írásba 
tétettem. 
Kecskemét , die 5-a Novembris 1769. 
Coram me Josepho Posta pro hunc jurato subjudice m. p. Coram et per me 
Joannem Balla comissario et ad hunc actum deputato m. p. 

A hátlapon azonos írással: Pap Sára, Katona András hitestársának testarnentoma de anno 1769. 
die 5. Novembris. Más írással: 1785. 1-ma Maii mortua. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 29. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

57. 
IVÁNYOS ERZSÉBET TESTAMENTUMA 

1769. november 6. 

Én, Iványos Erzsébet súlyos betegségben lévén, Isteniül vett javaimrul i l lyen 
rendelést teszek. 
1- mo. Szabó József vejemnek 30 esztendőkig való vé lem dajkálódásáért há
zamat minden benne lévő házi ö rökségemmel edjüt hagyom. 
2- do. Halasi utt mellett lévő szántóföldemet, Széktó sarkán valóval edjüt is
mét Szabó József vejemnek. 
3- tio Széktó alsó részén vagyon két paszta szőlőm, mellynek alsó pasztáját 50 
tal lérokban szentmise szolgálatokra hagyom, úgy mindazonál ta l , hogy ha 
Szabó Józsefnek tetszik, eltarthassa. Az alsó paszta pedig pénz nélkül övé lé
gyen. 
4- to. Lakatos Gáspár , férje, rátáját kivévén, k i is azzal e légedni tartozik. 



5-to. Szabó József vejemnek hagyott j avakbúi t isztességes takar í tásom le
gyen. 
Signatum Kecskemét , 6. Novembris 1769. 
Coram me Franciso Herczeg m. p. Coram me Gregori Fodor +. Per me Igna-
t ium Kovats judicialiter exmissum oppidi ejusdem subjudicem m. p. 

A hátlapon más írással: 1769. 6. Novembris. Ivanos Ersebeth testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 16. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

58. 
JUHÁSZ JUDIT TESTAMENTUMA 

1769. november 11. 

Én, Juhász Judit súlyos be tegségben lévén, Isteniül vett javaimrul ilyen ren
delést teszek. 
1- mo. Megosz tozván Borbás Lukács fiammal, maradott széna árában adós 60 
flor. Ház- rá támban pedig 150 flor., melyeket is testvérjeinek, Lukács Katá
nak, Lukács Ju tkának és Lukács Ágnesnek k i adjon belőle magának nem 
tartván. 
2- do. D a k ó Jánosnál vagyon 150 flor. Kovács Jánosnál 100 flor., mellyek ne
vezett há rom leányim között há rom egyenlő részekre osztassanak. 
3- tio. Poják Györgyné l vagyon 100 flor., ezekbül először minden kápolnára 
adjanak 1 f i . , az ötre ötöt, másodszor t isszességesen takarí tsanak el, ami 
ezektül marad, említett há rom leányim között egyaránt osszák fel. 
4- to. Kisebbik leányomnak, Lukács Ágnesnek azkinek házában lakom, csi
nál tat tam egy kamorát , mely is nekie maradjék, két nénnyei semmi just be
lőle nem várván. 
5- to. Magam rátámat szőlői örökségbűi kivettem, Borbás Lukács fiamtul, k i t 
is há rom említett leányimnak három egyenlő részekre hagyok. 
Signatum Kecskemét , 11. Novembris 1769. 
Coram me Josepho Igás. Per me Ignatium Kováts judicialiter exmissum 
oppidi ejusdem subjudicem. 

A hátlapon más írással: 1769. 11-ma 9-bris. Juhász Judith testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 15. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

59. 
KINCSES MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1769. november 17. 

Én, öreg Kincses Mihály Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyák alá vettet
vén, csekély j ava imró l ilyetén rendelést k ívánok tenni, 
lmo . Tartozom Sos Jánosnak 70, hetven frointokkal. 
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2- do. Varas földin va ló kerti ö rökségemet hagyom három gyermekeimnek, 
mellyel egyenlőképpen osztozzanak. Gyermekeim pedig deficiálván, szálljon 
által atyámfiaira. 
3- t io. Hat pásztábul álló szölőbeli örökségemet hagyom há rom gyermekeim
nek, melyből másfél paszta légyen feleségem számára. 
4- to. Házi ö rökségemet hagyom feleségemnek és há rom gyermekeimnek, de 
ilyen formán, hogy ha az annyuk vélek nem egyezhet, száz, 100 forintokkal 
elégí tsék k i az házbul . 
Actum Kecskemét , 17. Nobembris 1769. 
Coram me Josepho Kis + m. p. H e m z ő Mihály je len lé temben +. Per me 
Joannem Biro judicialiter exmissum oppidi eiusdem subiudicem. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 17. novembris. Kincses Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 22. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

60. 
SZAPPANOS PÁL TESTAMENTUMA 

1769. december 1. 

Én, Szappanos Pál súlyos be tegségben lévén, Istentűi vett javaimrul i l len 
rendelést teszek. 
1- mo. A z fe leségemnek hagyom a szőlőnek hazú felől való egyik pasztáját és 
az házamnak, kertemnek és két ökrömnek harmadát . 
2- do. Az fijamnak hagyom Bárányi György szőleje felől való sző lőmnek má
sik pasztáját, és neki is a több nevezett j ó m b u l harmad részt. 
3- t io. A z le jányomnak az szőlőmbül fölső pasztát , nemkü lönben néki is azon 
felül mindenbül harmadot hagyok. 
4- to. Minthogy az kert ősi, tehát, hogyha találna férhez menni az feleségem, 
tartozik az fijamnak és le jányomnak visszaadni, azok penig osztozzanak 
egyenlőképpen . 
Signatum Ketskemét , 1-ma Decembris 1769. 
Coram me Andrea Rideg. Per me Andreám Katona judicialiter exmissum 
oppidi ejusdem subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 1-ma Decembris. Szappanos Pál testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 36. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



BOSIK ANNA TESTAMENTUMA 
1769. december 11. 

Én, Bosik Anna súlyos betegségben lévén, Istentül vett javaimrul i l lyen ren
delést teszek. 
1- mo. Házi ö rökségemet első férjemtűi Ola Janóstul maradott két fiaimnak, 
úgymin t Ola Is tvánnak és Imrének egyenlőképpen hagyom. 
2- do. Malomi örökségemet említett két fiaimnak két egyenlő részekre. 
3- tio. Magam részemre levő szőlőmet két megnevezett fiaimnak ismét két 
egyenlő részekre . 
4- to. Vagyon készpénzem 138 f i . , abbul Csabaj István uramnak 30 tallér 
passivum adósságom először fizettessék meg, azután 10 f i . t isztelendő páter 
franciscanus a tyám ura iméknak , 8 f i . , t isztelendő páter piarista a tyám urai-
méknak szentmise szolgálatokra adódgyék. A mél tóságos földesuraságnak 
pedig 6 f l . , és így a többibűl légyen t isztességes takarí tásom. 
5- to. Két sortes a magam számomra tartatik, k ik ha mos tanában ha lá lom tör
ténik, Imre kisebbik fiamnak adassanak. 
6- to. H á r o m tarka abroszaim, hat ol tárokra osztassanak. 
7- mo. Lengyel Mihá lyné öcsémnek két fölső és öt alsó ingemet, 1 lepedővel 
együt t hagyom, 2 lepedő, 3 vánkos , 2 dunna kisebbik Imre fiamnak, a többi 
ágy pedig légyen István fiamé. 
Signatum Kecskemét , 11. Decembris 1769. 
Coram me Joanne Murányi [két rövidítés és egy szó olvashatatlan] postae 
magister, L.s. Coram me Michaele Zubek. Per me Ignatium Kováts judicia
liter exmissum oppidi ejusdem subjudicem. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 11-ma Decembris. Bosik Anna testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 5. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

62. 
SZÁLAI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1769. december 11. 

Én, Szálai János súlyos be tegségben lévén, Istentül vett javaimrul illen ren
delést teszek. 
1- mo. Az Panna le jányomnak hagyom az házamot , mivel hogy az urával , 
Sunti Mihál lyal együtt csináltam, és az sző lőmnek is felit. 
2- do. A z Jutka le jányomnak hagyom, minthogy nem viselte gondomat, csak a 
szőlőnek felit. 
3- tio. A d ó s s á g o m vagyon 10 forint, melyet tartozzék mind az két l ányom 
együt t fizetni. 



Signatum Kecskemét , 11-ma Decembris 1769. 
Coram me Stefano Varga. Per me Andrea Katona judicialiter exmissu oppidi 
ejusdem subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 11-ma Decembris. Szálai János testarnentoma 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 35. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

63. 
KIS GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1769. december 13. 

Én, Kis György minekutána már az írások szerént is megígér t é le temnek 69-
dik esztendeit el töl töt tem volna, ámbár fulladozásban és tagjaimnak is erőt-
lenségiben, de ép elmével birok. M i v e l kétrendbeli feleségemtül született 
gyermekeim vágynak, hogy j ó Istenem kegyelmcsségéböl szerzett javaim 
iránt holtom után közöt tök támadható visszálkodásokat el távoztathassak, ez 
alább írt módon mindenekrül utolsó akaratomat feltétettem, úgymint : 
1- o. Midőn a múlt 1739-dikbeli pestisben Váradi Ersébetet feleségül vettem, 
hozott kezem alá 28 darab aprós marhákat , négy közönséges ökröt, de azon 
pestis után következet t nagy télban a marhák úgy eldöglöttek, hogy csak 16 
darab maradott meg. ezekbül is feleségem akkori béresünknek kettőt adott, 
így maradott kezem alatt 14 darab. 
Nem tagadom, hozott hozzám feleségem két kocsis lovat is, mellyeknek 
egyike megdöglö t t az ellésben, a másikat cserél tem két rúgott borjúért és egy 
negyedfű üszüőért . Már így a 14 és 3 darab allaturák lettek 17 darab marhák 
és egy bika. 
Mineku tána Váradi Ersébettül két leányim születtek, ezeket szintén férjhez 
adáshoz felneveltem, s t isztességesen el is házasí tot tam. Ilona leányomnak s 
B ó n a János v ö m n e k kezéhez attam a megír t anyai jus marhákbul tíz darabot 
és két j ó ökröt. Ezen szerént igyekeztem Ersébetnek és Orbány Sámuel v ö m 
nek is tíz darab marhát és két ökröt adni, de elsőben ezen részt szaporúságér t 
engedtem vala B ó n a Jánosnak, hogy Rátzkevibe hajtassa, s magának valami 
hasznot hajthasson belőle. Ott egy marha megdöglöt t , csakhamar a kilenc da
rabot hozzám visszahajtotta. A kilenc darab aprós marhát és a két ökröt ak
kori ára szerént százöt forinton elattam, s mindezt Orbány Sámuel v ő m 
kézihez szolgáltat tam. 
2- do. Most említett fe leségeimül maradott vala ház, házi ingasságokkal , 
szőlő, gabona. Mindezeket két leányimnak s vejeimnek je len lé tekben és 
egyetér tésükkből magunk közt bizonyos árra becsül tük, és a szerént árokat 
leányimnak s vejeimnek lefizettem, mint is azon adásrúl s vételrűl szóló 
transactionalis levél megbizonyí t tya . 
3- tio. Borbély Ersebet második feleségemtűi vágynak István és János két f i 
aim. Ezek közöt t is és amazok között is magam keresményibűl teszek illyen 
rendelést . 



Kis Ilona, B ó n a Jánosné leányomnak hagyok háromszáz forint készpénzt , az
zal együtt , amit már kézihez vett kezemnél hagyott keze írása szerént. 
Kis Ersebet, Orbán Sámuelnétül elmaradott unoká imnak is hagyok három
száz forintot készpénzt oly véggel , hogy ezenkívül a fiaimtúl semmit ne 
k ívánnyanak , sem rajtuk vagy feleségemen ne kereskedhessenek. 
4- to. M i v e l valamivel birok, mind az a magam keresménye , úgymint házam, 
melyben lakunk, szá razmalmom és amellyet is nem régiben szerzett kü lönös 
házam, szőlőm, zá logos kertföldem és ingó minden egyéb javaim, ha felesé
gem az fiaimmal istenesen együtt lakhatik, mindenekbül minden jövede lme
ket mint velem él tében egyaránt vehessen és il lendő szükségéig szabadon 
köl thessen. Ha pedig egymás t meg nem bírálhatnák, akár egyik, akár másik 
házat holtig lakásul magának választhassa, de semmiképpen el ne adhassa, 
hanem holta után a fiaimra visszaszálljon. 
A szőlőbül harmadrésze legyen feleségemé, ha együtt nem lakhatnának, de 
csak jövede lmi re nézve , ha pedig közakaratul e ladódna, egy nyolcadrészt ve
hessen az árábul, többi két fiaimé légyen. Az malom jövede lemnek holtig 
felét vehesse el, ha együtt nem lakhatnának. 
5- to. Ha hogy feleségem nevemet megvál toztatná, s más férjet választana 
magának , mindenekbül a törvényes nyolcadrésszel elégedjen meg, azzal is 
úgy , hogy semmit fiaimon kívül más idegennek el ne adhasson, sőt a malom 
jövede lmébű l is csak nyolcadrészt várhasson és nem többet. 
6- to. Jól lehet Isten is parancsolja, de és is parancsolom, hogy fiaim édes szü
léjüket tehetségük szerént holtig megbecsül lyék, s megházasodván felesé
gekkel is becsül tessék. 
7- 0. Mindenek két fiaim közöt t szüléjük halála után úgy oszollyanak két 
egyenlő részre, hogyha egyik idejében, másik későbben házasodna meg, v i 
gyázzon az u to lsóbb az elsőbbre tett köl tségekre , és a másik tartozzon ennek 
is házasságára annyi költséget tenni megengedni. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltak akkori főbíró, nemzetes Deák Mihály 
uramtúl e végre kiküldetet t személlyek. 
Signatum Ketskemét , anno et die ut supra. 
I f j . Deák Mihály , Katona András polgár m. p. Dugar Péter keze + vonása. 
Coram et per me Joannem Balla p.t. comissario m. p. 

A hátlapon azonos írással Georgii Kis reformati, de anno 1769. die 13. Decembris. Más írással: 
1776. 11-ma X-bris mortuus est. 1777. 13-a Januarii apert. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 21. 1769. 
Kétlapos irat, eredeti. 
A testamentumot lezáró viaszpecsétet az irat felbontása során eltörték. 



K E L E M E N JUDIT TESTAMENTUMA 
1769. december 15. 

Én, Kelemen Judit súlyos betegségben lévén, Istentül vett javaimrul i l len ren
delést teszek. 
1- mo. Házi örökségbül nékem ítíltetett 100 f i . rá támbúi leányomnak, Varga 
Magdo lnának vé lem való dajkálódásáért 10 f i . engedek, 90 fl-tokat takarítá
somra adok, ami ettül maradna, felül említett l eányomé légyen. 
2- do. Varga János és István fiaim mindenekbül magok rátájokat e lvevén, k ik 
is azzal e légedni tartoznak. 
Signatum Kecskeméth , 15. Decembris 1769. 
Coram me Luca Borbás . Coram me Tott Már ton . Per me Ignatium Kováts 
judicialiter exmissum oppidi ejusdem subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással. 1769. 15. Decembris. Kelemen Judit testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 23. 1769. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

65. 
BAKOTS MÁRTONNÉ TESTAMENTUMA 

1769. december 18. 

1769. 18-vaX-bris. 
M i , alábbírtak judicialiter exmittal tatván, néhai Bakots Már tonné asszony 
még boldog ál lapotában tett előttünk illyetén testamentumot, úgymint : 
Elsőben: A reformata szent ekklésiának hagyok f i . 15. 
Másodszor : A mél tóságos földesuraságnak f. 30. 
3- tio. Garzó György bátyám uramnak 6 akó bort. 
A lmásy Is tvánné nénémasszonynak , Garzó I lonának hagyom azon 17 német 
forintokat, melyekkel énnekem régtől fogva tartoznak. 
Dómján Is tvánné, Garzó Judit öcsémasszonynak 6 akó bort. 
4- szer. Vagyon egy házam, csekély tehe tségemhez képest i l lendő hozzátar
tozó házi eszközökkel és egy hat pasztából álló szőlőörökségem, melyet fér
jemmel együtt é le temben szerzettünk, kerestünk. Ezeken kívül a Budai útfé
len vagyon egy mezei ker tecském, melyet is néhai szabó Gerge lyné sok ideig 
vele való, vele tett jó té teményünkér t s gondvise lésünkér t testamentum szerint 
hagyott, és pénzen vett kis káposztás ker tecském. 
Mindezeket hagyom Garzó György öcsémnek , mint fogadott fiamnak, ilyetén 
okaimra nézve: mivel mindjárt j ó emlékezetű férjemnek halála után házam
hoz jővén , mind az időtől fogva házamnak, magamnak és minden tehetsé
gemnek oly hűséggel gondját viselte, mintha természet szerént való édes fiam 
lett volna. Maga természeti édessannyát éret tem elhagyván. 
5- ször és utolszor. Az oskolára három akó bort. 



Ezen testamentum maga előtt elolvastatván helyben hagyta, és mindrészben 
megerősí te t te ez alább írt exmissusok előtt: 
Coram me Joanne Hertzeg jurato oppidi m. p. et Georgio Szeles cive oppidi 
et Johanne Sárközi decorione oppidi m. p. 
[Más írással történt kiegészítés:] 
Anno 1785. die 19. Márti i . Ezen tes tamentumát az testáló asszony kívánván 
újra látni, én küldet tem és végre hogy előtte e lolvasván, amint előtte elolvas
ván (sic!) újra ezt helybenhagyta. Melyet nevem aláírásával erősítek: Szabó 
Márton kiküldetett polgár m. p. 

A hátlapon azonos írással: Bakots Mártonné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1769., 1769. 18, X-bris. 
Nro 26-to. 
Kétlapos irat, eredeti. 

66. 
VARGA JÁNOS TESTAMENTUMA 

1769. december 19. 

Anno 1769. 19-a X-bris. 
Én, idősb Varga János érezvén testemben olly elhatalmazott nyavalyákat , 
mellynek orvoslása kétséges , annak okért, míg nagyobb mér tékben reám erő
södne, attul a tehetségtül meg nem fosztana, amellyel szükség tör tvényes 
rendelést tennem. Most még ép elmével és fen já rha tó erővel lévén, minden 
maradék imat akarom illyetén j ó lélekkel elrendelt módban hagyni az én ha
lálom után, úgymint : 
1- o. A Város földin Talfái nevezetű kertem az erdővel együtt ősrül maradt ja
vaim, azért ezekben lejendő jussaikat minden gyermekeim egyenlőképpen 
elveszik. 
2- 0 . Szőlőnek [tíz, á thúzva] nyolc pasztája is atyai és anyai szerzemény, nem 
saját ke resményem. Azért ezekben is minden gyermekeim egyenlő részt 
vesznek. 
3- 0 . Ugyanezen szőlőnek kilencedik pasztája, Posta János szőlője féle, saját 
ke resményem, az egészen feleségemé Pap Ilonáé és tölle származot t gyerme
ke imé legyen. 
4- to. Az melly Kerekes fundust és házat bírtak szüleim a piacon, azt még 
édesa tyám éltében eladta, mellyért 400 forintot adtak. Annak helyében ezen 
fundust, mellyen lakom, roskatt épületekkel vette és egy malmot az említett 
pénzen . Azért a malom és ezen ház fundusa méltán ősinek tartatván, minden 
gyermekeim azokban részesülhetnek. 
5- 0 . Minthogy ezen ősi funduson minden épületeim saját ke re sményem Pap 
Ilona fe leségemmel , azért ezen épületeknek fele övé legyen, más fele pedig 
ezen asszonytul való három gyermekemnek, Mihály, József és Pálnak ma
radjon. 



6- to. Szomszéd néhai Biro Janóstul a melly darab major helyet mostani fele
ségemnél lakván szerzettem, fele legyen az övé , fele pedig Susanna és Ilona 
leányaimé. 
7- 0 . A méneses lovak közt vagyon 30 darab, mellynek tőkéje ősrül maradott, 
úgymint 10 öreg kanca, 6 negyedfű, 4 3-madfü, 9 tavalyi és egy csődör. Ezek 
minden gyermekeimmel között. 
8- vo. Az ősieken kívül apróstul vagyon 123 méneses lovam, úgymint 81 öreg 
kanca, 14 4-fíí, 13 3-madfü, 9 tavalyi, 6 csődör. Mindezek saját ke resmé
nyeim feleségemmel , Pap Ilonával é l temben, azért fele az ő része legyen, más 
fele pedig gyermekeim közt oszollyon oly módon , hogy mivel már János 
fiam 5 öreg kancát , mellynek négye fias volt é l temben elvett, István fiam is a 
lovakbul vegyen 6 öreg kancát, 2 harmadfüvet , 4 tavalit. A többi maradjon 
mostani feleségemtül való gyermekeimnek egyenlő osztásra. 
9- no. Vagyon saját keresmény barmos marhá im azokon kívül, mellyeket Já
nos fiam elvitt 70 darab, úgymint 17 öreg tehén, 20 3-madfü, 18 tavalyi, 14 
öreg t inó, 1 bika. Minthogy pedig már é l temben János fiamnak adtam csak 
haszonvéte l re 11 tehenet, 4 4-edfü üszőt, 3 3-madfü üszőt , 2 ötödfü tinót, 42 
tallérost és 6 szopós borjút, azért in specie illyetén 26 darab marhát tegyen a 
70 darabhoz, ez minden gyermekek s a mostani feleségem közt egyenlőkép
pen oszollyanak. 
10- o. Vagyon 350 juhom, ez is tulajdon keresményem, ezekbűi János fiam 
már elvett 50 darabot apróstul , azaz 30 öreget, 20 bárányt . István fiam is ve
gyen el 30 öreget és 20 bárányt. Susanna és Iluska 10 s 10 fias juhot, a többi 
legyen fe leségemé, Mihály , József és Pál fiaimé. 
1 l -o . Vagyon 15 pár göböly ökröm, ami abbul jön, annak 600, idest hatszáz 
forintja anyai ősi pénz , melly is egyaránt tartozik minden gyermekeimre, ami 
pedig ettül megmarad, saját keresményem, azért hagyom neveletlen há rom 
fiamnak, Mihálynak, Józsefnek és Pálnak úgy, hogy Susannának 100, 
I luskának 100 forint elébb kiadassék belőle. 
12- 0 . Minthogy János fiam él temben elvett készpénzt egyszer 400 forintot, 
másszor 10 körmöci aranyat, [A lap legaljára, azonos írással a szöveg közé 
beszúrva: N.B. Az Iluskának az édesannya maga és a kis fiacskáim jussábul 
tartozzék egy illendő mentét állítani.] mentére és do lmányra való egész 
számú ezüst gombokat és két pár hosszas ezüst kapcsokat, ökröt négyet , 
mellynek ketteje 52 talléros, ketteje 46 talléros, 3 kocsis lovat, melly könnyen 
50 forintot megért , szekeret ráfosat, nyeregszerszámot , mellyek könnyen 
megér tek 20 forintot, mert az attyafiaival lejendő osztásban mindezekre ol ly 
reflexió legyen, hogy amelly substantiakban minden gyermekim egyenlők, 
tehát azok János fiamnak kiadatott minden javakkal s a fent megjedzett 26 
darab marhákkal is ha elől nem állítaná, egy summává tétessenek conscien-
tione és így a már elvett j ó k János fiamnak elmúlhatat lanul résziben tudassa
nak, akár ős iekben, akár aquisitiomban részesüllyön. 
13- 0 . Minthogy a szűk takarmány annyira szorított, hogy fe leségemnek 200 
forintját, melly néki tulajdona, takarmány vételbe adtam, azért 200 forintot 
abbul interssével edjütt kivehesse és azon k i k i nyúgott e lmével légyen. 



Actum Kecskemét , anno die ut supra. 
Varga János m. p. 
[Ugyanazon írással későbbi kiegészítés:] Anno ut supra, die 20. X-bris . 
14- 0 . Accédai t a káposztáskert , melly vagyon az Peczek hegyben, ezt is mint 
tulajdon ke resményem hagyatik Mihály , József és Pál neveletlen fiaimnak. 
15- 0. Minthogy én az én aquis i t iómban feleségemet olly okon tettem néme
lyekben felessé, hogy ha neveletlen há rom fiacskáimmal edjütt fog maradni, 
és azokat i l lendőképpen felneveli, melly eruditio úgy leszen ál landó, ha az én 
nevemet nem változtattya, hogy ha pedig különben cselekednék, tehát vala
hol felesnek íratott, ott csak negyed részes legyen, mivel a törvényben sin
csen felesrül emlékezet . 
N . B . A juhokná l levő szamarak mind akarom neveletlen fiaimé legyenek. 
16- 0. 8 j á rmos ökör, 4 kocsis ló, kocsikkal szekerekkel s minden szerszá
mokkal a neveletlen gyermeke imé légyen, nemkülönben minden házi igazság 
az Húsnak készí tet tem, ezen kívül övek is édeannyáé . [Az utóbbi két pont k i 
egészí tésként a végrendele t margójára került, így a rendkívül apró betűk és a 
kényszerű rövidí tések olvasata néhol bizonytalan.] 
Varga János ut supra m. p. 
Coram et per me Franciscum Csáktornyai jur . notar. oppid ejusdem. m. p. 
[Ugyancsak a végrendele t margójára rögzítették a köve tkező kiegészítést is.] 
Anno 1773. 3-a M a i i . A városházánál ezen testamentom testans Varga János 
úr k ívánsága szerént felszakasztatván, s minden punctumiban ő kegyelme 
előtt e lolvastatván, én alább írt előtt is tovább is helyben hagyta és megerő 
sítette a már subscribált tanúknak je lenlét iben. 
Signatum Kecskemét ut supra. 
Georgius Ladányi . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Idősb Varga János úr dispositíoja. Anno 1769. 19. et 20. X-
bris. Más írással: Relatum per Fr. Csáktornyái nótárius m. p. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 39. 1769. 
Kétlapos eredeti irat, Varga János ép viaszpecsctjével. 

67. 
BARCSI MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1769. december 26. 

Én, Barcsi Mihá lyné Istennek látogatásából súlyos nyavalyák alá vettetvén, 
csekély jószága imró l k ívánok rendelést tenni. 
1- mo. Házbél i ö rökségemet hagyom mostani Barcsi Mihály férjemnek tőle 
való gyermekemmel együt t ilyen módon , hogy ha az attyával együt t meg nem 
egyezhetnének , tar tozzék az attyát feliből kifizetni, de ha János fiamnak ha
lála történnék, csupán csak mostani férjemé légyen. 
2- do. Vagyon két ö k r ö m is, mely hasonló osztályra mennyen János fiammal 
együtt . 



3- tio Vagyon kertem szőlőm, mely kert, szőlő béli ö rökségemet hagyom 
mostani Barcsi Mihály férjemnek János fiammal együtt ilyen formán, hogy 
ha az fiam meg találna halni, fele kert szőlő légyen mostani férjemé, fele 
alább való résszel osztozzanak két menyecske leányim. 
4- to. Az reformata szent ekklesia számára hagyok hét akó bort. 
Signatum Kecskeméth , 1769. die 26. X-bris. 
Coram me Samuele László +. Coram me Andrea Katona m. p. Per me 
Joannem Biro judicialiter exmissum oppidi eiusdem subiudicem. 

A hátlapon azonos írással: 1769. 26. X-bis. Barcsi Mihályné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1769. , Nro. 27-ma. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

68. 
BARNA JÁNOS TESTAMENTUMA 

1769. 

Testamentom levelem. 
Kinek kinek szerént hagyom az feleségemnek az istállót, kamrát . Házat ha
gyom az leánnak, az szólót hagyom felit az feleségemnek, felit az leánnak. 
Az két ökör is közös legyek az annyával leánval. Az füötött [pálinkafőző] 
üstüt is az leánnak házasságára . Az kalicka is kétfelé legyek leánnal any-
nyával . 
A z k i ezután nem hinne is, itt volt 3 böcsület tes emberek R. Mészáros János , 
Barta István Csonka János . 

A hátlapon más írással: 1769. Barna János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. l.No. 1. 1769. 
Egylapos irat. A nagyon kezdetleges írással készült iratról nehéz eldönteni, hogy eredeti vagy 
másolat. 

69. 
MÉSZÁROS JAKAB TESTAMENTUMA 

1769. 

Én, Mészáros Jakab Istennek látogatásábúl súlyos be tegségben lévén, kevés 
javaimrul i l lyen rendelést teszek. 
Az házamat János , legöregebb fiamnak hoszszám való hívségéért tizenhat fo
rintokban adom, k i aggyon mindazonál tal egész hászbul mostohájának hatod 
részt, az tizenhat forintok pedig négy egyenlő részlekre fiak leányok között 
osztassanak. 
H á r o m pásztábul álló sző lőmnek öregebb pasztájának felit hagyom felesé
gemnek még él, azután pedig légyen János fiamé most néki hagyott elmara
dott felivel együtt . Két pasztája pedig hármuk köszött egyenlően osztassék. 



Szálogosí tot t negyedik paszta szőlőmnek 30 forint árát e l takar í tásomra 
aggyák. 
Egész szőlőnek ideji termésnek fele légyen feleségemé, felivel egyenlően 
osztozzanak. 
Coram me Georgio Molnár . Per me Ignatium Kováts per ordinarium do
minum judicem ad hunc casum exmissum. 
Anno 1769. 

A hátlapon azonos írással: 1769. Testamentum Jacobi Mészáros. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 25. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

70. 
ÜVEGES JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1769. 

Anno 1769. 
Üveges József kümives minekelőt te meghalt, az alább írt személyek előtt tett 
i ly rendelést . 
1- mo. A z mely kertet mostani feleségivei szerzett, asztat egészlen, az régibül 
pedig, aki mellette vagyon aszt feleséginek hadta az sertésóllal együtt . 
2- do. Ugyan azon régi kertbül az Á d á m k a fiának hagyott egy részt, ahol a 
káposztaföld vagyon, és az sáfrán. 
3- t io. A flintát adgyák el és az árát adgyák a lelkiért. 
4- to. Szekeres uram tartozik még a munkálódásér t flo 8. 
5- to ízben az ház mellett való kis kertet hagya József és János fiainak és 
Panna (?) leányának, ha akarnak ott házat építeni, épí tkezhetnek, lakjanak 
együtt . 
6- to. Az házat egész pert inentiákkal , istállót is hadta a feleséginek, hogy lak
j o n békivel az tüle való gyermekekkel. 
Teste Apollonia Kóós . 
Coram me Ignatio Kováts ad hunc casu per dominum ordinarium judicem 
deputatum. 

A hátlapon más írással: 1769. Üveges József kőműves testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 38. 1769. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

71. 
KISS TAMÁS TESTAMENTUMA 

1770. január 10. 

Én, Kiss Tamás súlyos betegségben lévén, Istentül vett javaimrul illyen ren
delést teszek. 

1-mo. Kevés j ava imbúi két hajadon leányim ér tékekhez képest kiházasí tassa-
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nak t isztességesen, és azzal elégedni tartoznak, eladott leányom Kiss Erzsé
bet már kiházasí tásával elégedni tartozik. 
2- do. M é g fe leségem gyermekeivel együtt marad, addig minden javak véle 
egyenlően közöl tessenek, ha penig fiaim keménysége miatt válásra kénsze-
ríttetnék, hason fele mindeneknek legyen övé. 
3- tio. Ha pedig feleségem férjhez menetele miatt vagy viszálkodási miatt el
válások esnék, tehát akkor feleségem nyolcad résszel elégedjék, mivel na
gyobb javaim gyermekeim felnevelése után szereztettenek. 
4- to. Tisz tességes e l takar í tásom után való esz tendőben három szentmisék lel
kemér t szolgál tassnak. 
Signatum Kecskemét , 10. Januarii 1770. 
Coram me Francisco Herczeg m. p. Coram me Michaele Kalmár +. Per me 
Ignatium Kováts judicialiter exmissum oppid Kecskemét subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1770. 10. Januarii. Kiss Tamás testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17. 1770., No. 15-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

72. 
SZENTGYÖRGYI G E R G E L Y N E TESTAMENTUMA 

1770. január 12. 

Én, Szentgyörgyi Gerge lné , néhai Tószegi Is tvánné, az terhes nyavalyáktól 
e lnyomat ta tván annyira, hogy semmi reménségem nem vala életem felől, 
i l len rendelést k íván tam elmaradott árváim között tenni. 
1- mo. Minthogy Tószegi János és Mihály velem és mostohájukkal nem akar
nak egy házban lakni, az b[ecsületes] n[emes] tanácsnál instantiára fakad-
tanak, hogy valamely részét azon fundusnak nékiek engednék , melyet is 
megnyertek oly móddal , hogy többé azért megmaradói t fundusért testvéreivel 
nem ellenkeznek és meg is e légszenek. 
2- do. Az at tyokrúl maradott házat pediglen hagytam tőlem majdan e lmaradó 
férjemnek, Szentgyörgyi Gergelnek úgy, hogy míg él lakhasson benne békes
ségesen, kisebb leányomat is elszenvedgye, végre az öregnek halála után há
rom leányim osztozzanak véle. 
3- 0 . Agybél i ruháimat , az mely áll két vánkosból és egy derékajból , ismét hat 
zsákból , azokat is hagyom férjemnek, de úgy, hogy három leányimra vissza
térjenek. 
4- to. Szőlőmet egy káddal és két hordóval hagyom három leányimnak. Az t is 
úgy, hogy mivel Ilona leányomat nem házas í tha tnám ollan szoknyával mint 
az többit , tehát termésbűi öt akó bort aggyanak nekie. 
5- to. Utoljára az kisebbik fiam az háznak megszegésére két forintot, az sző
lőmnek pedig kapálására nyolc máriásokat adott, ezen adósságot is leányim 
fizessék k i az közösbűi . 
Signatum Kecskemét , 12. Januarii. 1770. 



Coram me Michaele Marton +. Coram me Johannem Sarkozi +. Per me 
Michaelem Sengel lér hujus civitatis pedanum (?). 

A hátlapon azonos írással: Szentgyörgyi Gergelné testamentuma. Más írással; 1770. 12. 
Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1770., No. 30-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

73. 
Z I L A I ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1770. január 18. 

Én, Zi la i István súlyos betegségben lévén, Istentül vett javaimrul i l len rende
lést teszek. 
1- mo. A z fe leségemnek hagyom az több árvájimmal együtt házamat , szőlő
met, de úgy, hogy az feleségemnek még az én nevemet viseli, de ha Isten 
rendelése szerént férhez találna menni, tehát osztozzon egyaránt az én 
árváj immal . 
2- do. Első feleségemtül maradott Vecsei Ilonáiul Zi la i István fijamnak mar
adott az annya ju s sában ná lam negyven foringya, melyet m é g minekelőt te 
nem osz toznának, tartoznak István fiajamat kifizetni. 
3- t io. Annak utána egyenlőképpen a feljebb megír t rendelésem szerént osz
tozzanak István fijamnak úgy annyi mint az többinek. 
Signatum Kecskemét , 18. Januarii. 1770. 
Garzó György +. Per me Andrea Katona judicialiter exmissu oppidi ejusdem 
subjudice m. p. 

A hátlapon más írással: 1770. 18. Januarii. Zilaj István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 41. 1770., [áthúzva] No. 39. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

74. 
TÖRÖK ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1770. február 6. 

Én, Török István Istennek látogatásábúl súlyos betegségben, de jó l eszemen 
lévén, csekély tehetségemről k ívánok rendelést tenni. 
1- ször. Házbel i ö rökségemet hagyom takarí tásomra, de úgy, hogy ami ta-
kar í tásomtul megamarad, légyen négy gye rmekemé házbeli e szköze immel 
együtt . 
2- szor. Szölőbeli ö rökségemnek egyik pásztjáját hagyom gunyhóval , vete
ményes fö ldemmel együtt nagyobb leányomnak és kisebbik fiamnak. Ha
gyom kisebbik l eányomnak 48, idest negyvennyolc utakból álló paszta sző
lőmet. A z mostoha annyuknak pedig hagyom negyvenhét , idest 47 u takból 



álló paszta szőlőmet . Legöregebb fiamnak hagyom 36, [azaz] harminchat 
utakbul álló paszta szőlőmet . 
4-to. Vagyon még egy kádam, melyet is hagyok kisebbik fiamnak, horda-
imbul pedig mindeniknek egyet egyet. 
Signatum Kecskemét , anno 1770. die 6-ta Febriarii. 
Abosi Mihály je len lé temben +. Per me Joannem Biro judicialiter exmissum 
oppidi eiusdem subiudicem +. 

A hátlapon azonos írással: 1770. die 6-ta Februarii. Török István testamentum levele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1770., No. 36-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

75. 
CSŐSZ ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1770. február 16. 

Én, Csősz András súlyos be tegségben lévén, Istentől vött javaimtul ületen 
rendelést teszek. 
1- mo. Házi örökségemet , ingó és ingatlan jószágomat és két öl rőzsémet ha
gyom feleségemnek és két fiamnak, úgymint Józsefnek és Antalnak, de ilyen 
formán, hogy még él tarcsák. 
2- do. Nyolcvan útbul álló szőlőmet hagyom ugyan fe leségemnek és két f i 
amnak, még az annyuk él, annyuk holta után pedig maraggyon még Józsefnél 
és Antalnál 40-ven út, 40-ven pedig osztódjék négy részre fiaimnak, úgymint 
Józsefnek, Andrásnak , Jánosnak és Ilona leányomnak. De András fiamnak 
részibűi fogogyék k i 13 forint, melyeket ka tonaságában fizettem érette. 
3- tio. Tály faij [Talfája] kertemet erdővel együtt hagyom feleségemnek még 
él, holta után maraggyék osztásra igellő [egyenlő] képpen fiaimnak és 
leányomanak , úgymint Andrásnak, Józsefnek, Antalnak, Jánosnak és Ilona 
leányomnak. 
4- to. Takarí tásomnál gondolkosszon feleségem és két fiaim, úgymint József 
és Antal , mivel hogy űk marattak az örökségemben. 
Signatum Kecskemét , 1770. die 16-ta Februarii. 
Coram me Stephano Csősz et Andrea Macsina. Per me Josephum Posta 
judicialiter exmissum oppidi ejusdem subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1770. dei 16-ta Februarii. Csősz András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1770., No. 6-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



KOVÁCS JÁNOS TESTAMENTUMA 
1770. február 26. 

Én, öreg Kovács János Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákban, de jó l 
eszemen lévén, csekély tehetségemről k ívánok rendelést tenni. 
1- ször. Mél tóságos gróf számára hagyok egy hat akós hordó bort. 
2- szor. Vagyon négy pásztábul álló szólóm, melyet hagyok Jósa Jánosné hú
gom asszonynak ilyen formán, hogy ameddig él, bírja gyermekével együtt , 
halála u tán pedig az öreg paszta szőlő légyen János öcsémé, három paszta 
pedig osztassék há rom h ú g o m között egyenlő osztállyal. 
Signatum Kecskemét , anno 1770. die 26. Februarii. 
Cs. Nagy István je le lenlé temben +. Per me Joannem Biro iudicialiter 
exmissum eiusdem oppidi subjudicem +. 

A hátlapon azonos írással: 1770. die 26. Feruarii. Kovács János testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1770., [áthúzva] No. 22-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

77. 
CSABA PÁLNÉ TESTAMENTUMA 

1770. március 5. 

Én, Csaba Pálné súlyos be tegségben lévén, Istentül vett javaimrul ilyen ren
delést teszek. 
1- mo. Csaba János fijamnak hagyom házamat és az sző lőmnek alsó kis 
pasztáját az ve teményes földemmel együtt és az házbeli ingó s b ingó jószá 
gomat há rom vánokoson kívül. 
2- do. Csaba Pál fiajinnak hagyom az sző lőmnek fölső pasztáját. 
3- cio. Csaba Judit le jányomnak hagyok hat akó bort és két vánkost . 
4- to. Csaba Ersebetnek is hagyok hat akó bort és egy vánkost . 
Signatum Ketskemét , 5. marcii 1770. 
Bizonyí tom: Rigó József +. Per me Andrea Katona judicialiter exmissu oppi
di ejusdem subjudici m. p. 

A hátlapon azonos írással: Csaba Pálné testarnentoma. 1770. 5. marcii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1770., No. 7-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

78. 
BOKROS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1770. március 14. 

Anno 1770. die 14. Márt i i . 
Tisz te lendő Bognár Lajos páter Ketskeméti actualis concionator ő a tyasága 
je lenlét iben. 

62 



Bokros János teszen il lyen rendelést . 
Kürt i Ferenc itt lakosnak ára szerént húsz forintban adott két lovat, igaz, saját 
j ó szágá t most j ö v ő József-napi pesti vásárig. Terminus eljővén, ezeknek árát 
rendeli feleséginek s gyermekeinek. 
Tiszasason hét forintot adott széna vétel fejiben. Fodor István tudja a sasi 
ember nevit. M i v e l már szénára nincsen szükség, ezen hét forintot tartozzon a 
sasi ember ezen testans feleségének kéziben adni. 
Bokros János és András mind kettei állították, hogy ők senkinek semmivel 
adósa nem maradtak és így senki igaz jussal az ő cselédit sem háborgathat tya . 
Signatum Ketskemét anno et die ut supra. 
Coram et per me Joannam Balla m. p. comissarium. 

[A lap alján más írással a következő feljegyzés található:] 
Sasi bírák ura imék így magyarázzák és hitelesnek tartsák a fellyebb nevezett 
Bokros Jánosnak tes tamentomát . Hogy midőn a testáns már halálra volt 
sententziázva, uraság széke által kívánt testamentomot tenni, engemet mint 
akkoriban város commissar iusát e legendőnek és hiteles személynek ítéltek a 
törvényt tevő urak a gyónta tó atyával azt véghez vinni . Ke tskeméten nem is 
mondaná ezt senki helytelen munkának . Ha vármegye tiszt uraira szorul e két 
praetendens e dologban, bizonyosok lehetnek kegyelmetek, az utána való 
költést meg kell fizetni és az 7 forintot is azon kívül. 
Attestál lya Ketskeméten die 14. Februarii. 1781. Balla János m. p. tekintetes 
nemes Pest vá rmegye commissár iusa . L . s. 

A hátlapon eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 44. 1770. , [áthúzva] No. 
40. 1770. 
Egylapos irat, eredeti. A viaszpecsét enyhén rongált. 
A rendelés végén néhány sor található, amelyek a sokszori áthúzúsok miatt olvashatatlanná vál
tak. 

79. 
ÖZVEGY GÖDÖLLEI MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1770. március 18. 

Anno 1770. die 18. Márti i . 
Én, néhai Gödöl le i Mihá lyné az sok esztendőktül fogva való nyavalyáktól el
nyomorodván , mos tanában i l lyen rendelést teszek, tudni i l l i k : 
Mésfél pásztábúl álló szőlőmet hagyom Bányai Mihály uramnak mint hűsé
ges gondvise lőmnek azért, hogy kilenc ezstendőktűl fogvást az én özvegy
ségre jutott nyomorult életemet táplálta, és legfőképpen, hogy halá lom után is 
t isztességesen való el temettetésem ígérte. Kireksztem pediglen tulajdon fija-
mat holtomig való hidegségéért . 
Coram me Johanne Sárközi et per me Michaelem Sengellér. 



A hátlapon azonos írással: Gödöllei Mihálynénak testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1770., No. 12-o. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. 

80. 
CZIRKÁTOR MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1770. március 21. 

Én, öreg Czirkátor Mihály Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyák alá vet
tettem, csekély tehetségemről k ívánok rendelést tenni. 
1- ször. Mél tóságos gróf számára hagyok húsz, idest 20 forintokat. 
2- szor. Az reformata szent eklésia számára hagyok tizenöt, idest 15 forinto
kat. 
3- szor. Az isputában való szegények számára hagyok 3 forintokat. 
4- ször. N á l a m lakos Bakó Jánosnak hozzám való hűséges gondviselésiér t ha
gyom házamat , szőlőmet , de úgy, hogy azt a testamentaliter hagyott har
mincnyolc, idest 38 forintokbúi álló pénzt a magáébul fizesse meg. 
Signatum Kecskemét , anno 1770. die 21 . Márti i . 
Kecskés János je len lé temben +. Per me Joannem Biro judicialiter exmissum 
oppidi eiusdem subiudicem +. 

A hátlapon azonos írással: 1770. die 21. Mártii. Czirkátor Mihály testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1770., No. 10-o., Nro. 30-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

81. 
M I S K O L C Z I GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1770. március 22. 

Én, öreg Miskolcz i György Istennek látogatásbul súlyos nyavalyák alá 
vettet tvén, csekély házbéli örökségemről k ívánok rendelést tenni. 
Minthogy Miskolczi András fiamnak még előre mástul fel kért intereses pén
zen vettem három lovakat és egy tehenet, az egyik lónak az ára 23, idest hu
szonhárom, a másik lónak az ára 20, idest húsz, az harmadiknak ugyan húsz 
forint az ára. A z tehénnek is az ára 20, idest húsz forint, és így in summa 
fizettemm 97, idest k i lencvenhét forintokat helyette. Azért házambul neki 
semmi részt sem adok, minthogy Katalin leányomnak nem jussa szerént, ha
nem 50 idest ö tven forintokból álló készpénzen adtam két kis paszta szőlőt, 
azért l eányomnak hagyom egész házi örökségemet , minthogy öregségemre 
csak egyedül ő az gondvise lőm. Házbel i igazságomat , úgymint há rom derék
aljamat hagyom két unoka leányimnak. 
[ A szöveg közepe táján a margón található kiegészítés, melynek betoldási 
helyét nem jelöl ték:] még h á z a m tapasztásáért is fizettem 14, idest t izennégy 
forintot. 



Signatum Kecskemét , anno 1770. die 22. Márt i i . 
Dómján János je len lé temben +. Per me Joannem Biro iudicialiter exmissum 
oppidi eiusdem subiudicem +. 

A hátlapon azonos írással: 1770. die 22. Mardi. Miskolczi György testamentuma. 
Eltéső írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1770., No. 25-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

82. 
ÖZVEGY TÓTH MIHÁLYNÉ, B A L O G ANNA 

TESTAMENTUMA 
1770. március 22. 

Néhai Tóth Mihá ly özvegye , Balog Anna Istennek látogatásbul súlyos nya
valyák alá vet tetvén, csekély tehetségemről k ívánok rendelést tenni. 
1- ször. Kertbéli ö rögségemet egy fogás földön kívül hagyom Tóth János f i 
amnak, sző lőmmel , házammal együtt. 
2- szor. Amely egy fogás föld elmaradott, Tóth János fiam, amely szélin 
akarja, ott aggyá k i Szabó Jánosné leányomnak. 
Signatum Kecskemét , anno 1770. die 22. Márti i . 
Dijáki Benjamin je len lé temben +. Kováts Péter je len lé temben +. Per me 
Joannem Biro iudicialiter exmissum oppidi eiusdem subiudicem.+. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1770. die 22. Mártii. Néhai Tóth Mihály özvegye, Balog Anná
nak testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 34. 1770., No. 32. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

83. 
IZO ISTVÁNNÉ, SZALAJ ANNA TESTAMENTUMA 

1770. március 27. 

Én, Szalaj Anna súlyos be tegségben lévén, Istentül vett javaimrul ületen ren
delést teszek. 
1- mo. Házi ö rökségemet hagyom férjemnek, Izo Is tvánnak, még él, holta 
után maraggyék két árvámnak, úgymint Szencsi Jánosnak és Izo Is tvánnak. 
2- do. Atyámrul maradott szőlőmet is ugyan hagyom férjemnek, Izo István
nak, még él, holta után maraggyék két árvámnak, úgymint Szencsi Jánosnak 
és Izo Is tvánnak. 
Signatum Kecskemét , die 27. Márti i . 1770. 
Coram me Paluo (sic!) Szalaj. Coram me Joanne Főző, Per me Josephum 
Posta iudicialiter exmissum oppidi ejusdem subiudici m. p. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1770. die 27. Mártii. Szalaj Annának Testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1770., No. 3 l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



LAKÓ JÁNOSNÉ, KOMLÓSI ANNA TESTAMENTUMA 
1770. április 4. 

Én, Komlós i Anna, mivel Isten ő szent felségétül súlyos nyavalyával 
meglá togat ta tam, de ép elmével lévén, azért is elsöbbi boldult férjemrül r eám 
maradott kevés javacskákru l teszek illen rendelést. 
1-mo. V o l t 2 j á rmos ökör, az melleket Komlósi Ferenc uram vett meg flo. 60, 
az mel lyekbül 10 ft-ot adtam mise szolgálatokért , meg ötven Lakó János fér
j emné l vagyon, mel lyekbül 20 forintokat hagyok mise szolgálatokért kétfelé, 
10 forintyát az leányomnak, 20 forintya penig az mostyani férjemnek. 
Lett ezen testamentumtétel je lenlé tekben Hajagos Józsefnek és C. Szabó 
Györgynek . 
1770. 4. Ápril is . 

A hátlapon más írással: 1770. 5. Április. Komlósi Anna testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1770., No. 20-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

85. 
HAVRAN ROZÁLIA TESTAMENTUMA 

1770. április 8. 

Anno 1770. die 8-a Ápril is . 
Istenben megboldogult kedves édesatyáimtúl reám esendő summárú l való 
rendelésem. 
1- mo. Először is k ívánom, hogy azon summábúl , mellyek há rmunk közül 
reám esett, hogy hármunkér t , édesatyámért és édesanyámér t és még magam
ért hét hét mise szolgáltasson, nro. 21 . 
2- do. Másodszor , hogy t isztességes és i l lendő temetésem légyen ezen sum
mábúl . Ezzen summapénzbű i valami meg fog maradni, légyen az Maris né-
némasszonyé , az ágyi ruházattal együtt , egy derékal lyon kívül , akit hagyok 
István bá tyám uram felséginek. 
3- tio. Mindenfé le házi reám esendő portékábül hagyom ugyancsak Maris 
nénemasszonynak . 
Jelenlét iben böcsületes embereknek: tertiarius Benkő József fiával együtt + 
és Kemény Pál +. 

A hátlapon azonos írással: 1770. 8-a Április. Havran Rosalia testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1770., [áthúzva ] No. 14. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. Két melléklet: Havran Jánosnak 1764. november 9-én kelt testa
mentuma és "Az temetésre lett költség". (L. ott.) 



BŐCSKEIJÓZSEFNÉ TESTAMENTUMA 
1770. április 20. 

Én, Böcskei Józsefné Istennek látogatásbul súlyos nyavalyában, de jó l esze
men lévén, kevés tehetségemről k ívánok rendelést tenni. 
1-ször. Házamat minden benne való igassággommal együtt hagyom Böcskei 
József férjemnek, nemkülönben Széktónál és Vacsi közön lévő szölőbeli 
ö rökségemet is, úgy Várás földin való mezei kerti ö rökségemet . De úgy, 
hogy neveletlen Már ia leánkámat t isztességesen tartsa, és mentül becsüleseb-
ben kiházasí tsa. 
Signatum Kecskemét , anno 1770. die. 20,. Ápril is . 
Borbé Pál je len lé temben +. Bugyi Mihály je len lé temben +. Per me Joannem 
Biro judicialiter exmissum oppidi eiusdem subiudicem +. 

A hátlapon azonos írással: 1770. die 20. Április. Böcskei Józsefné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1770., No. 4-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

87. 
NAGY ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1770. április 21. 

Én, Nagy András súlyos betegségben lévén, Istentül vett javaimrul ilyetén 
rendelést teszek. 
1- mo. Szőlői örökségemet , 135 utbul állót, hagyom feleségemnek és Örze le
ányomnak , hogy igenlő [egyenlő] képpen két részre maguk közt osszák el. 
2- do. Hozzá tar tozandó gyöpöt is hagyom ugyan két részre, úgymint felesé
gemnek és Örze leányomnak igenlő képpen. 
3- tio. Takar í tásomrul pedig feleségem gondolkosszon. 
Signatum Kecskemét , anno 1770. die 21 . Ápril is . 
Coram me Laurentio Lipoczi m. p. 
Per me Josephum Posta iudicialiter exmissum oppidi eiusdem subiudicem 
m. p. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1770. die 21. Április. Nagy András testarnentoma m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1770., No. 26-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



VÁGÓ GYÖRGY TESTAMENTUMA 
1770. április 24. 

Én, Vago György súlyos be tegségben lévén, Istentül vett javaimrul ilyetén 
rendelést teszek. 
1- mo. Házi ö rökségemet hagyom feleségemnek, még él, holta után marad -
gyék fiamnak és leányimnak, úgymint Vago Jánosnak és Anna és Ilona 
leányimnak ingó és ingatlan jószág immal együtt. 
2- do. M e l y szölöt dogoztam felibül edig az ideig, ezután is dogosztassa fele
ségem, termése maraggyon ugyan feleségemnek. 
3- tio. Takarí tásomnál gondolkoszon feleségem. 
Signatum Kecskemét , anno 1770. die 24. Ápril is . 
Coram me Laurentio Lipoczi m. p. Coram me Michaelo Bognár m. p. 
Per me Josephum Posta iudicialiter exmissum oppidi eiusdem subiudicem 
mp. 

A hátlapon más írással: Anno 1770. die 24. Április. Testarnentoma m. p. Vago Györgyé. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 39., [áthúzva:] No. 37. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

89. 
SAMU K A T A L I N TESTAMENTUMA 

1770. május 4. 

Anno 1770. die 4-ta M a i i . 
Én, Samu Katalin Istentül súlyos nyavalyákkal terheltettem, m é g ép és j ó z a n 
e lmével lévén, kevés javaimrul fiam és leányim között k ívántam egyenes 
rendelést tenni. 
1- mo. Házam, amelyet Istenben boldogult urammal szerzettem, hagyom f i 
amnak oly conditio szerint, hogy az leányimnak mindenkor készpénzt Sándor 
István aggyon 38, idest harmincnyolc forintokat, ezzel e légedgyenek meg. 
2- do. Kővőcs paszta szőlőt, amelyet fiammal Sándor Is tvánnyal szerzet tünk 
o lymódon , hogy tekintvén boldogult édestyja nagy szorgalmatosságát , 
eleniben adott nekie egy csikót, amelyet felnevelkedvén, ennek a paszta sző
lőnek feliért atta, azért holtom után is legyen az övé fel, felibűi tar tozzék lel
kemér t és temetésemre elkölteni . Leányimnak semmi jussa soha ne légyen 
hozzá. 
3- tio. Massik két paszta szőlőim, amelyeket boldogult urammal szerzettem, 
mennyének István fiam és Ilona és Erzebet leányim között egyenlő osztályra, 
lelkemrűl el ne feletkezenek. 
Coram me exmisso Josepho Hereszőghalmi , Joanne Ennyei (?), Joanne 
Joivics. 



A hátlapon azonos írással: 1770. 4. Maii. Samu Katalin testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1770., No. 28-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

90. 
PARTI MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1770. május 6. 

Én, Parti Mihá lyné jól lehet , hogy az Úristen engemet súlyos nyavalyákkal 
látogatott meg, de még Isten kegyelme velem lévén, ép és egészséges e l m é m 
vagyon. Azér t is k ívánok az cselédim között rendelést emberséges emberek 
előtt tenni. 
Elsőben felteszem az adósságocskánkat , amely áll 75 flor., 25 krajcár. 1. 
Tartozom a Veres Mart i Jánosnak 44 forintokkal. 2. Hodosi Á d á m v ö m n e k 
tartozom 20 forintokkal. 3. Sárga Mihálynak tartozom 5 forinttal. 4. Tarto
zom ispitálybeli nyomorult leánynak, Cserzi Pannának 6 forint és 25 krajcár. 
Ezek így lévén, jó l lehet vágynak két leányaim és egy fiam, de leányaimat k i 
házasí tván, a fiam minden nyomorúságomban közel lett volna hozzám, ami 
ö rökségem van, a fiammal tartottam meg, azért is hagyom a fiamnak az há
zamat, benne levő ingó b ingó j ó szágommal együtt. 
200 utakból álló szőlőmet is neki hagyom i ly móddal , hogy ezen fent neve
zett adósságokat egészen ő fizesse k i , azonban pedig mikor az creditorokat 
kif izet i , úgy rendelem, hogy a két leányimnak adjon 20 akó borokat a szölő
beli örökségbül . A házbul pedig és abban levő ingó b ingó jószágbu l nem ha
gyok a leányimnak semmit is egyebet, hanem 2 derékalyt , 2 vánkust . 
In anno 1770. die 6. M a i i . 
Per me Josephi Detsi. Coram me Michael Solti. Coram me Gregorius Barten. 
Coram me Johanes Széles. 

A hátlapon azonos írással: Parti Mihályné testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1770., No. 27-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

91. 
BOGYÓ JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1770. május 8. 

Anno 1770. die 8. M a i i . 
Én, B o g y ó Jánosné súlyos nyavalyában lévén, testamentomot tettem i m 
ezekrül , mellyek vol tának flo 50. 
1. Tartozom Molná r Tott Jánosnak 17 krajcár. 
2. Mester Gergelynek ház árendában 8 fr., ami pedig megmarad az 
adósságbúi , amíg élek, ha pedig halálom történik, maraggyon Halasi [ ? tinta
folt miatt pontosan nem olvasható] Mihályné leányomnak, ami pedig olyan 



vagyon házbeli ágynemi és hozzávaló ingó b ingó egye tmás , az legyen két le
ányomé . 
Per me Gregorio Mester. Coram me Szabó András és Pongratz Mihály . 

A hátlapon azonos írással: Bogyó Jánosné testamentom levele. 1770. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 7. 1770. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

92. 
ÖZVEGY HARASZTI PÁLNÉ, SZABÓ ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1770. május 25. 

Anno 1770. die 25. M a i i . Haraszti Pálné özvegyének testarnentoma. 
Én, Szabó Ersébeth ép és egészséges nyelvvel biró asszony, kiis ugyan Ha
raszti Pál özvegye , testálok én először is a reformata szent ecclésiának 2 esz
tendőben 8 akó bort, mellyet is i l lyen formán kell megadniok, hogy egy esz
tendőben is 4 akót, másikban is 4-gyet. Ugyanis az egypászta szőlőmet, melly 
is é n n é k e m testáltatott Szána István gazda uramtól , én is, Szabó Ersébeth 
tes tá lom Labáth Mihá ly feleséginek, Nagy Erzsébetnek, az én unokámnak , 
k i k is az én utolsó szüksége imben az ő tehetsigek szerént t isztességesen gon
domat viselték az én halá lom után (sic!). És ismét szólok ugyan a szüretelő 
helyről is, melly egész szürötölő hely hozzá tar tozandó. És minden házi 
igasságom is nekiek hagyom az én halálom után. 
Coram nos Michael Lázár, Stephani Pallér et Samueli Érsek. Nobi l i civitati 
servi. 

A hátlapon más írással: 1770. 25. Maii. Haraszti Pálné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15., No. 13., Nro. 32-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

93. 
KÁLOZI GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1770. május 27. 

Én, Kálozi György előt tem viselvén az Istennek az emberi nemzetnek élete és 
halála felől való végezésit , én is utolsó öregségemben lévén, noha ép e lmé
vel, mindazonál ta l minden napon és órán az halált várom, tehát Istentül adott 
j avacská imru l rendelést k ívánok tenni. 
l -o . Bakó Ferenc, mivel az házamat s szőlőmet megvette, m é g adós az árá
ban 150 f i . , ezekbül e lsőben hagyok a templom épületire 50 f i . , mise szolgá
latra ismét hagyok a t isztelendő páter franciscanusoknak 25 f i . mise szolgá
latra, ismét hagyok a páter piar is táknak 25 f i . mise szolgálatra, a harmadik 50 
f l -bul takarí t tassam el istenesen, és ami ettül megmarad, a szegedi páter m i 
nori táknak. 
70 



2- do. Tasy Mihá ly adós 50 f i , eszt hagyom a fe leségemnek élelmére úgy, 
hogy az mit el nem ehet, maradjon szentmise szolgálatra. 
3- 0. Gál Már ton adós hat forinttal, aszt hagyom az temetőben levő szent 
Apostotok Káponájában való kriptában való temetésemre. 
Kecskeméten , 1770. die 27. máii . 
Coram Michaele Szent Királyi m. p. Coram me Stphano Pulaij m. p. Gál 
Már ton . 
[Más írással:] Quod pro parte ecclesiae floreni 50 sunt persoluti. D . Josepho 
Hajagos [egy olvashatatlan szó] testőre. 
Signatum Kecskemét ini 15. Április 1771. 
Simon Martinkovics jud . oppidi Notarii m. p. 

A hátlapon más írással: 1770. 27. Maii. Kálozi György testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1770., No. 23-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

94. 
T E L E K I JÁNOSNÉ, SZILÁGYI ÉVA TESTAMENTUMA 

1770. június 12. 

Anno 1770. die 12. Junii. 
Én , Szilágyi Éva, Teleki Jánosné mostani be tegségemben, amidőn még ép 
e lmével bírnék, kevés j avacská im iránt akarok utolsó rendelést tenni, úgy
mint: 
M i v e l immár az uram minden házbeli jussá t rész szerént Sámuel fiaknak el
adta, rész szerint tőlem is magához szerzetté, és ahhoz semmi jussomat nem 
tartotta, tehát az osztá lyban nékem jutott két paszta sző lőmmel , hogy itt lakos 
Körösi Is tvánné leányom, Teleki Judit és Szentesen lakos Betsei Mihá lyné , 
Teleki Éva holtom után egyaránt osztozzanak, rendelem. 
Vagyon egy derékal jam, két vánkosom, egy paplanom, egy pokrócom és egy 
lepedőm, ezekkel is egyaránt osztozzanak. 
Ezen testamentom a testans előtt felszóval megolvasta tván, helybenhagyta. 
Jelenlétekben: város hadnagya Virág József, Csizmadia Kováts János . 
Coram et per me Joannam Balla p.t. comissarium m. p. et ad hunc actum cum 
domino autesignato deputatum. 

A hátlapon azonos írással: Teleki Jánosné, Szilágyi Eva testarnentoma de anno 1770. die 12. 
Junii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1770., No. 34-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



PULAI GYÖRGY TESTAMENTUMA 
1770. július 16. 

Én, Pulaj György Istentül súlyos nyavalyákkal terheltetvén, még ép és józan 
elmével lévén, kevés javaimrul feleségem és bátyáim között k ívántam egye
nes rendelést tenni. 
l .mo. A házi őrsikbűl (sic!), amely maradott boldogult atyámrul napnyugot 
felül való ódaion levő kis kertet, napkelet felül való ódaion két kamrácskát , 
ugyan kis ker tecskével hasítva végig kutam sarkáig, hagyom felesígemnek, 
Berko Annának úgy, hogy az napnyugot felül való kertet eladhassa szükség 
idejében, az kamrácskáka t holta után haggya a lelkünkért miseszolgálatokra. 
2- do. Az ház, amelyben lakom, kamrával együtt légyen Pulaj Pál és István 
bá tyám ura iméké oly conditio szerint, hogy mostani felesígemnek hozzám 
hozott 70, idest hetven R. forintja ebbül tellyen k i , mivel leginkább abbúl 
épí tődött egíszlen a teteje az háznak. 
3- tio Az földesúr részire hagyok 12, idest t izenkét Rs. forintokat, azok is 
ebbül tellyenek k i , tudnii l l ik a ház árábul. 
4- to. Napnyugot felül álló színt és istállót, amelyet magam csináltam, egísz
len légyen özvegy Borbély Józsefné mustoha leányomé. 
5- to. Valami házhoz tar tozandó eszközök vágynak, szekér és több szőlőhöz 
való edények, minden néven nevezendők legkisebb szegig légyenek felesí-
gemé . 
6- to. G u n y h ó s paszta délrül való szőlőt hagyom felesígemnek úgy, hogy sza
badon mindenkor eladhassa, uzuálhassa. 
7- to. Az másik nagyobb pasztát hagyom páter franciscanus és páter piarista 
a tyám uraméknak mise szolgálatokra és temetésemre. 
8- vo. Az Váras földin az Úr rétye szélibe két fogás földemet hagyom ifjú 
Pulaj Pál és Pulaj István fijának, Jánosnak. 
9- no. Az ágybéli portékákbúi özvegy Borbély Józsefnének hagyok 5 darabot, 
két derékalyt , há rom párnát, a többi felesígemé légyen. 
10- mo. Kis kútnál való veteményes ker tecskémet hagyom felesígemnek. 
11- mo. M i n d a két kertemmel való szényácskámat hagyom felesígemnek, 
lelkemrül el ne feletkezzenek. 
Actum Kecskemét , 1770. 16-ta Juli i . 
Coram me exmisso requisito teste Josepho Here, Stephano Sándor +, Ste
phano Mester +. 

A hátlapon más írással: Pulaj György testamentuma. 1770. 16. Julii. 
Újabb írással a következő feljegyzés található a hátlapon: 
1771. 14-0 Februarii. 
Dákány Mihály és Tormási István úr. Fazekas György, Szomor András és Szij Mihály szomszé
dokat convocalván, Pulai György házán tettek illyen becsüt. 
1- o. A színt és az istállót, melly Borbély Józsefnének testáltatott, portásul hagytak 40 ft-okban. 
2- 0. A kél kamrát kertecskével, mellyet fele kert (sic!) hagyott, hagytak 70 ftokban, a különös kis 
kertet, melly magának [egy olvashatatlan szó] hagyva 25 fr-ra becsültek. 



3-0. Har (sic!) kamrával együtt, mellyben lakott, 70 fi. és 12 ft. a testons szerént. In Summa: 217 
fi-
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 42. 1770., No. 40-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

96. 
VAJAS MIKLÓS TESTAMENTUMA. 

1770. július 18. 

Anno 1770. die 18. Julii . 
Károli , alias Vajas Miklós c igány be tegágyában tett i l lyen testamentumot, 
l -o . Károli Gécz inek mint gyermek unokájának testállya há rom vas üllői kö
zül az öreg és szarvas üllőjit, négy vasfogóját fúvójával együtt. 
2. A m i ezeken kívül elmaradt, legyen feleségié, hogy eltakarít tathassa, és 
amelly 3 máriással Tót Józsefnek adós, azt is megfizethesse. 
Ezen testamentom tételben a testáns kívánságára kiküldettek voltunk: Kalo-
csay János hites polgár m. p. Coram et per me Joannem Balla m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1770. 18. Julii. Vajas cigány testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 40. 1770., No. 38. 
Egylapos irat, eredeti. 

97. 
TÚRI ISTVÁNNÉ, TÓT BORBÁLA TESTAMENTUMA 

1770. augusztus 3. 

Én, Tót Borbála Istentül súlyos nyavalyákkal meglátogat ta tam, még ép és j ó 
zan elmével kicsin, édes szüleimtül maradott javaimrul uram és leányom kö
zött k íván tam egyenes rendelést tenni. 
1- mo. Tur i Is tván ipam uramnál vagyon 40, idest negyven Rénes forintom, 
abbul hagyok 10, idest tízet mise szolgálatra, harminca légyen neveletlen leá
nyomé . 
2- do. Já romban álló egy ökör, az is legyen neveletlen leányomé. 
3- tio. 77, idest hetvenhét út szőlőt hagyom édes uramnak hív gondviseléséér t , 
Tur i István uramnak oly conditio szerint, hogy még él, szabadon uzuálhassa, 
holta után neveletlen leányomnak, ha pedig az is meghalna, páter piaristák és 
bará tok számára lelkemért. 
4- to. Ágybél i por tékámbúi két vánkust , egy derékalyat , paplant hagyom az 
uramnak, 4 vánkus t egy derékaly, két pamukos abrosz, két pamukos kendő , 
egy új lepedő, háromforintos főkötőm, háromforintos reúmafogom (?), há rom 
pár gyöngyös tüm légyen leányomé és egy dunna. 
Actum Kecskemét , 1770. 3-ta Augusti. 
Coram me exmisso requisito teste Josepho Here m. p. Coram me Joanne Sz. 
Kiályi . 



A hátlapon azonos írással: Tót Boris Testamentuma. 1770. 3-ta Augusti. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 35. 1770., No-o 33-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

98. 
BAJÁRI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1770. augusztus 16. 

Én, Bajári Mihály ö regségemben az Úristen hertelen (sic!) való fekéjjel 
meglátogatot t , k ívánok emberséges emberek előtt cselédim közt rendelést 
tenni. 
Lege lsőben felteszem Szikszai preceptor uramnak az adósságát , amely áll 
hatvanhat, idest 66 forintokból. Erre hagyok i ly fundust őkegye lmének , hogy 
az őke lmének becsületesen kiteljen, az magam cselédi is békével maradjanak, 
aminthogy másnak nem is tartozom semmivel. 
Elsőben vagyon két ökröcském és egy tehenem, amely három darabbul álló 
j ó szág adósságra adódjon el, és fizetődjön creditor uramnak az ára, minthogy 
még azoknak az árábul k i nem telik az creditor uramnak, hogy a csa ládom is 
[egy olvashatatlan szó] ne maradjanak, a sző lőcském megmaradhasson a ke
zeken, amely marhák árábul el fog maradni, res taánsaim fizessék a szőlőnek 
termésibül . 
Secundo. Cse léd im között pedig ilyen rendelést teszek, minthogy a szőlőmet 
és a házamat még az adósságtúl megmenthettem, vannak két f iaim és a fele
ségem és há rom leányim. Az leányimnak nem tartozom semmivel is, mint
hogy kiházas í to t tam becsületesen űket, ha kereskednének is, nincs semmi ke
resetek, mert valami van, magam kerestem. Azért e lsőben is a fe leségemnek 
hagyom a szőlőnek és a házamnak is felit ilyen móddal , hogy míg él vehesse 
mind a szőlőnek, mind a házban maradhasson fele jussra, fele pedig legyen a 
kisebb fiamé a szőlőnek is háznak is, de felteszem hogy feleségem el ne ad
hassa a jussá t semmibül is, sem pedig halála után ne hagyhassa se leányinak, 
se pedig másnak, hanem maradjon minden a kisebb fiamnak. 
3. Az öregebb fiam lakatos mesterségen lévén, elment Halasra lakni. Ott is 
házasodot t meg is, azért ű nem kívánja kivenni jussá t sem a házbul , sem a 
szőlőbül , hanem megedgyeztem vele 70 forintokban, meg is adtam néki 23 
forintokat, a többit is fizessék, ha a creditor uramat kifizették a szőlőnek 
termésibül . Eztet a 70 forintokat azért adom néki, hogy sohase kereskedhes
sen a kisebbiken. 
Signatum per me Josephum Detsi subiudicem. 
Actum Kecskemét die 16. Augusti. 1770. 
Coram me Szatmári András . 

A hátlapon más írással: Bajári Mihály testarnentoma. 1770. 16. Augusti. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1770., No. 2-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



CSOMOR MÁRTON TESTAMENTUMA 
1770. augusztus 23. 

Anno Domini 1770. 23. Augusti. 
Én, Csomor Már tony súlyos nyavalyáktul szorongat ta tván, kevés javaimrul 
igazulást k ívántam tönni. 
1- mo. Kite (?) Ferenc sógoromnak még idehaza lé temben adtam hat német 
forintokat, ha hogy Isten úgy rendelte, mostani halálomat, mentül hamarébb 
takar í tásomra megadja, k ívánom. 
2- do. Az kertet, mely az édesatyámrul maradott, az Urrétyin az én parsomat 
és az negyedrész t hagyom az édesanyámnak. 
3- 0. Vagyon egy lovam, minden szerszámostul , hagyom azt is az édesanyám
nak két csatló láncot, egy furut, egy vasvillát, mindezeköt . 
Coram me Joanne Kalotsay. Coram praesente Szabó Georgio et Mészá ros 
Martino. 

A hátlapon azonos írással: Csomor Mártony testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1770., No. 8-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

100. 
SIPOS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1770. szeptember 21. 

Én, Sipos István Istentül súlyos nyavalyákkal látogattattam meg, ép és j ó z a n 
e lmém lévén, magam saját ke resményembül temetésemrül k ívántam rende
lést tenni. 
1- mo. Nemzetes Szent Királyi Mihály uramtúl Imre fiam házasságára köl
csönzött ö tven forintokbúi, amelyekért két pásztábúl álló szőlőcskémet ifjú 
Szent Királyi Pál uram lovászának kintelenítet tem eladni, hagyok 30. páter 
franciskánus a tyám ura iméknak mise szolgálatokra, 20 forintyát temeté
semre, mely fent írt pínzeket tartozik Imre fiam minden becsülettel lefizetni, 
mivel nekie kölcsön attam. 
2- do. Ugyan fiamnak eladatott házacskám árábul attam 40, idest negyven Rs 
forintokat, amelyekbűi Sipos Katalin leányomnak hagyok 20 Rs forintokat, 
húsza pedig maradgyon őnála végképpen, Imre fiamnál. 
Actum Kecskemét , die 21 . Septembris 1770. 
Coram me exmisso teste Josepho Here, Paulo Szent Kira l i m. p. 

A hátlapon azonos írással: Sipos Istvány testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 31. 1770., 1770. No. 29-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 
A végrendeletnek egy további másolata is megmaradt. 



KOVÁCS ANDRÁS TESTAMENTUMA 
1770. szeptember 24. 

Én, Kovács András , mivel Isten kegyelmébül sok esztendőket érvén, noha 
egésséges ép elmével lévén, de most idején Istentűi adatott j avacská imru l 
rendelést k ívánok tennem a következes képpen. 
1- o. A z ház és szőlő, kiis mostoha anyámrul , Nemes Katalinrul szállott, az én 
hívséges szolgálatomért , tehát fe leségemnek hagyom úgy, hogy még él, senki 
el ne vehesse, az ő holta után penig fiamra és leányomra egyen lőképpen 
szállyon, és kinek kezén fog maradni az szőlő, há rom esztendeig három akó 
bort aggyon esz tendőnként a páter franciscanus a tyám ura iméknak alamis-
nában. 
2- do. A város ter rénumán való kert föld, mivel egy része az atyámrul mar
adott, az is egyenlőképpen legyen fiam és leányom koszt, az mely két darabot 
magam szerzettem, tehát István fiamé légyen. 
3- tio. Az mely ingó jószágocskám vagyon, úgymint ökör, tehén és juhok, 
ezek feleségemre maraggyanak és ugyan ezekbűi takarí t tassam el. 
N . B . A házi substantiak István fiamnak maradjanak. 
Actum Kecskemét , 1770. die 24. 7-bris. 
Per me Michaelem Szent Királyi jur . oppidi Kecskemét m. p. 

A hátlapon azonos írással: Kovács András testarnentoma. 24. 7-bris 1770. Más írással: 1770. 6. 
8-bris. Relatum per dominum Michaelem Szent Királyi. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 43. 1770., No. 41. 
Egylapos irat, másodpéldány. A végrendeletet lezáró pecsétet a felbontáskor kettétörték. 

102. 
BASSA JÓZSEFNÉ, KOVÁCS ILONA TESTAMENTUMA 

1770. október 29. 

Én, Kovács Ilona mivel az Uristentűl súlyos nyavalyával látogattat tam meg, 
de ép e lmével lévén, azért kevés javaimrul teszek i l rendelést . 
1- mo. A z Varas földin levő kert földemet hagyom az uramnak úgy, hogy 
senki tüle el ne vehesse. 
2- do. A z juhaimat is és szőlőmet hagyom az uramnak úgy, minden esztendő
ben 3 miséket szolgál tasson érettem, és minden esz tendőben 2 bárányt is 
adgyék éret tem. 
3- tio. A z marháimat hagyom az gyermekemnek, ha penig meghal, azok is le
gyenek az uramé. 
4- to. Az két ökreimet hagyom az takarí tásomra úgy, hogy t isztességesen elta
karí t tasson az templom kerí tésiben. 



5- to. Az mentémet aggyák el és az gyermekem nevelésire legyen. Az ládabe-
lieket penig hagyom az Basa Perének. Az ágyamat penig az uramnak. Az v i 
seltebb szoknyát adgyák el és adgyák a szegényeknek. 
N . B . Az mely javakat hattam az uramnak, úgy hattam, hogy ha az gyerme
kem meg él hát fele azé legyen. 
6- to. Az ketteje ökrömet és két lovaimat is hagyom az férjemnek. 
7- mo. Az R. urának egy veres abroszt, egy fejér kötő és 4 gyöngyös tüt. 
Lettek je lenlé tekben Hajagos József úrnak és Bende Gergelynek. 
1770. 29. 8-bris. 

A utolsó oldalon más írással: 1770. 29. Octobris [egy olvashatatlan szó]. Kovács Ilona, Bassa 
Józsefné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 23. 1770., No. 2 l-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

103. 
KÁLLAI ANNA TESTAMENTUMA 

1770. november 1. 

Én, Kállai Anna Istennek jóvol tábul számos esztendőket töltvén, öregségre 
ju tván , azért is boldogult férjemrül reám maradott kevés jókru l teszek i l ren
delést. 
1- mo. Az házam adódgyék el, és az öt kápolnákra adódgyék öt öt forint, az 
mi ebbül elmarad, adódgyék az szolnoki, berényi , gyöngyös i és hatvani páter 
kapicinusoknak egyenlőképpen mise szolgálatokra. 
2- do. A z sző lőm is adódgyék el, és az árábul legyen az temetésein úgy, hogy 
az t isztelendő páter franciscanusok mind kijöjjenek. Az t isztelendő piaristák 
is öten, és az egyik iskolabeli deákok, és az congregatio nagy könyve , és az 
szent Ferenc képe is k i hozzattassanak. Az temetésemkor minden oltáron 
mise legyen, az temetőbel i kr iptába testem tétessék, és ott is mise legyen. 
3- tio. Az szőlőmet az mint mások megvennék , ha az öcsémnek tetszik, 20 fo
rinttal o lcsóbban magának megtarthattya. 
4- to. Hogyha még ezekbül valami elmaradna, Berenben lakos öcsémnek öt 
forint adódgyék . 
5- to. Ladányon lakos nótárius öcsémnek hagyok egy hordó bort. 
6- to. Az mentémet hagyom az Kállai Andrásné menyemnek az nagyobb de
rékaljat, egy vánkossal , az Molynar Imrénének és az ládámat is. A másik de
rékaljat az fogadott leányomnak, az harmadikat az U r i Tótt Györgynének . 
7- mo. Az d u n n á m 4 vánkosokkal adódgyék el, és adassék az szegényeknek. 
8- vo. Vagyon 3 kád, az egyiket hagyom Molynar Imrénének, az 2-tő és 7 
hordók adódgyanak el, és az lelkemért adódgyék. 
Lett ezen dispositio je lenlé tekben emberséges embereknek, úgymint Hajagos 
Józsefnek, Molnár Imrének és Horvát Balázsnak. 
1770. die 1-ma 9-bris. 



A hátlapon azonos írással: Kállai Anna testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1770., 1770. No. 17-o. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. 

104. 
KISS JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1770. november 13. 

Én, Kiss Jánosné súlyos nyavalyáktul szorongat tatván, kevés javaimrul bizo
nyos rendelést k ívántam tenni. 
1- mo. A z házat hagyom az öregebb vömnek , minthogy gyámolí tása s gondvi
selése alatt voltam mind ekkoriáig. 
2- do. H á r o m darabba való szőlőmet hagyom eképpen: két nagyobb pasztát az 
öregebb v ö m n e k ilyen formán hogy 20 forintokat takarí tásomra s mise szol
gálatra aggyon, az harmadik kisebb pasztát az kisebb vömnek az káposztás 
kerttel együtt . 
3- 0. Az fiaimtul pedig holtom után az leányaim ne háborgat tassanak. 
Kecskemét 13. 9-bris 1770. 
Praesentibus: coram me Kalotsay Joanne, coram me Tasi Joanne et Kovács 
János . 

A hátlapon azonos írással: 1770. 13. 9-bris. Kiss Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1770., No. 19-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

105. 
TÖRÖK GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1770. november 20. 

Anno 1770. die 20-ma Novembris. 
Én, Tö rök György súlyos nyavalyáktul szorongattatván, de még ép elmével 
lévén, kevés javaimrul bizonyos rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Az házamat az melyben mindekkorá ig lakom, hagyom az kis tulajdon 
leánykámnak , az édesannyával együtt ilyen formán, hogy ha emberi kort 
érne, és férjhez meenden (ha pedig addig halála történne) szentmisékre és 
szegényeknek osztogatására. 
2- do. A z szőlőmet is mind a két pasztát hagyom il lyen móddal , az leányom
nak és fe leségemnek, hogy ha pedig valamelyiknek halála történik, légyen 
ugyan az holtnak jussa az élőé. 
3- 0. A z mustoha fiamnak és leányomnak hagyok egyenlőképpen 4, idest 
négy forintokat és 4, idest négy akó bort i l lyen módon , hogy amikor bő ter
mése lenne az szőlőnek könnyebben megadhatnák , és így az föllyebb említett 
l eányom s feleségem békességben tőlők maradhassanak. 



Präsente coram me Joanne Kalotsay subiudice. Coram me Michaele Toth. 
Coram me Joanne Gábor . Coram me Andrea Holló. 

A hátlapon azonos írással: Török György testarnentoma. 1770. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37., No. 35-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

106. 
F A Z E K A S G E R E L Y TESTAMENTUMA 

1770. november 27. 

Anno 1770. die 27-ma 9-bris. 
Én, Fazekas Gergely Istennek látogatásábúl noha súlyos be tegségemben, de 
e lmémnek épségében lévén, Istentül vett fekvő és ingatlan javaim iránt tettem 
il lyen utolsó rendelést . 
1- mo.Vagyon néhai Fazekas Mártony édesatyámrúl maradott há rom paszta 
szőlőm, ugyanott magam keresménye másik három paszta, mindezen hat 
paszta szőlőmet hagyom Már tony és Mihá ly két fiaimnak. 
2- do. Vagyon más helyen is 4 paszta szőlőm, mely még Varga Ilona bodogult 
fe leségemnek édesannyárúl maradott reánk, de oly ál lapotban, hogy erdőnek 
és puszta pallaghoz [hasonlónak] inkább mintsem szőlőnek lehetett mondani. 
Azér t is ennek 3 pasztáját egészlen gyökerestül erdőségibül kiirtottam, sok 
költséggel megforgattattam. Hosszas fáradtsággal magam és fiaim is ültet
tettük, s mostani ál lapotára hoztuk. Mindazonál ta l azon okbúl , hogy a fönt írt 
atyai 3 paszta szőlők mint ősiek a magam keresménye immel együtt két fia
imnak békességes birtokukban maradgyanak, amennyiben ezen anyai ősiek 
csak fundusokra nézve ősiek, de szőlő voltukra nézve az én [kezem] mun
kája, mert csak a 4-dik paszta maradott régi ál lapottyában, az is az én gyara
p í tásom után. Ezekbül két fiaimat kirekesztem és három házas leányim ré
szükre rendelem. 
3- tio. Mostani házunk fundusa is fent említett szegény feleségem édes
annyárúl szál lot tanak, úgy hogy akkori rajta levő rossz házacskával becsül
tetett 100 forintokra, ennek felit feleségem testvér öccsitül Hajós Sámuel -
nétul vál tot tam meg, annak a másik fele pinz nélkül vérségi jussal maradott 
felesígem által reánk, de minden épületeket magam építet tem reá. Tehát , 
hogy fiaim az anyai rész fél fundus árát régi becsű szerint 50 forintot, há rom 
leányimnak meg fizessenek, azon túl az örökségeknek békességgel maradha-
sanak, elrendelem. 
4- to. Vagyon még egy darabka mezei kert földem, melyet boldogult ipam és 
n a p á m 20 tal lérokon vettek volt. Ennek felit fe leségem jussaként pénz nélkül 
birom, másik felit fent írt Hajos Sámuelnétül 30 forint zá logban szerzettem. 
Mai napig úgy vagyon nálam. Ismét magam is Biro Pálnétul vettem 300 fis és 
özvegy Csete Gergelynétál 70 fis, amaz Biro Pálné földinek ötöd részit, ezen 
370 forintos saját keresményemet hagyom sokszor nevezett és gyermek-
ségüktül ekkoráig igaz hívséget mutatott két fiaimnak. Az ősiek iránt ha ma-
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gok között atyafiságosan nem egyezhetnének, b ízom istenfélő bírák uar imék 
bölcs intézésekre. 
5-to. M i v e l m indhá rom leányimat, úgymint Annát , Gál Páternét , I lonát, 
Szána Gergelynét és Juditot, Szakái Istvánnét t isztességesen kiházasí tot tam, 
egyenként mindeniknek egy egy borjas tehenet és hat hat kos alá való juhot 
hagyok, ezzel érjék meg. Ismét néhai feleségem édesannyárul maradott 45 fo
rint. Evvel is két fiaim és há rom leányom egyaránt osztozzanak. 
Utoljára gondolóra vettem, ne talán majd leányaim nehezen szenvedik, hogy 
a fönt írt javaimban s örökségimben nagyobb részint két fiamat inkább sze
rettem, de én az magam keresményivei szabadon disponálhat tam. Tekintet
tem, hogy fiaim miulta felnevelkedtek, soha el nem hattak. Szintén annyit 
mint magam dolgoztak, vé lem együtt tűrtek is. Leányimot pedig másoknak 
inkább mint sem magamnak neveltem, mindazonál ta l leányim részekre ha
gyottjussokkal e légedgyenek meg. 
Az reformata szent ekkles iánkra rendelek holtom után két akó bort. Isputaj 
beli szegényeknek egy akó bort. Oskola beli deákoknak 2 forintot. Mendi-
kánsoknak egy forintot. 
Coram me Josepho Here exmisso requisite teste m. p. Coram me Joanne 
Tomo m. p. et coram me Georgio Cseh +. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Fazekas Gergely testarnentoma. De anno 1770. 27. 9-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1770., No. ll-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

107. 
BENDE G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1770. december 4. 

Én, Bende Gergely Istentűi súlyos nyavalyákkal meglátogat ta t tam, de még ép 
és j ózan e lmém lévén, kevés magam s fiaimmal keresett javaimrul k ívántam 
egyenes rendelést tenni. 
1- mo. Házamat , szőlőmet hagyom öt fiamnak. Nevezet szerint Bende M i 
hály, Ferenc, Gergely, István, József, aki most is őfölsége szolgálat tyára va
gyon, egyenlő osztály szerint, oly conditio szerint, hogy neveletlen három le
ányomat becsületesen felnevellyék, és kiházasítsák, házasságuk után adjanak 
mindeniknek ház és szőlőbül 10, idest tíz forintokat, azzal e l ígeggyenek meg. 
2- do. Ökre im, marhá im, juhaim és kocsis lovaimat és ahhoz tar tozandó esz
köze imet hagyom négy fiaimnak egyenlő osztály szerint. K ivévén 30 juhot, 2 
ökröt , 3 tehenet, amelyekbűi József katona fiam is ötödrészt vészen, a 
többibül pedig semmit sem, mivel azokokat (sic!), akik ezeken fölyül 
vágynak, négy fiammal keservesen kerestem, és akkoráig megtartottam, azért 
semmi jussá t azokhoz ne tartsa. Aszerint a leányok is. Tisztességesen felne
ve lkedvén, kiházasí tások után semmi just ingó j ó s z á g o m h o z ne tartsanak. 



3-tio. Az templomnak építésire hagyok egy fias tehenet az marhám közül . 
Azontú l legyenek mindenek 4 fiamé, t isztességesen eltemessenek. Lelkemrül 
ne feletkezzenk. [A margón más írással történt feljegyzés: solutum est.] 
Ac tum Kecskemét , anno 1770. die 4-ta Decembris. 
Coram me Stephano Palier. Coram me Stephano Sándor et coram me subi-
udice Josepho Here m. p. 
[ A végrendele t alatt más írással a következő feljegyzés található:] 
Secundum punctum tertium ecclesiae satisfactum est in flor. 20. [A harmadik 
pontnak megfelelően az egyház 20 forintot kapott.] 
Signatum Kecskemét 15. Április 1771. 
Per Simonem Martinkovics juratum oppidi, notarium m. p. 

A hátlapon azonos írással: Bende Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1770., No. 3-0. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

108. 
CSABAI ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1770. december 18. 

Anno 1770. die 18. Decembris. 
Én, Csabai Is tván már j ó Istenem kegyeimébűi 81 -dik esz tendőmet elérvén, 
mind öregségem, mind be tegségem miatt testemben ugyan erőtlen, de ép el
mével bí rván, csekély tehetségem iránt k ívánok illyen testamentumot tenni. 
1- o. Az házamat minden ahhoz tar tozandó s udvaromban lévő épülete immel 
magam szerzettem, azért is mint sajátomat most múlt 17-dik szeptemberben 
az házamat megalkutta tőlem Rabi Szűts János 750 Rh. forintokban, 
mellynek árában fel is vettem 50 Rh. forintokat. 
2- 0 . A még hátralévő hétszáz forintbúi ketskeméti reformata szent ekklésiára 
hagyok száz forintot, debreceni és pataki reform, collegiumokra hagyok száz 
forintot, ketskeméti reformata oskolára száz forintot és az isputálynak fenn
tartásokra ö tven forintot. Szentesen lakos özvegy Földesné leányomnak szá
zat, Rozgony iné leányomtúl született Julianna kis unokámnak i l ly móddal 
hagyok száz forintot, hogy sem attya, sem annya kézibe ne vehessen, hanem 
más tútor administrál lya, míg felnevelkedik, interessét reá ruházgassa . A 
sző lőm iránt tett contractusomat is, mivel Rozgonyi István v ő m megvál toz
tatta, és is megvál toz ta tom, és a szőlőmet hagyom egyedül nevezett unokács -
k á m számára. Keresztesi János mester öcsém számára hagyok 50 forintot. Sz. 
András i József j ó a k a r ó m n a k is 50 forintot. A még hátralévő 50 forintot ha
gyom tisztességes el takarí tásomra. A m i pedig ettűl elmaradna, mind az házi 
aprólékos ingó javaimmal együtt Bónáné , Földesiné és Rozgony iné leányaim 
osszák fel magok között egyaránt . A Decemberem legyen Bóna Sámuelé , 
sokszori h o z z á m való különös hívségiért . 



Ezen testamentomban jelen voltak anno et die ut supra. De előre előt tem 
megolvas ta tván , mindenekben helybe hagyom és noha reszkető , de saját 
subscriptiommal megerős í tem. N . Csabai István [sajátkezű írása]. 
Coram me Johanne Hertzeg jurato oppidi [a következő szó a pecsét miatt o l 
vashatatlan] L.s. Coram me Joanne Kalocsay subiudice [itt is a pecsét miatt 
egy szó olvashatatlan] m. p. Coram et per me Joannem Balla ad hunc casum 
deputato m. p. L . s. 

A hátlapon azonos írással: Csabay István testarnentoma de anno 1770. die 18. Decembris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1770., No. 9-o., Nro. 29-no. 
Egylapos irat, eredeti. A két viaszpecsét viszonylag ép állapotú. 
A végrendelet eredeti példánya mellett megmaradt annak hivatalos másolata is, amelynek jel
zete: Fasc. 1. No. 12. 1770. 

109. 
KÓKAI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1770. december 23. 

Én, Koka i János , mivel az Úristentül súlyos nyavalyával meglátogat ta t tam, 
de ép elmével lévén, azért kevés javaimrul teszek i l rendelést . 
1- mo. A z István fiamnak hagyom az két tinót és egy tehenemet, mivel ő 
szenvedett mellettük. 
2- do. Az öregebb fiamnak az Daru tehén fiát. 
3- tio. Az fe leségemnek egy harmadfüvet és egy rúgottat. 
4- to. Takar í tásomra hagyok egy tehenet. 
5- to. Az há rom paszta szőlőmet az fe leségemnek és az két fiamnak egyenlő
képpen úgy, hogy az nénjüket fizessék ki tíz forinttal. 
6- to. Az 4-dik paszta szőlőmet az kiben az fejér almafa van, azt hagyom mise 
szolgálatokért . 
1770. 23. X-bris. 
Jelenlét iben Hajagos József úrnak és Varga Andrásnak . 

Az utolsó oldalon más írással: Kókai János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1770. [Ez még egyszer más írás
sal megismételve]. No. 16-o. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. 

110. 
LUKÁCS PÉTER TESTAMENTUMA 

1770. december 23. 

Anno Domini 1770. die 23. X-bris. 
Én , Lukács Péter súlyos nyavalyáktul szorongat tatván, kevés javaimrul bizo
nyos rendelést k ívánok tenni. 



1- mo. Az házamat méglen az nevemet fönttartja, azaz élni fog az feleségem
nek, holta után pedig légyen az tulajdon másik feleségemtűi való leányomé. 
2- do. A z szőlőmet , mely az Körösi útnál vagyon, hagyom ilyen formán az 
fe leségemnek, hogy még él, bírja egészlen, ha halála történik pediglen, az 
ketteje pasztát az leányomnak, az harmadikát pediglen szentmise szolgálatra 
az páter franciscanusoknak, úgy a páter piaristáknak egyenlőképpen. 
3- 0. A z alsó szőlőmet pediglen hagyom, az mely hatvan utakbúl álló, hogy ha 
halá lom történik, mindjárt az leányom reája szál lhasson ugyan azon szőlő
nek, e lőbbeni gazdájánál levő 13, idest t izenhárom forintokkal együtt. 
4- to. Az mely ingó javaim vannak, úgymint négy ökör és négy darab marhák, 
az melyek tulajdona az asszonynak, azon négy marhámat nem disponál-ha-
tom, hanem az öregebb tehénnek az mostani fiát hagyom az örökbül tartott 
Miska fogadott fiamnak, ugyanazon négy ökörbül kettejit az feleségemnek, 
az melyik tetszik nekie, az ketteit pediglen szentmise szolgálatokra az 
föllyebb említettek szerint. 
5- to. A z Csapai Andrásnál lévő 20 forintok legyenek el takarí tásomra, ismét 
Lángi Andrásnál lévén 10 forintom, legyen az feleségemé, ismét Bede Ber
nátnál lévén 43 forintom és Kincses Borbélnál 7, azok is legyenek az felesé
gemé . 
6- to. Az házban lévő ingó holmi eszközöket hagyom az új templom építésire, 
tudnii l l ik az szent ecclesiára. 
Coram me Joanne Kalocsay m. p. Bagi István m. p. 

A hátlapon azonos írással: Lukács Péter testarnentoma. J 770. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1770., [áthúzva:] No. 24. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

111. 
ÖZVEGY MÁNYOKI ISTVÁNNÉ, BANO K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1770. december 24. 

Én, Bano Katalin boldogult Mányoki Is tvánnak özvegye Istentűi súlyos nya
valyákkal meglátogat tat tam, de még ép és józan e lmémen lévén, magam saját 
keresményemrűl k ívántam egyenes rendelést tenni. 
1- mo. Két pásztábúl álló szőlőmet, Széktónál , hagyom Banó Mihály öcsém 
uramnak kétszáz Rs. forintokban, melyeknek is tartozom szükségimben se
gítvén 50 forintokkal, minden hozzátar tozandó eszközökkel együtt , tudni i l l i k 
há rom kád és kilenc hordókkal együtt . 
2- do. Ugyan ezen fent említett megmaradandó 150 forintokat a szőlőmbűi 
hagyom páter piarista és páter franciscanus a tyám ura iméknak egyenlőkép
pen mise szolgálatokra boldogult uramért és magamért . 
3- tio. Házamat , az melyben lakom, aggyák el holtom után, ebbül temeté
semre való költsíg. Az földesúré 15 R. forint és az új templomra 8 forintokat. 



A m i pedig ezentúl az fönt említett ház árábul megmaradandó lészen, minden 
legkisebb házi substantiákkal együtt , tudni üli ágybéli por tékák is, k ivévén 
zeller asszonyomnak egy vánkust , és több viselt ruháimnak árát, hagyom pá
ter piarista és páter franciscanus atyám ura iméknak egyenlőképpen. 
4- to. Vagyon egy hízó sertésem, hogyha életemben meg nem öletem, hagyom 
páter franciscanusoknak ugyan egy maglót páter piaristáknak. 
5- to. Hogyha odábbra is még a felsiges Úristen látogatna nyavalyákkal , 
amelyekben hogy ha szorul tságom esnék, folyamodom Bano Mihály öcsém 
uramhoz, valamely költsígért, tudódjon mindenkor szőlőm árában, hogyha 
megmutattya. 
6- to. Vágynak hat pár ezüst kapcsaim, két gyöngyös tük, azokat is hagyom 
páter piarista a tyám ura iméknak egy szüvőt keszkenővel . 
7- to. Vágynak két hordó boraim, azokat is hagyom páter piaristák és francis
canus a tyám ura iméknak. 
Ac tum Kecskeméth , 1770. 24-a D-ris. 
Coram me exmisso teste Josepho Here. Coram me juniore Gregorio Ferenczi. 

A hátlapon azonos írással: Bano Katalin testarnentoma. 1770. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1770., No. l-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

112. 
B A L O G ZSUZSANNA TESTAMENTUMA 

1770. december 24. 

Anno 1770. die 24-ta X-bris. 
Én, Balog Zuzanna súlyos nyavalyáktul szorongat tatván, de ép e lmével lé
vén, kevés javaimrul bizonyos rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. A z házat, melyben ekkoráig most is lakom, hagyom az uramnak, mint
hogy együt t ővele csináltam illyen móddal , hogy ha szügség hozná el is ad
hatná. 
2- do. A z szőlemet is hagyom az uramnak még él, ha meghal, az leányomnak 
i ly móddal , hogy ára szerént reá szállyon, tudni i l l i k 20 forintokon, és azon 
húsz forintokot szentmisére az páter franciscanusoknak, úgy az páter piaris
táknak egyenlőképpen . 
3- 0. Az Sz. Királyi árendás kertemet is az uramra hagyom, még él bírhassa. 
4- to. Az házbeli igazsságot is átallyában hagyom az uramnak, minthogy 
maga leginkább szerzetté, az leányomtúl pedig békességben megmaraggyon. 
Coram me Joannae Kalocsay subiudice. Coram me Stephano Sándor . Coram 
me Jacobo Szécsény. 

A hátlapon azonos írással: Balog Zuzanna testarnentoma. 1770. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1770., No. 5-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 



KOVÁCS ANDRÁSNÉ, FÁBIÁN APOLLÓ TESTAMENTUMA 
1770. 

1770. Én, Kovács Andrásné , Fábiány Apol lo Istentűi súlyos nyavalyákkal 

látogattatván, kevés javaimrul k ívántam egyenes rendelést tenni. 

1- mo. Házamat , melyben lakom, hagyom velem nyomorgó hajadon öregebb 

leányomnak, Katalinnak, meddig Isten szerencsét ad neki, hogyha pedig férj

hez fog menni, mennyen többi l eányomhoz egyenlő osztályra. 

2- do. Sző lőm két pásztábul álló, melybűi először páter piaristák számára ha

gyok negyven utat, két menyecske leányomnak 30, idest harminc utat, a többi 

legyen hajadon leányimé egyenlő osztály szerint. 

3- tio. Szabó József uramnak vagyon száz forint, amelyeket is hagyom ismét 

páter franciscanusok számára temetésem és mise szolgálatokra. 

4- to. Az háznál minden néven nevezendő ingatlan apró teprő jószág ia im 

vágynak, tudni i l l i k egy kád, hordók és többek, ami az háznál találtának, le

gyenek hajadon leányimé egyenlőképpen. Lelkemrül el ne feletkezzenek. 

Corm me exmisso requisito teste Josepho Here. Coram me Joannes Tasi. 

A hátlapon más írással: Kovács Andrásné, Fábián Apollo testametoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 20. 1770. 
Egylapos irat, eredeti. 
[Mellette található más írással az irat másolata, vagy talán módosított változata, amely több he
lyen eltér az eredetitől, ezért célszerű teljes terjedelmében közölni.] 
1770. Én, Fábián Apollo, Kovács Andrásné Istentül ő szent fölségétűl meglátogattatván, súlyos 
nyavalyákkal, valamely kevés javaimrul testamentális dispositiót akarok tenni. 
1- mo. Vagyon két pásztábul álló szőlőm, hagyom az hajadon leányomnak az kisebbik leányom
mal együtt az öreg pasztát az neveletlen leányomnak. Különösen vagyon húsz út, annak hagyom 
nevelésére egy darab gyöppel együtt. A gyöp az hajadon leányim között igyenlöképpen osz
tassék. 
2- do. Az másik paszta szőlőmet hagyom az két mönyecske leányaimnak egy darab gyöppel. Az 
két menyecske igenlő képpen azok is osztozzanak (sic!). 
3- tio. Az házamat hagyom az két hajadon leányomnak minden benne le\ő javacskáimmal együtt, 
igyenlöképpen osztozzanak vele jövendőben. Az két menyecskének, ha eladódik vagy magukhoz 
váltják, aggyanak egyiknek tíz forintokat, ugyan az másiknak. 
4- to. Szabó József szomszédomnál vagyon száz forintom, az melyeket hagyom takarításomra és 
szentmisék szolgáltatásokra. Ebbül az száz forintokbul páter franciscanusoknak 30 forint és páter 
piaristáknak harminc forintokat, és az berényi és solnoki (sic!) barátoknak tíz forintokat egyik
nek úgy mint az másiknak tíz forintokat. 
Coram me Joannes Tasi. Coram me Paulus (sic!) Hallai. 
A másolat jelzetei eltérő írással: Fasc. 1. No. 20. 1770., No. 18-o. 
Ugyancsak egylapos irat. 

114. 
CSÉPLŐ G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1771. január 2. 

Anno 1771. 2-da Januarii. 

Én, Csép lő Gergely súlyos nyavalyáktul szorongat ta tván, de ép elmével lé

vén, minden javaimrul bizonyos rendelést k ívánok tenni. 



1- mo. Az tulajdon ke resményembűi az elházasított leányimnak megegyező 
akarattyukkal hagyok egy részre száz száz forintokot és egy egy borjas tehe
net. 
2- do. Hozzája adván két hajadon leányimat, hogy az üdőt érvén, oly 
t isszességesen kiházasí t tassanak, és hasonlóképpen azoknak is száz száz fo
rintokat és egy egy borjas tehet adgyanak. 
3- 0. A m i az édesannyukrul maradtak ősik, kert, szőlő és t izenöt juhok, úgy 
Kovács Istvánnál lévő édesannyukrul maradott nyolcvan forintokkal miny-
nyájan egyenlőképpen osztozzanak, az mellyet m é g 1764-dik esz tendőben 
felvett. 
Coram me Josepho Hajagos senatore et Joanne Török. 

A hátlapon azonos írással: 1771. 2-a Januarii. Cséplő Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1771., No. 5-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

115. 
NÉMET ISTVÁNNÉ, MAGYAR ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1771. január 11. 

Anno 1771. die 11. Januarii. 
Én, Magyar Zsuzsanna, Német István felesége Istentűi nyavalyákkal látogat-
tatván, kevés javaimrul j ó rendelést k ívánok tenni. 
1-mo. Az házamat , az minthogy együtt is csináltam, s épí tet tem véle, az 
uramnak hagyom, hogy holtig lakhasson benne, holta után pedig hagyhassa, 
hová akarja. 
Per me et coram me Joanne Kalocsay subiudice. Coram me Stephano Kustos. 
Coram me Gregorio Szent Györgyi . 

A hátlapon azonos írással: iVlagya Zsuzsanna testarnentoma. 1771. Más írással: Német Istvánné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 23. 1771., No. 15-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

116. 
ÖZVEGY SZÉL ISTVÁNNÉ, SZÍJÁRTÓ K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1771. február 12. 

Anno 1771. die 12. Februarii. 
Én, Szél Is tvánnak megmaradói t özvegye, Szíjártó Katalin a lább is megírt le
velemet adom tudtára, akiknek i l l i k , hogy ezen gyermekeim között , tudni i l l ik 
Szél János és Péter és leányom, Katalin között bizonyos rendelést k ívánok 
tenni. 



1- mo. Az házat hagyom ilyen móddal az vömnek , hogy az v ő m az fiaimat k i 
fizetvén az ára egyenlőképpen legyen, és benne maradhasson. 
2- do. A z v ő m adós lévén 32, idest harminckét forintokkal. 
3- t io. Az öregebb fiamnál is vagyon 16, idest tizenhat forintom, és ezekkel is 
mindhárman egyenlőképpen osztozzanak. 
4- to. Az v ő m ismét adós 4 akó borommal, az is hasonlóképpen háromfelé 
maradgyon. 
5- to. Vári Jánosnál vagyon 50, idest ötven forintom, azokbul az kisebb fiam
nak, Péternek 10 forintot különösen hagyok, az többi pedig egyenlőképpen 
há rom között osztassék fel. 
6- to. A z ládabéli ruhábul az öregebb fiamnak egy abroszt, egy kendőt , az k i 
sebbnek két abroszt, egy kendőt , egy lepedőt, az l eányomnak egy abroszt, 
egy kendőt . 
7- mo. Az ágybel ibül pedig az leányomnak hagyok egy veres pamukos 
derékajt, két karton vánkost . 
8- vo. Az öregebb fiamnak egy kék pamukos derékajat, há rom vánkost . 
9- no. Az kisebb fiamnak egy derékajt, két vánkost és paplant. 
10- mo. Az kisebb unokámnak hagyom az szederjes mentémet és posztó kö 
tőmet. 
Coram et per me Joannem Kalotsaj subiudicem et Stephano Pasit et Stephano 
Kovács +. 

A hátlapon azonos írással: Szél István özvegyének testarnentoma. 1771. die 12. Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1711., No. 17-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

117. 
ÖZVEGY BANÓ ISTVÁNNÉ, SZÍVÓS ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1771. február 13. 

Én, Szivos Ersebet, néhai Banó István férjemnek elmaradott özvegye utolsó 
ö regségemben nyavalyák által meglátogat ta tván, k ivántam az engemet illető 
javaimrul ilyetén rendelést tenni. 
1- mo. Vagyon egy majorbul álló fundusom, hozzá való épületekkel együtt , 
mely Szivos Gergely édesatyámrúl maradott reám, azt egyedül magának Jó
zsef fiamnak hagyom, oly formán, hogy ha nékie halála történik, annak utána 
azon major szálljon Gergely fiamra és annak maradékira . 
2- 0. Vagyon két paszta szőlőm, mely is a föllyebbb megnevezett édesa tyám
rúl való , azt hagyom két fiaimnak egyenlőképpen, Józsefnek és Gergelynek. 
A m i ezen a két paszta szőlőn kívül több szölőbeli jussom vagyon, az légyen 
közönséges minnyája fiaim között osztódjék el egyaránt öt felé: Mihá lynak , 
Jánosnak, Józsefnek, Gergelynek és két onoka gyermekeimnek. 



3- 0 . A z házban lévő jussomat, minthogy azon házat boldogult férjemmel 
együtt szerzettem, azért annak felit az osztálban már el is vettem, melyet is 
hagyok két fiamnak, Józsefnek és Gergelynek. Ha pedig József meghalá-
lozna, azon házbeli jussom legyen Gergely fiamé, és annak maradékié . 
4- 0 . Az gulyabeli marhákbúi való jussomat, mely csak egy negyedrészbül 
álló, és már számomra osztál szerént ki is szakasztatott, abbúl hagyok Banó 
Ersebet, Hajagos Józsefné leányomnak 8 darab öreg marhaszámot , Banó M i 
hály fiamnak egy darabot, János fiamnak egy darabot, onoka két gyerme
kének egy darabot, ami pedig ezektül elmarad, legyen József és Gergely 
fiaimé. József halála után pedig Gergelyé , és azoknak maradékié . Nemkü lön 
ben tes tá lom az méneses és kocsis lovakban lévő jussomat József és Gergely 
fiaimnak, egyedül csak kettejüknek. 
5- 0 . Az juhokat is már elosztván magunk között , és azoknak fele az én szá
momra esett, melyet is hagyok József és Gergely fiaimnak. József halála után 
Gergelynek és az ő maradékinak. Ekképpen testálom az j á r m o s ökröket , me
lyek az osztálban nékem estek: József és Gergely fiaimnak kettőjöknek. 
ó-ó. Az malmot, melyet is bodogult férjemmel együtt szerzettem, hagyom oly 
formán, hogy holtom után osztódjék öt felé a följebb megír t f iaim és két 
o n o k á m között . 
7- 0 . Mindennémő , házhoz, szőlőhez és más egyéb gazdasághoz tar tozandó és 
engemet illető eszközek legyenek József és Gergely fiaimé, holta után pedig 
Józsefnek szállanak Gergelyre és annak maradékira. 
8- vo. A m i n ő capitalis pénzt bodogult Banó István férjemmel rész szerént 
együtt kerestem, rész szerént pedig Németh Mihály bátyámrúl maradott r eám 
pénz, ez is mind közönségessé lett, és mindazon capitalis pénz többnyire 
mindenkor heverő ökrökben lévén, aképpen szaporodott, annak pedig mosta
nában mennyiségi t leginkább tudhatja Banó Mihály fiam, kinek mindenkor 
kézinél állott a capitalis pénz, és nagyobb része még most is nála vagyon. 
Abbúl pedig az osztál szerént nékem tartozik fizetni Banó Mihály fiam j ó lé
lek szerént egy negyed részt, melyben már megadott százötven, idest 150 fo
rintot, a többivel mai napig is restai. Ezen hátralevő pénzbeli jussomat pedig 
hagyom József és Gergely fiaimnak oly módon , hogy ezek, még élek abbul 
tápláljanak, tartsanak és dajkáljanak, holtom után t isztességesen takarí t tassa
nak, szegényeket étessenek, szentmiséket nemcsak életemben, hanem holtom 
után is szolgál tassanak éret tem és bodogult férjemért, azonkívül : 
9- 0. Ugyanezen pénzbeli j u s sombúi Hajagos Józsefné l eányomnak adjanak 
száz, idest 100 forintot. 
10- mo. Az öt congregat iókra fizessenek öt, idest 5 forintot, úgymint a páter 
piar is tákhoz a Szentháromság congregat iojára 1 forintot, Budán a Jesus Tár
saság congregat iojára 1 forintot, Szent Ferenc congregat iojára 1 forintot, B o l 
dogságos Szűz Már ia scapularisták congregatiojára 1 forintot, az harmadik 
szerzetbéli gyülekezet re 1 forintot. 



11-mo. A parochialis templomban lévő 6 oltárokra is adjanak egy egy forint
j áva l 6 forintot. A sekres tyében lévő oltárra is 1 forintot, a Szent Mihá ly ká
polnájában lévő oltárra is 1 forintot. Nemkülönben az új templom építésire is 
1 forintot. 
12. És így mindezen kifizetésekbül, és reám teendő köl tségekbül ami megma
rad, azon pénzbeli jussomban légyen József és Gergely fiaimé, Józsefnek 
holta után Gerge lyé és az ő maradékié . 
13- 0. Amely boraim vannak mostanában az magam jussára , azokat is hagyom 
József és Gergely fiaimnak. 
14- ö. Minthogy József fiam gyámoltalan, azért is hagyom őtet Gergely fiam 
gondvise lése alá úgy, hogy még él, tartsa, táplálja, gyámolí tsa Józsefet azon 
jókbó l , melyeket testáltam azon József fiamnak, kinek, ha halála történik, 
minden nékie testált jus maradjon Gergely fiamra, és annak maradékira , m i 
vel mostani nyomorúságomban is egyedül ö az gyámol í tóm, és dajkáltatóm. 
Abban a jusban tehát senki se háborgathassa jövendőben is Gergely fiamat, 
és az ő maradéki t . 
Mindezekrü l én fölül is megírt Szivos Ersebet, néhai Banó István férjemnek 
elmaradott özvegye , ép elmével lévén, hogy eképpen tettem végső 
testamentál is dsipositot, recognoscálván, melyet judicialiter exmittál t 
testamentariusok előtt meg is erősítettem. 
Actum Kecskemét , 13-a Febriarii. 1771. 
Coram et per me Martinum Banó judicialiter exmissum m. p. Coram 
requisito teste Josepho Here jurato subjudice m. p. 

A negyedik oldalon azonos írással: Néhai Banó István elmaradott özvegyének, Szivos Ersébetnek 
testamentális levele. Obsignation 13-a Februarii 1771. Kecskemétit. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1771., No. 18-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

118. 
VARGA JUDIT TESTAMENTUMA 

1771. február 14. 

Anno 1771. die 14-ta Febriarii. 
Én, Varga Judit Istentül látogattaván nyavaláykkal , kevés javaimrul bizonyos 
rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Az házamat hagyom az tulajdon másik uramtul maradott gyermekim
nek, úgymint Szádeczki Nagy Jánosnak és Annának . 
2- do. Az sző lőmet is hagyom hasonlóképpen azon két gyermekeimnek. 
3- tio. Az két negyetfü tinót, egy tehenet és harmatfű tinót is hagyom az két 
gyermekeimnek. 
4- to. Ugyan egy tehenet hagyok az el takarí tásomra. 
5- to. Az uramnak egy tehenet és egy rúgott bornyút hagyok. 
6- to. Az házbeli ingó javakat is hagyom az két gyermekeimnek, és az gyer
mekeket az Csákán Pál keresztattyuk tutorsága alá. 



Actum Kecskemetini. 
Coram et per me Joannem Kalotsay subiudicem m. p. Stephanum Szabó Fa
lusi +. Stephanum Nagy +. 

A hátlapon azonos írással: Varga Judit testarnentoma. Anno 1771. die 14-ta Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 34. 1771., No. 26-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

119. 
TAPSI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1771. február 14. 

1- mo. Kocsér i András nevü csikós Néme t Tamás lovát elsikkasztotta előlem, 
mellért kintelenít tet tem 20 forintokat fizetni, ezen adósságom még most is 
nála lévén, ajánlom Veszeny lakos embernek, akinek tartozom 24 forintok
kal, ugyanazon fellebb említett Kocséri csikósnál vagyon egy nyergem min
den szerszámostul , mellér t ígért 10 forintokat, ezekbűi tellyen adósságom. Ha 
pedig ez az engedetlen csikós az én bizonyos adósaimnak nem tészen eleget, 
hagyom az páter franciscanusoknak. 
2- do. Ugyan bizonyos adósságom vagyon az kocséri gulyásnál , kinek neve 
Pál , 12 forint, azt az 12 forintot hagyom az páter franciscanusoknak az lel
kemért . 
1771. die 14. Februarii. 
Jelenléteiben: pol[gár] Tott Már ton és Móricz Mihál + és Vani i János +. 

A hátlapon más írással: Testamentum Joannis Tapsi, die 14. Februarii. 1772. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 6. 1772., No. 8-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. A végrendelet keltezése nem hagy kétséget az iránt, hogy 1771-
ben készült! 

120. 
KOVÁCS MIKLÓS TESTAMENTUMA 

1771. február 24. 

Én, Kováts Miklós öregségemben az Úristen minthogy súlyos nyavalyákkal 
meglátogatot t , ép egészséges e lmém lévén, k ívánok az cselédim között ren
delést tenni ilyen módon , felteszem amim vagyon, házamat , szőlőmet , Város 
földin lévő kertemet. 
1-mo. Fe leségemnek hagyom az ültetésbűi álló paszta szőlőt, az ketteje 
paszta legyen a két fiamé egyenlőképpen, de ezt is felteszem minthogy vágy
nak két leányim is, hogy az menyecske leányomnak adjanak mind az há rman 
k i k i a maga porciójábul 12 akó borokat, a hajadon leányomat pedig házasít
sák becsülettel k i a közönségesbül . 



2- do. Az Isten dicsőségének fenn tartására pedig adgyanak: 1-mo a Boldog
ságos Szűz Már iának szent oltárára egy akó bort. 2-do. A Szent József oltá
rára is egy akó bort, az közönségesbül adgyák k i . 
3- tio. Az házamrul i l lyen rendelést teszek, az feleségem, míg él lakjon benne 
az fiammal edgyütt , semmi képpen k i ne tudhassák belőle. Fe leségem halála 
után legyen a két fiamé, másnak semmi jussa nincs hozzá. 
4- to. Fejjebb nevezett Váras földin lévő ker tecskémet hagyom a két fiamnak 
egyen lőképpen bírják úgy, hogy másnak semmi jussa ne légyen hozzá. 
5- to. Ezt is felteszem nagyobb bizonyságért , mikor az feleségemet elvettem, 
a másik urátul maradott 30 juhokat, hogyha keresné fiaimon, az mustoha leá
nyom a pestiskori nagy tél miatt megszorultak úgy, hogy elveszőfélben vo l 
tak a juhaik, minthogy magamnak voltak 9 boglya szénám, mintegy erővel az 
nyakamra verték teleltetni, de minthogy gondviselője nem volt, eldöglött hú
szig való, tíz megmaradt, minthogy szénát nem kaphattam már éppen mind 
megdöglöt t volna, kíntelenítet tem eladni párját 1 forinton, és így mind a ma
gam szénájának az ára odavan, mind pedig a juhok odavannak. 
Anno 1771. die 24-dik Februarii. 
Ac tum per me Josephum Detsi. Coram me Thomas Csertő. 

A hátlapon azonos írással: Kováts Miklósnak testamentum levele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1771., No. 13-o., Nro. 14-to. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

121. 
ÖZVEGY SZŐKE MIHÁLYNÉ, KIS K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1771. február 26. 

Anno 1771. die 26-ta Februarii. 
Én, Kis Katalin, néhai Szőke Mihály uram özvegye , míg az én Istenem ke-
gye lmességéből ép elmével és nyelvemnek szólásra való tehetségével bírnék, 
k ívántam cselédim között i ly rendelést tenni. 
Először ugyan: Minthogy Szőke Gergely fiammal él tem csaknem a koporsó
mig, betegségben is engimet szárnyai alatt tartott, és ápoltatott, azért is ha
gyom neki négy j á rmába való ökrömet és egy tehenemet harmadfű üsző fiá
val együtt, nyolcvan útból álló szőlőmet, Szőke Mihály uramtól mint férjem
ről reám szállott házban való jussocskámat . De tovább is ha Istennek tetszik, 
ettől vá rom Isten után tápláltatásomat, gondom viselését, s be tegségemben 
lehető magamra való vigyázást , és így mindenemet, valamim az háznál ta
láltható és engemet illet. Nem különben ágyleplemet, és egyszóval mindene
met hagyom Szőke Gergely fiamnak. 
2-szor. Az jövendőbe l i szőlőm terméséből hagyok Szőke Susánna leányom
nak négy akó bort. 



3- szor. Szőke György fiamnak hasonlóképpen az jövendőbe l i szőlőm termé
séből négy akó bort. 
4- szer. Ide járul : l ádámban takarí t tatásomtól megmaradandó ruhácskámat is 
hagyom Szőke Gergely fiam gyermekeinek. 
Ezeken kívül amim vagyon, szántam takarí tásomra, hogy sem egyik, sem 
másik gyermekem ne panaszolkodggyék. 
Ez a rendelés pedig lett ezen esz tendőben főbíróságot viselő n[emes] Ferentzi 
Gergely és P. N . Szekeres András uraimék által kiküldetett becsületes embe
rek előtt. Úgymint : Kis György és Szeles György előtt [egy olvashatatlan rö 
vidí tés] . Nemes városunk polgára Mester Gergely előtt. 

A hátlapon azonos írással: Szőke Mihály özvegyének testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1771., No. 16-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

122. 
KATONA ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1771. március 22. 

Én, a lább is megír t öreg Katona István mind régi idős voltombul, mind pedig 
testemnek erőtlen hanyat ló vol tábúl utolsó végemet és oszlat ta tásomat érez
vén, és közel lenni tapasztalván, még most józan elmével és a dolognak jó l 
meggondolásáva l e lvégeztem magamban, hogy e lmaradandó kevés javacs-
ká im eránt mellyeket magam szorgamatosságim által szerzettem, 3 fiaim és 2 
leányim között testamentál is disposit iót tennék. 
Gyermekeim édesannyokkal szerzettem és vöt tem mostani házamat 28 f-kon. 
Sző lőmet 120 ft-kon. Egy tehenet 12 f-kon. Mezei kertemet 30 f-kon. Mely 
feleségem halála előtt 3 esztendőkig ágyban sínlődvén, s magam is mestersé
gemet i l lendőkképpen nem folytathatván, a kertet kéntelenít tet tem 150 f-kon 
zá logban adni, és azon summát reája költeni, mely betegségben meg is holt, 
és így a kertben levő jussa az enyémmel együtt egészen semmivé lött. András 
és Mihá ly fiaimat kínáltam, hogy váltsák k i , de egyiknek sem kellett, hanem 
mostani fe leségemmel és István fiammal ugyan az ő szorgalmatos gazdasága 
által kiváltatott. És így az ő édesannyok része csak a ház, szőlő és tehén 
árokban maradott meg nállam, úgymint 80 f-tok. Mely summát 5 részre oszt
ván, ju t egyiknek 16 ft. Mely jussokat 3 fiaimnak egészen kiadni k ívánom. 
Hol tom után, noha a két öregebbiket oskolában járat tam, mesterségre tanít
tattam, magam köl tségemen felszabadít tat tam, András fiam helyett mester 
ebédet is adtam, de azokat rajtok nem praetendálom. A két leányimat pedig 
erőm és tehetségem felett felesleg való ruházattal kiházasí tot tam, melyet azon 
jussokat kiadni k ívántam, mindazonáltal nekiek egy egy rúgott borjút holtom 
után ajánlok és hagyok. Minthogy pedig István fiamat az Úristen minekünk 
ö regségünkre j ó gyámolul adta, és mint engedelmes fiú holtig való tartásun
kat és e l temet te tésünket is vállalta, minden névvel nevezendő ingóságunkat 
és ingatlan javaimat egyedül néki hagyom és ajánlom. T. i . házamat , mezei 
92 



kertemet, szőlőmet , marhácskámat és méheimet úgy mindazonál ta l , hogy 
mind passivum adósságimat , mind amellyeket holtomig contrahálnék, mind 
pedig feleségem allaturáit, mellyek vélle tött egyezésemben specificaltam, k i 
fizesse, nemcsak, hanem azokat is, mellyeket holtom után néki megadatni, 
ugyanazon megegyező levelemben megígér tem, és ajánlottam ez mái napon. 
Mellynek nagyobb erősségére ezen testamentális dispositiomat gyermekeim
nek directiojokra tulajdon kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Actum Kecskemét , die 22-a Mártii 1771. 
Öreg Katona István + kezevonása , 
írattatott Váry Pap András által m. p. 
Én előttem, főbíró Ferenczy Ger[gely] előtt m. p. Coram Simone 
Martinkovics oppidi Kecskemét jur . notar. Präsens, testam. dispositio et per 
testam. [egy olvashatatlan szó] . 

A hátlapon azonos írással: Öreg Katona István testarnentoma. 1771. 22. Mártii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. u. 1771., No. W-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

123. 
ÚRI TÓTH GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1771. március 28. 

Én, U r i Tott György , mivel az Úristentül súlyos nyavalyával meglátogat tat
tam, de ép e lmével lévén kevés javaimrul teszek ily rendelést . 
1- mo. M i v e l mostoha két leányimnak öreg attyukrul reájok maradott házukat , 
ökreiket, lovaikat megvettem vala bizonyos áron, az melybűi ugyan fizettem 
ugyan meg, de még maratt fenn f. 119, xr. 21 , az mely adósságba hagyom az 
jobb 4 ökreimet . 
2- do. Vannak még más 4 ökrem is, azkiket hagyok az árváimnak egyenlő
képpen. 
3- tio. Vannak 8 teheneim, ezekbül egyet és egy üszőt hagyok szentmise szol
gálatokra a t isztelendő páter franciscanusoknak. 
4- ta. Hagyok az István öcsémnek egy harmadfű tinót, az többi marhá im le
gyenek az fe leségemé és az árváimé egyenlőképpen. 
5- to. Az négy lovaim is és rúgott csikók feleségemé és árváimé legyenek. 
6- to. Az házamat is hagyom egyenlőképpen. 
7- mo. M é g hagyok 10 f. szentmisékre lelkemért az t isztelendő páter francis
canusoknak. 
1771. die 28. Márti i . 
Coram me Josepho Hajagos senatore et Joanne Tótt. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Úri Tótt György testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1771. [Más írással ugyanez meg
ismételve.] No. 20-O. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY MÁNYOKI ISTVÁNNÉ, BANÓ K A T A L I N 
TESTAMENTUMA 

1771. április 13. 

Anno 1771. 13. Ápri l is . 
Én, a lább is írt Mányok i Is tvánnak özvegye, Bano Katalin kevés javaimrul 
bizonyos rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Az házamat e ladván hagyom takarí tásomra, és abbul az új templom 
építésére 6, idest hat forintokat, s azontúl e lmaradván két részre, tudnii l ik az 
páter franciscanusoknak és páter piar is táknak egyenlőképpen. 
2- do. A z szőlőmet edényekkel , az mely két pásztábul álló, hagyom az Bano 
Mihály öcsémnek 200 forintokban, az melyekbül már 10 forintokat adott, és 
ugyanazon szőlő árábul az földesuraság számára hagyok 15 forintokat, és az 
többit az páter franciscanusok számára. 
3- tio. Hat pár ezüst kapcsot és hét gyöngyös tűket hagyok az páter piaris tának 
szentmise szolgálatra, ugyan oltárokra való két terítő keszkenőt . 
4- to. Ismét ugyan az páter piar is táknak mentémet , szoknyámat és 4 zsákot. 
5- to. Páter franciscanusoknak hagyok egy fél szalonnát, egy eleven sörtést és 
egy j ó nagy üstöt. 
6- to. Fejér Tamás leányának Ersébetnek hagyok egy kék pamukos nagy ab
roszt. 
7- mo. Az Bano Mihá lynénak hagyok paplant s ponyvát s négy malacot, s 
kalánytartót ka lányokkal együtt , két nagyobb szakasztót s kilenc kisebbekkel 
s egy gyer tyamár tó fazekat, s dézsámat , vödrömet s tányérjaimat. 
8- vo. Vagyon két hordó borom, az egyik hordót, az mellyet hagyok takarítá
somra, az másik tele lévén, hagyom az adómra s több szükségemre . 
9- no. A z zsel léremnek az ki mindeddig leginkább gondomat viselvén, ha
gyok egy vánkos t s egy kék pamukos hosszas kendőt , és viselt alsó s fölső 
fejér ruháimat . 
10- mo. A z házamban lévő ingó javacská imat hagyom Bano Mihá lyné gond
viselése alá úgy, hogy az selléremet i l lendőképpen részeltesse benne. 
Actum coram et per me Joannem Kalotsay subiudicem m. p. Coram me 
juniore Gregori Ferenczi m. p. 

A hátlapon azonos írással: Mányoki István özvegyének testarnentoma. 1771. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1771., No. 14-0, 
Egylapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY CSALA GYÖRGYNÉ, VARGA K A T A L I N 
TESTAMENTUMA 

1771. április 14. 

1771. 14-dik Ápri l is . 
Én , Varga Katalin, Istenben boldogult Csala Györgynek özvegye Istentül ő 
szent fölségétül súlyos nyavalyákkal meglátogat tat tam, kicsiny javacská imrú l 
f iaim és leányim közt k ívántam egyenes rendelést tenni. 
1- mo. Házamat , melyet boldogult urammal szerzettem, hagyom két fiaimnak 
és hajadon leányomnak, tudni i l l i k Csala Gergely és János , Rozál iának 
egyen lőképpen osztály szerint. 
2- do. Varas földin való élőfóldemet hagyom fönt írt két fiaimnak és hajadon 
leányomnak egyenlőképpen , amely földnek egy darab része Fazekas Imre 
uramnál most zálogban vagyon 106 R. forintokban oly módon , hogy ház és 
élőföldbül kiházasít tatott becsületesen Csala Erzsébet öregebb leányomnak 
12 Rs forintokat adgyanak és minden adósságimat kifizessék és becsületesen 
el takarí t tassanak. 
3- tio. Házbél i eszközeimet , ágyamat és több apró töprő minden néven neve-
zendőket egy szegig hagyom két fiaimnak és hajadon leányomnak egyenlő 
osztály szerint. 
4- to. Vagyon egy testvér öcsém, Varga Pál nevű, aki is adósságot formált el
lenem, vallom j ó lélek esmére tem szerint, hogy egy pénzével sem tartozom, 
mindenekbűi becsületesen kifizettem, ne is legyen semmi törvényes keresete 
fiam és leányomon. 
5- to. Ugyanazon fönt írt élöföld és házbúi is summa 30 Rs. forintokat temeté
semre és mise szolgálatokra páter franciscanusoknak adgyanak. 
Actum Kecskeméth . 
Coram me exmisso fequisito teste Josepho Here m. p. Emerico Farkas +. 

A hátlapon azonos írással: Varga Katalin testamentuma. 1771. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. No. 33. 1771. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

126. 
TAKÁCS ERZSÉBET TESTAMENTUMA 

1771. május 4. 

Én, Takas Erzebet meg egésegem leven ép nelvem által, noha az Úr Istentül 
meglá togat tam, testamentomot kivanok teni ekepen. 
1-mo. Az szőlőii ö rökségemet hagyom szentmise szolgalatra páter francisca
nusoknak megholt uramert, Csik Andrásér t és fiamert Csik Josepert és ket 
leanomert, Csik Orzebetert és Csik Panaert és magamert Takacz Orzebetert. 



2- do. Hatvani András gasdam ados 13 forintokál, amelbúl hagyok 5 forintot 
nikie gondviselesiert, 4 forintot hagyok az földesuramra és 4 az temetőbel i 
kaponara. 
3- tio. Apro tőprö amim van, kad, hordó, ami találtatik maragyon Hatvány 
András gaszdamnak. 
4. Pedig hagyok eg ujy abrust Fődvar i Szarának. 
Anno Domin i 1771. die 4. M a i i . 
I lenlevö emberséges emberek Horvát Josep, Sándor Istvány, Pallér Istvány. 

A hátlapon más írással: 1771. 4-ta Maii. Takács Eörsébeth testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 31. 1771., [áthúzva kétszer] No 22. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 
Ezt a végrendeletet csaknem betűhíven rögzítettük annak érdekében, hogy érzékelni lehessen az 
egykori gyakorlatot. A kis- és a nagybetűk írásánál, a központozásnál, a szavak, igekötök, ragok 
stb. egybe- illetve különírásánál az egyértelműség érdekében itt is a mai gyakorlatot követtük. 

127. 
ÖTVÖS TASSI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1771. május 13. 

Én, Ötvös Tassi Mihá ly amíg é le temnek végére ju tnék, e lsőben is az én lel
kemet az én teremtő j ó Istenemnek ajánlván, józan és ép e lmémmel Istennek 
kegye lmességébül bírván, az én erőt lenségemben kívántam az én tő lem elma
radandó javacská imró l az én árva gyermekeim közöt t ilyen rendelést tenni. 
1- mo. Minthogy az szükségtül kénszerí t tetvén, az én gyámola t lan öregsé
gemben kéntelenít tetni magamat, az én tanult mes te rségemnek követésére , 
mind az magam s mind pedig az én szegény cselédjeimnek táplálására adóssá 
tennem, ezért a s idóknak amely 26 forinttal és 3 xr-ral tartozom, azt a summa 
pénzt e lsőben Erzsébet leányom, József és Péter neveletlen árva fiaim a kö
zönséges jóbú l tegyék lé, és azon közönséges jókbú l fizessék k i . 
2- do. I smét az ház árában a Barát Is tvánnak amely 5 forinttal tartozom, azt is 
ezen specificalt gyermekeim, ha a Barát István (amint az alku róla) először a 
két szekér földet és azokat a hidlásokat (?) meghozza, amelyeket elvitt, egé
szen fizessék lé a közönséges jókbúl . 
3- tio. A közönséges jókbú l az én el takarí tásomra hagyok 13 forintokat. 
4- to. Mineku tána mindezek véghez mennek, vagy az házam, vagy a szőlőm 
árából , amelyik e ladandó lészen, e lsőben is a Mihá ly fiamat, amely szabó 
mes te rségben vagyon, akinek is sok jóakarat tyával és igaz fiúi hűségével él
tem, 10 forinttal elégítsék k i . 
5- to. Is tván és Sámuel fiaimnak, akik ötvös mesterségben vannak, hagyom az 
Ötvös mes terséghez tar tozandó egész műszeremet . 
6- to. János fiamnak, aki is régen elhagyott, hagyok 5 forintot. 



7-mo. Erzsébet hajadon leányomnak, aki is utolsó gyermekségemig j ó gyá-
molom és gondvise lőm volt az feleségem halála után az én gyámolat lan öreg
ségemben és be tegségemben, úgy szintén neveletlen József és Péter árva f i 
aimnak, akiknek is ezen hajadon leányom gondviselőjök volt, és most is az, 
hagyom az házamat minden benne lévő házi igassággal együtt . 
8- vo. Ha pediglen valamelyik örökségem, szőlőm vagy házam eladatik, m i 

vel semmi ingó j ó s z á g o m nincsen, azon valamelyik e ladandó örökségnek 
árából, ha mi residua pars, minden adósságomnak kifizetésén, e l temetésemen 
és a több említett fiaimnak kielégít tetéseken kívül marad, azt is hagyom Er
zsébet hajadon leányomnak és specificalt két neveletlen József és Péter fia
imnak. 
9- no. Mindezen j avacská im mivel az én keresményeimbül valók, ezért az 
magam szabados dispositiom szerint lettének és felbomolhatatlanul is állan
dók légyenek, k ívánom, és így csendesebb e világból való boldog k imúláso
mat is Istentül várom. 
Idem qui supra +. 
Coram me Ladislao Lubi aurifabro. Coram me Joanne Deák. Coram me Joan
ne Tomo m. p. 
1771. die 13-tia M a i i . 

A hátlapon azonos írással: Ketskemetini 1771. die 13-tia Maii. Ötvös Tassi Mihálynak 
testamentális levele. Más írással: Joannem Tomo exmissum testamentarium fuisse [egy olvas
hatatlan rövidítés]. Kecskemét, 14. Maii. 1771. Signatum Simon Martinkovics m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1771., No. 21-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

128. 
HAJDÚ JÁNOS TESTAMENTUMA 

1771. május 15. 

Anno 1771. die 15. M a i i . 
Én, Hajdú János mostani be tegségemben még ép elmével volnék, akarok ren
delést tenni feleségem, gyermekeim között következendő képpen. 
1-mo. Az házamat , szőlőmet és két tinó ökrömet böcsül tessenek meg ára 
szerént, és azzal osztozzanak meg, és meghagyom kinek kinek mit köllessék 
adni. Az fe leségemnek hagyok belőle 50 forintokat, az neveletlen József f i 
amnak is 50 forintokat, és az leányomnak is, Hajdú Klárának 50 forintokat, 
és abbul az 50 forintokbúi ruházzák. Az 3-dik fiamnak hagyok 20 forintokat. 
Az 4-dik, János fiamnak is 20 forintokat. Az menyecske leányomnak is, 
Hajdú Ágnesnek 20 forintokat, az mi ezektül megmaradandók lesznek, ad
gyák az lelkemért mise szolgálatokra. Az házam körül való kisebb nagyobb 
edényemet is hagyom feleségemnek és az József fiamnak és Klára le
ányomnak . 



Készpénze im 44 forintaim vannak, és azt hagyom takarí tásomra. 
Én Totth Már ton előtt, mint város polgárja és Kovács János előtt + és Nagy 
János előtt +. 

A hátlapon más írással: 1771. 15-a Maii. Hajdú János testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1771., No. 8-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

129. 
BERÉNYI PÉTERNÉ TESTAMENTUMA 

1771. június 26. 

Anno 1771. 26. Junii. 
Én, Berényi Péterné súlyos nyavalyákkal Istentől meglátogat ta t tam, de ép 
e lmével lévén, k íván tam egy fiam és há rom leányim közöt t i lyen rendelést 
tenni. 
1- mo. Hagyom a szőlőmet egészlen Berényi Gergely fiamnak és a házamat 
minden bennel levő igazssággal . 
2- do. H á r o m leányimnak pedig hagyok három há rom akó bort i ly móddal , 
hogy az fiam Berény Gergely, amikor melyiknek mit adhat, perpatvar nélkül 
hozzá ál lyon. 
Coram et per me Kis István, Kusztos István, Halasi Takács Mihály . 

A hátlapon más írással: 1771. 26. Junii. Berényi Péterné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1771., No. 3-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

130. 
ALMÁSI ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1771. június 28. 

Én, a lább is megír t Almás i István míg terhes nyavalyá immal ép elmével lé
vén, kevés javaim iránt k ívántam rendelést tenni i lyeténképpen. 
Először . Ház i és szőlői ö rökségemnek felét hagyom feleségemnek, felét pe
dig velem szenvedő János fiamnak. Ugyanezen jókbó l az anyai jus maradjon 
vissza János fiamra édes szüleje halála után. Ezekből az örökségekből pedig 
fizessék k i István fiamat, 30 Renes f i . Ha lá lom után adjanak pedig a jószá
gomból 1 tehenet és 1 lovat. M i v e l hogy ennek előtte, mikor elment, attam 1 
tehenet borjastul, 1 hízott sertést, 2 maglót , 18 fertály búzát , 5 akó bort. Ezen 
jókka l pedig megelégedjen István fiam. Házi igasságomnak felét hagyom Já
nos fiamnak, felét feleségemnek. Ismét hagyok 3 ökröt és egy tehenet. A 
többi szarvasmarhámat , lovaimat hagyom János fiamnak. Vároföldin lévő 
mezei kertemet is hagyom János fiamnak. Az adósságot fizessék meg a j u -
ha imból . A vetésből se adjanak István fiamnak. Öregebbik l eányomnak ha
gyok 5 akó bort. Kisebbik leányomnak is hagyok 5 akó bort. 
98 



Ezen jóka t pedig mind magam szerzettem feleségemmel együtt . 
Polgár Sándor István je lenlé temben. Dugár Péter je len lé temben. Cira János 
je len lé temben. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Néhai Almási István testamentum levele. 1771. 28. Junii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1771., No. l-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

131. 
TÁNCZOS G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1771. június 29. 

Öreg Tanczós Gergel testarnentoma. 
1- mo. Minden ingó és ingatlan javaimban hagyom Tanczos Gergel fiamat és 
feleségemet úgy , hogy senki né osztozzon velük. Fe leségem pedig úgy élen 
(sic!) az fiammal, hogy holta napjáig tartsa el az fiam, semmivel ne osztoz
zon a fiammal, holta után pedig az feleségemet takarítsa el az fiam szintén 
úgy mint magamat. Ha valamikor az feleségem az fiamat háborgatná is az 
ház iránt, hogy magáé volt volna az házi por tám, és az házi por tám volt az 
fe leségemé, de én eleget tettem az házi portáért , és meg is fizettem érette a 
fe leségemnek 40 forintokat. 
2- do. Barmos marhámbúi adgyon az Tanczos Gergel fiam Csongrádon lakos 
Tánczós Katalinnak egy borjas tehenet. Az másiknak is egy borjas tehenet, 
Tanczos Őrzének egyenlőképpen . 
3- 0. Az Karoti Andrásnál vagyon 128 német forintjaim. Száz forintokat ha
gyok takarí tásomra, amely takarí tásomtól elmarad, aggyák az lelkemért mise 
szolgálatokra és az új templom építésére, huszonnyolc forint pedig maradjon 
az fiamnál és az fe leségemnél . 
Ezen írásaimat és beszédeimet , melyet utolsó időmben tettem, még eszem lé
vén olyan módda l hagyom, hogy senki, sem feleségem, sem leányaim, sem 
s e m m i n e m ű nemzetsége im különben ne kereskedhessenek fiamon, hanem 
amint testamentomom tartja, mert ezen javaimat mind kétkezi m u n k á m m a l 
kerestem, ezer átok alatt hagyom, hogy ezen dispositiomat senki fel ne bont
hassa. 
Ac tum Kecskemét , 1771. 29. Junii. 
Coram Mart ino Tott subiudice et coram civibus Michaele Varga, Franciso 
Domonkos. 

A hátlapon más írással: 1771. 29. Junii. Tanczos Gergely testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1771., [áthúzva:] No. 24-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



SZABÓ ALBERTNÉ, KOVÁCS ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 
1771. augusztus 19. 

Én, Kovács Ersebet, Szabó Albert uram hitestársa, noha ép elmével ugyan, de 
súlyos be tegségben lévén, kevés javacská imrúl ilyetén dispositot k ívánok 
tenni. 
1- o. Puskás Gergelytül vett házamat , mivel az én pénzemen vétetett, hagyom 
Szabó Albert uramtul való fiaimnak, mindazonál tal , ha tetszik megtartani az 
édes uramnak a házat, az árát tegye lé, és légyen a két gyermeké . 
2- do. Vagyon négy ökröm, 50 tallér párja, ezeknek ára is mostani férjemtűi 
való gye rmeke imé légyen. 
3- t io. Vagyon még készpénzem Losonczi Faragó Is tvánnál 150 forint. I tem 
Nyéki Jánosnál 100 forint. Vagyon mészáros István mesternél 81 forint. 
Ugyan mészáros Ferenc mesternél 81 forint. Vagyon ismét Orbán Sámuel 
kalmárnál 60 forint. A magam ládámban vagyon egy 40 forintos aranyom, 
idest tízes arany, mindezek nevezett férjemtül való gyermekeimre szálljanak. 
4- to. Szabó Albert uramnak amely pénzeket kéziben attam, többet ezer fo
r intoknál , ez maraggyon ökegyelminél úgy, hogy a gyermekeit is ebből tartsa 
s nevelje, a gye rmekeké egészlen megtar tassék, még Isten felneveli őket. 
5- to. Szőlőbél i jussom egészlen Detári Pálra és Istvánra egyenlőképpen 
visszaszáll jon, nem különben a juhaim is harmincig való ezeké legyen. 
ó-ó. Vagyon 4 hordó borom, amint eladhatják az árábul 50 forintot a két k i 
sebb gyermekeknek hagyok, a többi férjemé légyen. 
7- 0 . Detari házban való jussom még fizetetlen, tehát Szabó Albert férjem az 
m i n e m ű épületeket tett, böcsültetet t 150 forintokra, ezt fizessék meg őke-
gye lmének ezen említett jussombul, a többit fizessék a két kisebb fiaimnak. 
8- 0 . Szekeres András uramnak adós vagyok kétszáz, idest 200 forintokkal. 
Kecskeméten , 19-a Augusti 1771. 
Coram et per me Michaelem Szent Királyi juratorem oppidi Kecskemet m. p. 

A hátlapon azonos írással: Kovács Ersebet, Szabó Albetné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 9. 1771., No. 1 l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

133. 
SZABÓ MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1771. szeptember 21. 

Én, Szabó Mihá ly még élő nyelvemmel k ívánok testamentumot tenni e 
szerént. 
1-mo. Hagyom legöregebb fiamnak három paszta szőlőmet, egy káddal és 
négy hordóval együtt . Azon túlnan pedig amim vagyon is, mindenek legye-



nek az üvé ol módda l , hogy engemet holtig tartson belüle , és ha meghalok, 
t isztességesen eltakarí tson. 
2- do. Az mostani termésit pedig hagyom két részre, felit hagyom öregebb f i 
amnak, felit pedig a két kisebbnek igenlő akarattal osztassanak el. 
3- dik. Hagyok két paszta szőlőt a páter piaristáknak, az egyik pasztát harminc 
mise szolgálatra, az másikat pedig, hogy az criptába tegyenek. 
Anno Domini 1771. esz tendőben, die 21 . 7-bris. 
Coram me Josepho Horvát . Coram me Josepho Kovács . Coram me Adamo 
Gal. 

A hátlapon más írással: 1771. 21. 7-bris Szabó Mihály testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1771., No. 27-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

134. 
CSORCSÁNY MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1771. szeptember 30. 

1771. die 30. 7-bris. 
Én, öreg Csor tsány Mihály istentől súlyos nyavalyákkal látogattattam, de ép 
e lmével lévén, k íván tam égy fijam és há rom leányim között illen rendelést 
tenni. 
1- mo. A házam maradjon 130 forintokban. Széktónál lévő kis kertem 16 fo
rintokban. Ezekkel osztozzanak négy részre egyenlő képpen. Házzal , kerttel 
pedig a fiam szabados légyéi eladni. Hanem a leányok véle együtt lakjanak 
mindaddig, míg fel nevelkedvén férjhez nem mennek, ezután őket k i elégít
vén maradjon a házba és a kertbe. 
2- do. Az ágyakból legyen a fijamé egy derékaj , a többekkel osztozzanak a 
leányok. 
3- tio. M i v e l két ház vagyon, az egyikét árendába adhatja a fijam, és ezen 
pénz legyen mindenkor az övé , de a háznak romladozására ebből költsön. 
Coram me: Kis István, Vida Mihály , Pásztor János . 

A hátlapon más írással: Testamentum Michaelis Csorcsány. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1771., No. 4-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

135. 
AGNER SÁMUELNÉ, SZISZÁK ANNA TESTAMENTUMA 

1771. október 14. 

Ketskemetini, anno 1771. die 14-ta Octobris. 
Én, Sziszák Anna amíg józan elmével bírnék, az erőtlen testemben vál tozá
somat látván, az én magam jussára tar tozandó jókról az alább megír t m ó d 
szerint i l lyen rendelést k ívántam tenni. 



1- mo. Mostan is élő Ágner Sámuel hites társam uramnak az én magam jus
sára esett harmadrésznyi javaimat hagyom egészen, az alább megírt édes 
fiam és leányomnak hagyandó javakon kívül , házat és szőlőt. 
2- do. Az fiamnak, Ország Jánosnak készpénzt hagyok 8, idest nyolc forintot. 
3- tio. Hi tes társamnak, Ágner Sámuel uramnak ágybéli jószágo t hagyok, hat 
vánkost , egy derékallyat és dunnát , két lepedőt, egy abroszt, egy mentét . 
4- to. Az édes leányomnak, Ország Annának hagyok ágybéli jókat , hat ván
kost, két derékallyat , egy dunnát , két lepedőt, két abroszt, két törűköző ken
dőt, egy kamilot szoknyát , két pruszlikot, egy fekete fágyol kötőt. 
5- to. Ágne r Sámuel hites uramnak él temben is és be tegségemben tapasztalt-
ván erántam való igaz hűségit , azért az édes leányomat, Ország Annát ha
gyom gondvise lése alá. 
6- to. Ha halá lom történik, specificalt édes j ó uram tisztességesen takarítson 
el. 
Utol lyára mindezeket j ó lelkemismeretem szerint testálván, k ívánom, hogy 
intacte ezen ál lapotban maradjanak az alább megír t becsületes személyek je 
lenlétiben. L.s. 
Coram me Stephano Antal nobil i jurato oppidi Kecskemét . Coram me 
Josepho Horvát subiudice. Coram me Joanne Tomo m. p. 

A hátlapon más írással: Agner Samuelné, Sziszák Anna testamentom levele. 
1771. 14-a 8-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1771., No. 19-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

136. 
ÖZVEGY GÁSPÁR JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1771. október 20. 

Én, Gáspár János özvegye még élő nyelvemmel lévén, k ívánok 
testamentumot tenni e szerént. 
1- mo. Hagyom az János fiamnak az házi örökségemet és másfélszáz útbbúl 
álló szőlőmet az gyöppel együtt, és az házban levő eszközeimet , egy pár tálon 
és kancson kívül . Ismét hagyom a szőlői edényemet , egy kádon és pár hordón 
kívül János fiamnak. Ismét ágybéli j avacská imbul hagyok János fiamnak egy 
derékajt, egy vánkust , két lepedőt. Ismét hagyom János fiamnak házbeli por
tékákat, sákot, fonalat, k ivévén belőle egy ponyvát , azt hagyom Pöre leá
nyomnak. Ismét két ökrömet egy fias üszővel együtt János fiamnak. Ismét 
utójára hagyom azon másfélszáz útbúl álló szőlőn kívül száz útbúl álló sző
lőmet Pöre leányomnak, mindazonál ta l hagyom két esztendőbeli termésit Já
nos fiamnak, de úgy, hogy az Pöre leányomat t isztességesen kiházasí tsa. 
2- do. Ezen be tegségem halált hozván, engem is illendő böcsülettel el takarít
son. 
Anno 1771. die 20 Octobris. 



Coram me Josepho Horváth . Coram me Josepho Szekeres et coram me 
Stephano Gyurász . 

A hátlapon más írással: Gaszpár János özvegye testarnentoma. 1771. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1771., No. 6-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

137. 
DONVÁTI KOVÁTS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1771. december 21. 

1771. 21 . X-bris. 
Suprema voluntas infrascripti. 
A lább is megír t tapasztalván utolsó végemhez való közelí t tetésemet, k íván
tam életben megmaradói t cselédimet j ó karban hagyni, minden közöt tök 
megélhe tő v i l longásoknak eltávoztatásáért i l l y rendelést teszek annakokáér t . 
1. Kováts János fiamnak hagyok három kocsis lovat kocsival és ahhoz tar tozó 
minden szerszámmal együtt i l ly conditioval, hogy míg él az édesannyát tartsa 
őrléssel s fűtővel. 
2. Amely százhúsz forintokat még mostan életben elmaradott feleségem ho
zott, mind elvettem, azon említett summa intacti maradjon feleségemnek 
mint tulajdon acquisituma. 
3. A Cséplő Gergelytűi vett szőlő örökség is egészlen maradjon a feleségem
nek számára , míg él, azután annak hagyja akinek akarja, és legjobban 
concipialja (?). A más ik szőlőt pedig adják el, és annak az árábul száz forin
tokat hagyok feleségemnek, ami ezen említett summán kívül marad, mind f i 
amra, mind leányimra egyaránt osztódjék atyafiságosan. 
4. A hat ökrök, ha e ladódnak, azoknak árábul minden adósság fizetődjék k i , 
ami pedig azon kívül marad, osztódjék egyaránt életben maegmaradó 
cse lédim között az én halá lom után. 
5. A Várasföldön lévő kertnek felső része légyen a fiamé, Kováts Jánosé , a 
fele pedig részi legyen feleségemé, ha pedig meghal a feleségem, azután 
osztódjék a négy leányok között. 
Ezen utolsó akaratomat és testamentomomat tettem a nemes Ketskemét váro
sa föbírájának n[emes] Rozgonyi István uramnak parancsolat jábul rendelt be
csületes emberek je lenlé tekben. 
Testamentom tevő: Kováts István. 
Coram me Michaele Kaszap aliter Nagy nobil i m. p. Coram me Francisco 
Kéri m. p. Polgár Kis István m. p. 

A hátlapon más írással: 1771. die 21. X-bris. Donvati Kovács István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1771., No. 12-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY GÖDÖLLEI FERENCNÉ TESTAMENTUMA 
1771. december. 

Én, öreg Gödöllei Ferencné Istentől súlyos nyavalyákkal meglátogat ta t tam, 
de ép e lmével lévén, k ívántam il lyen rendelést tenni. 
1- mo. Megboldogult férjemnek mely ígéretet tettünk, mindenkori hü 
szolgálattjáért, most is k ívánom megmutatni Gyenes Györgynek . Szüts Már
ton uramtol vett égy paszta szőlő és a pál inkaház az üsttel együtt , ehhez 
mégyen hat lépés udvar föld, és egy hordó bor. Megboldogult férjem takarít-
tatására pedig adott flor. 21 . xr.2., ezzel tartoznak megfizetni az osz tozandók. 
2- do. A tekintetes úr számára hagyok flor. 40. A reformata ekklesia számára 
flor. 40. A deákoknak flor. 20. a mendikánsoknak flor. 10. A Debreceni Re
form. Collegium számára 20 flor. A Sárospataki Collegium számára flor. 10. 
Öreg Főző Is tvánnak hagyok flor. 6. Paplanos Szabó Péter s zomszédomé le
gyen a bibl iám. Szűts Már tonné asszonyomé az az égy paszta szőlő, mellyet 
bír tunk atyai juss képpen, szálljon vissza. Az isputálybeli szegények számára 
hagyok flor. 10. Mindezeket fizessék meg az atyafiak, egyebeket osszanak 
hárman egyenlőképpen . 
December 1771. 
Coram me Kis István, Marton Mihály, Szabó Péter, Csíkos Pál. 

A hátlapon más írással. 1771. Gödele} Ferencné. 
1772. 15. Április. Bányai Szüts Mihály és Gyenes János vallotta, hogy Gödölleiné atyafiai, 
Garacziak hordottak el mibiliákat, 6 hordó bort, szalonnát, búzát, árpát, kölest, kádakat, hordó
kat, ágy és ládabeli portékákat, minden házigasságot és így a testamentomnak tenora szerént 
magoknak eleget tettek, az immobiliák Gödöllei jók lévén, máshoz jussok nincsen. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1772., Nro. 33-o., No. 7-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

139. 
BENDÁK ERZSÉBET TESTAMENTUMA 

1771. 

Én, Bendák Erzsé még élő nyelvemmel lévén, kívánok testamentumot tenni 
eszerint. 
1- mo. Stanyo Mihá lynak tartozom 36 forinttal, áztat elégítsék k i mindnyájan, 
a jusson osztozkodjanak a többivel . 
2- do. Orság Lőr inc fiamnak hagyok és Orsag Jakabnak két paszta szőlőt, az 
bor ízű almafáig a leányomra, a többi pedig a két fiamé és a pákai kertfölde
met is, amely árendásnak mondatik, hagyom a két fiamnak igenlő akarattal és 
a házi ö rökségemet pedig hagyom a János kisebbik fiamnak úgy, hogy a ta
kar í tásomra aggyon 10 forintot, és az hajadon leányomat t isztességesen háza
sítsa k i , azután maraggyon a kisebbik fiam a házban, az ö regebb bát tya is 
lakjon vele meddig egyezhetnek együtt . A kisebb fiam pedig ugyancsak azon 



adósságot , amelyik sógoraiknak tartoznak, 36 forintokat tehát csakugyan ö 
fizesse k i maga. Meddig pedig k i nem fizetheti, addig hadd lakhasson béké
vel benne, ha pedig kielégíti , az is az üvé lösz. A szőlőhöz tar tozandó edé
nyeimet pedig, amelyek vannak egy kád és két hordó , az egy hordót aggyák a 
leányomnak, a két f iaim pedig szüretőjenek együtt a kádba és az egy hor
dóba, meddig egyezhetnek, ha pedig nem egyezhetnek, valamelyik elégítse k i 
a másikat belőle. 

3- tio. Orsag Lőr inc öregebb fiamnak hagyok két lovat kocsistul, szerszámjá
val együtt és egy üsző tehenet fiastul. 
4- to. János fiamnak is csakugyan egy hajas ló (sic) fiastul és a tehén is 
fijastul. 
5- to. Az Örse l eányomnak házassága után pedig hagyom egy paszta szőlőmet 
a högyön levőt, és a kapista fődbül is legyen neki a bor ízű almafáig. Az ágy
béli eszköze im pedig, amim vagyon, lögyön a leányomé, a házbeli eszközbűi 
pedig, amim vagyon azok is osz tóggyanak él három fele. 
6- to. Az ekebeli javaimat hagyom magamnak, é le lmemre úgy, hogy 
e ladódgyék, és még élők, avval a kölcséggel tápláljanak. 
Anno 1771. die [befejezetlen a keltezés] 
Coram me Josepho Here, et coram me Gregorio Farkas, Coram me Stphano 
Csabai. Coram me Bali Már ton . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Bendák Erze testarnentoma. Anno Domini 1771. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1771., No. 2-o. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. A kezdetleges írással készült másolatban beük maradtak el, a 
központozás csaknem teljesen hiányzik, több szó olvasata bizonytalan. Csak a szavak jelentős 
részének átírásával-kiegészítésével vált érthetővé a szövegezés. 

140. 
BARTA ISTVÁNNÉ, JUHÁSZ ERZSÉBET TESTAMENTUMA 

1772. január 18. 

En, Juhász Erzsébet , Barta Is tvánnak hitvestarsa meg elő nyelvemnél leven, 
k ívánok testamentomot tenni eszerent. 
1- mo. Hagyom a két fiamnak, Is tvánnak és Jánosnak, mely hogyha fölnevel
kednek, akor oszotsszanak a atyámrul maradót penzbúl , 30 forintbúi igenlő 
kepén , mégped ig föl nem nevelekenek, adig az attyuk tartozik tartani. 
2- do. Hagyok 20 forintot az mise solgálatra magam lelkiért és az édesanyá
mért ugy, hogy félé a páter piaristáknak fele pedig a barátoké legén. 
3- tio. Megy vagyon 50 ut szőlőm, az pedig hagyom az uramnak 40 forintba 
ugy, hogy engemet t isztességesen éltakaricson és abúl pedig agyon az édes 
uram 10 forintot az mise solgálatra felit a páter piar is tákhoz, felit pedig a 
bará tokhoz. 



4-to. Há pedig a ket fiam fölnevelkednek emberi korra, mindenkor kereshetik 
az annyai jusbú l 30 eges forintot. 
Anno Domin i 1772. die 18. Januarii. 
Coram me Josepho Horváth . Coram me Josepho Csertő. Coram me Nagy Pál. 

A hátlapon azonos írással: Én Juhász Erzsébet, Barta Istvánnnak hitvestársa testarnentoma, 
1772. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1772., No. 12-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

141. 
NAGY GYÖRGYNÉ TESTAMENTUMA 

1772. január 28. 

Anno 1772. 28. Januarii. 
Én, Nagy Györgyné az Úristentől súlyos nyavalyákkal meglátogat tatot t lé
vén, de mindazonál ta l ép elmével csekély javaimrul rendelést k ívánok tenni. 
Elsőben is Sukari Nagy Mihá lynénak tartozom 200 forint, azaz kétszáz fo
rintokkal, amelyet is, mivel egyébbül meg nem fizethetek, hanem szőlőmet 
adják el, és amennyire adósságom ebbül telik, fizessék Nagy Mihá lyné asszo
nyomnak. Ha pedig a szőlőm árábul k i nem telik, tehát házamat is adják el. 
2-do. Kanász Szabó Jánosnak is tartozom 9 for., azaz kilenc forintokkal, 
amely kevés pénzecske adósságaimtól maradand, maradjon négy neveletlen 
árvá imnak számára, adódgyék Kanász Szabó Jánosnak kezében. 
Harmadszor. Samu Jánostól maradott Ilona leányomnak ugyanazon boldogult 
férjem, Samu János hagyott 2 tinót és egy üszőt, amely két tinót eladott Nagy 
György uramtól , j ó férjem 30 forintokon, és az egy üszőt 10 forintokon, de 
Kanász Szabó Jánosné , neve szerint Samu Ilona keserülvén neveletlen a tyám
fiait, ezeket szegény atyámfiaival egyaránt k ívánom közleni . [A mondatból 
minden bizonnyal a másolás során elmaradt egy rész, így nehezen ér te lmez
hető.] 
Ezeken kívül házi ö rökségemet hagyom neveletlen gyermekeimnek. 
Nagy György férjemnek pedig másik feleségétül való gyermekei csekély ja -
vacská imból semmit nem kívánhatnak. Ezeket iránd testamentaliter én, Kók 
Mihály . Coram me Kis Mihály és én előttem Kanász Szabó Jánosné . 

A hátlapon más írással: 1772. Nagy Györgyné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1772., No. 4-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



142. 
INOKA TAMÁS TESTAMENTUMA 

1772. február 1. 

Én, alább is megír t Inoka Tamás praesentibus áttestálom, hogy amidőn m é g 
Isten kegyelméből ép elmével és egésséges tettel volnék, u tánam köve tke
zendő maradék im között a még birtokomban lévő csekély java imról k íván
tam és tettem ilyetén testamentális dispositiót. 
1- o. Inoka István b[oldog] e[mlékezetü] édesatyámról maradtanak reám két 
ökrök, 15 juhok, két tehenek, egy tavalyi borjú, a piacon lévő egy boltnak 
fele része, két pasztából álló szőlő, és ugyan az a tyám háza ér tékének fele, 
úgymint 35, idest harmincöt Rf l . 
Ezen specificatio szerént reám maradott paternumoknak valóra jő te le szerént 
megítél tetvén, teszen 180 Rf-kat. Mely is négy fiaim és egy leányom között 
felosztatván egynek egynek a rátája 36 Rforint., amely rátájokat mint ősit de 
facto is nekik adni akarok, és ha most [egy olvashatatlan szó] ki nem venné
nek, holtom után is kiadatni kívánok. 
2- 0. A szőlőt holtomig magam bírni k ívánom. Holtom után pedig a magam 
által plantait és magam által szerzett szőlővel eggyütt , hogy mind az öten 
osztozzanak egyaránt , osztozhassanak, hagyom. 
3- 0. M i v e l Inoka István fiam tőlem lakni e lmenvén, hajtott el négy j á rmas ök
röket , öt borjas tehenet, egy harmadfüvet , és egy kocsi lovat. A gabonabeli 
t e rménynek pedig felét magamnak megtar tván, felét négy fiam közöt t fel
osztottam. Ezért ha az ősiekből való jussá t felveszi, azon túl nekie többet nem 
hagyok. 
4- 0. Nem különben Inoka Mihály fiam is házamtól elmenve, hajtott el há rom 
ökröt , négy borjas tehenet, egy kocsis lovat, a gabonából pedig a fellyebb is 
megír t m ó d o n a maga részét mivelhogy elvitte, azért az ősi jusson kívül neki 
is egyebet és többet nem hagyok. 
5- to. Minden ingó és ingatlan javacská im, mint magam keresménye , minek
utána az ősiek kifizetődnek, vé lem lakó Inoka Tamás és Inoka János fiaimé 
(ha hűséges gondvise lőm és szavamnak engedelmes telyesítői lesznek) lég
yenek, mivel dolog tehető gyermekségektő l fogva ez eddig velem szenved-
tenek, és a gazdaságnak terhét mindenkor viselték, és mostan is viselik. Ezen 
testamentál is disposotiot nagyobb erősségnek és hi telességnek okáért magam 
nevemnek felírásával és saját kezem keresztvonásával megerősí teni k ívánok. 
Actum Ketskemét 1772. 1-a Februarii. 
N . B . Két kocsis lova is volt az édesa tyámnak, melyeknek ára 30 R f , mely 
hozzáadásával a 180 Rforintokhoz az ősieknek valón lesznek 20 Rforint, 
melynek ötöd része leszen 42, idest negyvenket tő Rforint. 
Inoka T a m á s maga keze + vonása. 
Coram et per me Micahelem Deák judicialiter exmissum m. p. Coram me 
Stephano Nagy m. p. Coram Paulo Szanto m. p. Coram me Michaelis Kok m. 
p. subiudicem. 



Anno 1775. 15-a Ápril is . 
Inoka T a m á s be tegágyában feküvén, ezen testálását kivitette, melly midőn 
előtte elolvastatott, köve tkezendő változást tett benne. 
A másod ik punctumban levő két paszta szőlőm áll 150 utakból , ezen két 
paszta szőlőből T a m á s és János fiaimnak hagyok húsz húsz utat, minthogy 
vélek együtt holtomig laktam és ők gondvise lő im voltak, a többivel pedig 
egyen lőképpen mind az öten osztozzanak. 
Udvarba és házba levő igasságaimat Tamás és János fijaimnak hagyom, az 
ágybéli eszközökkel pedig, amely áll négy derékaljból hat vánkosból , mind 
az öten egyen lőképpen osztozzanak. 
Ezen újabb szándékomat s akaratomat tettem ezen convocatusok előtt: Coram 
me Michaele M o i d i (?) m. p. Coram me Michaele Kis m. p. Per me Josephum 
Szeles judicialiter exmissum subjudicem m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Inoka Tamás testamentális levele. Más írással: Anno 1772. 1-a 
Februarii. 
Újabb írással: 1772. 4-ta Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 42. 1772., No. 1-mo. 
Kétlapos irat, eredeti. Az iratot lezáró pecsétet a felbontás során kettétörték. 

143. 
SZÍVÓS ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1772. február 8. 

Suprema voluntas infrascripti. 
Én, alább megír t tapasztalván utolsó végemhöz való közel í tésemet , k ívántam 
j ó rendelést tenni életben megmaradói t cselédim között megeshe tő vil longá
soknak el távoztatása végett, azért is a testamentomtétel i ly renddel lészen, 
úgymint : 
1. A ház egészlen légyen az első feleségemtűi elmaradott há rom gyermeke
imé, úgymin t Szivos Istváné, Szivos Jánosé és Szivos Susannáé . 
2. Mostani fe leségimnek Máthé Annának két paszta szőlőt, melyet neveznek 
Varga szőlőnek, hagyok örökösen az egy árvájával. 
3. A z említett szőlőnek pedig más néven nevezett része légyen a fent említett 
há rom árváké, mely há rom pásztábul álló szőlő. 
4. A m i a házbéli igasságot i l le t i , ami az első feleségemről maradott négy 
vánkos , négy derékal j , egy lepedő, egy abrosz, légyen az első feleségemtől 
maradott három árváké, úgy a hat kádak és nyolc hordók is. 
Ezen tes tamentumtéte lem, hogy annál erősebb legyen, ment véghez : 
Anno 1772. die 8. Februarii. 
A k k o r i városunk bírája, nzts Rozgonyi István uram által rendeltetett becsü
letes emberek előtt, úgymint : 
Testans Szivos András . 
Coram me Michaele Kaszap aliter Nagy nobili m. p. Polgár Kis István m. p. 
Coram me Béddi István. 



A hátlapon azonos írással: 1772. Szivos András testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1772., No. 6-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

144. 
S Z E G E D I VINZE G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1772. február 28. 

Segedi Gergel tes tamentomtétele , aleas Vincze Gergel. 
1- mo. Házamat hagyom az feleségemnek és az mustoha fiamnak úgy, hogy 
az ház feleségem meghalna is, tehát halála után senki k i né tudhassa a 
mustoha fiamat, hanem bírja örösösen mint édes fiam. 
2- do. Vagyon 4 paszta szőlöcském, az árok felől való fölső két paszta 
adat tassák el, mivel adósságom vagyon 50 forint az Détár iaké, félegyházi 
Rádi András sógoromnak 10 forint, és ezért az adósságomért adódgyék el 
azon két paszta szőlő, és ami ezektűi az adósságoktúl megmarad, légyen be
csületes takar í tásom belőle, és hasonlóképpen az uraság számára hagyok 7 
forintot azon szőlő árábul, és ami ezektül is megmarad, légyen mise szolgá
latokra az lelkemért . 
3- tio. Az elmaradott 2 paszta szőlőm is maradgyon az feleségemnek és az 
mustoha fiamnak, halála után fe leségemnek adódgyék el az egyik paszta 
szőlőm, mind azon szőlő ára adódgyék az feleségemnek lelkiért szentmise 
szolgálatokra. 
4- to. Két harmatfű ökör tinó és egy harmatfű üsző, ezek is maradgyanak az 
feleségemre. 
Anno 1772. die 28. Februarii. 
Jelen lévén polgár Tott Már ton , Benkő Mihály + és Nagy Imre +. 

A hátlapon más írással: Szegedi alias Vincze Gergely testarnentoma. 28-va Februarii 1772. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1772., No. lO-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

145. 
LENDVAI JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1772. február 29. 

Lendva iné tes taementomtéte le . 
1- mo. A z megboldogult Kis Mihál uramrul maradott két paszta sző lőm az f i 
amnak és magamnak, azon két paszta szőlőbűi vagyon magam részire 83 út 
szőlőm, ugyanazon 83 út szőlőmet az Kis Miháltul maradott fiamnak ha
gyom. 
2- do. Ugyan az házbúi is az megboldogult uram felesnek hagyott, azon fél 
részt is hagyom az Kis Miháltúl maradott fiamnak. 



3- tio. Ismét két j á rmas ökröm maradott, ki t is eladott az Lendvai János uram 
34 ta l lérokon, eszt az két ökörnek fele árát hagyom az lelkemért mise szol
gálatokra, fele pediglen takarí tásomra. 
4- to. Megholt néném lelkiért hagyok 1 derékajat és 1 dunnát , két vánkust és 1 
abroszt, egy törülköző kendőt , hogy adódgyék el, légyen mise szolgálatra. 
Szőlőhöz való kevés j ó s z á g o m is vagyon, ho rdóm 6, kádam 4 és más szántó
vasam és csorosz lyám, ekém, légyen az fiamé. Házban lévő örökségemet , 
úgymin t párnás ágyaimat hagyom az kis léánkámnak. 
az fiamnak pedig halamása történne, adódgyék minden örökség az páter 
franciscanusoknak az lelkünkért. 
Anno 1772. die 29. Februarii. 
Jelenléteiben: polgár Tott Márton és Csertő Joseph + és László Mihá l +. 

A hátlapon azonos írással: Lendvai Jánosné testarnentoma. Anno 1772. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 41. 1772. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

146. 
UDVARDI ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1772. február 29. 

Anno 1772. Februarii 30 (sic!). 
Én, Udvardi András az Úristentől súlyos nyavalyákkal meglá togat ta tván, 
mindazonál ta l még ép elmével lévén, csekély javacská imról rendelést kívá
nok tenni. 
Elsőben is temetésemre hagyok 10 forintokat. 
Másodszor : t izenhárom juhaimnak az árát hagyom másfél esz tendős Ferenc 
fijamnak. 
Coram me Michaeli Kók. Coram me Georgio Takáts . Coram me Martino 
Hajdu. 

A hátlapon más írással: Udvardi András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 7772., No. 7-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

147. 
SZABÓ NAGY ISTVÁNNÉ TESTAMENTUMA 

1772. március 19. 

Én, öreg Szabó Nagy Istvánné Istentől súlyos nyavalyákkal meglátogat ta t 
tam, de ép elmével lévén, k ívántam ilyen rendelést tenni. 
1-mo. Mivelhogy az ház még él temben eladódott , fiamat és két menyecske 
leányimat az árábul kielégítet tem, ami még vagyon kezemnél a ház árábul, 
takarításomnál megmarad, légyen az két neveletlen leányimé. Vagyon 6 ván-



kos, egy derékaj , egy dunna, ami forintom vagyon is mindenek legyenek az 
nevelet leneké. 
Actum Kecskemét , 19. Márt i i . 1772. 
Minekünk je len lé tünkben: polgár Kis István, Szokolai Sámuel . 

A hátlapon más írással: 1772. Zoka Panna, Szabó Nagy Istvánné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12., No. 15-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

148. 
VIDA ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1772. március 22. 

Anno 1772. die 22. Márti i . 
Én, Vida István j ó Istenem kegyelmességébül már 80-dik esz tendőmhez kö 
zelí tvén, az mostani erőt lenségem miatt is ha landóságomat szüntelenül el
mémben forgatván, mivel kétrendbeli már férjhez adott leányaim vágynak, 
kevés javaim iránt feleségem, Basa Erzsébet és említett maradék im között 
ilyen utolsó rendelést k ívántam tenni. 
1-mo. Az házamnak portája igaz dolog, hogy még édesa tyámnak, Vida M i 
hálynak régi eleirül maradott reánk, de valami épület most rajta találtatik, 
mindazt magam építtettem, úgymint az páter piaristák felől való házat e lsőbb 
feleségemmel, a mellett való kamorát ismét, és a Dél lő felől való új két szo
bát konyhájával , a mellett lévő istállóval s színnel mind utóbbi fe leségemmel 
csináltuk. Ezen kívül valamennyi szőlővel birok, mind az is e mostani felsé
gemmel úgy szerzettem, hogy midőn őtet elvettem, k i akkor Agót t András 
özvegye volt, hozzám hozott édesítyjárúl maradott készpénzt 12 forintot, há
zat kamorával , melynek egy darab portájat 30 forinton, kamoráját 30 forin
ton, házát 40 forinton, egyik szőlejit 210 forinton, másik szőlejit 285 forinton 
eladogattuk, ezekbül kezemhez jött hatszázhét forint. Mindezeket épületekre 
és szőleink javí tására s vételire fordítottuk, és éldegél tünk is. Ide teszem, le
hetett több is, de mondok száz véka búzát, melyet hozzám hozott és magunk 
élelmire fordítottunk. Vagyon még egy darabka homok földem Talfájában, 
melyet az édesa tyám élő szóval e mostani feleségemnek, Basa Erzsébetnek 
holtig bírni testált. 

Midőn ennyi hozzá hozott javait elgondolom, megvallom, annyira segített 
ezen feleségem, és 33 esztendőktül fogva oly hív társam volt, hogy minde
nemet néki tulajdonítom Isten után, azért is akarom, s rendelem, hogy míg 
felségem él, házamban , szőlő és mezei kert ö rökség imben mint sajátjában, 
azaz nagyobbjára az ő pénzin szerzett javakban holtig lelke csendességére 
maradhasson. Sem egyik, sem másik leányom, mennyivel inkább vejeim 
vagy unoká im ne háborgathassák. Sőt mindezekrül az ősi Talffáji kerten kí
vül szabad tetszése szerént testamentomat is tehessen. 



2- do. Sárközi Józsefné leányom, Vida Erzsébet és Here Jánosné l eányom 
Vida Kata várjanak az feleségem rendelésitűi; amit élt iben önként akar adni, 
de meg ne háborí tsák. 
3- 0 . Tiszte lendő páter franciscanusok számára rendelek holtom után két akó 
bort, és t is telendő páter piaristák számára is két akó bort. 
Mindezek ekképpen előt tem megolvastattak, szóról szóra meghallgattam, 
megér te t tem, helyben hagytam, és nagyobb elhitelért saját kezem keresztvo
násával meg is erősítet tem. 
Kecskemét , anno et die ut supra. 
Vida István saját keze + vonása . 
Coram subiudice exmisso Josepho Horvát . Coram me Andrea Nagy convo-
cato. Coram et per me Joannem Balla pro tunc commissario et ad hoc opus 
per t i tu lum dominum primarium judicem Stephanum Rozgonyi exmissum 
m. p. 

A hátlapon azonos írással: Vida István testarnentoma. 1772. esztendőben. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. II. 1772., No. 14-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

149. 
LENDVAI JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1772. március 25. 

Én, Lendvai Jánosné k ívántam testamentomat tenni ilyetén képpen . 
1- mo. Mivelhogy az első uram házának felét hagyta Mihály fiamnak, felét 
pedig énnekem, én pedig azt a fél részt hagyom há rom gyermekeimnek úgy, 
hogy egyen lőképpen osztozzanak. 
2- do. Szőlőnek is felét hagyta másik uram Mihály fiamnak, felét pedig 
hagyta énnekem, én pedig hagyok mostani Lendvai János uramnak a magam 
jussából 20 utakat úgy, hogy holta után szálljon vissza gyermekeimre, a töb
bivel pedig osztozzanak egyenlőképpen a gyermekek. 
3- tio. Két ökre inek egy tehenemnek felét hagyom Mihá ly fiamnak, mivel 
hogy az attya is úgy hagyta, felét pedig takarí tásomra. A m i attól megmarad, 
az én és első uram lelkeinkért adódjék. 
4- to. Házba lévő ingóbingó jószágnak felét hagyom Mihá ly fiamnak, annak 
utána pedig osztozzanak felivel mind az első uramtól való Mihá ly fiam, mind 
pedig az mostaniul való két gyermekeim. 
5- to. Mostani Lendvai János uram Mihály fiamnak tartozik szekeret vasaival, 
szántóvas , csoroszlya, címerrel együtt megadni, mivel Mihály attyáé voltak. 
Coram me subiudice Stephano Sándor, Csertő József je len lé temben. Ková t s 
András j e len lé temben . 
1772. die 25. Mat i i . 



A hátlapon azonos írással: Lendvai Jánosné testarnentoma. Más írással; 1772. Lendvai Jánosné 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1772., No. 13-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

150. 
MAJSAI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1772. április 13. 

Anno 1772. die 13. Ápril is . 
Én, Majsai Mihály az terhes nyavalyáktól szorongattatom minduntalan, an
nak okáért r eménségem nem lévén életem felöl, e lhagyandó cselédim közöt t 
ilyen rendelést teszek. 
1. Majsai Is tván fiamnak hagyom az nagyobb almafás paszta szőlőmet az kí
vül való kisebb pasztával , egyszersmind az szüretelő hellyel együtt. 
2. Serki Jánosnénak , Majsai Katalinnak hagyom az belső paszta szőlőmet . 
3. Majsai Erzsébetnek hagyom az középső paszta szőlőmet . 
4. Az ház pitvaraiul elszakasztva kamarával együtt végéig tartó fundusomat 
Majsai István fiamnak hagyom. 
5. A z házat pediglen Majsai Katalinak és Erzsébetnek dél felől való por tám
mal hagyom. 
N . B . Adósságban is vagyok 50 forintokban. 
M i v e l pedig Majsai Erzsébetnek annya Szabadszál lásárúi , véle házasságom 
után két tehenet hozott, akik is megér tek volna abban az olcsó időben 25 fo
rintokat, de sok rendbeli szükségeim miatt eladódtak, és az árukat együtt 
köl töt tem el Majsai István fiammal, ezért hát fizesse meg azon 50 forintokat 
úgy pediglen, hogy azon asszontúl maradott leányom ne praetendálhassa azaz 
a teheneknek árát Majsai István fiamon. 
A szőlőhöz még vagyon két kád, az nagyobbikat Majsai István fiamnak, az 
kisebbiket pediglen Erzsébetnek hagyom, az többi hordókkal pediglen osz
tozzanak egyenlő képpen. 
A z ágybéli pediglen, minthogy Erzsébet l eányomnak annyával hozódot t , te
hát légyen az övé. 
A z mi je len lé tünkben: Sengellér Mihály és Pápa János és Lázár Mihály . 

A hátiapon más írással: Majsai Mihály testarnentoma. 1772. die 13. Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1772., No. 16-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

151. 
SZABÓ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1772. április 14. 

Actum Ketskemetini, anno 1772. die 14. Április. 
Hogy Szabó István beteges ágyban fekvén, kereszteni indulattal maga vér 
szerint való atyafiaihoz lévén és az maga élete párjához kegyességgel visel-



tetvén, kinek kinek mivel tartozik, és azoknak mit adott, és miből , avagy 
honnan adta, azonkívül pedig nekie mivel tartoznak, rend szerint eképpen 
disponál . 
1- o A d o m tudtára akiknek i l l i k , én, ifjú Szabó István, hogy amely Városföl
dén levő kertet a megboldogult édesatyánk zálogosított a Talfája mellett, 
azon kert földet, akinek jussa volt hozzá, az ugyan k i is váltotta, mely kertnek 
záloga volt 30, idest harminc Rh. forint, mely harminc Rh. forintokból az 
öregjebb testvér öcsémnek adtam 10, idest tíz Rénes forintokat, az kisebbé 
pedig bent maradt nálamnál . 
2- 0. Adtam ugyanazon testvér öregjebb öcsémnek az szőlő termésnek hasz
nából [Két sor á thúzva: 9, idest kilenc rénes forintok i ly conditio alatt, hogy 
többet ez ideig való szőlő te rmésnek hasznából ne kereskedjen.] 18 flor. xr. 
46, idest tizennyolc forint negyvenhat krajcár, hogy többet ne keressen raj
tam, se máson . 
3- 0 . Amiko r különös szorultsága avagy valamire való szándékai voltának, 
ezen felyül megnevezett öcsémnek egyszer is másszor is az másoktól felkért 
intereses pénzből adtam 21 flor, 51 xr., idest huszonegy Rénes forintokat és 
ö tvenegy krajcárokat, mely summa tészen 50 flor, idest ötven Rénes forinto
kat és 7 xr, idest hét krajcár. 
Coram et per me Michaelem Rajcsányi m. p. Testes, aut praesentes: 1. 
Franciscus Miskolczi +. 2-dus. Michael Nagy. + 

A hátlapon csak a következő jelzetek találhatók eltérő írással: Fasc. 1. 1772., No. 43. 1772. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

152. 
MOLNÁR MIKLÓS TESTAMENTUMA 

1772. április 22. 

Én, Molná r Miklós kívántam testamentomot tenni i lyeténképpen. 
1- mo. Földesuraság számára hagyok 10 forintokat. 
2- do. Reformata szent ekklesia számára 50 f l . 
3- tio. Barát Erzsébetnek hagyok 20 f l . 
Coram me subiudici Stephani Sándor, Dugár Péter je len lé temben, Nagy A n d 
rás je len lé temben. 
Die 22. Ápril is 1772. 

A hátlapon azonos írással: Molnár Miklós testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1772., No. 17-o., Nro. 34-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



GALGÓCZY GYÖRGY TESTAMENTUMA 
1772. május 31. 

Én, Galgóczi György , Istennek megfoghatatlan bölcs rendelése szerént a te
kintetes törvényszék által érdemlett vétkeimért halálra ítéltetvén, hogy elma
radandó feleségemet és két ágybúi született gyermekeimet tör ténhető 
ízet lenségektül , visszavonásoknál fölszabadítsam, csekély javaimrul e követ
kezendő disposit iót teszem. 
1- o. Vagyon h á z a m és a Csongrádi útfélen negyedfél pásztábul álló szőlőm. 
2- 0 . Vannak négy j á rmos ökreim és János öcsémnél há rom darab marhá im, 
úgymin t 1 borjas tehén, 1 harmadfű tinó és egy tavali üsző. 
3- 0 . Vagyon két kocsis kanca lovam, harmadika pedig Kókán Balog János 
sógoromnál , mely is sárga paripa, és Ferenczy Gergely úr ménesin egy kanca 
s monyos harmadfű cs ikóm. 
4- 0 . Vannak 39 juhaim. 
Ezeket akarom és k ívánom, hogy feleségemre, Basa Katára, ettűl született f i 
amra, Györgyre , és az első hi tvesemtűi maradott Ilona leányomra, mind a há
romra edgyenlőképpen szállyanak. 
5- 0 Czirok András adós hat, idest 6 forinttal. 
6- 0 . János öcsém adós két tehén árában 60 forintokkal. 
7- 0 . Kis György uram egy tehénét elvesztvén előlem, jó l lehet az Molnár Já
nos cserényénél rágódot t le, és akkoriban véle egy harmadfű t inóban meg is 
alkuttam, mindazon által én Kis György uramat kielégítet tem mindekkorá ig 
pedig nékem a tinót Molnár János meg nem atta, ezért tegyen eleget. 
8- 0 . Sorom János egy tehenét elvesztettem gulyásságomban, melyért másikat 
attam nekie, holott János öcsém akkor bujtárom lévén, Visk i Mihály kezére 
maga atta, azért ezért is tegyen eleget. 
Ezek pedig legyenek az én általam okozott károknak kielégítésére, amint a 
tekintetes úri törvényszék rendelte, ha pedig megmarad valami belőle, 
oszollyon feleségem, fiam és leányom között egyenlőképpen három felé. 
9- 0 . Tóth Kovács Már tonnénak adós vagyok 26 forintokkal, ezeket mind a 
három árváim fizessék egyenlőképpen. 
Actum Kecsekmét , 31-a M a i i . 1772. 
Coram me Michaele Végh m. p. Coram me Gregorio Ladányi m.p-ria. 
[A harmadik oldalon található feljegyzés:] 
Galgóczy Györgynek gulyás Kis Ferenc tömlöcben létében megvallotta, hogy 
Kaifásnak egy tehenit Galgóczy János öccse és Visk i Mihály bócsai gulyás 
hajtotta el. T inó f. 27. Két ökör 49 [summa] 75. 
Midőn Dékány Mihály uramtól vett egy paripát, adott 34 f. Más : 2 f. bőrt 
váltott Varga András szíjártóm]. Burkusné tehenét János eladván, elköltötte 
az árát, és ö adott 14 f , nyeregszerszám 5 f. [summa:] 55. Cserébe adott egy 
harmadfű üszőt, két rossz tavali bornyúért , de már mind a hornyukat elhaj
totta, és edgyiket sógorának, Nyilas Is tvánnak atta, a másikat pedig magának 
tartotta. 



Az utolsó oldalon azonos írással: Testamentaria dispositio iustificati Georgii Galgóczy. Anno 
1772. 31-a Maii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1772., No. 19-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

154. 
BÁRÁNYI GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1772. május 31. 

Én, Bárányi György jól lehet testemben nyavalyás , e lmémben mindazonál ta l 
ép és egészséges , Istentül adatott csekély j avacskámbul tettem i ly utolsó ren
delést mint ide alább következik: 
1- ször. Az én lelkemet ajánlom a Teremtő Atyának, a Megvál tó Fiúnak és a 
Megszen te lő Szent léleknek kezében, a csalhatatlan fel támadásnak bizonyos 
j ó r eménye alatt. 
2- szor. Vagyon énnekem két pásztábul álló szőlőm, melyet Madocs Szabó 
István uramnak és feleségének sok erőt lenségemben végrevit t hűséges gond
viselésekért és fáradtságokért örökösen hagyok úgy, hogy 
3- szor. Ezen szőlőnek árábul először is a métóságos uraságnak 15 forintokat 
adjon. 
4- szer. A reformata szent ekkles iának számára pedig 150 Rhenes forintokat. 
5- ször. Szabó István uramnak úgy hagyom a szőlőmet, ha é le temnek végéig 
hűségesen gondomat fogja viselni. 
Ezen testamentaria dispositio lett ilyen becsületes személyek előtt. 
Datum Kecskemét , 31-ma Mai i 1772. 
Én előttem St. Nagy János előtt m.k. A nemes magistratus parancsolat tyábul 
exmissus város polgárja Deák István m.k. Én előt tem Pap Péter előtt m. p. Én 
előt tem Tasnádi István előtt m.k 

[Más írással készült kiegészítés:] 
Anno 1772. 12. Junii. 
Ezen testamentom a harmadik punctumra nézve, úgy a többire is, félretétet
vén Bárányi Györgynek mint deficiensnek javai, a törvény ér te lméhez képest 
felében a földesuraság számára elfoglaltattak. 
Signatum per Gregorium Ladányi v.not. m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1772. 31. Maii. Bárányi György testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1772., No. 18-o., [áthúzva:] Nro. 
35-to. 
Egylapos irat, eredeti. 



TÓT KOVÁCS MÁRTONNÉ TESTAMENTUMA 
1772. június 5. 

Én, néhai Tot Kovácsné a j ó Istenem kegyelmességébül é le temnek már hat
vanadik esztendejét eltöltöttem, azért is most utolsó ó rámon lévén, keveset 
szólható nyelvemmel ilyen dispositiót töttem. 
1- mo. Először is tartozik, Galgóczy György 50, idest ötven Rhenes forinttal, 
de ebbül megadott 26, idest 26 forintokat. Ezen megmaradói t summábul elő
ször is hagyok az kongregációra 2, idest két forintokat, ami ebbül elmarad, 
légyen az takarí tásomra. 
2- do. Adós Dako András 13, idest t izenhárom forintokkal, azt is hagyom az 
temetésemre . 
3- tio. Az ház maradjon a fiam számára, úgymint is Acs István hadnagy szá
mára. 
4- to. Vagyon egy paszta szőlőm, amely nekem csak halá lomig lőtt engedve 
Istenben boldogult Tot Kovács Márton férjemtül, azért is szálljon mostoha f i 
amra, Kovács Mártonra , de oly condicióval , hogy aminemü munkát én rajta 
töttem, azt vagy megfizesse, vagy ha meg nem akarja fizetni, az termésit ad
ják az szegényeknek itener. 
Házbél i ingatlan javai ekképpen követköznek. 
1- mo. Először is vagyon egy mentém, azt hagyom Konkoly Erzsébetnek, 
egész be tegségemben levő dajkámnak. 
2- do. Egy zöld rása szoknyát Szivos Józsefnének mindenkori hív szomszé
domnak, item egy pruszlikot. 
3- tio. Vagyon az ládámba egy darab vásznam, az mely is teszen 8 rőföt, 5 
ingvál , 2 a lsóimeg, 1 pár kapca, ismét egy 2 rőfbül álló darab vászon és az 
láda, ugyanis egy csomó gomb, 2 abrosz, két derékaj , 1 kötő, 7 vánkos , 1 
dunyha, 1 paplan, 2 lepedő, 1 nyoszolya, 1 asztal, 1 pad, 1 karszék, 1 fogas, 
16 tányér, 1 pincetok 7 palackkal, 1 nyers (sic), 1 vasmacska, 1 vágókés , 1 
bárd, 1 rézmozsár tőröstül, 8 zsák, 3 hordó , 1 csöbör, 1 dézsa, 1 szökrény, 
abba 2 darab szalonna és két fél bégre vaj, 2 tekenyő, 1 vajköpülő és 1 kanna, 
1 dagasz tó székláb, 1 kancsó, 1 salló, 1 kis zsák egy öreg véka liszttel, 1 
szita, 1 képráma, 1 uborkás hordó, 1 csapfűró, 1 bilyeges vas, 5 szakajtó, 1 
fonyott kosár, 10 tál, 1 fazékálló 10 fazékkal, 1 mosószék, 1 fö ldmedence (?), 
ismét 1 fúró, 1 rézüst, 1 vakarókés , 1 lapát, asztalban levő almarjomba 1 üveg 
kancsó és 1 palack, 13 kép, rámás, 1 bárányi szék, 1 borstar tó, 6 kanál . 
Ez meglett die anno 1772. (sic) 
Coram et per me juratam subjudicem Paulum Détári m. p. Én előttem lett b i 
zonyságtétel Szabó József m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: 1772. 5. Junii. Tót Kovácsnénak testarnentoma és respective 
inventariuma is. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1772., No. 2 l-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 



ÚRI KIS JÁNOSNÉ, SZABADOS ANNA TESTAMENTUMA 
1772. június 5. 

Én, Szabados Anna kecskemét i lakos, jól lehet testemben nyavalyás , de mind
azonáltal ép és egészséges e lmével lévén, két fiaim között , úgymint Ur i Kis 
János és Ur i Kis István, teszek illyen il lyen (sic) rendelést há rom és há rom 
pásztábul álló szőlömrül . 
1- ször. A z házamrul , amely ezelőtt egy esztendővel 100 forintra becsültetett , 
senator Nagy János úr, senator Szabó József u ramék je lenlé tekben ilyen for
mán, hogy az háznak fele öregebbik, János fiamé, fele pedig m a g a m é és Ist
ván fiamé legyen. De mivel István fiamtul az házban levő harmadrészt az 
báttya, János 25 forintban magához váltotta, tehát én az említett háznál ne
gyed részét ismét István fiamnak hagyom. 
2- szor. A z szőlő hasonlóképpen azelőtt elosztván, abbul István fiam egészlen 
kirekesztetett, mivel mindeddig az ideig a szőlőnek fele a m a g a m é , fele pedig 
az öregebbik fiamé volt. Mi re nézve is mostmár édesanyai jó indula tombul az 
magam részét István fiamnak hagyom egészen. 
3- szor. Vagyon készpénzem 20 forintom, melyeket egészen az magam teme
tésére fordítok. 
Actum Kecskemetini, anno 1772. die 5-a Junii. 
Jelen voltak testamentomtételkor: Borbás Lukács m. p. Varga György város 
polgárja, Dák István m. p. 

A hátlapon más írással: 1772. 5. Junii. Szabados Anna testarnentoma, Uri Kis Jánosné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17. 1772., No. 23. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

157. 
DEÁK G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1772. június 10. 

Anno 1772. 10-a Junii. 
Deák Gergely elnyomorodott utolsó öregségében, ami kevés javai vannak, 
azokrúl maradéki között kívánt ilyetén végső rendelést tenni. Megje lenvén 
személye szerént a kezenséges háznál , eképpen declarálta magát . 
1- mo. M i v e l Deák István fiával együtt lakik, és öregségében attúl tápláltatik, 
mely hűséges gondviselésér t már az házát által is adván azon fiának, melyben 
is most m é g éltiben, nem különben a szőleiben is egészlen, örökösen meg
hagyva azon fiát Dák Istvánt úgy, hogy holta után is senkitűi ne háborgat
tassák. 
2- do. Vagyon még egy fia, Deák János , mos tanában Kétskén lakván, ki t már 
még ezelőtt e legendőképpen kielégített é rdeme fölött is, mert többet költett 
reá, adván egyszer is mászor is nékie százötven, idest 150 forintoknál, me-



lyekkel tartozik megelégedni , annyival inkább, hogy ezen fia soha sem is se
gítette, nem is igen becsülte . 
3-0. Deák Anna pedig, k i most Gyömrei Jánosné , édes leánya lévén, mint
hogy minden javai saját keresményei , melyekrül azon leányát t isztességesen 
kiházasította, ezzel az is megelégedhet ik . 
Actum Ketskemét , die et anno ut supra. 
Coram me Michaele Sznt Királyi ord. judice m. p. Coram me Simone 
Martinkovics ejusdem oppidi jur . notar. m. p. 

A hátlapon más írással: 1772. 10. mense Junii. Deák Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1772., No. 4L 
Egylapos irat, eredeti. 

158. 
INOKA JÁNOS TESTAMENTUMA 

1772. június 23. 

Én, Inoka János közel í tvén végemhez , minekelőt te meghalnék , még ép e lmé
vel lévén, k ívánok kevés j avacská im felől ilyen rendelést tenni, úgymint : 
1- mo. Egy sző lőm vagyon, amely is négy pasztából álló. Azon szőlőmet ha
gyom Séllei Györgyné leányomnak, minthogy már alkalmas időtől fogva hű
séges gondvise lő im voltak, és továbbra is, sőt holtomig azon hűséges gondvi
selésre magokat lekötelezik, úgy mindazonál ta l , hogy azon szőlőből , avagy is 
annak árából fizessen Boddi Is tvánné leányomtúl maradott unoká imnak száz 
út szőlőkért száz R.forintokat. Hogyha pedig az említett árvák azzal meg nem 
elégedvén, a szőlőt in natura kivannak excindaltatni, tehát azon nagy pasztá
ból és annak a részéből , amely Bartza Gergely és Sellei György v ö m n e k a 
szőlei között vagyon, excindálatassék. 
2- do. Az házamat száz tal lérokon eladtam, az mely summát még el nem köl
töttem, hanem egészen megvagyon, azért k ívánom, hogy két egyenlő részre 
oszollyon úgy, hogy Sellei Györgyné leányomnak is 50, Boddi Is tvánné 
leányomtúl maradott árváknak is 50 tallérok adódjanak. 
3- tio. Valami kevés borom ára is vagyon, amelyből tíz R. forintokat hagyok a 
szent eklésia számára , a többit takarí tásomra. Ha pedig még él temben ez el
kelne, tehát takar í tásomkor is a szőlőm terméseiből teljenek k i ezek. 
4- to. Házkörül találkozott holmi edényeimet és egye tmásomat hagyom Sellei 
Györgyné leányomnak, úgymint kádjaimat, hordáimat és ágybéli 
egye tmásomat , valami csak a házban találtatik. 
Ac tum Kecskemét , in anno 1772. 23-tia Junii. 
Coram et per me exmisso subiudice Samuele Teleki m. p. Coram me Josepho 
Detsi. 

A hátlapon azonos írással: 1772. 23. Junii. Inoka János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32., Nro. 37-o., No. 22-0. 
Egylapos irat, eredeti. 



HRUZ MIHÁLYNÉ, VITZIAN DOROTTYA 
TESTAMENTUMA 

1772. június 23. 

Én, Viczián Dorottya ketskeméti lakos és lakatos mester néhai Hrúz Mihá ly
nak elmaradott özvegye , mivel minden ingatlan és ingó javaimat említett 
férjemmel szerzettem, és a testamentomtétel t szabad tetszésemre hagyta az 
uram, annokokáér t midőn ép elmével bírnék, egy fiam és leányom között te
szek ilyen rendelést . 
1- o. Tisz tességes takarí tásomra mérsékletesen költsön a fiam. 
2- 0 . Ketskemét i pápista eklésiának hagyok 2 forintot, reformata eklésiának 
két forintot, alberti eklésiának hagyok 4 forintot. Hrúz István fiam ezeket 
holtom után minden haladás nélkül megfizesse, rendelem. 
3- 0 . M i v e l a leányomat , Hrúz Juditot Egyházi Lászlónét nagy költséggel há
zasí tot tam k i , férjinek is borbély céhbe állásáért ötven forintokat fizettem, 
attam há rom paszta 225 forintos szőlőt, hajlékjok nem lévén, magam fundu-
sán házat építeni engedtem, egy borjas tehenet az uram éltiben, holta után pe
dig egy rúgott borjút magam attam, holtom után is nékie száz forintot adatni 
azért rendelek, hogy soha Hrúz István fiam ellen semmi pert ne indí thasson, 
sem egyszóval s emminemű jószágbúi just ne kívánhasson. 
4. Házamat , szárazmalmomat , mezei kertföldemet, szőlőmet, egyszóval min
den ingatlan és ingó javaimat hagyom Hrúz István fiamnak i ly conditio val, 
hogy ha fiai lesznek és leányi, míg a fiúi ág tart, fiúról fiúra minden öröksé
gek, melyeket most általadok, csak a fiak bírhassák, de mindazonál ta l a leá
nyok t isztességesen kiházasí t tassanak, amint értekjek engedi. El fogyván pe
dig a fiúi ág, úgy szálljon az örökség a leány-ágra. 
5- 0. Hahogy Hrúz István fiam minden mag nélkül találna meghalni, vagy 
holta után fiai és leányi e l fogynának, ekkor minden javak szál lyanak Hrúz 
Judit leányomra és annak maradékira . 
6- 0. Mineku tána ezen testamentom előt tem megolvastatott, és ennek minden 
csikkelyeit magamban jó l megfontoltam, s helybenhagytam, magamnak azt a 
szabadságot fenntartottam, hogy tetszésem szerint ezen tastamentomot, mikor 
és miben akarom, megvál toztassam. 
Lett ezen tes tamentomtétel ez alább nezvezett becsületes személyek előtt 
Ketskeméten die 23. Junii. 
Coram me Fancisco Csáktornyái oppidi Ketskemet jur . notario m. p. Coram 
et per me Joannem Balla p.t. commissarium m. p. 

Anno 1773. die 2. Novembris. 
A testans Vitzián Dorottya asszony kérésire akkori főbíró, nemzetes Nagy 
János uram által kiküldet tetvén, ezen testamentom elsőbb munkájának ötödik 
punctumát az menyére , Szlabey Juditra nézve így változtatta meg. Ha hogy 
Hrúz István minden mag nélkül meghalna, és annak felesége özveggyé lenne. 



tehát akkor ne mindenek szállynak csak Hrúz Juditra, hanem Hrúz István öz
vegyére , akar e most nevezett, akar ennek helyibe másik felesége lenne. Az 
testamentom vál tozásában voltak: 
Ketskemét , anno et die ut supra. 
Jelen volt Fazekas István hites polgár. Coram et per me Joannem Balla m. p. 
pro tunc commissarium et ad hunc actum deputatum. 

Az utolsó oldalon más írással: 1772. 23. Junii. Vitzian Dorottya, Hruz Mihályné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 40. 1772., No. 45., Nro. 4 l-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

160. 
JOBBÁGY GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1772. június 28. 

1772. 28-a Junii. 
Én, alól is megír t Jobbágy György noha most egésszéges ember vagyok Isten 
ő szent fölsége kegye imébűi , mindazonál ta l mivel öreg és é lemedet t időre 
jutottam már, azonkívül is kéntelenít tet tem most máshová részre menni, b i 
zonytalan pedig visszajövetelem, azért idején korán maradék im közöt t kí
ván tam e köve tkezendő rendelést tenni. 
Először az ö regebb leányomnak, Pannának, férjéről Dósa Jánosnénak hagyok 
öt akó bort. 
2- szor. Kisebbik fiamnak, Is tvánnak hagyok öt akó bort hasonlóképpen , 
egyebet semmit sem. 
3- szor. 26 akó borral tartozok másoknak, ezt tartozik Zsuzsi, kisebbik me
nyecske l eányom megadni, és így hagyom szőlőmet, házamat neki (oly con-
ditioval, hogy engem eltakarítson i l lendőképpen) minden házi és szőlő 
eszközökkel együtt . 
4- szer. Vagyon m é g egy Mihály nevű T. Haller regimentbeli katona fiam, aki 
17 esztendőtűi fogva oda szenved, nem tudom, ha életben vagyon-e, vagy 
sem. Mindazonál ta l , ha történetbül haza kerülne, mind szőlőbül mind házbul 
Zsuzsa leányom tartozik hasonfelit néki engedni, melyet o lyanformán ha
gyok, hogyha meg nem egyezhetnének együtt , a szőlő kétfelé szakasztatván, 
a házbul amelyik tehetségesebb fog lenni, fizesse k i a másikat . Mely utolsó 
akaratom leírásában jelen voltak az alól írt iudicialiter exmissusok, én pedig 
saját kezemmel magamat subscribaltam. 
B a n ó János m. p. második bíró. Én Jobbág György. Parély Istvány hadnagy. 

A hátlapon azonos írással: 1772. 28-a Junii. Jobbágy György testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1772., No. 24-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



KISS GYÖRGYNÉ, BORBÉLY ÖRZSÉBET 
TESTAMENTUMA 

1772. július 29. 

Én körösi Borbelly Ersébeth Kis György uram hitvestársa ép és egészséges 
e lmével lévén, teszek ilyen rendelést kéféle gyermekeim között . 
Először . Amely házat néhai Borbelly Gergely első urammal csináltunk, míg 
az a ház el nem adódott , azon engemet illető házbeli jussomba adtak 120 
fltokat, amely százhúsz forintokbul Borbelly É v a leányom kiházasí tására 
köl töt tem el 30 fltokat. Ismét néhai Borbelly Gergely uram 16 for. régi adós
ságát kifizettem ugyanazon 120 fltokbul. 
Másodszor . Borbelly Éva leányom árváinak hagyok 20 R. forintokat. 
Harmadszor. Kis György uramtul való két fiamnak pedig az hátralevő 54 fo
rintokat hagyom.. 
Negyedszer. Özvegységemben az reformata eklesiahoz való coquaságommal 
szerzettem 42 forintokat, amely negyvenkét forintokat attam az uram gulyás-
sának interesre, amely említett gulyás tolvajságáért felakasztatott, és az 
fellyebb említett negyvenké t forintokban egy borjúnál egyebet nem adott, 
amely borjút tehénnek felneveltem, és ennek első fiát ismét addig neveltem, 
míg D ö m e Péterné leányom szopós fiával tőlem a tehenet el nem hajtaná. A z 
említett tehénnek pedig, tudnii l ik, az melyiket a gulyás adta borjú korában, 
annak attul az időtül fogva való csekély tenyésztésit mint magam saját ke
resményemet hagyom Kis György uramtul való két fiaimnak. 
Actum Kecskemetini, anno 1772. die 29. Juli i . 
Jelen voltak tes tamentumtételkor : Dugár Péter, Nagy András , város polgá 
Deák István m. p. 

A hátlapon más írással: Kiss Györgyné, körösi Borhely Erzsébet testarnentoma de anno 1772. 
die 29. Julii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1772., No. 26. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

162. 
M E S T E R ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1772. szeptember 1. 

Copia. 
Én, Mester István az Istennek látogatási között lévén, minekelőt te meghal
nék, míg ép e lmével vagyok, k ívánok kevés j avacská im felől ilyen rendelést 
tenni, úgymint : 
l -o . Házi ö rökségemet hagyom a két fiamnak úgy mindazonál ta l , hogy fele
ségemnek , Huszár Juditnak mindaddig, míg az én nevemet viseli, azon bér
ben levő ház, mely az utca felől vagyon, kamorástul együtt b i r tokában ma
radjon. Hahogy pedig férjhez megyén , maradjon az is a fiaimra által. 
122 



2- 0 . Szőlő ö rökségembül a fiaimnak hagyom ketteje paszta szőlőmet , harma
dik pasztát pedig, mely a gunyhó előtt vagyon, a gunyhónak és ve temény-
földnek felével hagyom feleségemnek úgy, hogy ha férjhez menne, vagy 
bírni nem akarná, tehát a f iaim tartozzanak 100, idest száz Rh. forintokat k i 
fizetni. A negyedik paszta szőlőmet pedig hagyom a két leányomnak. 
3- 0 . Kert i ö rökségemet is hagyom fiaimnak, de úgy, hogy a két l eányomnak 
fizessenek belőle 50 forintokat, a feleségemnek pedig élelmére adjanak 4 
zsák búza alá való földet, de az is, ha férjhez megyén , maradjon vissza a f i 
aimra. 
4- 0 . Fe leségemnek a szőlőhöz hagyom a nagyobbik tölgyfa kádamat , két 8 
akós budai hordókkal együtt . 
5- 0 . Já rmos ökreimet hozzá való szerszámmal együtt hagyom a fiaimnak, de 
úgy, hogy mindezekbül azon 88 Rh. forintokat, melyeket feleségem házam
hoz hozott, melyet elköltöt tem, megfizessék, és azon tíz véka búzát és két 
véka árpát, melyet magamnak szükségére fordítottunk. 
Ezen tas tamentomtéte lben jelen voltak: Szőke János és polgár Teleki Sámuel . 
Anno 1772. 1-a Septembris. 

[Más írással:] 
Anno 1775. 5-o 7-bris. Commissarius Ballá János j ó lélek szerént a hely 
szinen b izonyságot tett attul, hogy ő ezen copiât azon originalbul parialta, 
melyet Teleki Sámuel eskütt polgár magistratusi exmissio mellett írt vala. 

A hátlapon más írással: Mester István. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 23. 1772., Nro. 30. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

163. 
BÓDOG G E R G E L Y N E , S Z E L E I ILONA TESTAMENTUMA 

1772. szeptember 6. 

Én, Szelei Ilona megnyomorodván az testemet hagyom az földnek gyomrába , 
az lelkemet adom az én mennyei Atyámnak, és az mi légyen, e l intézem. 
Elsőben hagyom az szőlőcskémet az páter piaristák számára, úgy mint 2 
pasztából álló. 
Másodszor hagyom az páter franciscanausok számára 50 Rh. forintokat, a 
pínz pediglen az Szelei István uramnál vagyon. 
Harmadszor hagyom 39 Rh forintokat az takarí tásomra, a pediglen vagyon 
Kis Már ton uramnál . 
4- to. Hagyom az mél tóságos úr számára 6 Rh. forintokat. 
5- tö. A z mi kis ruhácskám vagyon, legyen az szegények számára. 
6- a 7-bris 1772. 
Homoki József előtt. Csiba Miklós hites hadnagy előtt 
Versatur. 



[Más írással:] 
1773. 19. Ápril is . 
Szelei Ilona, Bódog Gerge lyné súlyos nyavalyájábul k igyógyulván , 6-dik 7-
bris 1772. tett tes tamentomát köve tkezendőképpen modificallya, itt a közön
séges háznál személye szerént megjelenvén. 
1. Amely két pasztában levő 50, idest ötven út szőlőt a páter piar is táknak ha
gyott, adódjon el, annak az árábul az új templom építésére hat Rh. forintok 
kivetessenek, ami attul elmarad, maradgyon páter piaristáknál érette és meg
boldogult férjéért szolgálandó misékre . 
2. Szelei Istvánnál levő 50 forintbul Isten éltetvén, ha valamit szorul tságában 
kivenne, az Szelei Is tványon ne praetendáltassék, hanem ami evilágbul k i 
múlása után nála marad, legyen páter franciscanusoké szentmiséket szolgál
ván érette. De: 
3. A tekintetes uraság számára hagyatott 6 forintok is Szelei Istvánnál lévő 50 
ft. adósságbul tellyenek k i . 
4. Takar í tása eránt tett rendelését megerősí t i , nemkülönben: 
5-0. Fehérruhái és más aprólékos ruházattya iránt lett dispositioját is helyben-
haggya, az ágyi ruhák mindazonál ta l más házbeli eszközökkel együtt Kis 
Már tonné mostoha leányáé legyenek. 
Ac tum Kecskemét , anno, die quibus supra. Gregorius Ladányi m. p. 

Újabb írással: 1772. 6-a 7-bris. Szelei Ilona testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1772., Fasc. 1. No. 24. 1772., No. 
31. 
Kétlapos irat, eredeti. 

164. 
ÖZVEGY MONORI TÓT ANDRÁSNÉ, NAGY BORBÁLA 

TESTAMENTUMA 
1772. szept. 10. 

Én, néhai Tót András özvegye , Nagy Borbála az Istennek látogatási között 
lévén, minekelőt te meghalnék , míg ép elmével vagyok, k ívánok kevés ja -
vacská im felől ilyen rendelést tenni. 
1- ször. Vagyon készpénzem 50 R. forintom, melyből is 6, azaz hat forintokat 
hagyok a mél tóságos földesuraságnak, tíz forintokat az eclesianak, hármat a 
deákoknak , hármat a mendicánsoknak , hármat az isputálybeli szegényeknek, 
ami pedig ezeken fejül vagyon, maradjon takarí tásomra. 
2- szor. Vagyon két mentém, melyeket hagyok S. Nagy Mihá lyné ecsém-
asszonynak úgy mindazonál ta l , hogy az ezüs tgombokat , amelyek a nagyobb 
mentén vágynak, szedesse le, és az ráncravalót (sic), melyeket hagyok 
D e m ő k Mihály ecsémuramnak , a kisebben pedig maradjon rajta. 
3- szor. Ágybél i j ó szágocskám, ami vagyon, D e m ő k Mihály ecsémuram és 
Nagy Mihá lyné ecsémasszony között két egyenlő részre osztódjon fel. 



4-szer. Vagyon egy rész mojaram (sic), melyet hagyok Nagy Mihá lyné 
ecsémasszonynak . 
Ac tum Kecskemét , 10. 7-bris 1772. 
Coram me Johanne Varga senatore m. p. Ezen tes tamentomtéte lben jelen volt 
polgár Teleki Sámuel m. k. 

A hátlapon más írással: 1772. Monori Tót Andrásné, Nagy Borbála testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1772., [Áthúzva:] Nro. 39., [Át
húzva:] No. 32-0., Fasc. 1. Nr. 25. 1772. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

165. 
ÖZVEGY BÖRÉNYI JÁNOSNÉ, KIS ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1772. szeptember 23. 

Én, Kis Erzsébet , Börényi János özvegye az Istennek látogatási között lévén, 
minekelőt te meghalnék , míg ép elmével vagyok, k ívánok kevés javaim felől 
i lyen rendelést tenni, úgymint : 
Vagyon két pasztából álló szölőcském, mely is midöszve 112 út, amelyet is 
hagyok a két unokáimnak, úgymint Czirják János és Czirják Mihá lynak , 
minthogy már sok esztendöktül fogva hűséges gondvise lő im, és dajkáim 
voltak, ezen kívül vagyon a házbam is tizenkilenc forintom, ezt is nekiek ha
gyom, de úgy , hogy amiképpen eddig hűségesen gondomat viselték, úgy 
egész holtomig gondomat visellyék, sőt el is takarí t tassanak belőle t isztessé
gesen. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltunk: polgár Teleki Sámuel és Nagy Pál 
m. k. 
Actum Kecskemét , in anno 1772. die 23-a Septembris. 

A hátlapon más írással: 1772. 23. 7-bris. Kiss Erzsébet, Berényi János özvegye testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No 24. 1772., No. 33-o 
Egylapos irat, másodpéldány. 

166. 
HOLLÓ PÁL TESTAMENTUMA 

1772. szeptember 24. 

Én, Hol ló Pál a j ó Istennek kegyelmességébül már utolsó ó rámhoz közel lé
vén, ilyetén forma testamentál is dispositiót k ívántam cse lédeim közt tönni . 
1- mo. Vagyon házam, mely is halálom után igényesen szálljon az fiamra, de 
úgy, hogy az én Á g n e s nevű leányomnak holtom után az kamrát mindjárt ál
tal adja, akibe is megnyughassék . 
2- do. Vagyon az Budai útnál száz útból álló szőlőm, mellyel is osztozzanak 
egyenlőképpen az Pál fiam és az Ágnes leányom. Ismét vagyon az Körösi út-
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nál két paszta szőlőm, melynek is a nagyobbik pasztáját hagyom Holló Ilus 
l eányomnak , az kisebbik pasztája pedig eladódjék, és az ára legyen az Ágnes 
leányomé, mivel özvegységemben mindenkori dajkám vala. Ismét vagyon két 
hordó borom, melynek is egyike 7 1/2 akós, a másika 5, azokat is hagyom az 
Ágnes leányomnak. Az Ilus leányomnak is egy 6 akós hordó bort hagyok, az 
fiamnak is egy 8 1/2 akóst hagyok, Ismét hagyom az Ágnes l eányomnak az 
nagyobbik kádamat , az másikat és harmadikat pedig az fiamnak. 
3-tio. Hagyok az páter franciscanusoknak mise szolgálatért 3 1/2 akó bort 
hordóstul . Vagyon ugyanis 7 forintom, abbul engemet el takarí tsanak halá lom 
után. 
Ac tum Kecskemetini, die 24. 7-bris anno 1772. 
Coram me Johanne Néme t +. Coram me subiudice Paulo Détári m. p. 

A hátlapon más írással: 1772. Holló Pál testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1772., No. 28-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

167. 
SIMON JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1772. 

Én, Simon József a j ó Istennek kegyelmességébül életem nagyobb részét el
töltöttem, már ha lá lomhoz közelí tvén, ilyetén forma testamentális disposit iót 
k íván tam cselédim közt tenni. 
1- mo. Vagyon két tehenem, melyeket is hagyok különösen a fe leségemnek. 
2- do. Vagyon két ök röm és házam, melyeket is hagyok háromfelé egyenlő
képpen, úgymint fe leségemnek, fiamnak és leányomnak, de úgy mindazo
náltal., hogy az l eányom azon harmadrészbül böcsületesen eltakarít tasson, és 
há rom miséket szolgátasson az lelkemért. 
3- tio Vagyon 1, azaz egy kazal szénám, amellyel is osztozzanak annakidejé-
ben egyenlőképpen . 
Ezök így lévén 1772-dik esztendőben. 
Éne lő t tem akkori po lgár Détári Pál előtt m. p. 
Énelő t tem Herczeg Kis György előtt +. 

A hátlapon más írással. 1772. Simon József testarnentoma. 7-her. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1772., No. 29-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



168. 
PAPP JÁNOS TESTAMENTUMA 

1772. október 13. 

Én, Papp János a j ó Istennek rendelésibül ha lá lomhoz közel lévén, i lyetén 
forma testamentál is disposit iót k ívántam tenni. 
1-mo. Vagyon házam és szőlőm, mely is há rom pásztábul álló. M i n d házamat 
s mind azon há rom pásztábul álló szőlőmet hagyom az édesanyám számára 
azokhoz tar tozandó eszközökkel együtt . De oly condi t ióval , hogy 
mindezekbül nekem legyen becsületes takarí tásom. Az édesanyám holta után 
pedig mindezek légyenek az lelkünkért . 
Actum die 12. 8-bris anno 1772. 
Én előttem, akkobél i polgár Détári Pál előtt m.p-ria. Én előttem, Farkas Jó
zsef előtt + . 

A hátlapon más írással: Pap János testarnentoma de anno 1772. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1772., No. 34-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

169. 
HÁROM MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1772. november 13. 

Én, H á r o m Mihá ly a j ó Istennek rendeléséből már ha lá lomhoz közel lévén, 
ilyetén forma testamentál is dispositiót próbál tam cselédim közt tenni. 
1- mo. Vagyon egy szőlőm, amely is száznegyven, azaz 140 útból álló, az 
melyet is minden hozzá tar tozandó eszközökkel és edényekkel együtt ha
gyom az l eányomnak . 
2- do. Az házamat is hagyom az leányomnak, minden hozzá tar tozandókkal és 
benne levőkkel együtt , de úgy mindazonál ta l , hogy mindezekbül , úgymint 
házbúi és benne levőkbül az leányom az feleségemnek egy nyolcad részt k i 
adjon. 
3- io. Vagyon 133 juhom, egy asztag szénám, egy asztag szalmám, ezeket is 
hagyom az leányomnak, de ebbül is az nyolcad részt kiadja az feleségemnek. 
4- to. Vagyon há rom lovam, két ökröm, melyek is ha lá lom után eladódjanak, 
és vagyon az ládámban két körmöci aranyam, és hat kétforintos tal lérom, 
mindezekbül engem halá lom után becsületesen el takarí tsanak, és ami a 
takar í tásombul megmarad, maradjon az lelkemért az t isztelendő páter francis
canusoknak és az t isztelendő páter piaristáknak. 
Ac tum Kecskemét , die 13. Novembris 1772. 
Énelőt tem akkorbeli polgár Détári Pál előtt. Énelőt tem Pataki János előtt + 
m. p. 

A hátlapon azonos írással: Három Mihály testarnentoma. 1772. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 34. 1772. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 



T U R K E V I NAGY ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1772. november 21. 

Én, Túrkev i Nagy István testemnek erőtlenségét érezvén, mindazonál ta l ép 
e lmével lévén, csekély j ava imból ilyetén rendelést teszek. 
Primo. Midőn mostani, élő feleségemmel Sas Annáva l egyben köl töz tem 
volna, még akkoriban mindjárt, anno 1765. die 9. Junii, oly szövetséget tet
tünk, hogyha egy ikünknek avagy másikunknak hamarább halála történik, 
szálljon az életben megmaradandónkra . Amint arról egymásnak adott leve
lünk írásban is extál, azt most is k ívánom, hogy erejében maradjon,annyival 
is inkább minthogy említett fe leségem maga házacskájának eladásával hozott 
h á z a m h o z flor. R. százhat, idest 106, és azon summát elköltöttük, minthogy a 
magam háza a régség miatt annyira elavult és dülő félben vala, mostani fele
ségemmel kelletett új házacskát felállítanunk, ezen házat hagyom egészlen 
nékie házhoz tar tozandó dolgokkal együtt . 
Secundo. Egy szőlőcskét is szerzettem Sas Anna feleségemmel , ezt is ha
gyom őnekie hozzá tar tozandó edényekkel együtt , minthogy az edények na
gyobb részént házamhoz az ő házától jö t tének által. 
Tertio. Tizenhét , idest 17 kas méhe im vágynak, hagyom Sas Anna felesé
gemnek. 
Quarto. Turkevi Mihá ly fiamnak 42 talléros egy pár ökör, 20 forintos egy te
henet, akkoriban termett mindenféle gabonának harmadát és 1 kanca lovat és 
2 sertést [adtam], ezzel elégedjék meg. 
Költ Kecskeméten , die 21 . 9-bris 1772. 
Coram me Stephano Rozgonyi jur . ejudem oppidi m. p. Coram me Andrea 
Tormássy . Coram me Stephano Parely judicialiter exmisso [egy olvashatatlan 
szó] . 

A hátlapon azonos írással: Testamentum Stephani Nagy Turkevi, anno 1772. die 21. 9-bris 
celebr. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1772., No. 37-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

171. 
KORMÁN PÁL TESTAMENTUMA 

1772. november 28. 

Én, Kormán Pál az terhes nyavalyáktól szorongattatom, arra való nézve egy 
kis rendelést teszek. 
Minthogy az atyámtól jus szerint semmit sem vettem, hanem amim van, ma
gam és feleségem serénségünkkel kerestük. Annakokáér t sem anyám, sem 
atyámfiai mellettem siránkozó feleségemen ne praetendalhassnak. 
Az mi je len lé tünkben: Kúsz János , Szálai Mihály , Sengel lér Mihály . 
1772. die 28. Novembris. 



A hátlapon más írással: 1772. Kormán Pál testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1772., No. 36-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

172. 
ÖZVEGY FRÁTER ANDRÁSNÉ, KÁNYÁNSZKI ANNA 

TESTAMENTUMA 
1772. december 4. 

Én, Kányászki Anna, néhai Fráter András hitvese, mivel a kegyelmes Úristen 
é le temnek az utolsó óráját elhozta, még j ó nyelven beszélvén, ilyenforma 
testamentális disposit iót k ívántam tenni. 
1- mo. Vagyon házam és 256 útból álló szólóm, azokat hagyom az unokám
nak oly conditioval, hogy az annya az őtet illető jussá t benne mindenkor 
fönntarthassa, az u n o k á m pedig, ha megtalálna valamikor halni, az annya jus
sán kívül minden legyen az t isztelendő páter barátoké az léikéért és mise 
szolgálatokért . 
2- do. Az házamnál vagyon egy istállóm, melynek is felét Simon Mihá lynak 
hagyom különös jóté teményiér t . 
3- tio. Vagyon 3 lovam, kocsim, két fias tehenem és Péteri pusztán egy asztag 
szénám és egy kalangya, ezek mind eladódjanak, és takarí tásom-, adóssá
gom- és 20 forint az nálam örökbe tartott Molnár t Marisnak ezekbül fizetőd
jön meg. 
4- to. Úgymin t adós vagyok Herczeg János uramnak 32 forinttal és 30 kraj
cárra. Tot Is tván uramnak 10 forinttal és az majsai földárendába 1 f l . , 28 
krajcár, és a Péteri árenda és adó. A m i pedig ezektül elmarad, hát legyen az 
u n o k á m é és az annyáé ut supra. 
Actum die 4-a X-bris anno 1772. 
Coram me jurato subjudice Paulo Détári m. p. Coram me Johanne Albert +. 

A hátlapon azonos írással: 1772. 4. X. bris. Fráter András felesége testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1772., No. 43. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

173. 
BÖTSKEI G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1772, december 20. 

Én, Bötskei Gergely erőt lenségemet érezvén, k ívántam feleségem, Barát Ju
dit, f ia im és leányim között világi java imról ilyen testamentál is disposit iót 
tenni. 
1-mo. Vagyon házam, szőlőm 120 utakból álló, két lovam, öt boros hordá im, 
egy kádam, nyoszolya egy, há rom derékaljjal és négy vánkossal együtt . Há
rom csatló lánc, 15 zsák, egy ponyva, két fejsze, két szekerce, egy marhára 
va ló bé lyegvas , két láda, melyekben vagyon öltöző fehér ruha és 44 rőf vá-



szon, ezenkívül az házhoz tar tozandó aprólékok, úgymint fürész, gyalu, fúrók 
és egyéb effélék. 
2- szor. Ezeket az megnevezett jóka t mindöszve hagyom Barát Judit felesé
gemnek, tudni i l ik házat, szólót, lovakat, kádat és az fent írt specificatio 
szerént a többeket is mind. Visellye hűségesen gondját, éljen belőle úgy 
mindazonál ta l , hogy halála után Barát Judit feleségemnek az fiaim egy uno
k á m és leányim ekképpen fognak osztozni. 
3- szor. Bötskei István fiamtul elmaradott onokámnak és annyának 20 út sző
lőt és ve teményfö ldemnek negyed részét hagyom. 
4- szer. Bötskei Gergely és József fiaimnak hagyom az 100 utakból álló sző
lőnek és a veteményföldbül há rom részt a kettőnek. 
5- szer. Bötskei Gergely fiamnak pedig hagyom házamat fele udvarommal. 
6- szor. Bötskei József fiamnak pedig és az fellyebb nevezett unokámnak ka
marámat , istállómat fele udvarommal együtt az említett kamarában , istálló
ban és udvaromban József fiammal felesen lesznek az osztályban. 
7- szer. Bötskei Gergely fiamnak adtam el örökáron 38 út szőlőt 30 forinto
kon. 
8- szor. De ezeket az megnevezett jóka t sem az fiak, sem az unokám az 
édesannyok , Barát Judit életében nem bírhatják, hanem halála után. 
9- szer. Hason lóképpen az két menyecske leányimnak az édesannyok halála 
után adjanak az fiak, Gergely és József 10 akó bort. A reformata szent 
ecclesia számára pedig 4 akót. 
10- szer. Néhai Barát Györgyné napamrul feleségem jussára jöt t kezemhez 
száz, idest 100 forint, de ezt az 100 forintokat Ilona leányom kiházasí tására 
elköl töt tem, és még ugyan jött kezemhez 50 forint feleségemé, de ezt az ke
zében adtam, jó l tudja, s nem is tagadta a tes tamentomtevők előtt az felesé
gem. 
Actum Kecskemetini, anno 1772. 20. X-bris. 
Jelen voltak tes tamentomtevők: Bodatz János , Takáts János és akkori polgár 
Deák István m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1772. Böcskei Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1772. No. 42., [Áthúzva:] No. 40-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

174. 
IZSÁK JÁNOS TESTAMENTUMA 

1772. december 24. 

Én, Izsák János a j ó Istennek tetszésébül utolsó órámhoz közel lévén, ilyetén 
forma testamentál is disposit iót k ívántam cselédim közt tenni. 
1- mo. Vagyon házam, mely is halá lom után eladódjék, és az ára maradjon az 
fe leségemnek és az hajadon leányomnak kiházasítására, minden házi eszkö
zökkel együtt . 
2- do. Vagyon egy há rom pásztábul álló szőlőm, mely is eladódjék, és az 
temetésembül ami elmarad, abbul 20, idest húsz forint szentmise szolgálatra, 
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fele párter piaris tának, fele páter franciscanusoknak, ami pedig még ettül el
maradna, fe leségemé és hajadon leányomé egyenlőképpen legyenek. 
Coram me Josepho Hajagos senatore m. p. Coram me Paulo Détári subjudice 
m. p. 
Actum Kecskemét , die 24-a Dedembris 1772. 

A hátlapon más írással: 1 772. Izsák János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1772., No. 40. 
Egylapos irat, eredeti. 

175. 
DEÁK G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1772. december 24. 

Én, Deák Gergyely erőt lenségemet tapasztalván, k ívántam gyermekeim kö
zött ilyen testamentomlevelet íratni. 
1- szer. Vagyon 2 paszta szőlőm, 200 utakból álló, mely szőlőmet az leá
nyomnak, Gyömre i Jánosnénak hagyom egészen, mivel ö regségemben gond
v i se lőmmé lett, oly véggel , hogy mindaddig, míg élek, hűségesen gondomat 
fogja viselni, és ha mikor osztán Istennek j ó tetszéséből meghalok, el fog 
t isztességesen takarítani. 
2- szor. Adós vagyok prédikátor T. Gozon István uramnak 20 forintokkal, 
mely húsz forintokat az leányom őkegye lmének megfizessen. 
3- szor. Ezelőt t 10 esztendőkkel két fiamat, Deák Jánost , Deák István kielé
gítettem, tudni i l l ik Deák Jánosnak vettem 4 ökröket , Deák Is tvánnak pedig 
házamat minden benne levőkkel odaadtam. Jóllehet engemet mindketten sok 
szomorúságokka l illettének, amint is az öregebbik fiam házából kitudott, és 
gondvise lőségemről lemondott. 
4- szer. Ha lá lom után adjon az leányom az reformata szent ecclesia számára 
az szőlő terméséből 5 akó bort. 
Ac tum Kecskemetini, anno 1772. die 24 X.bris. 
Tes tamentomté te lkor jelen voltak: Deák György m. p. Sos István m. p. város 
polgára Deák István. 

A hátlapon más írással: Deák György (sic!) testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 31. 1772.., No. 20-o., Nro. 36-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

176. 
ÖLVEDI MÁRTON TESTAMENTUMA 

1772. december 26. 

Én, Ölvedi Már ton az Istennek látogatási között lévén, minekelőt te meghal
nék, míg ép e lmével vagyok, k ívántam kevés javacská imról ilyen rendelést 
tenni, úgymint : 



1- ször. A házamat , melyet feleségemmel együtt szerzettünk, hagyom az fele
ségemnek, és az fiamnak egyenlőképpen. 
2- szor. Vagyon há rom pasztából álló szőlőm, melynek egyik pasztáját ha
gyom a két leányomnak, azt mely Torma Mihály szomszédságában vagyon, 
kettei pasztáját pedig hagyom feleségemnek és fiamnak egyenlőképpen által
hasítva. 
3- szor. Vagyon Ölvedi János ecsém uramnál 14 R. forintom, amelyet is fele
ségem és gyemekeim, amikor mit adhat meg benne, vegyenek fel tőle. 
4- szer. Vagyon kezemnél 10 R. forintom, melyet hagyok temetésemre, mely-
lyel t isztességesen takarí tsanak el. Actum Kecskemét , 1772. 26-ta Decemb
ris. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltunk: Kása János, Szeghalmi János és 
polgár Teleki Sámuel . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Ölvedi Mártony testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 35. 1772., No. 39., Fasc. 1. Nro. 35. 
1772. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

177. 
ÖZVEGY TÓT JÁNOSNÉ, SZABÓ ILONA TESTAMENTUMA 

1772. december 28. 

Én, Szabó Ilona, néhai Tót Jánosné a j ó Istennek végezésébül utolsó 
üdőmben ju tván , ilyenforma testamentális dispositiót k ívántam cselédim közt 
tenni. 
1- mo. Vagyon házam és 40 útból álló szőlőm, amelyek is ha lá lom után száll
janak az két fiamra mind az házhoz , és szőlőhöz tar tozandó eszkezekkel és 
edényekkel együtt . 
2- do. Vagyon ismét 4 ökröm, 3 kocsis lovam, ezek is legyenek az fiaimé 
mind szekérrel s kocsival együtt. 
3- tio. Vagyon még egy Judit nevű menyecske leányom, az kinek is mindezen 
javakbul tartozzanak 12, idest t izenkét forintokat fizetni az én két fiaim. Is
mét hagyok azon leányomnak egy dunyhát és egy párnát, és ugyanis 12 akó 
bort j ö v e n d ő b e . 
Ac tum Kecskemtini, die 28. Decembris. 1772. 
Coram me öreg Kovács Ferenc +. Coram me subjudice Paulo Détári m. p. 

A hátlapon más írással: 1772. 28. Decembris. Szabó Ilona, Tót Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 39. 1772.., No. 44-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



BOJTOS G E R G E L Y TESTAMENTUMA 
1772. 

Én, Boitos Gergöly j ó Istennek rendelésébül ha lá lomhoz közelí tvén, még j ó 
e szömön lévén, ilyetén forma testamentális dispositiót k íván tam feleségem és 
gyermekeim közt tenni. 
1. Vagyon az Széktónál egy 260 útból álló szólóm. 
2. Vagyon házam. Ezek ha lá lom után mind eladódjanak, és mindenek fele az 
fe leségemé légyen, az elmaradott fél résszel így osztozzanak gyermekeim. 
Elsőben is az takar í tásom tétessék az közönségesbül , és szolgál tassanak az 
le lkemért 8 misét . 
2- do. Hagyok az elmaradott fél részbül, mely az gyermekeké : az öregebbik, 
feleséges fiamnak, Józsefnek mind ház és szőlő jussbul 40 forintot, idest 
negyven forintot. 
3- tio. Az leányomnak megmaradott résszel pedig osztozzanak az megmara-
dott két neveletlen fiaim, Miklós és Ferenc. M i v e l pedig Ferenc fiam világta
lan, tehát 20, idest húsz forinttal több legyen az ü része mint sem Miklósé . 
Ezek így lévén anno 1772. die [a dá tum többi része h iányzik] . 
Énelőt tem akkorbél i polgár Détári Pál előtt m. p. 
Praesente me Kovács Péter m. p. 

A hátlapon más írással. 1772. Bojtos Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1772. , No. 25-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

179. 
GÖDÖLLEI FERENCNÉ TESTAMENTUMA 

1772. 

Én, öreg Gödöllei Ferencné Istentül súlyos nyavajákkal meglátogat ta t tam, de 
ép elmével lévén, k ívántam ilyen rendelést tenni. 
1- o. Megboldogult férjemmel mely ígéretet tettünk mindenkori hü szolgálat-
tyáért, most is k ívánom megmutatni Gyenes Györgynek Szüts Márton uram-
m i vett egy paszta szőlő és a pál inkaház az üsttel együtt ehhez menjen, hat 
lépés udvarföld és egy hordó bor. Megboldogult férjem takarí tására pedig 
adott f l . 21 , xr. 24. Eztet tartoznak megfizetni az osztozandók. 
2- do. A métóságos úr számára hagyok f l . 40. A reformata ecclesia számára 
40, a deákoknak f l . 20, a mendikánsoknak f l . 10. Pataki collegium számára f l . 
10. Öreg Főző Is tvánnak hagyok f l . 6. Paplanos Szabó Péter s zomszédomé 
légyen a bibl iám. Szüts Már tonné asszonyomra az az edgy paszta szőlő, me
lyet bír tunk, atyai juss képpen szálljon vissza. Az isputálybéli szegények 
számára hagyok f l . 10. Mindezeket fizessék meg az atyafiak egyébbel osz
tozzanak há rman az atyafiak egyenlőképpen. 



Per Stephanum Tormássy oppidi perceptor. Coram me Kiss István, Marton 
Mihály , Szabó Péter, Csikós Pál. 
[ A végrendele t második oldalán az említett szőlőbir tok felosztása a szomszé
dok je lö lé séve l együtt .] 

[Melléklet:] 
Néhai Gödöl le i Mihály successori részére peragait inquisitio 1772. 4. 
Januarii. 
De eo utrum. 
1. Tudjaé a tanú bizonyoson, hogy azon háznak fundusa, melyen Gödölei Fe
renc épített, ősi volté ? vagy, hogy maga vötte, és mikor ő ott épített volté raj
ta valami épület , sőt inkább nemde édes annya engedelméből építetteé rajta 
mostani épülettyeit . 
2. Azon szőlöörökség, melyet Gödölei Ferenc bírt, maga szerzetté, vagyis 
építetteé, vagy hogy eleiről succesore maradott rája. 
Első fatens: Kőrös Ferenc özvegye, annorum circiter 100. Valja ad puritatem 
conscientia, hogy Gödöle i Mihálynéval gyermekségüktől fogva együtt nevel
kedvén, szomszédságban is lakván, egész életének folyását jó l tudja. Tudja 
bizonyosan azt, hogy amely funduson Gödöle i Ferenc építette a mostani kér
désben levő házát, ősi fundus volt, vötte Gödölei Mihály Csősz István nevű 
embertől , ki t is a városbúi kivertek volt, amely funduson egy kamara mar
adott volt meg, melyben Gödöle i Mihályné özvegységében lakott, mindad
dig, míg Ferenc fia eladván a maga házát, oda nem szállott, és az annya en
gede lméből rajta házat nem csinált, amely kamra ma is megvan. 
A d 2-m. Jól emlékszik a fatens az ősi szőlejekre is, mely még Gödölei M i 
hály és annak testvér nénje között egyenlőképpen felosztatott. Judit maradék 
nélkül meghalván , ismét Mihályra szállott. Mihály holta után Ferenc 
megjővén Törökországbul , Gödöllei Mihályné ismét há rom részre osztotta, 
egyik részt magának 2-d részt Ferencnek, 3-kat Szűcs Már tonnénak . Tudja 
azt is hogy Ferenc a néki engedett veteményföldben épített valamely szőlőcs-
két, most mekkora légyen, nem tudja. 
Másod ik fatens: Csikós Pál annorum circiter 70. Vallja, hogy a pestis előtt 8 
esz tendővel ment lakni azon fundusnak tőszomszédgyába , és már akkor 
Gödöle i Miháyné azon funduson lakott a mostan is meg levő kamarában , 
azután Gödöle i Ferenc eladván a maga házát, annya engedelméből csinálta 
rajta a mostani épületei t az annya segítségével . M i k o r szerzettek a fundust az 
öregek, nem tudja. 
A d 2-um. Tudja azt, hogy azon ősi szőlő három részre volt osztva, úgymint 
Gödöle i Ferencnek, Szűcs Már tonnénak és az asszonynak. Mindenik részé
ben sokszor kapált s metszett, egyébkor is bennek sokszor megfordult, mint
hogy a fatens szőleje is közel van hozzája. 



Harmadik fatens: Dani Is tvánné annorum 60. Tudja jó l , hogy azon fundus 
Gödöle i Mihá lyé volt, az felesége özvegységében sokáig benne lakott, egy
szer a szén gözitől kicsinbe hogy meg nem holt (sic). M i k o r a fia a maga há
zát eladta, akkor bocsátot ta oda, s úgy csináltatta a házat az annya segítsége 
által. 
A d 2-um. Tudja azt is, hogy az egész szölö ősi volt, melyből az annya Ferenc 
részét és Szűcs Már tonné részét kiadta. Tudja azt is, hogy Ferenc a néki adott 
gyepeben épített valamellyet. 
Negyedik fatens: Istráb Jánosné annorum 58. A d 2-um vallja, hogy ezelőtt 43 
esz tendővel szőlő szomszédja lévén 26 esztendeig. Tudja, hogy a kérdésben 
lévő szőlő úgy volt már akkor mint most, ahhoz semmi nem ragasztatott, ha
nem a Major paszta gyepjében épített Ferenc két kis pasztát a fatens idejében. 

Anno 1772. die 20. Januarii. Ezen tanúk újra requiráltatván, hites polgár je 
lenlétében ez következőket adjiciálták. 
1- ső fatens Kőrös Ferencné jó l tudja, hogy azon szőlő részét, mely Major 
pasz tának neveztek, Gödölei Mihályné vette Major Pétertől özvegységében , 
mikor m é g Ferenc Törökországban volt, azután hozta meg őtet egy bancsaly 
török, abban a kamarában fizette k i is a törököt 40 tallérokkal. 
2- dik. Csikós Pál tudja azt, hogy a szőlő, amint most van, mindig úgy meg
volt, a Major pasztának a gyepjében épített két kis pasztát, többet sem hoz
zája nem vött egyebet Szűcs Már tonné részénél. 
3. Istráb Jánosné ezelőtt 40 esztendővel lött tőszomszédja a szőlőben, mindég 
úgy tudja amint most van, nem vött hozzá egy szőlőt is a Szűcs Már tonnéén 
kívül , sem nem csinált egyebet azon két kis pasztánál , mely van a ve temény-
földben. 
4. fatens Könyves Szappanos János annorum 75. Vallja ad puritam 
consciencia, hogy a deutrumban lévő szőlőt mindég Gödöle i szőlőnek tudja, 
és amint most van úgy birta Gödöle i Mihályné , minekelőt te a fia Törökoszág-
bul megjött is, azon a két kis pásztácskán kívül, mellyet Ferenc, hogy osztán 
nekiesett, épített a veteményföldbe. Ezen férje fassioját felesége is bizonyítja, 
43 esztendőktűi fogva ő is férje után szőlő szomszédja lévén. 
Me ly ekképpen excipiált fassiokat a fatenseknek hogy sine diminutione et 
augmento aliquati inseraltatott adtestantur. [...az i ly módon kivett va l lomá
sokat minden hozzáadás és csonkítás nélkül i ly módon rögzítették, tanúsít
j á k . . . ] 
Andreas Vary m.p Hites polgár Kis István. 

A negyedik oldalon más írással: 1772. Gödölej Ferencné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1772., No. 5-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 
Egy melléklet: Gödöllei Mihály végrendelkezésével kapcsolatos tanúmeghallgatások. 



BÚZÁS ANDRÁS TESTAMENTUMA 
1772. 

Én, öreg Búzás András Istentől súlyos nyavalyákkal meglá togat tam, de ép 
e lmével lévén, k íván tam ilyen rendelést tenni. 
1-mo. A házam légyen a kisebb fiamé, az öregebb fiamnak, aki is katona
ságba van, ha hazajön, fizessen 20 flr. Anna öregebb leányomnak legyen a 
szőlő árából flr. 10., a többi, ha el nem élem, legyen a kisebbik fiamé, minden 
házi igazság pedig legyen Anna leányomé. 
Coram me Kis István, Dúgár István, Deák György. 

A hátlapon más írással: 1772. Buzas András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1772., No. 3-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

181. 
BOCZ ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1772. 

D i c s é r t e s s é k ] a J[ézus] Xtus. 
Bocz András uramnak Istenben boldogult jóság irás Íratott testamentom. 
Ket fiának hagyván Sektoji [Széktó] szőlőjet ugy, hogy meg ez világban fog
nak elni, minden es tendőben adgyanak ket ako bort mind az páter piaristák
nak, mind pediglen az páter franciscanusoknak. Hogyha pedig halálok törten
nék, adassék el az szőlő. A z páter piaristáknak azon szolobul adassék negven 
forint. Az páter franciscanusoknak hasonló kepén adassék annyi forint. A 
többi pedig az fiaknak eltakarítására legyek. 
A z belső szölö pedig kedves hitvestarsame legyek fele, fele pedig hajadon 
leanome. 
A z tes tamentomtéte lben jelen leven Rado Mate uram, Bocz György uram, 
Szabó Mihály uram. 
E. H . A . M . D. G. 

Az utolsó oldalon más írással: Bocz András testarnentoma. 1772. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. Nö. 2. 1772., No. 2-o. Fasc. 1. No. 2. 
1772. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

182. 
JUHÁSZ KISS ISTVÁN TESTAEMENTUMA 

1773. január 2. 

Én, Juhász Kiss Is tván a j ó Istennek tetszéséből ha lá lomhoz közel í tvén, kí
vántam két fiaim és egy leányom közöt t illyen testamentomlevelet íratni. 
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1- o. Vagyon házam és az Talfáji szőlők közin egy kis ve teményföldem, mely 
házamat az veteményfölddel együtt hagyom az leányomnak, mivel már az
előtt is öt esztendőktűi fogva hűségesen gondomat viselte az urával , az v ö m 
mel együtt , Hering Györggyel . Amint hogy most is azt ajánlották mind vőm, 
mind pedig az leányom, hogy mindaddig, míg élünk, mind magam, mind fe
leségem, mindke t tőnknek hűségesen gondunkat fogják viselni, és bennünke t 
fognak táplálni, és ha osztán mikor meghalunk is, el fognak bennünke t 
takarítattni t isztességesen. 

2- do. Az két fiaimnak pedig, Kiss Józsefnek s Kiss Andrásnak hagyom csak 
az udvaromnak felit, e lszakasztván az házzal együtt az udvarnak ismét felét 
az v ö m n e k és l eányom számára a fent írt mód szerint. 
3- tio. Házi egye tmásunkat is az vőnknek s leányunknak hagyjuk. 
4- to. Az fe leségemnek vagyon édesannyáról maradott szőlőcskéje, mely is 25 
utakból az Talfáji szőlők közén. Ezt úgy kívánja feleségem, hogy az ő halála 
után mind az há rom fiai és leánya egyaránt osszák meg egymás között , elad
ván pénzen a szőlőt. 
Ac tum Kecskemetini, anno 1773. die 2-da Januarii. 
Jelen voltak tes tamentumtéte lkor Darás György m. p., város polgárja Deák 
István m. p. 

A hátlapon más írással: 1773. Juh. Kis István testamentuma. 2-da Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1773., No. 27. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

183. 
ÖZVEGY FÜR JÁNOSNÉ, VESZPRÉMI ÉVA 

TESTAMENTUMA 
1773. január 5. 

Én, Veszprémi Éva , néhai Für Jánosné a j ó Is tenné rendelésébül utolsó 
ü d ő m r e ju tván , ilyetén forma testamentál is dispositiót k ívántam tenni.. 
1- mo. Vagyon házam, mely is legyen azé az 2 fiaim és leányom közül , aki 
engem becsületesen eltart, de oly condicióval , hogy aki engemet föl fog ezen 
nyomorult á l laptomban, és utolsó öregségemben, az engemet böcsületesen 
mind halá lomig eltartson, ha lá lom után pedig t isztességesen eltakarí tson, és 
az lelkemért adjon 15 forintokat mise szolgálatra. 
2- do. Adós vagyok János fiamnak 20 forinttal, mely pénzeket az tartozzék 
megfizetni, az én János fiamnak, akié leszen az ház, azaz, aki énnekem gon
domat viseli, azé lésze az ház minden benne levőkkel együtt. 
Actum Kecskemét , die 5-ta Januarii. 1773. 
Coram me Andrea Feher +. Coram me subjudice Paulo Détári m.p-ria. 
N . B . Harmadnapra ezen testamentumtétel után meghalt, akkor pedig Ferenc 
fia lakott véle. 



A hátlapon más írással: 1773. 5. Januarii. Veszprémi Eva, Fürj Jánosné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelezetek találhatók: Fasc. 1. No. 42. 1773., No. 47. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

184. 
GYÓNI NAGY G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1773. január 8. 

Én, Gyóni Nagy Gergely az Istennek látogatási között lévén, minekelőt te 
megha lnék , m é g ép elmével vagyok, k ívánok kevés j avacská im felől i lyen 
rendelést tenni, úgymint : 
1- mo. Házam, sző lőm és két ökreim, nemkülöben há rom lovacskám is vágy
nak, amelyeket mind hagyom Gyóni István természet szerint való fiamnak, 
mivel már régtől fogva velem együtt szenvedtek és tehetségek szerént 
gondomat is viselték. 
2- do. Kuni tz Gergelnyé , Gyóni Erzsébet l eányomnak hagyok öt akó borokat, 
melyet is Gyóni Nagy István fiam esztendőre tartozzon kiadni, vagy amikor 
módja lészen benne. 
Actum Kecskemét , 1773. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltunk: Kis István, Tar Mihály és polgár 
Teleki Sámuel m.k. 

A hátlapon más írással: 1773. Gyóni Nagy Gergely testarnentoma. 8-a Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1773., No. 34. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

185. 
ZÁVORSZKY MIHÁLY TESTAEMENTUMA 

1773. január 9. 

Én, Zavorszki Mihály jól lehet testi nyavalyás , de mégis okos és ér telmes el
m é m e n lévén, javaimrul ilyen dsipositiot teszek. 
1- mo. Lelkemet ajánlom az Istennek, testemet pedig az annyának, az földnek. 
2- do. 13, idest t izenhárom marhámbul hagyok az úr gróf számára 1 negyedfű 
üszőt. 
3- tio. Akinek az házánál megnyugodtam, hagyok 1 tavai h ím borjút, úgymint 
Csordás Jánosnak. 
4- to. Tizenegy megmaradói t m a r h á m adassék el, és fele legyen az új temp
lomra, fele az bará toknak és az piaristáknak. 
5- to. Egy hátas lovamat hagyom az tes tvéröcsémnek, úgymint Zavorszki Já
nosnak minden szerszámostul . 
6- to. Deák Istvánnál vagyon tizennyolc forintom, hagyom úgy tes tvéröcsém 
leányának, Zavorszki Juditnak. 



7- mo. Négy ökre imnek ára legyen az temetésemre, 2 arany pedig az ökrek 
árábul tes tvéröcsémnek, amelyek még megvannak, ketteje pedig már elada
tott. Temetésembül pedig ami megmarad, abbul adassék 2 csenget tyűre , 
egyik az új templomban, az másik az alpári templomban. A k i pedig attul 
megmaradna, legyen mise szolgálatra. 
8- vo. 2 darab szénámat , aki Szentkirályon vagyon, hagyom egyiket a bará
toknak, az másikat az piaristáknak. 
Ac tum Kecskemét , 1773. die 9. Januarii. 
Je lenlétekben: Molnár András , Molnár György, Szabó Antal m. p. 

A hátlapon más írással: 1773. 9. Januarii. Zavorszki Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 43. 1773., No. 48. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

186. 
MURTI NAGY MÁRTONNÉ TESTAMENTUMA 

1773. január 21. 

Én, M u r t i Nagy Már tonné jól lehet testi nyavalyás , de mégis okos és ér telmes 
e lmémen lévén, teszek disposit iót javaimrul. 
1- mo. Ajánlom az én lelkemet az Úris tennek, testemet pedig az annyának az 
földnek. 
2- do. Kát paszta szőlőmet hagyom és testálom Földvári György öcsémnek , 
melybül is fizessen mél tóságos úr számára 6 forintot. Ugyan Földvári öcsém 
temettessen el említett javambul. 
3- tio. Mustoha fiamnak, Nagy Jánosnak hagyok 2 derékajt és 3 vánkust , az 
többit pedig hagyom gondviselő gazda asszonyomnak. 
Actum Kecskemét , 21 . Januarii 1773. 
Jelenlétekben: Molná r András polgár, Somor András , Pulaj Pál. 

A hátlapon más írással: 1773. 21-a Januarii. Murti Nagy Mártonné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1773., No. 32. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

187. 
HORVÁT JÁNOS TESTAMENTUMA 

1773. január 24. 

Én, Horvát János jó l lehet testi nyavalyás , mégis okos ér telmes e lmémen lé
vén, javaimrul disposit iót teszek. 
1-mo. Restá lok nemzetes Szentkirályi Mihály uramnak 30 forintokat. Gilan 
Janóstul felvettem 8 forintot az fiam temetésire, mellyel tartozom. 
Bano Már ton uramnak tartozom ismét 7 forinttal. 



2-do. Ezen említett adósságok juhaim árábul teljenek k i és így hagyom, hogy 
adódjon el. 
A m i javaim vannak pedig, az fiam és leányom között osztódjon egyaránt . 
Je lenlétekben: Molná r András , Szabó Mihály 
Actum Kecskemt, 24-a Januarii 1773. 

A hátlapon más írással: 1773. 24. Januarii. Horvát János testarnentoma. 
Eltérő írássala következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17. 1773., No. 19. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

188. 
IZSÁKI TÓTH PÁL TESTAMENTUMA 

1773. január 25. 

Én, Isaki Tott Pál jó l lehet testi nyavalyás , de mégis okos és ér telmes e lmé
men lévén, disposit iót teszek javaimrul. 
Elsőben testalom és hagyom, ami nemű javaim vannak az én gyeraiekeimnek 
és hitvesemnek egyenlőképpen, úgymint házi örökségemet és két pásztábul 
álló szőlőmet . 
Ha pedig feleségem férjhez menne, nyolcadrészt vegyen törvényesen. 
2- do. Első feleségemtűi levő Tott Már ton fiamra, jól lehet 32 forintokat köl
töt tem, de mégis hagyok említett javaimbul 10 forintot. 
3- tio. Némely adóssága im is vannak, amely tészen 218 flo. Azér t hagyom és 
tes tálom, hogy az szőlőmbül fizetődjön meg azon említett adósságom, ami 
pedig marad, abbúl éljen istenesen feleségem, gyermekeim belőle. 
Actum Kecskemét , 25. Januarii. 1773. 
Jelenlétekben: Molná r András , Lestar János, Kis András 

[Más írással:] 
1774. 2-a Decembris. Lestár János testans Izsáki Tóth Pál árváinak felesége 
halála után lett tutora Tóth Már tonnak a második punctumban hagyott 10 Rh. 
fkát letévén, említett Tóth Már ton arra ajánlotta magát , és fogatta is, hogy 
enneku tána sem az árvákon, sem pedig Lestár Jánoson semmi praetensiot 
nem teszen. 
Signatum Kecskemét , ut supra. 
Ladányi Gergely m. p. 

A hátlapon más írással: Isáki Tót Pál testaementoma. 25. Januarii. 1773. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 41. 1773., No. 46. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY BEKŐ G E R G E L Y N E , BÍRÓ ANNA 
TESTAMENTUMA 

1773. január 28. 

Én, Biro Anna, Bekő Gergely özvegye az Istennek látogatási között lévén, 
míg ép e lmével vagyok, k ívánok kevés j avacská im felől ilyen rendelést tenni, 
úgymint : 
1- ször. M i v e l az öregebb fiam, Bekő János az ő jussá t e rőszakosan tőlem k i 
vévén , 127, idest százhuszonhét R. forintokat tőlem elvitt, ezokáért az házi és 
szőlői örökségből részt őnekie nem hagyok, hanem az házat hagyom egészen 
Bekő Mihály kisebbik fiamnak, úgy mindazonál ta l , hogy Bekő Judit még ne
veletlen leányomat t isztességcsen eltartsa, és ha az Isten azt az időt elhozza, 
ha életben megmarad k i is házasítsa, ha pedig vagy tartani nem akarná, vagy 
rongálni találná, tehát az háznak fele a már említett Bekő Judit l eányomé lé
gyen. 
2- szor. Amely szőlőcskénk még kezünkön vagyon, mely is a Körösi út mel
lett Kulcsár Mihály szomszsédságában vagyon, a négy gyermekeimnek, m i 
velhogy ősi, egyenlőképpen, a két kis darab ültetésen kívül, melyet magunk 
ültet tünk, melyet is hagyok Bekő Mihály fiamnak különösen. 
3- szor. Amely mezei kert földecskénk a Nyír mellett vagyon, az legyen k ö 
zönségesen mindnyájoké , mivelhogy ősi. Ha pedig valamelyik bírni nem 
akarná, tehát a másik magához válthatja. 
4- szer. Vagyon m é g két ökröcskénk is, azt is hagyom Bekő Mihály fiamnak. 
N . B . Addig se a szőlő, se a kert osztályra ne menjen, még a kisebbik leány is 
arra az időre nem jut , hogy a maga jussát maga keze alá vehesse. 
Actum Kecskemét , 1773. 28-va Januarii. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltunk: Latzi Pál, Salamon János és polgár 
Teleki Sámuel m. k. 

A hátlapon más írással: 1773. 28-a Januarii. Bekő Gergelyné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 5. 1773., No. 5. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

190. 
NÉMET JÁNOS TESTAEMENTUMA 

1773. január 29. 

Én, Néme t János jó l lehet testi nyavalyás , de mégis okos és értelmes e lmém 
lévén javaimrul ilyen rendelést teszek. 
1-mo. Ennekelőt te egy héttel eltemettetett feleségemtül elmaradott neveletlen 
2 árváimat hagyom és ajánlom tutorsága és gondvise lése alá keresz tkomám
nak, úgymint Tott Mihálynak. 



2- do. A m i némü házi örökségim és 2 pásztábul álló szőlő javaim vannak, ha
gyom egyen lőképpen azon kisded 2 gyermekeimnek, tudnii l l ik , minthogy a 
gyermekek neveletlenek, azért adassél el ára szerént mind az ház, mind az 
szőlő, és annak ára törvényes interesre adódjon k i bizonyos embernek, táplá
lásokra az árváknak. 
3- t io. Ha pedig egyik vagy a másik halála tör ténne, egyikükrűl a másikra 
szálljon, ami n é m ü javaim vannak, vagy találtatnak. 
4- to. Minthogy dajkának adódott az kisded leánka, azon dajkának 20 forinto
kat ígérvén, említett javakbul adassék meg. 
Anno 1773. die 29. Januraii. 
Jelenlétekben: Molnár András , Tott Mihály, Teleki András m. p. 

A hátlapon más írással: 1773. 29-a Januarii. Német János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 31. 1773., No. 33. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

191. 
FARKAS JUDIT TESTAMENTUMA 

1773. január 29. 

Én, Farkas Judit utolsó szükségemben lévén, még jó nyelvvel beszélhetvén, 
i lyetén forma testamentális disposit iót k ívántam tenni. 
1- mo. Először is hagyom házamat , szőlőmet az mostani uramnak, de oly 
conditio val, hogy ha megházasodna is élhessen belüle feleségestül, hogyha 
pediglen halála tör ténnék az uramnak, adódjon el az ház s szőlő minden 
örökséggel együtt , annak az árábul adódjék az földesuraságnak 20 f l . , az 
többi pedig maradjon az páter piaristáknak és az páter franciscanusoknak 
egyenlőképpen . 
2- do. Ugyanis hagyok az páter piaristáknak és páter franciscanusoknak húsz 
húsz forintokat mise szolgálatra. 
3- tio. A z uram halála után pedig adjanak az ágyaimbul Farkas Gergő és Far
kas Mihá ly maradékinak két párnát, amelyeket szeretik, azontúl pedig a töb
bit adják el és adják mise szolgálatra az lelkemért. 
Actum Kecskemét , die 29. Januarii anno 1773. 
Coram me Antal István senatore m. p. Coram me subjudice Paulo Détári 
m. p-ria. 

A hátlapon más írással: 1773. 29. Januarii. Farkas Judit testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1773., No. 12. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



HAJAGOS JÁNOS TESTAMENTUMA 
1773. január 30. 

Én, üdősb Hajagos János , mivel az Uristentül súlyos nyavajával meglátogat
tam, de ép e lmével lévén, kevés javaimrul teszek i ly rendelést . 
1- mo. Az házamat hagyom István fiamnak minden házi eszkezekkel együtt , 
úgy , hogy az nála lévő hetven forintokat Fé legyházában lakos onoká imnak 
általadja. 
2- do. Még egy tehenem is van, az István fiamnál, azt is hagyom az félegyházi 
unoká imnak . 
3- tio. Ferenc fiamnál is van hetven forint, azt hagyom Ferenc fiamnak. 
4- to. Vagyon egy paszta szőlőm is, az melyet hagyok István fiamnak, az vé
giben levő harminc darab utat penig hagyom Ilona leányomnak. 
5- to. Vagyon még húsz útbul álló szőlőm is egy kevés veteményfölddel , az 
melyet hagyok gondomat viselő Marton Panna onokámnak úgy, hogy az 
földnek felét szakajtsa el az édesannyának még él, bírja, ha meghal ismég 
Pannájé légyen. 
6- to. Kocsim, há rom lovaim is legyenek Panna onokámé és urájé, gondvise
lésekért. 
7- mo. Marton József onokámnál vagyon ötvenegy forint, ebbül hagyok az 
székbül elhordott húsért tiz forintot, negyvenegyet penig Ilona leányomnak. 
8- vo. Ferenciül származot t két onokámnak , Józsefnek és Gergelynek hagyok 
hetven forintot, amely az Cséplő Gergelynél vagyon, ugyanott levőbül Iloná
nak, l eányomnak tíz forintot. 
9- no. Ugyan Cseplőnél levő pénzbűi t isztelendő páter franciscanusoknak 
Szolnokban fjorint] tíz mise szolgálatért , az ittvaló t isztelendő páter francis
canusoknak f[or int] húsz mise szolgálatért , ugyan az ittvaló t isztelendő páter 
franciscanusoknak harang építésre f[orint] tizenöt. 
10. Az új templom építésre f. ötven. 
11. Az Apostolok kápolnájára f. tíz. 
12. Félegyházi onoká imnak f. húsz. 
13. Az István fiam leányának f. húsz mentére , mind a Cseplőnél levő 
pénzbül . 
14. Marton Jánosné leányomnak is meghagyok f. tíz, az velem bánó Panna 
onokámnak f. 20. Az mostani szolgámnak is béribe f. 4. Ezeket Hajagos Jó 
zsef öcsémnél levő pénzbül adják. 
15. Vagyon két sza lonnám az palláson, az egyiket István fiamnak hagyom, a 
másikat t isztelendő páter franciscanusoknak alamizsnába, fél kád tavaszi bú
zával . 
16. Vannak 3 sör téseim is, ezekbül kettőt István fiamnak, egyiket Panna ono
kámnak . 
17. Vannak három vasfazekaim, ezek közül egyet Pannának, ketteje István
nak, és ha az maga üstje Istváné kisebb, aggyá Pannának, és az ittvaló legyen 
István fiamé. Egy szitát, egy rostát is hagyok Pannának. 



18. Vagyon két kis hordó borom, kinek egyike Ferencé, az másik István f i 
amé legyenek. Egy hordó csiger is van, ezt hagyom Pannának. 
19. Vannak még egynéhány juhaim is, ezeket is hagyom Is tvánnak úgy, hogy 
minden esz tendőbe 10 szegényeket etessen. 
Lettek mindezek je lenlé tekben emberséges emberek, úgymint : Hajagos Jó 
zsef és Török Jánosnak . 
1773. die 30. Januarii. 

A hátlapon más írással: 1773. 30. Januarii. Hajagos János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1773., No. 20. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

193. 
ÖZVEGY KARDOS FERENCNÉ, B E N K E DOROTTYA 

TESTAMENTUMA 
1773. január 30. 

Én, Benke Dóra, néhai Kardos Ferencné , még egészséges lévén, f iaim és leá
nyaim közöt t i lyetén forma testamentál is dispositiót k ívántam tenni. 
1- mo. Először is vagyon mezei ősi kertem, mely kertbül is az f iaim fizessék 
k i az leányaimat 150, idest 150 forintokkal, mindazonál ta l , ha evvel meg
elégszenek az leányok az adósságtul mentek legyenek, és az fiak fizessék 
meg. 
2- do. Az házamat pedig hagyom az két fiamnak, akik engem öregségemben 
tartanak. 
3- t io. Vagyon há rom pásztábul álló szőlőm, melyeknek is ketteje ősi, azért is 
ezeket hagyom egyen lőképpen mind fiaknak leányoknak, az harmadiká t pe
dig mint tulajdonomat hagyom az két fiamnak mind kert és házbeli jussaim
mal együtt . 
4- to. Más ik férjemtül marattak reám 7 darab marhák, melyeket vittem Kardos 
Ferenc uram házához , melyek közül 6 megdöglöt t , egyet az férjem eladott 13 
forintokon, mely is legyen az fiamé. 
5- to. Ugyanis első férjemrül reám maradott ház árát 66 forintot és két ökrök 
árát 75 forintot, h á rom ló és kocsi árát 30 forintot ugyan egy kisded szőlő árát 
45 forintot mindezöke t mint allaturákat hagyom az két fiaimnak. 
Actum Kecskemétn i , die 30. Januarii. Anno 1773. 
Coram me Josepho Hajagos m. p. Coram me subjudice Paulo Détári m.p-ria. 

A hátlapon más írással: 1773. 30. Januarii. Benke Dorottya, Kardos Ferenc özvegye 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1773., No. 21. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



T O L V A J MIHÁLY TESTAMENTUMA 
1773. február 5. 

Én, Tovaj Mihá ly az Istennek látogatási között lévén, minekelőt te meghal
nék, míg ép e lmével vagyok, k ívánok kevés j avacská im felől ilyen rendelést 
tenni, úgymint : 
1- sőben. Á m b á r Tolvaj János bá tyám uram olyatén ajánlással nyerte el tő lem 
huszonkét útból állő szőlőt, hogy énnékem nyomorúságomban segítségül fog 
lenni, de semmi segítségül nem lehetvén, én mégis azon megnevezett szőlőt 
örökösen bi r tokában meghagyom az szüretelő helyen is szabad legyen neki 
szüretelni . 
2- szor. Mive l feleségem Csaplár Erzsébet kilenc esztendők elforgása alatt 
rajtam levő nyomorúságomban , melyekben semmi munká t nem tehettem, 
gondomat viselte, engemet táplált, házamat , szőlőmet szorgalmatossága által 
megtartotta, azért mind a már megnevezett házamat minden benne levő házi 
igazsággal , mind szőlőmet hozzá tartozó eszközökkel együtt a feljebb meg
nevezett fe leségemnek szabad dispositioja alá örökösen hagyom. 
3- szor. Nemzetes Hertzeg János keresztatyám uramnak tizenhat, Pál nevü 
embernek tíz R. forintokkal adós vagyok, melyeket feleségem amiből lehet, 
fizesse k i . 
Ac tum Kecskeméth , 1773. die. 5-ta Februarii. 
Coram me Johanne Hertzeg jurato oppidi Ketskemet. Coram me judicialiter 
exmisso subjudice Samuele Teleki m. p. 

A hátlapon más írással: 1773. 5. Februarii. Tolvaj Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 40. 1773., No. 45. 
Egylapos irat, eredeti. 

195. 
ÖZVEGY KASZA JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1773. március 14. 

Én, özvegy Kasza Jánosné jól lehet testi nyavalyás , de mégis okos és ér telmes 
e lmémen lévén, ilyen rendelést teszek javaimrul 
1- mo. Másik uramtul maradott szőlőnek és háznak az árát Anna leányomnak 
nevelésire és kiházasí tására köl töt tem egészlen. 
2- do. Kasza János megboldogult férjemtűi maradott szőlőcskémet 12 eszten
deig özvegységemben való gondviselésiér t mindegészlen testalom úgymint 
Kasza János fiamnak. 
3- tio. András Jánosnál levő 50 forintomat hagyom 40 forintját takarí tásomra, 
10 az új templom épületire. 
4- to. Az ágyamat mindenestül onokáimnak, Kasza János gyermekeinek en
gedem. 



Anno 1773. die 14. Márti i . 
N . B . Ketskemét i Antal v ő m tartozik 10 forintommal, amelyet Anna onokám
nak testálok. 
Je lenlétekben: Molnár András polgár, Deák Pál m-p-ria, D a k ó Ferenc. 

A hátlapon azonos írással: özvegy Kasza Jánosné testarnentoma. 1773. die 14. Mártii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1773., No. 24. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

196. 
KOVÁCS ISTVÁNNÉ TESTAMENTUMA 

1773. március 14. 

Én, Kovács Is tvénné jól lehet testemben erőtlen, mindazonál ta l ép és egészsé
ges e lmével lévén, há rom leányim között ilyen testamentál is disposit iót te
szek, úgymint : 
1- o Vagyon 2 paszta szőlőm, 110 utakból álló, egy ágyra való vánkosok és 
afféle lepedő és derékal j . 
2- 0 . Vagyon ismét az szőlőm mentiben egy darab veteményfoldem. 
3- 0 . A z Erzsébet l eányomnak a feljebb említett 110 utakból álló szőlőnek 
harmadá t az felső részén excindál lyák a két testvéri. 
4- to. A z két leányim ismét az szőlőnek több részével egymás közöt t osztoz
zanak fel egyarányt , úgy mindazonál ta l , hogy Panna leányom most mindjárt 
ha lá lom után a maga jussá t bírhassa. De Susánna, mivel itthon nincsen, tehát 
az ő jussá t mindaddig, míg haza j ő , Erzsébet leányom bírhassa. 
5- to. M i v e l pedig Panna leányom most is erőtlen, tehát ha ő is megtalál halni, 
az ő szölőbeli egyharmad része mennyen vissza Erzsébet leányom bir tokába, 
úgy mindazonál ta l , hogy Panna leányom e lmaradandó árváinak fizessen Er
zsébet leányom 6 forintokat, idest hat forintokat. 
7-mo. Egy három akós ho rdóm is vagyon, melyet hagyok Panna leányomnak . 
Actum Kecskemetini, anno 1773. die 14-a mensis Márti i . 
Coram me Michaele Solti m. p. Coram me Stephano Deák subjudice m.p-ria. 

A hátlapon azonos írással: 1773. 14. Mártii. Kovács Istvánné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 23. 1773., No. 25. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

197. 
ÖZVEGY TÓT PÉTERNÉ, KOVÁCS K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1773. március 20. 

Én, Kovács Katalin az Úris tennek nevében az élők emlékezet i re eképpen 
teszem végső szándékomat . 



1- o. A z páter franciscanusoknál lévő szent ol tárokra 10 forintot, és ismét 10 
az páter franciscanusok részére rendelek szentmisékre. 
2- 0 . Az páter piaristák részére 10 forintot, ismét szentmisékre . 
3- 0 . Az Isten dicsőségére épí tendő parochiál is templomra hagyok 30 forinto
kat. 
4- 0 . Tisztességes és sorsomhoz illendő takarí tásomra hagyok 30 forintokat 
oly szándékkal , hogy ami takar í tásom fölött az megnevezett pénzbűi megma
radna, az is szentmisékre fordíttassék. 
5- 0 . Kilenc forintokat, melyek 3 garason kívül Hajagos Istvánnál adósságul 
vannak, az temetőben lévő Apostolok kápolnájának szükségire hagyom. 
6- to. Amely há rom fogásbúi álló föld szegény megboldogult férjem keresmé-
nyébül özvegységemnek gyámolí tására maradott, áztat unokáimnak, mint 
Magyar István édes gyermekem három fiának hagyom. 
7- 0 . Ötvenhét utakból épült szőlőcskémet mint megboldogult uramnak ke-
resményi t l eányonokámnak , mint Magyar István leányának, Örzsébetnek ha
gyom oly akarattal, hogy nyolc forintokat ő adjon onokámnak mint maga 
öccsének, Katalinnak, hozzátévén két forintokat, melyeket ugyan magamébú i 
szakasztottam. 
Az mi je len lé tünkben: Csiszér Elek, Demeter Sándor m. p. 
1773. 20-ta Márt i i . 

A hátlapon más írással: 1773. 23. Mártii. Kovács Katalin, Tót Péterné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1773., No. 26. 
Egylapos irat, másodpéldány. Két melléklettel. 
Kiegészítés a végrendelet hátlapján: 
1774. 14. Mártii. Quod Stephanus Magyar, filius quippe hujus testantis, pro parochiali templo 
flo. 30 deposuit, testőr Kecskemetini, anno et die ut supra. 
Simon Martinkovics jur. oppidi notar. 
Ita et patribus franciscis solvit f l . 10. Atque R.R. patribus piaristis quoque tantum [egy olvasha
tatlan szó] florenos nro. 10. Testat id qui supra. 
[Rögzítik a plébánia templom számára hagyományozott 30, illetve a ferencesek és a piaristák 
számára adott 10-10 forint befizetését.] 
1. számú melléklet: Hogy Kovács Katalin még életében 5 forintokat beküldött testarnentoma 
pénzébül szentmisékre, ezzel bizonyítom. Kecskemét, 2-a Április 1773. P. P. Papp gvardián m. 
P-
Item 14. Mártii 1774. Az felül említett testamentompénzbül felvettem öt Rénes forintokat, bizo
nyítom P. vicarius Joannes Tóth. m. p. 
2. számú melléklet: Hogy Kovács Katalinnak testamentumából éltiben vettem fel 5, azaz öt Rh. 
f. ezzel bizonyítom. Kecskeméten 2-a Április 1773. Alexin [két olvashatatlan szó] Stephano 
Rozgonyi (?) m. p. 
Item 14. Mártii 1774. Fellyebb írt testamentumból vettem fel 5, azaz öt f. Alexin [két olvasha
tatlan rövidítés] Stphano Rozgonyi (?) m. p. 

198. 
H E R T Z E G ANNA TESTAMENTUMA 

1773. április 9. 

Én, Hertzeg Anna jól lehet testi nyavalyás , de mégis okos és ér telmes e lmé
men lévén rendelést teszek javaimrul. 



1- mo. Minthogy négyen maradtunk osztozó atyafiak, és én kezemen maradott 
ház és szőlő , azért Miha l János öcsém velem volt utolsó üdömig , csak házat 
minden romlásában segítette és csinálta, azért hagyom fele részt az házbul 
Miha l János Öcsémnek, felét pedig 3 testvér atyámfiainak, úgymint Hertzeg 
Katalin, Rusa és Ilona árváinak. 
2- do Az szőlőbül pedig, ami engem illetett volna, negyedrészt , hagyom 
Miha l János öcsémnek, az többi részt pedig az három atyámfiainak. 
3- tio. Miha l János öcsémnek az szőlőhöz hagyok egy öreg kádat és egy hor
dót különösen. 
4- to. A m i nemű javaim találtatnak, ezeken kívül, ágy és szőlőhöz való 
eszkezek, azokat hagyom az há rom atyafiaknak egyenlőképpen. 
5- to. Vagyok pedig adós az Mihal János öcsémének 20 forinttal és az Mihal 
Is tvánnak 11 forinttal. Ezen adósságok pedig hagyom, hogy az házbul 
tellyenek k i . 
Anno 1773. die 9. Ápri l is . 
Je lenlétekben: Molnár András , Lestár János , Pál inkás János . 

A hátlapon más írással: 1773. 9-a Április. Hertzeg Anna testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1773., No. 18. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

199. 
ÖZVEGY BUDDAI G E R G E L Y N E , MÁNYOKI ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1773. április 21. 

Én, M á n y o k i Susánna , néhai Budai Gergelyné, jó l lehet nyavalyákkal meg-
látogat tatam az szabados Istennek tetszéséből, mindazonál ta l míg ép el
mémen vagyok, k ívánok gyermekeim között ilyen testamentális disposit iót 
tenni, úgymint : 
Vagyon házam és az öreg Körösi ú ton egy paszta szőlőm. 
1- o. Az házamat hagyom egyészen Pare János fiamnak oly véggel , hogy az 
Deák Györgyné leányomnak, Pare Sárának fizessen az ház árábul 5 forintot. 
2- 0. Hason lóképpen az szőlőmet is hagyom az fiamnak egészen oly véggel , 
hogy ebből is Paré Sára l eányomnak adjon 5 akó bort. 
3- tio. Az házi aprólékos , ágyamat és efféle egye tmásomat az fiam és leányom 
egymás között így osszák meg, hogy az fiam adjon az l eányomnak egy de
rékaljat és egy vánkost , és ismét adjon egy vánkoshéjat az nénjének az fiam. 
4- to. Az tekintetes uraság számára hagyok egy körmöci aranyat. 
5- to. Az reformata szent ecclesia számára három akó bort. 
Actum Ketskemetini, anno 1773. die 21-a Ápril is . 
Coram me Joanne Toobi m. p. Coram me Stephano Deák subjudice m. p-ria. 



A hátlapon más írással: 1773. 21. Április. Mányoki Susanna Budai Gergelyné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1773., No. 30., [áthúzva] 
Nro. 43-0. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

200. 
ÖZVEGY LATOS ÁDÁMNÉ, GYÖNGYÖSI ROSALIA 

TESTAMENTUMA 
1773. április. 

Én, néhai Latos Á d á m özvegye , Gyöngyös i Rosalia érezvén testemnek a 
nyavalyák által való megerőt lenedését , és egyszersmind utosó végemnek kö
zellétét, míg nagyobb erőknek a nyomorúságoktól és a halálnak fájdalmitól 
környül nem vétetvén, j ózan és ép elmével lévén, maradandó j avacská im 
eránt maradandó öt fiaim között ilyen testamentális disposit iót tenni kívánok, 
úgymint . 
1- o. Vagyon egy házam, melyet megboldogult férjemmel szerzettem, azt aka
rom, hogy öt fiaim között egyenlő osztályra mennyen, ha eladódik vagy va
lamelyik, akit illet a praemptio, magához váltja, aestimatio szerént a többit f i 
zesse k i belőle pénzül , úgy mindazonáltal és oly móddal , hogy az öregebbek 
nem mindjárt szorítsák letételére, várják meg legalább a kisebbek felnövése
ket és házasságra való idejeket. 
2- do. M i k o r férjem megholt, maradott volt 4 ökör és egy tehén, de maradtam 
creditornak 350 forinttal [későbbi betoldás: tartozom], mely adósságot azon 
ökrök árokbul más fáradtságom által szerzett pézecskével együtt pótol tam k i , 
a tehén pedig dög miatt elveszett. Azért amely marhá im mostan vágynak, 
azokat itthon levő fiaimmal szerzettem, ők szántottak, vetettek, a gabonának 
j ó ára lévén, eladtam, és azoknak árokbul állítottam, melyekhez két katona f i 
amnak semmi közök nem lévén, itthon lévő fiaim között osztályra 
mennyének . 
3- tio. Ládabeli por tékámmal és ruháimmal egyenlőképpen osztozzanak mind 
öten. Ezüs töm vagyon pecsét alatt, melyből a kisebb fiamnak, Imrének 14 
latot ruhájára kiadjanak, és megcsinál tassák, valamint Sámuelnek és János
nak megcsinál ta t tam, a többivel mind öten egyenlőképpen osztozzanak. Va
gyon azon pecsét alatt egy zacskóban egy nyakravaló gyöngy 80 forint ára, 
azokon is egyen lőképpen osztozzanak. 
4- to. Vagyon a kamarában bizonyos számú sóm, melynek árábul hagyok Ist
ván fiamnak 25 forintot, Andrásnak 50 forintokat, a többivel ami marad, az 
itthon lévők, mint azoknak együtt keresői , egyenlőképpen osztozznak s be
lőle éljenek. 
5- 0. Minden házi és ágybeléli eszközöket , valemelyek a házban találkoznak, 
egyen lőképpen öten magok között felosszák. 



6-0. Maradott volt férjem halála után egy hi tvány szőlőcskénk, melyet 50 fo
rinton eladtam, annak ára is az creditoroknak ment, k i capitalisra, ki intere
sére, azért a katonák abbul just nem várhatnak, se a több fiaimat ennek lefi
zetésére nem kényszerí thet ik, hanem a megírt punctumok szerént nékik 
esendő jussokkal minden zúgolódás és viszálykodás nélkül megelégedjenek, 
s egymást atyafiságosan szeressék, és békével megvál janak egy mástul , mely
re hogy az Ú r Isten segélje, anyai indulatból k ívánom. 
Én, néhai Latos A d á m n é , Gyöngyös i Rosalia, midőn ezen testamentom előt
tem elolvastatott, minden punctumiban helybenhagytam, és hogy ezen utolsó 
akaratom, hogy ekképpen exequal tassék, kezem keresztvonásával megerős í 
tettem: +. 
Jelen volt és kézivel írta Váry András s confirmalta. Jelen volt Kis Már ton 
ennek bizonyságára . 
Actum Kecskemét , die [a nap számának helye üresen hagyva] Ápril is 1773. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Latos Adámné testarnentoma, in Apr. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1773., No. 29. 
Kétlapos irat, eredeti. 

201. 
SZENTGYÖRGYI G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1773. május 11. 

Anno 1773. die 11. mensis M a i i . 
Tett rendelése az alább megír t testatornak. 
Én, Szentgyörgyi Gergely helyes eszemen lévén, k ívántam megmaradó 
gyermekeim közöt t helyes rendelést tenni, hogy halá lom után is az viszály-
kodásoktól és az atyafiak között megeshe tő gyűlölségtől őket megmentsem. 
Atya i hűségemmel megegyező szeretetemből k ívántam minden nemű ingó és 
ingatlan javacská imból e szerént, amint alább meg van írva rendelést tenni. 
1- mo. Szőlőmet , amely 128 utakból áll, hagyom az fiamnak. 
2- do. Mezei kertemet, amely vagyon, felit az fiamnak, felit az kisebb leá
nyomnak hagyom. 
3. Pénzecskémet , amely 28 forintokkal tartozik Somodi István, takarí tsanak 
el belőle , és ha marad valami belőle, akik mostan mellettem fáradnak, köl tsék 
(?) el. 
4-to. Apró teprő jószága im, amik a házban találkoznak, maradjanak az fiam
nak. 
Coram et per me Michaelem Toth. Coram me Stephanum Kusztos +. Coram 
me Stephanum Somodi +. Coram me Gregorium Kasa +. 

A hátlapon más írással: 1773. 11. Maii. szt, Györgyi Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1773., No. 41. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY NAGY MIHÁLYNÉ, DÖMÖK ANNA 
TESTAMENTUMA 

1773. június 13. 

Anno 1773. 13-a Junii. 
Én, néhai boldogult férjem Nagy Mihály uram özvegye , D ö m ö k Anna nagy 
vál tozásomat s erőt lenségemet érezvén, de ép elmével lévén, teszek világi ja-
vacskáimról ilyetén rendelést fiaim és leányaim között, ugyanis. 
1- ben. Boldogult férjemnek tes tamentumát megerősí tvén, anyai hűségemet 
előt tem tartván, az engemet illető csekély java imból hagyok leányimnak rend 
szerént: Zana Györgyné Judit leányomnak f l . 20, 1 tehenet, 12 akó bort szö
lőbeli jussáér t . 
2- szor. Szabadszál lásán lakó Péter Istvánné, Anna leányomnak 20 for., egy 
tehenet 12 akó bort. 
3- szor. Veresmarti Sámuelné , Éva leányomnak 20 for. egy tehenet, 12 akó 
bort. 
4- szer. Tseh Andrásné , Susánna leányomnak 20 for. egy tehenet, 12 akó bort 
szölőbeli jussukér t , mivel férjemmel együtt szerzettük. 
5- szer. Csepregi Is tvánné, Erzsébet mostoha leányomrúl is nem felejtkezem 
el, jó l lehet boldogult atyja kielégítette, testamentombeli j ó indulatomból ha
gyok neki is 5, idest öt forintokat. 
6- szor. Mindezeken kívül valami jó szágom, ingó és ingatlan találkozik, ha
gyom természet szerént való fiamnak, Nagy Mihálynak úgy mint: Kis Ger
gely szőlőt Ketskés szőlővel együtt. Házat, alatta lévő pincével , kamarával , 
istállóval, egész udvarommal együtt, mivel azok velem együt t épít tet tenek, 
melyeket boldogult férjem is ekképpen testált, káposztás kertet Városföldin 
két kis kertet a Sz. Királi élőfölddel együtt. 
7- szer. Nyolc j á rmas ökrömet , három kocsis lovaimmal hozzá tar tozandó 
minden eszközökkel , nemkülönben barmos marháim is fiamé légyenek mind 
egy darabig. Házbeli minden igasságom valami csak találtatik, mind legyen 
fent említett fiamé. Mely ebbéli rendelésem előttem elolvastatván, helyben
hagytam és kezem írásával meg is erősítettem. 
Die et anno ut supra in Kecskemét . 
N . B . A deákifjaknak hagyok két forintokat. A mendikánsoknak f l . 1, xr. 30. 
Az R. ecclesiának hagyok f l . 4, xr. 18. 
Az ispotálybeli szegényeknek f l . 2. 
D ö m ö k Anna kezevonása +. 
Coram me Michaele Deák iurato in oppidi Kecskemét m. p. Scriptum per 
Stephanum Tormássy iuratum oppidi p.t. ecclesiae reformatae curator m. p. 
Coram me Michael i Toth iudicialiter exmisso subiudice m. p. 

A végrendelet az irat mindkét oldalára kiterjed. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 44. 1773. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



GÁL GYÖRGYNÉ, SZABÓ JUDIT TESTAMENTUMA 
1773. július 3. 

Anno 1773. die 3. Juli i . 
Én, Szabó Judit, Gál Györgyné Istennek látogatásábúl súlyos betegségben lé
vén, de ép e lmémmel , kevés javacskáimrúl teszek ilyen rendelést . 
1. Mostani Jóska nevü v ízhozdó adós 7 forintommal, azt hagyom a méltósá
gos uraság számára. 
2. Lénárt Józsefnek, mostani felesége adós 5 f , ezt hagyom az reformata os
kolára. Kormány Jutka adós 10 f-tal, idest tíz forinttal. Földvári Kata 20 
forintal. Gál András 20 forinttal. Ezen 50 forintbul nemze tségemnek adassék 
tíz forint, az többibül takarítsanak el, és ha mi megmarad, adassék az refor
mata isputálybeli szegényeknek. 
3. Rét iné gyermekeinek hagyok két vánkost , többi ágynemű ruháim és egye
bem Gálnéjé legyen. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltak: exmissus Tóth Mihály hites polgár m. 
p. Coram et per me Joannem Balla p.t. commissarium et ad hunc actum 
deputatum m. p-ria. 

A hátlapon azonos írással: Szabó alias Kosár Jutka, Gál Györgyné testarnentoma de anno 1773. 
die 3. Julii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1773., 23. No. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

204. 
JUHÁSZ ANDRÁSNÉ, GÖSZÖS ILONA TESTAMENTUMA 

1773. július 13. 

Tes tamentumlevé l , Juhász Andrásnéjé . 
Hagyok az négy kápolnára négy forintot, az Homoki kápolnára és az Apos
tolokéra és az Szentháromságéra és az Már ia kápolnára egy egy forintot. Ha
gyok bará toknak hat forintot, az páter pijaristáknak öt forintot mise szolgá
latokért. Az homoki kápolnára egy abroszt hagyok. Négy forintot, akár négy 
akó bort hagyok az szegényeknek az ispitályban. Két forintot az edényekbül , 
ha eladódik. Egyik kádamat az Kötcl (?) Jánosnak, az középsőt az jobbikat az 
öregnek, az másikat pedig hagyom az Gőszős Jánosnak. Az [egy olvashatat
lan szó] pedig adják az kötélgyártónak az pincéiben megy el ket (sic). Azután 
pedig adgyák az kisebb uramnak az kéziben, Macái Jánosnak, Kanizsa hely
ségben lakosnak, az árváimat pedig hagyom az ő gondvise lése alá. Viselje 
gondját mint az édesatyja. Az mi javaim vagyon, vegye az kézibe mindene
ket. Az ágyamat pedig adják el, abbul hagyom az p lébánusnak két forintot, az 
többit pedig az gyerekek számára. 



Mindenfélé t pedig tegyenek pénzzé, az is legyen az gyerekeké . Az káposztás 
kertemet hagyom az Fodor Ferencnek három forintokon. Egyik forintot pedig 
hagyom az szegényeknek, az páter pijaristáknál osztogassák el. Az kettőt pe
dig hagyom az gyermekeknek vátszvai vátszágra (sic) M i k o r az bort beszűrik 
híjának be kilenc szegént, az borbul pedig szakasszanak eleségre valót Felet-
házara • hagyom az mentémet és az szoknyámat két forintban, aztán meg két 
ingvállat, egyik legyen vászon, a másik legyen gyolcs. Osztán meg egy új 
főkötöt, aki az szoknamen (sic) annak két forintot, legyen az felethazan mise 
szolgálatra. Hagyok az Ilus leányomnak az szőlőbül húsz forintot, az házbul 
pedig tízet, ez tösz harminc forintot. Azonkívül pedig hagyok egy új purisz-
likot , azonkívül egy új kendőt , egy nyolc garasos ingvállat, egy vánkost , 
amelyiket szereti, az köteljártónál vagyon tizedfél forint, azt hagyom takarítá
somra, azon kívül adjanak hozzá az gyermekek javaibul tizenegyet fél 
forintot. 

Szabó Ilona maga szája vallása, melynek je lenléten voltak: Domokos Már ton 
polgár , Cserő József, Fodor Ferenc. 
Kecskemét városában 1773. esztendőben, jú l iusnak 13. napján. 

A hátlapon azonos írással: Testamentomlevél 1773. 13. Julii esztendőben júliusnak tizenharma
dik napján Gőszős Ilona (sic). 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fast: 1. No. 14., No. 16. 
Egylapos irat, másodpéldány. A végrendelet szövegét szokatlanul kezdetleges írással rögzítették. 
Az ékezetek legtöbbször hiányoznak. Betűk maradtak ki. A szavakat sokszor egyebeírták. A be
tűk rendkívül elnagyoltak, sokszor egybeolvadnak, ezért az olvasat sok helyen bizonytalan. 

205. 
CZIRJÁK ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1773. július 19. 

Anno 1773. 19. Jul i i . 
Én , Czirják András érezvén magamon nyava lyámnak fájós voltát, k ívánok 
cse lédim között ilyen rendelést tenni. 
Minthogy két feleségim vol tának, az elsőiül vágynak két gyermekeim, ezért 
is csekély j avacskámnak felét hagyom azon két gyermekeimnek, felét pedig 
(minthogy terhesnek mondja magát feleségem) hagyom mostani feleségem
nek. De ha méhében levő gyermekem meghalna, ezen mostani feleségem 
lészen negyedrészes . 
Ezen igazításban jelen voltak: Fazekas István polgár, Dugár Péter, Fekete Ist
ván, H e m z ő Mihály . 

A hátlapon más írással: 1773. 19. Julii. Cziriak András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1773., No. 7. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



SZOMOLAI FERENCNÉ TESTAMENTUMA 
1773. július 23. 

Anno 1773. die 23. Juli i . 
Én, Szomolai Ferencné , k i i ly súlyos nyavalyában vagyok, és még e lmémnek 
fogyatkozása nélkül érezvén magamat, i ly ál landó rendelést k ívánok tenni 
ezen csekély j avacskámrúl . 
25 út szőlőm vagyon, az melyet hagyok Szomolai János fiamnak. A z kiseb
bik fiamnak hagyok 6 akó bort. Egyesülésünk szerént három ebben az esz
tendőben adódjon meg, há rom pedig az következendő esztendőben. 
Ezen böcsületes emberek je lenlé tekben tettem ezen rendelésemet , úgymint : 
Dallos Mihá ly polgár, Eleven Pál, Kasza József. 

A hátlapon más írással: 1773. 13. (sic) Julii. Szomolaj Ferencné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1773., No. 40. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

207. 
ÖZVEGY B A L I K A MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1773. július 25. 

Anno 1773. die 25. Jul i i . 
Én, özvegy Balika Mihályné érezvén magamon nyavalyámnak fájós voltát, 
k ívánok cselédim között ilyen rendelést tenni. 
Hagyok G y o m á n lakó árváimnak 50 florenos, 2 akó bort, három kádam van
nak, az egyikét egy derékaljat, há rom vánkost . Varga János feleséginek ha
gyok 10 flr. Sarkadi Jánosnénak hagyok 2 flr. Az ittvaló onoká imnak égy égy 
akó bort. 
Van két darab ruhám, mentém, szoknyám. Az egyiket hagyom az leányom
nak, az másikat az onokámnak , Varga János feleséginek. A többi ruhát pedig 
hagyom Susanna leányomnak. 
Ezen igazításban jelen voltak: Fazekas István polgár, R. Nagy András , 
Czirkos István. 

A hátlapon más írással: 1773. 25. Julii. Balika Mihályné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1773., No. 2. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



FARKAS CSIZMADIA JÁNOS TESTAMENTUMA 
1773. július 31. 

Atyának, Fiúnak, Szentlélek Istennek nevében. Amen. 
Én, Farkas Csizmadia János a nagy Istennek engede lmébül ez életben 72 
esztendőket élvén, mind örekségembűl származó erőt lenségemet, mind pedig 
rajtam ura lkodó nyava lyámnak súlyosságát nagy mér tékben érezvén, azért 
még ép elmén és a szólásban fogyatkozás nélkül a mennyei Fölség megtart
ván, eszem és akaratim helyen vannak, az örök boldogságban k ívánkozván, 
házamrul és cse lédgyeimrül következendő kész akaratombul és mindön un
szolás nélkül való rendelést teszek. 
1- o. Lelkemet, az kitül teremtésit vette, felséges Istennek ajánlom. Testem 
föld gyomrában hagyom. 
2- 0. A z újonnan épülendő parochialis templomra hagyok 15 f-tot. Az páter 
franciscanusoknak a lamizsnában hasonlóképpen 15 f-tot. Boldogasszony lá
togatása emlikezetire s tiszteletire épült külső kápolnára 5 f-tot. 
3- 0. Az takar í tásomra hagyok 50 forintokat, melyekbül ha valami megma
radna, a szegények közt osztassék el. 
4- 0. Mostani hitvesemnek, Biro I lonának, kivel há rom esztendőket töl töt tem 
eddig az üdéig, gyámolta lan öregségemben szükséges és minden vád nélkül 
hozzam mutatott szeretetiért és jóságáér t hagyom az házamnak kis szobáját, 
mellette levő komrácskáva l és konyhával együtt. Egy paszta szőlőt, mely az 
Csicsa János szőleivel borozdás . Mária kápolnáján túl levő egész kertemet 
úgy mindazonál ta l , hogy azon darab földecskéi, melyet ebben Kovács M i 
hályiul 11 forintokon zálogol tam, annak ideiben kibocsajtsa, és az ára légyen 
az övé . Mindezen javakat holtáig bírhassa, ha férjhez nem mégyen . Holta 
után pedig Mihá ly fiamra és István onokámra , mely János fiam Mocza Anna 
feleségeiül származott , egyenlőképpen háromoljon úgy, hogy Mocza Anna 
menyem ehhez jussá t ne tarthassa. 
5- 0. Mive l már az házi fundus mind Mihály, mind pedig megholt János fiam 
közt föl volt osztva, s azon kívül egyiknek egyiknek különösen száz száz fo
rintokat attam, azért maradjon a meglett osztály szerént azon fundus. Hanem 
a szőlőkbül a második pasztát , mely feleségemnek hagyott paszta mellett va
gyon, légyen István unokámé . Az harmadik és negyedik paszta szőlőm pedig 
légyen Mihály fiamé Gömör i István szőlője felől az én gyümölcsösöm mel
lett lévő harmincöt úton kívül, melyek Anna leányomnak, Barna Józsefné ré
szére szakasztassanak k i . Az gunyhó pedig legyen ugyan Mihály fiamé, (mi 
vel neki úgyis csak három hámos lovakat, János megholt fiamnak pedig né
gyet attam, de azon kívül is legtöbbet szenvedett mellettem), úgy mindazál 
tal, hogy mind feleségemnek, mind pedig onokámnak és l eányomnak kádjait 
benne tartani megengedje. A gyümölcsfák pedig a szerént oszoljanak fel a 
proportione köztök, amiként kinek kinek a szőlőt hagytam. 

6- 0. A z szőlőhöz tar tozandó edényekbül fe leségemnek hagyok a legjobbik s 
legnagyobb kádat , két vasas hordókat és két más faabroncsos hordóval s egy 
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csöbörrel együtt . Anna leányomnak pedig egy hordót. Ezektül ami pedig 
megmarad, Mihály fiam és István unokám osztozzanak egyaránt . 
7- 0. Ruhá im légyenek feleségemé. Az házi eszközök pedig feleségem, M i 
hály fiam és István u n o k á m osztozzzanak.egyaránt , k ivévén az ágyakat , me
lyeket mostani feleségem hozott az házamhoz . 
8- 0. Csődörben lévő 50 boglyás szénám maradjon Mihály fiamnak. 
9- 0. Vagyon most 90 akó borom, melyeket ha eladhatnak, háromfelé egyen
lőképpen osz tódgyék fel annak ára, úgymint feleségem, Mihá ly fiam és Ist
ván u n o k á m között . 
10- o. M i v e l pedig mindezeket magam szerzettem, valamikrül testáltam, és 
Barna Józsefné leányomat t isztességesen kiházasí tot tam, azért többe semmi 
praetentioja nem lehet. 
Me ly végső rendelésem alkalmatosságával jelen voltak judicialiter exmis-
susok, Kecskemét , 31 -a Julii 1773. 
Banó János senator (L.s.) Ladányi Gergely vicenotarius (L.s.) 

[Azonos írással készült feljegyzés a végrendelkezés szövegét követően:] 
Anno 1776. 15-a Februarii. A feljebb tett dispositioját testans Csizmadia Far
kas János maga előtte elolvastatván, köve tkezendőképpen kívánta változtatni , 
úgymint : 
A d 2-dum. Az újonnan épülő templomra a 15 forintok helyett hagyom 
Csongrádon lakos Hürkecz Pálnál lévő szelíd tehenet, hogyha pedig ezen te
hén ha lá lom előtt meg találna dögleni , vagy másképpen elveszne, tehát 
megmaradó i t substant iámbul a templom számára fizettessen k i tíz Rhenes fo
rint. A páter franciscanosok számára hagyott 15 forintok e lmaradván. A külső 
Boldogasszony kápolnájára testált 5 forintok mindazonál ta l k i fizettessenek. 
Harmadik punctum megáll . 
Negyedik és 5-dik ekképpen változik: hogy a Csicsa János szőlőjével boroz-
dás paszta legyen Mihály fiamé, e mellett való paszta János fiamtól való uno
kámé, harmadik feleségemé, melybül szabadon disponálhasson, negyedik 
paszta ismét Mihály fiamé a gyümölcsös mellett lévő 35 utakon kívül , me
lyek legyenek Anna leányomé. A gyümölcsös pedig a proportione elosztván, 
ha feleségem neki testtált szőlejét másra transferálná is, mindazonál ta l a 
gyümölcsösben neki esett just el ne adhassa, hanem holta után fiamra, leá
nyomra és unokámra szálljon egyaránt . De reliquos helyben hagyatik. 
Hatodik punctum megmarad. 
Nyolcadik cessai. 
Kilencedik és tizedik így modificaltatik. Minthogy mostanság annyi barom 
nem volna, annyival nem is testálhatok, mindazon által, ha j ö v e n d ő b e n lenne 
is valamely javacská im, ezen testamentális dsipositiom alól kimaradtak vo l 
na, tehát azok egyenlő négy részre oszollyanak, úgymint feleségem, fiaim, 
l eányom és unokám közé. 
Ekképpen tett vál toztatások újra elolvastatván, testans Csizmadia Farkas Já
nos előtt, minden punctumaiban és részletiben helybenhatta. 



Signatum Kecskemét , anno, die, mense quibus supra. 
B a n ó János senator m. p. Ladányi Gergely vicenotarius m. p. Szekeres István 
polgár m. p. 

A negyedik oldalon más írással: Farkas Csizmadia János testaemntoma de anno 1773. 31. Julii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6., No. 6. 
Kétlapos irat, eredeti. Az iratot hitelesítő két viaszpecsét ép állapotban van. 

209. 
PONGRÁCZ MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1773. augusztus 1. 

Tes tamentomlevé l Pongrácz Mihálynéjé, kinek maga szája vallása. 
Hagyok az két l eányomnak 200 száz (sic) út szólót, az harmadiknak hagyok 
50 út szólót, az pedig pénzül fizetődjék k i . Egy ökröt hagyok az takarítá
somra, azonkívül aki marad, legyen az a három templomra: papoknak, bará
toknak, piaristáknak. Azon kívül 4 ökröt hagyok az két kisebb leányomnak. 
Hagyok az há rom templonak 9 juhot. Hagyok az Szinkárnénak 9 juhot. Ha
gyok az mönyecske leányomnak 9 juhot. Azon kívül aki marad, hagyom az 
két kisebb leányomnak. Vagyon 2 ló, azt hagyom az egyiket a két leányom
nak, az másikat hagyom az három templomra, akit az megboldogult uram 
vött, Poxtat (sic) 30 forinton, az adódjék az Szinkárnénak, ha a ház eladódik. 
Az életnek harmada adódjék az mostani uramnak, Harkai Is tvánnak, az többi 
pedig legyen az két kisebb leányomé. Azon kívül az Harkai Is tvánnak adód
j ék 20 forint. Rideg Jánosn[ál] vagyon 30 forint, azt pedig adják az takarítá
somra, ha az ökröt el nem adhatják. Ha pedig eladhatják, az a 30 forint le
gyen az két kisebb leányomé. Az mostani gazdának hagyok egy vánokost , az 
többit pedig az k i az háznál vagyon, legyen mindenféle az két kisebb leá
nyomé. Az mostani gazdának hagyok hat akó bort. Az görögnek tartozom há
rom forintjával, azt adják meg 

Ezen igazításban jelen lévén: Domokos Márton polgár, Farkas Imre, 
Majorosik András . 
1773. esz tendőben, augusztusnak 1. napján. 

A hátlapon más írással: 1773. 1-a Augusti. Pongrácz Mihályné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 43. 1773. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

210. 
TÓTH MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1773. szeptember 7. 

Én, Tóth Mihá ly érezvén magamon nyavalyámnak fájós voltát, k ívánok 
cse lédim között ilyen rendelést tenni. 



1. Fe leségemnek hagyok minden javacská imból 12 flr. 
2. Takar í tásomra pedig hagyok 12 flr. 
3. A többit peddig egyenlőképpen hagyom az árváimnak. 
Anno 1773. 7. Septembris. 
Ezen igazításban jelen voltak: Fazekas István polgár, Juhász Német János , 
Kovács József. 

A hátlapon más írással: 1773. 7-a 7-bris. Tóth Mihály testametoma. Újabb írással ugyanez 
megismételve. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 39. 1773.. No. 43. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

211. 
ÖZVEGY PÁSZTOHAI GYÖRGYNÉ, KALMÁR JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1773. szeptember 12. 

Pásztohai György özvegye . 
Én, Ka lmár Judit minekutána 71-dik esztendőmet j ó Istenem kegyelmessé-
gibül érném, és mind az öregség, mind a súlyos betegség e vi lágbúi kiköl töz
ködésemre serkentgetne, csekély tehetségemrűl kívánok ilyetén utolsó rende
lést tenni. 
E lsőben lelkemet ajánlom az én Megvál tó Kristusomnak, testemet pedig az ő 
annyának , a földnek. 
2- 0. M i v e l már két fiamat így elégítettem k i , hogy Pásztohai Is tvánnak min
den remélhető jussáér t attam egy házhelyet , ismét 16 úttal j ó darab gyöpöt , és 
két ökröt. Pásztohai Györgynek pedig a sző lőmnek felit és ötven forintot, 
azért ezek semmiből többé semmi just ne vehessenek. 
3- 0. Amely há rom paszta szőlő még kezemnél vagyon, kö lcsönpénzem pedig 
Már tony Istvánnál 15 f, Pásztohai Istvánnál 20 f., Moses Jánosnénál 10 f. és 
Nagy Pál vömné l is 5 f. ezen ötvenforintom szálljon mind Erzsébet hajadon 
leányomra , míg él, annak pedig halála után mindezekkel osztozzanak Marton 
Is tvánné és Nagy Pálné leányaim egyaránt , vagy azoknak maradéki . 
Ezen testamentotételre Szeles György nemzetes második bíró uramtól kikért 
és députai t személyek voltak: 
Kecskemét , die 12. Septembris 1773. 
Tóth Mihály hites polgár . Coram et per me aeque deputatum Jonannem Balla 
m. p. p.t. commissarium. 

A hátlapon más írással: 1773. Kalmár Judit, Paszotohai Györgyné testarnentoma. 
12. 7-bris. 
Eltérő írással a kövekezőjelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 35. 1773., No. 37. 
Egylapos irat, eredeti. 



GALGÓCZI ILONA TESTAMENTUMA 
1773. október 2. 

Én, Galgoczi Ilona még ép elmével birok, és e lmémnek fogyatkozása nélkül 
érezvén magamat, i ly ál landó rendelést k ívánok tenni. 
Egy ökröm vagyon, adódjék el, fele légyen az hi tvesemé, fele pedig az elma
radott árváé. 
Juhom vagyon 21 , ez hasonlóképpen maradjon fele az hitvesemnek, fele pe
dig az árvának. 
Vagyon 49 és 1/2 út szőlőm, fele légyen az hi tvesemé, fele pedig az árváé. 
A z házbúi esőt 75 forintom, ez is hasonló képpen fele légyen az hi tvesemé, 
fel pedig az árváé. 
Ha pedig az árva gyermek meghal hamarább mint az atyja, légyenek minde
nek az atyjáé. 
Ezen rendelésemet tettem ezen böcsületes emberek je lenlé tében, úgymint : 
Sándor István, Ördög Ferenc, B imbó János , Dallos Mihály polgár. 
Anno 1773. die 2. 8-bris. 

A hátlapon más írással: 1773. 2-a 8-bris. Galgoczi Ilona testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13.. No. 15. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

213. 
B E C S K E R E K I MIHÁLY TESTAEMENTUMA 

1773. október 10. 

Én, Becsekereki Mihály, k i i ly súlyos nyavalyámban vagyok, és még e lmém
nek fogyatkozása nélkül érezvén magamat, i ly bizonyos rendelést teszek cse
kély javaimrul. 
2 ökrömet szekérrel együtt hagyom az fiamnak, Becskereki Györgynek , az 
szőlőmbül is légyen az fiamé 125 út, és az mustohájoké pedig lészen 60 út 
szőlő, valamely kis ütetéssel együtt oly móddal , hogyha az mustohájok meg
hal, légyen azon 60 út szőlő is azon kis ütetéssel együtt az fiamé. 
A z fe leségemnek azon kis szőlőhöz egy kádat , 1 hét akós hordót , ismét 2 
másfél akós és 1 hét köblös hordókat hagyok. Ezen kívül a f iam[nál?] egy 
ponyva vagyon, légyen az feleségemé. Ögyéb minden házban lévő eszközök 
légyenek az fiamé fele, fele pedig az feleségemé. Ha pedig meghal a felesé
gem, minden tőle e lmaradó légyen az fiamé. 
20 forint adósságom vagyon, ezen adósságot fizessék k i ezen mostani eszten-
dőbeli termés borábúl . Az mely bor elmarad ezen adósságtúl , annak pedig az 
árát hagyom takarí tásomra. Ha pedig k i nem telne belőle, az fiam segítsen 
meg. 



A z házban még egyezhetnek az fiam az leányommal együtt lakjanak, ha pe
dig nem maradhatnak együtt , az háznak fele része légyen az fiamé, fele pedig 
az l eányomé böcsül te tés szerént. Az mostohájukat pedig k i né tudják az 
házbul még él. 
Ezen böcsületes emberek je lenlétekben töttem rendelésemet , úgymint : 
Nyúlás Már ton , Csorba János , Dallos Mihály polgár 
Anno 1773. die 10-ma 8-bris. 
Anno eodem 16. 8-bris. Ezen tes tamentomlevél elolvastatván ezen 
Becskereki Mihály előtt, i ly modificatiot tévén az első punctumban, hogy 
azon 60 út szőlő ültetéssel az azon edényekkel együtt felesége halála után lé
gyen az leányáé, nem az fiáé. 
Kecskemét , 16. 8-bris. 1773. Coram ejusdem qui supra. Signatum Simon 
Martinkovics. 

A hátlapon más írással: 1773. 10. 8-bris. Becskereki Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1773., No. 1. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

214. 
DEÁK MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1773. október 27. 

Anno 1773. die 27. 8-bris. 
Én , a lább is megír t Deák Mihály , jól lehet az Úris tennek látogatásából terhes 
nyava lyámban , mindazonál ta l ép elmével lévén, míg élek ingó és ingatlan 
kevés java imról k ívánok i ly rendelést tenni. 
1- mo. A reformata szent ecclesia számára holtom után hagyok hat akó bort. 
2- do. A református kecskeméti deákoknak hagyok két akó bort. 
3- t io. Az mend ikánsoknak 5 forintokat. 
4- to. A z Ispotály beli szegényeknek hagyok 5 akó bort. 
5- to. Az szentmártoni reformata szent ecclesia számára templom építésre ha
gyok 5 forintokat. 
6- to. A fe leségemnek házamat , szőlőmet és az mesterséghez tar tozó szerszá
maimat hagyom minthogy vele kerestem, de ha más férje lészen, és attól 
gyermekei nem lesznek, holta után mindenének fele az métóságos uraságé, 
fele pedig az reformata kecskeméti szent ecclesiáé legyenek. 
7- mo. Kutsar Péter sógoromnak hagyok egy szövőszéket . 
Coram et per me Michaele Toth judicialiter exmisso m. p. Coram me Gutai 
Mihá ly +, Boros Sámuel +. 

A hátlapon más írással: 1773. 27. 8-bris. Deák Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1773., No. 8-o 
Egylapos irat, másodpéldány. 



215. 
KIRÁLY PÉTER TESTAMENTUMA 

1773. november 5. 

Én, Kiráj Péter érezvén magam nyava lyámnak fájós voltát, k ívánok cselé
deim között i ly rendelést tenni. 
1. Minden j avacská im, valamim vannak, házam, szólóim, mezei kertfóldem 
senkire ne szálljon, míg a fe leségem él. 
2. Ha pedig az fe leségem meghal, házam, nagyobbik sző lőm légyen Kiráj Já
nos fiamé, az kisebbik szőlőm légyen az leányomé. 
3. A m i adósság pediglen most vagyon, azt Kiráj János fiam céhbeli állítására 
kér tem azzal tartozik megadni, 50 flr. 
4. Mivelhogy pénzen vett a földem a város földin, az is légyen az Kiráj János 
fiamé. 
5. Ha az feleségem meghal, az ecclesia számára maradjon 6 akó bor. 
Anno 1773. 5. Novembris. 
Ezen igazí tásban jelen voltak: Fazekas István polgár, Serki János , Sárközi Já
nos. 

A hátlapon más írással: 1773. 5-a 9-bris. Király Péter testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1773. , No 22. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

216. 
JUHÁSZ KIS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1773. november 8. 

Én, Juhász Kis János érzem nyava lyámnak súlyát, azért még ép e lmével va
gyok az cse lédgyeim között akarok rendelést tenni ilyen móddal . 
1. Hagyok az kisebbik fiamnak, Juhász Kis Mihá lynak 40 forintot az szőlőbül 
házbúi . Hagyok az második fiamnak, Juhász Kis Is tvánnak 20 forintot, azon 
kívül az annya takarítására adott 13 forintot, az adódjék k i az közönségesbül . 
A z öregebbik fiamnak, Juhász Kis Jánosnak hagyok 10 forintot, az két leá
nyomnak hagyok 10 10 forintot. 
Hagyok az takar í tásomra 20 forintot, azon kívül , ha marad a szőlőbül, azt ha
gyom az le lkemért az há rom templomra. 
Die 8. Novembris 1773. esz tendőben. 
Melynek jelen lévén Bede Mihály , Nagy István, Domokos Márton polgár. 

A hátlapon más írással; 1773. 8-a Novembris. Juhász Kis János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 42. 1775., Nro. 45. 
Egylapos irat, másodpéldány. A jelzet dátumával szemben egyértelrrü, hogy az irat 1773-ban 
keletkezett. 



ÖZVEGY SÁNDOR LÁSZLÓNÉ, LUKÁTS JUDIT 
TESTAMENTUMA 
1773. november 28. 

Én, Lukáts Judit, Sándor László özvegye az Úristen látogatásából nehéz nya
valyában lévén, de mindazonál tal még most ép e lmével lévén, kevés javaim
ról k íván tam rendelést tenni. 
1- mo. A z házamat hagyom az gyermekeimnek egyenlőképpen, de úgy, hogy 
az mostani férj nélkül való öregebb nénjüket holtig tartsák az házban, de ha 
nem egyezhetnek, hát annyi része lészen mint egyik fiúnak. Az kisebbiket 
pedig házasí tsák k i az közönséges jóból úgy mint az másikat . 
2- do. A z szőlő hason lóképpen légyen mint az házam az borommal együtt. 
1773. die 28. 9-bris. 
Bán István +, Könyves János +. Coram et per me Michaelem Tot judicialiter 
exmissum. 
Kis (sic) László özvegyének, Lukáts Juditnak testarnentoma. 

A hátlapon más írással: 1773. 28-a 9-bris. Lukács Judit testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1773., No. 28. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

218. 
G Y E N G E JÁNOS TESTAMENTUMA 

1773. december 13. 

Én, Gyengye János ezen nyavalyának súlyát azért még ép elmével vagyok 
(sic), azért az cse léde im között akarok rendelést tenni i ly móddal . 
1. Hagyok az első feleségemtül maradott Gyengye Jánosnak 29 út szőlőt az 
gyöp mellett valót az gyöppel együtt , azon kívül hagyom az fölül említett 
Gyengye Jánosnak az házamat , de oly formában, hogy az két rendbeli neve
letlen árváimat eltartsa. 
2. Hagyok az két kisebbik neveletlen leányomnak egy paszta szőlőt, az árok 
felől valót. 
3. Hagyok az fölül említett Gyengye János fiammal egytestvér mönyecske 
l eányomnak 19 út szőlőt az fölül említett Gyengye Jánosénak alsó részin. 
4. Hagyok az mostani fe leségemnek 40 út szőlőt, mely szőlőbül még kima
radt 36 út, azt hagyom az takarí tásomra. 
5. Azon kívül még adós vagyok az Csonka Évának 11 forinttal, az ki tel l ik az 
borbul, ha eladódik. 
Me ly testametomnak jelen léten (sic): Szőrös Mihály , Bános János , Domokos 
Már ton polgár . 
1773. die 13. X-bris . 



A hátlapon más írással: 1773. 13. X-bris. Gyenge János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1773., No. 14. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

219. 
ÖZVEGY SZAPPANOS ISTVÁNNÉ, KÖKÉNY ILONA 

TESTAMENTUMA 
1773. december 30. 

Én, Szappanos István özvegye , Kököny Ilona Istennek látogatásából nehéz 
nyavalyában lévén, de még most ép elmével lévén, kevés javacská imról kí
ván tam ily rendelést tenni. 
1- mo. Az házamat minden házi eszközökkel hagyom az fiamnak, mivel még 
most neveletlen forma is, még már nyolc esztendeje, miolta magam marad
tam vele, és engemet is ő táplált két kezi munkájával . 
2- 0. A d ó s s á g o m vagyon 20, idest húsz forint, ezt e lőször fizesse k i az fiam a 
szölö termésiből . 
3- 0. Pap Györgyné leányomnak hagyok, ha az adósság ki tel l ik a szőlő termé
siből az után 8 akó bort. Fazekas Józsefnénak ugyan 8 akó bort, Székely 
Mihá lynénak hasonlóképpen 8 akó bort, mivel őket t isztességesen kiházasí
tottam. 
4- 0. H á r o m pasztából álló szőlőm vagyon, az is légyen egészen a fiamé, m i 
vel egy darabját ővele építettem. 
5- 0. Két ö k r ö m vagyon, de azt maga nagy fáradtságával intereses pénzzel 
szerzetté, az is az magáé . 
6- 0. A Városföldön lévő egy kevés földecske, amely városadománya , az is 
legyen a fiamé. 
1773. 30. Decembris. 
Coram et per me Michaelem Toth judicialiter exmissum. Coram me Petro 
Sallya m. p-ria. Coram me Michael Márton +, Könyves János +, Bek István + 
ura imék. 

A hátlapon más írással: 1773. 30. X-bris. Kökény Ilona, Szappanos István özvegye 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1773., No. 39. 
Egylapos irat, eredeti. 

220. 
G Y E T V A I JÁNOS TESTAMENTUMA 

1773. december 31. 

Én Gyetvai János érzem nyavalyámnak súlyos terhét, azért még ép elmével 
birok, és e lmémnek fogyatkozása nélkül érezvén magamat, i ly ál landó ren
delést k ívánok tenni. 



1. Vagyon százkét út szőlőm, az melyet magam csináltam, ezen szőlőnek felit 
hagyom az feleségemnek, mely 51 út. 
2. Az felit pedig, mely is 51 út szőlő, hagyom az három leányimnak i ly mód
dal, hogy az elmaradott neveletlen legkisebb leányomnak légyen belőle 26 út, 
ennek az elmaradott része pedig, úgymint 25 út szőlő légyen az két me
nyecske leányimé egyenlőképpen. 
3. Ezeken kívül még vagyon 30 út szőlőm, az melyet pénzen vettem. Ha az 
feleségem magához váltja, vagy az leányim, vagy pedig eladódjék, és ennek 
az árát hagyom mise szolgálatokra az lelkemért. 
4. Az házam, ha e ladódnék, vagy megbecsül te inek, azon ház árának is fele 
légyen az feleségemé, fele pedig az há rom leányomé az feljebb jedzett testá-
lásom szerént, hogy ezen leányi fele rész légyen a két menyecske leámyimé. 
5. A z szőlőhöz való edényem vagyon kád 5, melybűi az há rom nagyobbat 
hagyom az fe leségemnek és az kisebb leányomnak, az kettejét pedig az két 
menyecske leányimnak. 
6. Hordá im vannak 20, melyekbűi is hagyok az feleségemnek 10, az többi pe
dig legyenek az feljebb írt mód szerént. 
7. Az szőlőm sarkán egy kis gyümölcsös kertem vagyon, az melyet hagyom 
az fe leségemnek. 
8. Az házban lévő apró csöprő ezkez az mi vagyon, légyen az feleségemé és 
az kisebb neveletlen leányomé. 
9. Ha az Úris tennek úgytetszik, hogy magához vészen, az borom árábul 
takarí tsnak el, és az mely pénz marad az takarí tásombúi , fizessék le az adós
ságot. 
Ezen böcsületes emberek je lenlé tekben k ívántam ezen rendeléssemet tenni, 
úgymint : Nyúl l Ferenc, Banó Gergely, Dallos Mihály polgár. 
Sub Anno 1773. die 31 . X-bris. 

[A hát lapon más írással:] Anno 1774. 26. Januraii. 
A belől megír t testamentomnak az osztályos parsok között teendő executori 
deputal ta tván Szekeres András és i f j . Deák Mihály úr. A parsoknak atyafisá
gos megegyezés is hozzá javulván , ilyen divisiot csináltak. 
1. Kétszáz négy útból álló szőlője lévén a testansnak, felessé tette az 
coaquisitrix feleségét, tehát 100 út szőlő a feleségének kimutattatott bizonyos 
gyümölcsösse l együtt . 
2. A neveletlen leánynak hagyott kétannyit mint a kiházasított egyik egyik le
ánynak, és így ennek rataja 52 út lévén, ez is kimutattatott, és az annyának 
mint naturalis tutrixnak keze alatt hagyatott. 
3. A két kiházasított leánynak rátája pedig az elmaradott 52 út szőlőből 
egyiknek obveinál t 26-ra, és ez is nekeiek effective kimutattatott, melyet ők 
acceptál tak is. 
4. A ház a parsok tetszése és hét convocansoknak becsüje szerént 400 R. fo
rintokra becsül te tvén, ennek is fele, úgymint 200 ft. az asszonynak a 
testamentom ereje szerént, nem különben az neveletlen leánynak is 100 fo
rintja az asszonynak keze alatt hagyatott mint házbeli juss. Az két kiházasított 



leányoknak egy egy részre 50 forintja lévén, hogy az asszony kifizesse, és így 
az házban békességben maradhasson, rendeltetett. 
Actum Kecskemetini, anno, die ut supra. 
Praesentibus: Szekeres András m. p., i f j . Deák Mihály mp. 

Ugyancsak a hátlapon újabb írással: 1773. 31. X-bris. Gyetvai János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1773., No. 13. 
Egylapos irat, eredeti. 

221. 
ÖZVEGY H E R C Z E G G E R G E L Y N E TESTAMENTUMA 

1773. december. 

Én, Herczeg Gergely elmaradott özvegye míg Isten kegyelméből ép elmével 
volnék, rész szerint boldogult férjemmel szerzett és reám maradott, rész sze
rint pedig v ő m , Király Jánossal , aki is 34 esztendőkig mind magamnak, mind 
pedig csekély j avacská imnak j ó gondviselője volt, szereztetett, és amennyi
ben engemet is illetnek, birtokomban lévő jussa imról akartam ilyetén 
testamentál is rendelést tenni. 
l -o . Minthogy a Városföldin lévő két kerteknek, kétharmad részét az alsó 
kertnek, ugyan egy harmad részét a férjemmel, a másikat pedig vőm, Király 
Jánossal , nemkülönben a Talfái kertnek is kétharmad részét vömmel Király 
Jánossal együtt szereztük, azért is mint acquisitiomat Herczeg Kata leányom
nak hagyok, úgy pedig, hogy ő is azokról szabadosan tetszése szerint testál
hasson. Ezen kerteknek pedig egyharmad része ősi. 
2. Az alsó szőlőt is férjemmel együtt szereztük, és ezen szőlő is Herczeg Kata 
leányomnak a feljebb való határozat szerint hagyom. 
3-0. A felső szőlőben 30 út vagyon ősi, harmincöt pedig vömmel Király Já
nossal együtt szerzettük, és ebben levő jussomat is említett leányomnak ha
gyok. 
4. A marhákból minden unokámnak egy borjút pro excontentatione már k i 
adtam, és ha m i marha marad, abból részt nem várhatnak. 
Ezen testamentál is rendelésem előttem elolvastatván, helybenhagytam. 
Én , Király János özvegye mind édesanyám testarnentoma, mind pedig fér
j emrő l reám maradott just és ingatlan javaimról a míg ép e lmével volnék, kí
vántam ilyetén rendelést tenni. 
1- o. Minthogy adósság van 400 forintig való , áztat e lsőben is fizessék k i . 
2- 0. A kiházasí tot t Ersebet leányomnak a közönségesből adjanak pro 
excontentatione húsz R. forintokat. 
3. Ilona leányom férjhez menvén , t isztességesen házasítsák k i , és annak is 
húsz R. forintokat super adassanak. 
4. A m i ezekből elmarad, mind ingó, mind pedig ingatlan jók , egyaránt négy 
fiaim között négy részre eloszoljanak. 
Actum Kecskemét , 1773. 



Coram me Michaele Végh m. p. Per me Michaelem Deák judicialiter 
exmissum. Domokos Márton polgár. 

A hál lapon azonos írással: 1773. mense X-bris. Herczeg Gergelyné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 15. 1773.. No. 17. 
Egylapos irat, második példány. 

222. 
FARAGÓ MÁTYÁS TESTAMENTUMA 

1773. december. 

Teljes Szen tháromság egy Istennek nevében. 
M i v e l a te rmészetnek törvénye szerént minden embernek egyszer meg 
kölletik halni, és én is mostani nyava lyámnak súlya alatt életemrül bizonyta
lan vagyok, j avacská imrú l a köve tkezendő rendelést teszem szabad akaratbúi . 
l -o . Lelkemet ajánlom az én Teremtőmnek , akitűi vettem, hogy boldogság
ban bevigye. 
2.0. Testemet adom a földnek, melybül származott , melynek i l lendő takarítá
sát há rom papval, szentmisékkel , praedicatioval. 
3- 0 . Az páter piaristáknak húsz forintokat szentmisékre a Gulyás Jánosnál 
lévő pénzembül . 
4- 0. Hi tes társamnak Szeles Jánostól száz forintokat, idest 100 ft. 
5- 0 . Az új templomnak építésire Széplaki Panna boldogult Sz, Királyi Pálné 
asszonyomnál lévő adósságot hagyom, melynek felvételérül b izonságot 
tészen Tasi János uram. 
6- 0 . Egyéb javaimat rövideden (sic), amelyeket tudnak sok esmérőim, ha
gyom lelkem után az én le lkipásztoromnak istenes rendelése szerént. 
Ezeknek így lett rendelési t erősí tem magam kezének keresz tvonásával , és 
akarom, hogy ha ezen rendelésem helyben nem hagyatna, mint testamentom 
legalább mint codicillus érjen, akár pedig akármi némő legjobb móddal . 
Testator Faragó Mátyás +. 
Coram me Alexandra Bellaág capellano Kecskemetini. Coram me Casparo 
Szántó incola ibidem. Coram me Francisco Nagy +. Coram me Mart in i Do
mokos +. 

A hátlapon más írással: 1773. mense Decembris. Faragó Mátyás testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1773., No. 10. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY PÁSZTOHAI GYÖRGYNÉ, KALMÁR JUDIT 
TESTAMENTUMA 

1773. 

Néhai , Istenben megboldogult Pásztohai György uram elmaradott özvegyé
nek, Ka lmár Judit asszonynak e lmaradandó örökségecskéjének halála után 
lejendö testátuma rend szerént, ha akkor, midőn utolsó órája érkezik, nyelvé
vel nem szólhatna. 
1- ször. Megmaradó i t nyomorult leányomtól Erzsébettől s emminemű jószág , 
mely elmaradott, el ne vétetödjék míg él, mivel a maga éle lmének keresésére 
alkalmatlan, hanem abból tápláltassék. 
2- do. Már tony Istvánnál maradt 15 Rh. forint adósság. 
3- tio. Pásztohai Is tvánnál maradt 20 Rh. forint. 
4- to. Mócs Jánoséknál maradt 10 Rh. forint. 
5- to. Nagy Pál vömnél maradt 5 Rh. forint. [Más írással betoldva:] Ezen öt
ven forintokat Erzsébet l eányomnak rendelem. 
6- to. A szőlőmből Erzsébet leányomtól senki csak egy tőkét se vegyen el, 
míg él, hanem annak halála után mennyen osztásra. Ha hamarabb megha lánd 
a leány, a középső [a szó áthúzva] paszta maradjon a két menyecske 
leányimnak. Pásztohai Györgynek maradjon a hátulsó paszta. Pásztohai Ist
vánnak pedig az első paszta maradjon. 
[ A 6. pont mellett a lap szélén más írással történt feljegyzés:] A z egész sző
lőm, amely 3 pásztábul áll, Erzsébet leányomé, míg él. Annak pedig holta 
után Már tonné és Nagy Pálné leányim osszák kétfelé, mert Pésztohai István 
és György fiaimat már kielégítet tem. Úgymint : Is tvánnak adtam két ökröt, 
házhelyet , szőlőgyöpöt , két hízóval . Györgynek szőlőt és 50 forintot. 
7- mo. Hogyha pedig az ötven forintból fog maradni valami, atyafiságos 
képpen osszák el egymás közt. 

A hátlapon más írással: 1773. Kalmár Judit, Pásztohai Györgyné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 35. 1773. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

224. 
BENKŐ JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1773. 

Anno Domini 1773. esz tendőben kezdőm ezen tes tamentomtéte lemet . 
Én, Benkő József a mi Urunknak a Krisztus Jézusnak, a Boldogságos Szűz 
Már iának , serafikus szent Ferenc a tyánknak nevében kezdek ezen dispositio-
téte lemhöz. 
Legelsőben. Az Úristentűi adatott javaimat, úgymint szőlőmet és házamat 
hagyom a fe leségömnek és fiamnak Józsefnek, fiamnak Lászlónak egyenlő-



képpen úgy, hogy ezen közönséges jóbul az édesannyukat táplálják, 
böcsüle tben t isztességben édesannyukat tartsák. 
Lege lsőben hagyok az Katalin leányomnak 3 akó bort első esz tendőben. M á 
sodik esz tendőben Örzsébet l eányomnak hagyok há rom akó bort. Ezeknek 
utána ugyan Emer ic iának harmadik esz tendőben hagyok há rom akó bort, 
ugyan negyedik esz tendőben hagyok Tresi lányomnak 3 akó bort. Ha egyszer 
mind adják k i nekiek fiaim, légyenek akaratok mindenikben. 
4- szer. Hagyom a Szentek élete könyvemet a szent szerzetnek épületire. Ezen 
kívül azt k ívánom, hogy takar í tásomhoz szolgál tassanak 5 misét. 
Ezen [kívül] k ívánom, hogy az többi könyve im legyenek az cselédjeimé. 
Mindezeknek utána tellyes sz ívembül kiáltok az Krisztus Jézushoz , a szent 
Ferenc atyákhoz, hogy adjon tinektök áldást békességet , nekem pedig holtom 
után örök üdvösséget . Dicsértessék a Jézus Krisztus. Amen. 
M i v e l hogy fe ledékönségben voltam, az kamra felől, de mindazonála t , hogy 
az László fiam az kamrát maga költségin csináltatta, mindazonál ta l az 
kamarábul József fiamnak adassék k i 3 forint, és az többi szálljon László f i 
amra. 
Amely ingó-bingó jószág vagyon az házamnál , legyen az két fiamé. 
Itt jelen lévén: Németh János +, Kecskemét i Antal +, Pap Á d á m +, Bemard 
István +. 

[ A hát lapon azonos írással a következő szöveg található:] 
5- ször. Azt adom értésére mindazoknak, akiknek i l l i k , hogy egy testvérbá
tyám lévén, Benkő János . Mehén t dologtehető volt , mingyár t az édesa tyámat 
elhatta. Penig az édesa tyám igen öreg és világtalan lévén, mindaddig szolgált , 
m é g magának egész gazdaságot nem szorzott, sőt mi nagyobb, mikor csikós 
lévén, ugyanazon Benkő János bá tyám megértöt te , hogy két ökre vagyon az 
édesa tyámnak a göbölön , az édesa tyámnak híre nélkül eladta, és az árát el
költötte. Ugyan maradott 72 út szőlő, kinek fele őtet illette volna, de az édes
a tyám azt mondotta, ad meg az két ökör árát és azon 36 út szőlő legyen az 
tied, aki megvolt testamentomban, de a tüz által megéget t , mire voltak b i 
zonyságok de megholtak. Azon két ökör ára nála maradott, az mely szőlő 72 
út szőlőn kívül vagyon, azt magam csináltam. Ugyanazon Benkő Jánosnak 
maradott egy fia, az mely mégis just akarna magának keresni azon szőlőbül , 
az mely semmiképpen nem i l le t i , mert oda van az két ökör ára. Ez pedig tör
tént 1717-dik esz tendőben. Én pedig mindenkor az édesatyámat tartottam, 
tiszteltem, böcsül tem öregségében vi lágtalanságában. 

Az Úristen nyugossza az örök boldogságban. Amen. 
[Más írással készült a záradék:] 
Anno 1776. 3-a Márt i i . Perinsertam 20 linear scriptam testans crucisignarant. 
Signatum Kecskemét . Gregorius Ladányi m. p. 

[A betoldott 20 sort a végrende lkező keresztvonásával megerősí tet te .] 



A nagyedik oldalon más írással: anno 1776. 3-a Mártii. Öreg Benkő József behozta maga ezen 
testamentális dispositioját, melynek értelme szerént javai successori között hogy oszollyank 
kivánnya, előttünk élő nyelvvel declaráltván. 
Signatum Kecskemét, anno, die, mense quibus supra. 
Gregorius Ladányi vicenotarius m. p-ria. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17. 1776., No. 17. 
Kétlapos irat, eredeti. A testáló 1773-ban rögzítette végső akaratát, de az iratot csak 1776-ban 
helyezte el a levéltárban. 

225. 
KRISÁN GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1774. január 3. 

Az eloszthatatlan teljes Szen tháromságnak , az Atyának, F iúnak és Szent lé
leknek nevében. Amen. 
Én, Krizán György e lmémben megfontolván annak megmásolhata t lan isteni 
igazságnak részét , mellyel az emberi nemzetet annyira az halál hatalma alá 
vetett, hogy a vi lágban lennének az ember napjai rövidek és bizonytalanok, 
ne lenne pedig benne teljességgel á l landó maradása. Annakokáér t , hogy 
m i n d e n n e m ű pörpatvarokat s viszálkodásokat mege lőzzek , melyek holtom 
után csekély maradandó javaimrul származhatnának, azokrul e k ö v e t k e z e n d ő 
rendelést vagy testamentumot még egész elmével általlátott (?) szándékkal és 
szabad akarattal szerzettem. 
1- o. Mindeneke lő t t lelkemet az ő Teremtőjének visszaadom, és örök 
i rga lmasságába ajánlom, kérvén az ő szent Fiának véghetet len érdemeiért , 
hogy azt szent országába fogadni méltóztassék. 
2- 0 . Testemet, hogy ahonnan származott , visszatérjen, a földnek ajánlom, s 
k ívánom minden különös pompa nélkül, á l lapotomhoz képes t mindazonál ta l 
t isztességesen takarí t tasson, úgy az Homoki káponához teréttessen, s prédi 
káció tartasson, nagymise há rom pappal egy. 
3- 0 . A földi u raságomnak hagyok húsz forintokat az ná lam még l é v ő , de 
min thamarébb e ladandó két ökre im árábul. A többi pínz pedig, mely elmarad, 
legyen takar í tásomra az feljebb említett mód szerint. 
4- 0 . Az új templom építésére hagyok száz forintokat, melyek az Fekete Já
nosnál vágynak , amint ná lam levő contractustul kitetszik. 
5- 0 . Lelkemért százötvenkét forintokat főt isztelendő le lkia tyámnak rendelése 
szerént, hogy t isztelendő páter franciscanusoknak és p. p. piar is táknak jusson 
misékre . Az a pínz is Fekete Jánosnál vagyon. 
6- 0 . Fé legyházán levő húgomnak , Kovács Andrásnénak még Fekete Jánosnál 
lévő két lovaimat hagyom. 
7. Fe leségemnek, mivel egész é le tembe hüvségé t nem tapasztaltam, sem pe
diglen velem nem kereste azt az jószágot , melyikrül most tettem rendelést , 
néki mindazonál ta l a Fekete Jánosnál l é v ő búzámbul tíz vékát , az árpábul is 
tízet. 
8. A d ó s vagyok gulyásoknak há rom forintokkal, há rom máriással , mely adós
ság fizettessék k i az ökrök árábul. 



9-0. Hogy pedig ezen végső rendelésem bizonyosabban menjen végbe , 
executornak nevezem Domokos Már tony uramat, és Dobsányi Andrást , kér
vén, hogy ebéli fáradtságokat szokott felebaráti szeretetekre nézve éret tem ne 
sajnálják. 
És ha talán történetbül ezen utolsó végzésem nem állana mint testamentom, 
k ívánom, hogy álljon meg legalább más jobb móddal , mellyel törvényesen 
megál lhat . 
10. Végtére , hogy ezen írásban vetett akaratomnak annál bizonyosabb hitele 
légyen, magam kezemnek keresztvonásával megerősí te t tem, és négy bizony
ságoknak aláíratott nevekkel, kiket [egy olvashatatlan szó] nevezet szerint hí
vattam, bizonyí tot tam, fenntartván ezentúl magamnak hatalmat ezeket meg
másolni , visszavonni, kitörülni, megkissebbí teni , vagy szaporí tani te tszésem 
szerint. 
Ac tum in domo Andrese Dobsányi , die 3-a Januarii 1774. 
Krizán György testans keresz tvonása +. 
Coram me Joanne Szeligh (?) capellanus. Coram me Martino Domokos. 
Coram me Martino Nyulas +, Andrea Pollyak +. 
[A harmadik oldalon a következő kiegészí tések találhatók:] 
Anno 1774. die 3-a Januarii. 
Ezen Krisan György tes tamentomát polgár Domokos Már ton úr referálván, 
i ly declaratiot tészen: hogy az ötödik punctumban misékre hagyott 152 fo
rintokat egyenlő há rom részre, úgymint főtisztelendő canonok úrnak, p.p. p i 
ar is táknak és p.p. franciscanusoknak mise szolgálatokra a testator hadta. 
Signatum Kecskemét ut supra. Gregorius Ladányi m. p. 
1774. 12. Márt i i . Andreas Dobsányi executor quippe hujus testamenti solvit 
ad cassam dominalem domino Georgio Szeles perceptori f l . 20., testőr Simon 
Martinkovics jur . oppidi Kecskemét nótárius m. p. [A végrehajtással megbí 
zott Dobsányi a földesúr számára a 20 forintot befizette.] 
Andreas Dobsány i , executor testamenti exhibuit hujusmodi quietantiam. 
Quitantia. [ . . . A . D . a testamentum végrehajtója a nyugtát bemutatta...] 
Super f l . Rh. centum et quinquaginta duobus, idest f l . Rh. 152., quos ex pio 
legato Georgii Krisanj pro missa...(?) percepi. Item super f l . Rh. octo, idest f l . 
8, quos occasione defuncti ejusdem funeris recepi. 
Signatum Kecskemét , die 12. Mar t i i anno 1774. Josephus Erélyi loci paro-
chus m. p. 
Testor Kecskemtini 15. Mar t i i 1774. Simon Martinkovics j ud . ejusdem 
oppidi nótárius m. p. [A miseszolgáltatásra hagyott 152 forint, és a temetéssel 
kapcsolatos 8 forint átvételét Erdélyi József p lébános elismeri.] 
1774. 26. Mar t i i . Praetactus Andreas Dobsányi in implementum testamenti 
hujus puncti 4-t i pro aedificatione ecclesiae legates centum forintos rite 
deposuit. 
Signatum Kecskemét ut supra. Gregorius Ladányi vicenotarius m. p. [Dob
sányi András a templom építésére felajánlott 100 forintot lefizette.] 



Az utolsó oldalon azonos írással: 1774. 3-a Januarii. Krisan György testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1774., No 1. 
Kétlapos irat, eredeti. 

226. 
NAGY I M R E TESTAMENTUMA 

1774. január 7. 

Én, Nagy Imre é rzem nyava lyámnak súlyát, azért még ép e lmével birok, és 
e lmémnek fogyatkozása nélkül é rzem magamat, i ly bizonyos rendelést tenni 
k ívánok. 
1. Az házam, ha eladódik, vagy ha valamelyik leányom magához válthattya, 
mind a há rom leányimé egyenlőképpen légyen az ára. A z öregebb leányom 
ugyan adós 35 forintommal, ezen pénz is osztódjék fel mind az há rmok kö
zött egyenlőképpen . A z második leányom pedig adós 3 forinttal és 30 xr-ral, 
az mely is hasonlóképpen légyen mind a hármóké. Az kisebb leányomnál is 
vagyon 3 forint, az is úgy légyen hasonlóképpen . Ezekben minden egymás 
közt való csala tkozás nélkül egyezzenek és osztozzanak. 
2. A z szőlőm, mely 268 útbul álló, ezzel is mind a há rman egyenlőképpen 
osztozzanak. 
3. A z szőlőhöz vagy borhoz való edények, kád és hordók, vagy házban lévő 
minden eszközök, melyek vágynak, mind egyenlőképpen osztódjanak az há
rom leányim között . 
4. A második, Jutka leányom két kis neveletlen árváinak hagyok 5 darabbul 
álló ágyat, mely is lészen egy dunna, egy derékalj , egy lepedő és két vánkus . 
Ezen becsületes emberek je lenétekben tettem ezen rendelésemet , úgymint : 
Kún István, Szabó Mihály , Dallos Mihály polgár. 
Sub anno 1774. die 7. Januarii. 

A hátlapon azonos írással: 1774. 7-a Januarii. Nagy Imre testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1774., No. 2-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

227. 
SZÁLAI PÁLNÉ TESTAMENTUMA 

1774. január 10. 

Kecskemetini anno 1774. die 10-ma Januarii. 
Én, Farkas Gerge lyné , alias Szálai Pálné Istennek látogatási között be tegség
ben lévén, amíg j ó z a n elmével bírnék, elsőben is az lelkemet az én Teremtő 
j ó Istenemnek ajánlván, az éntőlem e lmaradandó jókrul az alább megír t mód 
szerint ilyen rendelést k ívántam tenni. 
1-mo. Amely 80, idest nyolvcan Rhen,, forint Szálai Jánosnál vagyon, abbul 
a n. Reformatum Debreceni Collegiumnak hagyok 10, idest tíz forintot. 



2- do. Ugyanezen summa pénzbül a n. Reformatum Pataki Collegiumnak ha
gyok ismét 10, azaz tíz Rhen, forintot. 
3- tio. Az kecsekeméthi reformata scholabeli togatus deákoknak ismét ezen 
summa pénzbül hagyok 5, idest öt Rhen, forintokat. 
4- to. Ugyanezen scholabeli mendicánsoknak ezen summa pénzbül hagyok 5, 
azaz öt Rhen, forintokat. 
5- to. A z reformata ispotálybcli szegényeknek ismét ezen summa pénzbül ha
gyok 5, idest öt Rhen, forintokat. 
6- to. A m i ezen summapénzbő l elmarad, úgymint 45, idest negyvenöt Rhen, 
forint, annak felit az mél tóságos földesuraságnak, felit pedig a kecskemét i 
reformata szent ecclesiának hagyom. 
7- mo. Amely 10, idest tíz Rhen, forint Nagy Péter Andrásnál vagyon, áztat 
hagyom Farkas János uramnak, akinek hajlékában nyugodtam. 
8- 0 . Amely 20, idest húsz Rhen forint Garaczi Gergelynél vagyon, áztat ha
gyom az el takarí tásomra. 
9- no. Amely 50, idest ötven Rhen, forintom az Boda Józsefnél vagyon, áztat 
hagyom ötvös Nagy Boldizsárné leányomnak. 
1- mo. Amely 2 pasztában 40 útból álló sző lőcském az V é g Is tvánné szőlőjé
vel barázdás , áztat egészen hagyom Könyves Ferencné , vérszerint való 
öcsémasszonytú l árvául elmaradott hajadon leány Ilona kisded atyámfiának. 
2- do. Ismét ezen szőlőhöz tar tozandó boros edényeket , 2 kádat , 4 hordót . 3-
tio Ágybél i két derékal j , 4 vánkos , 1 dunna, 1 paplan javacskáimat . 4-to. Lá-
dabeli ruháimat , 4 párnahéj , 4 abroszt, lepedő 3, tö rü lközőkendő 2, ingváll 5, 
ingallj 7. Item 3 darab vásznat és egy megmaradandó szoknyámat ezen 
specificalt Könyves Honának hagyom. 
Utoljára: amely men tém e lmaradandó lészen, áztat gondvise lésemér t hagyom 
Lakatos Jánosnénak . Mindezen j ó k n a k elrendelése a lkalmatosságával p.t. je
len vol tának ezen alább coramisalt becsületes személyek, t i . : 
Coram me Michaele Tóth judicialiter exmisso subjudice m. p. Coram me 
Andrea Horvát +. Coram me Geregio Kiss +. Praesentia Joannis Tomo m. p. 
[Más írással történt bejegyzés:] Ito dnio legati 22 1/2 florenos per dominum 
perceptorum Georgim Szeles percepti sunt 1774. [Szeles György perceptor 
igazolja a földesúr számára adott 22,5 forint összeg befizetését.] 

A hátlapon más írással; 1774. 16-a Januarii. Özvegy Rfi Farkasné, alias Szalaj Pálné 
testarnentomlevele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1774., Nro. 50-o., No. 4. 
Egylapos irat, eredeti. 

228. 
KÁLLAI SÁMUEL TESTAMENTUMA 

1774. január 11. 

Én, Kállai Sámuel Istennek látogatásábúl nehéz nyavalyában lévén, de mind
azonáltal még most ép elmével lévén, k ívántam gyermekeim között rendelést 
tenni. 
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1- o. Az házamat hagyom az fijamnak minden benne található házi igassággal 
együtt . 
2- 0 . Az szőlőmet is hagyom az fijamnak, hanem az fijam az leányomnak 
egyiknek egyiknek adjék a szölőbeli jussokér t akár há rom forintot, akár pedig 
há rom akó bort. 
1774. Coram et per me Michaelem Toth judicialiter esmissum m. p. Varga 
István +, Szálkai János , Kis Pál +. 

A hátlapon más írással: 1774. 11. Januarii. Kállai Sámuel testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1774., No. 3. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

229. 
KÜRTI TÓTH JÁNOS TESTAMENTUMA 

1774. január 21. 

Én, Kürti Toth János érzem nyava lyámnak súlyát, azért még ép elmével bír
nék, és e lmémnek fogyatkozása nélkül é rezném magamat, i ly bizonyos ren
delést teszek csekély javaimrul. 
1. Toth Anna leányomnak hagyom az házat, kamrát pincével együtt . 
2. Toth Zsuzsanna leányomnak hagyom az istállót színnel , kal ickával és 
tyúkóllal együtt . Ismét ezen Zsuzsanna leányomnak hagyok 2 tehenet f iastul. 
3. Toth Anna leányomnak hagyok 2 ökröt , ezeken kívül az mely elmaradott 
marhá im vannak mindezeket is hagyom ezen leányomnak velem tött gondvi
seléséért . 
4. Kür tön lakozó Toth Katalin húgomnak hagyok egy harmatfű üszőt , hogyha 
pedig addig az ideig elveszne vagy elesne, más féle jószágbúi pótol tassék ki 
néki . 
5. Darabos Jánosnál vagyon interesre 60 forint, ezen kívül egy ökröm elesett 
az kezin, az mely 30 forintra böcsültetett , de egy forintot elengedtem belőle, 
tehát ez is huszonkilenc forint, mindezeket is hagyom Toth Anna és Zsu
zsanna leányimnak egyenlőképpen . 
6. Patonai Péterné szőleje vagyon zálogban nálam, mely 47 útbúl álló, ezt is 
tes tá lom az ö regebb Annak leányomnak. 
7. Koncz Pálnál vagyon 84 forintom, melyrül nem lévén contractusom, ha
nem nagyobb b izonyságom ez, hogy ezen pénzt interessére egy esz tendőben 
adott nyolc akó bort, u tána követközöt t esz tendőkben pedig huszonhét , hu
szonhat akó bort adott. Ezen pénzemet hagyom az kisebbik Zsuzsanna leá
nyomnak. 
8. Vajda Andrásnénak temetésre adtam 10 forintokat, annakutána ugyan is 
attam egy aranyat, melyeket is hagyom az Zsuzsanna leányomnak. 
9. Szabó Andrásnál vagyon lovam ára 20 forint, az melyeket is hagyom ezen 
kisebb leányomnak. 



10. Csősz Gergelynél vagyon 22 forintom, melyet meg nem adhatott, mégpe 
dig hanem hogy ögyébbel nem fizethetött, egyszer adott hat akó bort, ezen 
pénbe , akóját négy márjáson, melyet kivévén ezen huszonkét forintbúi, mar
adott 15 forint 48 xcár, az melyet is hagyom mind a két leányimnak. 
11. Salamon zsidónál vagyon ház árenda 33 forint 20 xcár, melyeket is ha
gyom az öregebb Anna leányomnak, ezeken kívül ugyan ezen említett Sala
mon zsidónál készpénzem vagyon 50 forint, az mely légyen takarí tásomra. 
Utoljára: ami házban lévő eszköz, egymás vagyon, mind legyen az öregebb 
Anna leányomé. 
Ezen böcsületes emberek je lenlé tekben tettem ezen rendelésemet , úgymint : n. 
Varga János uram, Sellei György , F. Kiss Mihály , Dallos Mihály polgár. 
Sub anno 1774. die 21 . Januarii. 

A hátlapon más írással: 1774. 21. Januarii. Kürti Tót János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 34. 1774., No. 5. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

230. 
HENCZ G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1774. január 24. 

Én, Hencz Gergely é rzem nyava lyá immak súlyát, azért még ép e lmével va
gyok, azért csökély javaimrul az cse lédgyeim között akarok rendelést tenni i l l 
móddal . 
1. A z négy paszta sző lőm közül az legynagyobbikat adják el, az légyen az ta
kar í tásomra, az kibül még marad, azt hagyom az új templom építésire. 
2. Hagyok az mostani fe leségemnek egy paszta szőlőt. 
3. Hagyok az leányomnak két paszta szőlőt az legalábbikot . 
1774. 24. Br. (?) 
M e l igazí tásnak jelen leven: Barna József, Slovak József, Domokos Már tony 
polgár . 
[Más írással:] 1774. 30. Julii . Ex pretio praescriptae vineae a sepultura 
remansos forintos 10, den. 81 1/2 dominus Michael Szentkirályi ecclesiae 
Catholicae curator rise percepit. 
Signatum Kecskemét , Gregorius Ladányi vicenotarius m. p. 

A hátlapon más írással: 1774. 24. Januarii Hencz Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelztek találhatók: Fasc. I . No. 15. 1774., No. 6. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



231. 
G Y U L A I JÁNOS TESTAMENTUMA 

1774. január 25. 

Én, Gyulai János vál tozó formát érezvén, de ép elmével vagyok, kevés ja 
vaimról rendelést k ívánok tenni. 
1. Mél tóságos földesuraságok számára flor. l o . 
2. Reformata eklesia számára 10. 
3. A reformata skola számára 10. 
4. A házhoz vagyon valami jussom, hagyom tes tvérhúgomnak, Gyulai Anná
nak, amely áll 30 tallérbul. Ezt hagyom gondviselésemért . 
5. M é g vagyon hátra egy paszta szőlőm, amelynek fölső résziből 33 utat a 
végibe való veteményfölddel együtt hagyom tes tvéröcsémnek Gyulai István
nak. 
6. Ismét az szőlőnek alsó részibül 40 utat hagyok tes tvérhúgomnak, Gyulai 
A n n á n a k mint gondvise lőmnek. 
Ac tum Kecskemét , anno 1774. 25. Januarii. 
Coram me Paulo Szántó m. p. Coram me subjudice András Cshe (sic) m. p. 
Et per me Franciscum Keri m. p. 

A hátlapon más írással: Gyulai János testamentuma. 1774. 25-a Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1774., Nro. 49., No. 7. 
Egylapos irat, eredeti. 
Az irat másolatát 1775. február 25-én helyezték el az archívumban. Ennek végéhez illesztve, más 
írással: Praesentem copiam origini per omnia puncta conformem esse testőr. Signatum Kecske
mét, anno 1774. 28. Maii. Franciscus Csáktornyai, oppidi Kecskemét jur. notar. m. p. 
Ujabb, erősen elmosódó írással a következő kiegészítés található a másolat alján: Sárközi ... zá
logos szőlejét a deficiens ... kiváltotta. 
A másolat hátlapján azonos írással: 1775. február 5. Gyulai János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1775., Nro. 56-o. 
Egylapos irat, korabeli másolat. 

232. 
ÖZVEGY BODÓ GYÖRGYNÉ, GÓBOR ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1774. január 28. 

Én, néhai B o d ó György uram elmaradott özvegye , Góbor Erzsébet érezvén 
nyava lyámnak súlyos terhét és evilágbúl való kiköl tözésemet , megholt és 
előt tem elment férjem testarnentoma és azt invalidalt nemes tanács descrip-
tioja szerént nekem obvenialt egész jussomat, úgymin t az után lévő tulajdon 
pénzemen épült két bol tházamat és egy kamrát és az szőlőben lévő 8-cad, 
úgy a házban is 8-cad részemet, minden egyéb ingó j avacská immal együtt 
hagyom és ajánlom Bodó Klára menyecske leányomnak, minthogy nemcsak 
mostani be tegségemben , hanem ez előtt is hűséges gondvise lő leány volt . 
Marad még azokon kívül valamely kevés pénzecském, melybül az épí tendő 



új templomra hagyok 10, idest tíz forintokat, a többit pedig hagyom tisztessé
ges el takarí tásomra. 
Ezen rendelésemet tettem ezen böcsületes emberek je lenlé tében, úgymint : 
Váry András , Majsetz Mátyás , Dallos Mihály polgár. 
Sub anno 1774. die 28. Januarii. 
[Más írással történt kiegészí tés a végrendelet szövegét követően:] 
Anno 1774. 9-a Septembris. 
Praescriptos aedificatione ecclesiae legatos 10 forintos, quod dominus 
Michael Szentkirályi curator perceperit, hisce recognosco. 
[...elismerem, hogy az egyház épülésére nyújtott 10 forintot Sz. M . gond
noktól á tve t tem. . . ] 
Kecskemét ut supra. Gregorius Ladányi vicenotarius m. p. 

A hátlapon más írással: Gábor Erzsébet, Bodo Györgyné testarnentoma. 1774. 28. Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1774., No. 8-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

233. 
BANÓ K A T A L I N TESTAMENTUMA 

1774. február 6. 

Én, B a n ó Katalin é rzem nyava lyámnak súlyát, azért még ép elmével birok, és 
e lmémnek fogyatkozása nélkül érezvén magamat, i ly bizonyos rendelést kí
vánok tenni csekély javaimrul . 
1. Az szőlőmet , az mely 204, idest ké tszáznégy útbul álló, hagyom Banó M i 
hály öcsémnek kétszáz forintokban oly conditio alatt, hogy semmiféle atyafi 
el nem tarthattya töle, melyekbűi fölvévén tőle elköltöt tem magam szüksé
gére 15 forintokat. Ezenkívül elmaradott 185 forintokat hagyom az páter pia
risták és páter franciscanusoknak mise szolgálatra az lelkemért egyenlőkép
pen. 
2. Az házamat hagyom Boldizsár Jánosnak 150 forintokban oly móddal , 
hogyha az Úristen tovább nyújtandja életemet, holtig véle akarok lakni, ha 
pedig mostanában meghalok is, amikor tetszik néki, akkor szálljon az házam
ban. Ezenkívül az mi házban lévő minden ezközöm vagyon, mindátal jában 
hagyom egy pénz nélkül ezen feljebb említett Boldizsár Jánosnak velem tett 
jó té teményeiér t . Ezeket úgy hagyom, hogy semmiféle atyafi el nem vöheti 
tőle. 
3. Ezen ház árábul Banó Erzsébet öcsémnek hagyok 34 forintokat. Tartozom 
ugyan neki harminc forintokkal, mely fogadtassák k i alább írt 100 forintok
búi . 
4. Az felséges úr számára hagyok 11 forintokat. 
5. Az új templom építésére pedig hagyok 5 forintokat, mindezek az házam 
árábul adóggyanak k i . 



6. Ezektűi elmaradott 100 forintokbúi takarí tásomra hagyok 30 forintokat. 
Ezentúl elmaradott 40 forintokat ismét hagyom az lelkemért szentmise szol
gálatra, melyet az há rom rend és szerzetbeliek szolgájának el éret tem. 
7. Hat z sákom vagyon, melyeket hagyom az páter franciscanusoknak. 
8. Egy sza lonnám vagyon, melynek felit hagyom az páter piaristáknak, felit 
pedig az páter franciscanusoknak. 
9. Szabó István zs i lyéremnek velem tött gondviseléséér t hagyok egy vánkust , 
egy törő lközőtkendöt és egy pár fehérruhát. Ezenkívül e lmaradandó minden 
ágyam s mentém és ögyébb ruhám adódgyék el, és legyen szentmise szolgá
latra az lelkemet. 
10. Vagyon öt hordó borom, melybül hagyok az el takarí tóimnak 8 akó bort, 
egy hordó bort pedig az páter piaristáknak, az páter franciscanusoknak 
ugyanis két hordó bort. Ezeken kívül minden szőlőhöz való ezközömet , hor
dóimat , melyekben ezen elhagyott borok vannak, kádakat és ezekhez tarto-
zandókat hagyom Banó Mihály öcsémnek. 
11. Ezeken kívül egy sörtésem vagyon, az melyet hagyom az páter francisca
nusoknak . 
Ezen rendelésemet i ly böcsületes emberek je lenlé tekben k íván tam tenni, 
úgymint : Antal János , Szekeres József, Dallos Mihály polgár m. p.. 
Sub anno 1774. die 6. Februarii. 

A hátlapon azonos írással: 1774. 6. Februarii. Banó Katalin testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1774.,, No. 9-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

234. 
LACZHÁZI MOLNÁR MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1774. február 13. 

Én, Laczházi Molná r Mihály érezvén magam nyava lyámnak fájós voltak, kí
vánok csekély java imról i ly rendelést tenni. 
Laczházi Molná r Péternél vagyon két ökröm ára, 60 forintom takarí tásomra, 
amennyi szükséges lészen, a többit pedig hagyom Laczházi Molnár Péternek. 
A házban is ami kevés jussom vagyon, azt is hagyom mind Laczházi Molná r 
Péternek. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltak: Páhán Molnár János , Tabak Gergely, 
Fazekas István polgár . 
Sub anno 1774. die 13. Februarii. 

A hátlapon más írással: 1774. 13. Februarii. Laczházi Molnár Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1774., No. l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



235. 
KŐRÖS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1774. február 17. 

Én, Kőrös István Istennek látogatásából a súlyos nyavalyák által é le temnek 
végéhez naponként mind közelebb vitettetvén, amíg ép elmével és szólásra 
való tehetséggel bírnék, minden ingó és ingatlan java imról k ívántam és akar
tam ilyen testamentál is rendelést tenni. 
1- o. A z házam és szőlőm kádakkal és hordókkal együtt Kőrös János fiam és 
négy leányim között egyenlőképpen osztassanak fel. 
2- 0. A Bartai nevezetű, két fogásból álló örökös kert földemet és ismét, 
amely két fogásból állót Tot János szomszédságában birok zálogban, mind a 
két helyen valót hagyom Kőrös János fiamnak magának . 
3- o. Amint az írásból megtetszik, vagyon másnál kiadva 269, kétszázhatvan
kilenc forintom. Ezen pénzecskémmel is egyaránt osztozzanak fel. 
4- 0 A m i kézi aprólékos ruha és ágybéli j ó szágocskám vagyon, összességgel 
Körösi Ersebet hajadon leányomé legyenek. 
5- 0. Vagyon kezem alatt száz forintom, ebből hagyok a szent eklésiának tíz 
R. forintokat. A deákoknak három forintokat. Azontúl temettesenek el tisz
tességesen belőle, és ami el fog maradni ezen száz forintból, tehát az legyen 
Kőrös Ersebet hajadon lenyomé, minthogy ez ki nem házasíttatott . 
Ezen testamentál is írás a testans előtt elolvastatván, minden részben helyben
hagyatott önön maga által is. 
Actum Kecskemét , 1774. 17. Februarii. 
Coram et per me Michaelem Deák m.p-ria. Praesentibus Stephano Fazekas 
subjudice m. p., item Pétre Dúgár , Joanne Lestár et Paulo Szálai m. p. 

A hátlapon más írással: 1774. 17-a Februarii. Kőrös István testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1774., No. 10., Nro. 48-vo. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

236. 
F E K E T E MARINA TESTAMENTUMA 

1774. február 19. 

Én, Fekete Marina é rzem nyava lyámnak súlyát, azért még ép elmével va
gyok, azért csekély javaimrul k ívánok rendelést tenni i l l móddal . 
1. Ha az Úristen kiszólí t ez világbúi, k ívánom, hogy t isztességesen takarí t tas
sanak el 3 pap kijövetelével 7 mise szolgáltatásával . 
2. Hagyok az új templomnak építésére 3 forintot. 
3. Hagyok az mostani uramnak Fekete Mátyásnak 30 forintot a szőlőbül . 
4. A z többi pedig légyen az 3 gye rmekemé egyenlőképpen. 
5. Hagyok az mostani uramnak 40 forintot az házbul , minthogy ővele építő-
dött, az többi pedig légyen az 3 gyermekemé. 



6. Az fölül említett takarí tásomat pedig adgyák meg azt közönségesen . 
Anno 1774. 1. Februarius. 
Ezen igazí tásnak je lenléten: Jósa Pá, Nagy Pál, Domokos Márton polgár . 

A hátlapon más írással: 1774. 19. Februarii. Fekete Mária testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. Nö. 9. 1774., No. 11. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

237. 
JUHÁSZ KIS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1774. február. 

Én, Juhász Kis János é rzem nyavalyá imnak súlyát, azért még ép e lmével va
gyok, az én csekél javaimrul kívánok rendelést tenni i l l móddal . 
1. Hagyok az legkisebbik fiamnak, Juhász Kis Mihá lynak 40 Rénes forinto
kat. 
2. Hagyok az második fiamnak, Juhász Kis Is tvánnak 40 Rénes forintokat. 
3. Hagyok az legöregebbik fiamnak, Juhász Kis Jánosnak 20 rénes forintokat. 
4. Szint azonképpen hagyok az két leányomnak, Juhász Kis Örsébetnek és 
Juhász Kis Juditnak 1 0 + 1 0 rénes forintokat. 
5. Hagyok az takar í tásomra 20 forintot, ezeken kívül még , aki ebbül megma
rad, adódgyék az lelkemért az 3 templomra. 
Anno Domin i 1774. esz tendőben. 
Mely testamentumnak igazításán jelen leven: Bede Mihály , Szuts Nagy Ist
ván, Domokos Már ton polgár. 

A hátlapon más írással: 1774. Juhász Kiss János Testarnentoma in Februario. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1774., No. 14. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

238. 
VIRÁG ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1774. február. 

Én, Virág István é rzem nyava lyámnak súlyát, azért még ép elmével birok, az 
én javaimrul k ívánok rendelést tenni i l l móddal . 
1. Ha az Úris ten kiszólít ez vi lágbúi, hagyok az takarí tásomra és az lelkemért 
mise szolgál tokra 50 Rénes forintokat. 
2. A d ó s vagyok a szent eklésiának 50 Rénes forintokkal, az mel az takarítá
sommal teszen 100 forintokat, az tessék k i az házamnak az árábul. 
3. Ezen fölül említett házamnak az árábul még az k i marad, az légyen az két 
l eányomé egyenlőképpen , az k i pedig az házban vannak mindenféle ingó 
b ingó javaim, az legyen az Magdolna leányomé. 



4. Hagyok az Örse l eányomnak egy paszta szőlőt, az belső részin valót, az 
Lovasék mellett valót és egy kádat. 
5. Hagyok az Magdolna leányomnak 3 paszta szőlőt 2 káddal és hordókkal 
együtt . 
6. Vagyon 3 lovam és egy cs ikóm, az melbül hagyok az Pöre leányomnak 
egyet, az pejt. 
7. Az ketteit pedig és az csikót hagyom az Magdolna leányomnak, minthogy 
utolsó szükségemig dajkált. 
Az mel igazításban jelen voltak: Nagy István, Fodor Ferenc, Domokos Már 
ton polgár. 
Anno 1774. 

A hátlapon más írással: 1774. Virág István testarnentoma. Mense Febr. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1774., No. 16-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

239. 
CZIRKÁTOR MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1774. március 4. 

Én, Czirkátor Mihá ly Istennek bölcs rendeléséből és gondvise léséből é letem
nek szinte utolsó végéhez igen közel lévén, és míg ép e lmével és szólható 
nyelvvel volnék, kevés javacská imról k ívántam ilyetén testamentál is rende
lést tenni. 
l -o . Vagyon négy kis pasztából álló szőlőcském, ennek Füstös János felül 
való két pasztáját súlyos nyavalyámban és elöregedett ál lapotban körülöt tem 
tett és míg élek tejendő gondviseléséér t és dajkálkodásáért hagyom Brada 
Andrásnak . Ketteje pasztáját pedig az út felől, hagyom a mél tóságos földes
uraságnak. A veteményföldet hagyom ugyan Brada Andrásnak említett hűsé
ges gondviseléséér t , hagyom a szőlőhöz tartozó edényekkel együtt . 
2. Gyöngyös i Jánosnál vagyon 44, idest negyvennégy R. forintom, ennek fe
lét takar í tásomra, felit pedig a reformata szent ecclesiara hagyom, és adatni 
akarom. 
Ezen testamealis rendelés előt tem elolvastatván, helybenhagytam. 
Költ Kecskemét , 1774. 4. Mar t i i . 
Coram me Stephano Tromássy jurato oppidi. Per me Michaelem Deák jur . 
oppidi m.p-ria. Stephano Fazekas polgár m. p. Kecskés Imre je lenlét iben. 

A hátlapon más írással: Czirkátor Mihály testarnentoma. 1774. 5-ta Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1774., No. 17-o., Nro. 47-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



PINTÉR ISTVÁNNÉ TESTAMENTUMA 
1774. március 6. 

Én, Pintér Is tvánné érezvén magamon nyava lyámnak fájós voltát, k ívánok 
cse lédim közöt t i l ly rendelést tenni. 
l -o . Pintér I s tvánnak hagyom a házat, míg él, ha ott akar lakni, ha pedig ott 
nem akar lakni, Caga István fiam ágyék 20 forintot, azután pedig légyen az 
ház Caga István fiamé, de oly móddal , hogy sem Pintér István, sem Caga Ist
ván el né adhassa, míg Pintér István él. 
2. Caga István mikor az házban mén, akkor ágyék az ispitálybeli szegények
nek 5 forintot, ismét a schola beli deákoknak 5 forintot. 
3- 0 . Pitér I s tvánnak az ágyból hagyok égy derékajt, két vánkost , égy lepedőt, 
nyoszoját . A többi , ami az házban vagyon, minden légyen Caga Istváné. 
4- 0. Vagyon körülö t tem 16 forint, az pedig légyen takarí tásomra. 
Ezen tes tametomtételben jelen voltak: Fazekas István polgár m.k. Bábiczki 
András , Botha János . 
Anno 1774. die 6. Mar t i i . 

A hátlapon más írással: 1774. 6-a Martii. Pintér Istvánné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 25. 1774., No. 18-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

241. 
K U R U T Z MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1774. március 13. 

Anno 1774. die 13. Mar t i i . 
Én , Kurutz Mihá ly Istentül vett kevés javacskáimrúl teszek il lyen utolsó ren
delést. 
1. Kurutz István édesatyámrul lévén 25 útbúl álló szőlőm, Átsi Ilona 
édesanyámról pedig öt zsák búza alá való földem a Talfája napnyugati részin. 
Azon kívül házamat és szőlőmet úgy Nyír i mezei kertemet magam szerzet
tem, úgymin t a Nyíri kertemnek felit magam örökképen vettem, másik felit 
Kurutz Gergelytül 40 forinton zálogban birom. Akarom, hogy valameddig az 
feleségim Kemény Ilona él és nevemet viseli, a fent renddel elnevezett min
den örökségemet békességgel bírhassa, s belőle élhessen. Ha mind el nem 
élné, ami elmarad, maradjon Kurutz Gergely leányára, Susára, Kurutz Ju
ditra, Kurutz Jánosra , Kurutz Istvánra és mostoha leányomra, Szabó Évára 
egyenlőképpen . 
2-0. M i n é m ü 30 forint készpénzemmel Tormási Mihá lyné asszony tartozik 
marhá im árával, ennek hason felét hagyom az ecclesia számára, másik felit az 
reformata oskola számára. 



Ezen tes tamentomírás lett akkori főbíró nemzetes Nagy János uramtól kikért, 
és a lább nevezett becsületes személyek előtt. 
Kecskeméten , anno et die ut supra. 
Coram me Stephano Tormássy jurato oppidi m. p. Coram me Satephano 
Fazekas subjudice m. p. Coram et per me Joannem Balla m. p. 

A hátlapon azonos írással: Testamentom Michaelis Kurutz de anno 1774. 13. Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17. 1774., No. 19. 
Egylapos irat, eredeti. 

242. 
CSIKÁNDI JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1774. március 26. 

Anno 1774. die 26. Mar t i i . 
Én, Csikándi Jánosné érezvén magam nyava lyámnak fájós voltát, k ívánok 
cse lédim között csekély java imról i ly rendelést enni. 
1- o. Csákándi Anna leányom az Paréj Andrásné felől való paszta szőlőmet 
hagyom, mely 55 bol álló (sic). 
2- 0 . A többi szőlőm, házam pedig légyen Csákándi András és Csákándi Judit 
l eányomé egyenlőképpen. 
3- 0 . Csákándi Anna leányomnak az ágybéli ruhámból hagyok égy derékajat. 
4- 0 . A többi ruháim, ami vagyon, mindenek légyenek Csákándi Judit leányo
m é 
5- 0 , H á r o m hordó borom vagyon, az is légyen Csákándi Judit leányomé. 
6- 0 . Takar í tásom pedig légyen a közönséges jókból . 
Ezen testamentál is tételben jelen voltak: Sellei György, Francia Kis Mihály , 
Fazekas István polgár m.k. 

A hátlapon más írással: 1774. 26-a Martii. Csikándi Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1774., No. 20-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

243. 
KOVÁCS PÉTERNÉ, SZILÁGYI SÁRA TESTAMENTUMA 

1774. április 5. 

Én, Szilágyi Sára é rzem nyava lyámnak súlyát, és utolsó megoszla t ta tásomat , 
azért még ép e lmével bírnék, i ly bizonyos rendelést tenni k ívánok csekély 
javaimrul . 
1. Kovács Ilona elmaradott l eányomnak hagyom az egész szőlőmet , még él, 
ha pedig meg talál halni, ezen szőlőmnek fele légyen Kovács Mátyás fiamé, 
ismét fele pedig légyen Kovács István Istenben boldogult fiamtúl elmaradott 
árva onokámé . 



2. Valamely ismerős takácsnál lévén 50 forintom, hagyom Kovács Mátyás f i 
amnak. 
3. Kovács Ilona leányomnak ismét hagyok 40 forintot ruhára és amire szük
sége lészen. 
Ezeken kívül ami szőlőhöz tar tozandók, hordók, kádak és ögyéb , ezezek lég
yenek ezen említett Kovács Ilona leányomé. 
5. Az új templom építésére hagyok 10 forintot. 
6. Szentmise szolgálatra ismét hagyok 10 forintot. 
7. Takar í tásomra ismét hagyok 21 forintot, mely az kezem alatt vagyon. 
Ezen rendelésemet tettem feljedzett böcsületes emberek je lenlé tekben, úgy
mint: nemes Deák Pál uram, Dallos Mihály polgár. 
Sub anno 1774. 5-ta Ápri l is . 

A hátlapon azonos írással: 1774. 5-a Április. Szilágyi Sára testarnentoma, Kovács Péterné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1774., Nro. 21. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

244. 
SZABÓ ANDRÁSNÉ TESTAMENTUMA 

1774. április 10. 

Én, Szabó Andrásné érzem nyavalyámnak súlyát, azért még ép e lmével va
gyok, azért az én csekély javaimrul kívánok rendelést tenni i l l móddal . 
1. Hagyok a Szabó Gergel fiamnak, az kivel eddig nyomorogtam az házamat , 
szőlőmet , ahhoz tar tozandó eszközökkel együtt mindenféle ingó b ingó ja 
vaimat. 
2. Hagyok az Szabó Pál fiamnak 8 Rénes forintokat, minthogy az többi 
jussa imbúi kielégítet tem. 
3. Az takarí tásomat pedig b ízom az Szabó Gergel fiamra, hogy t isztességesen 
takarítson el. 
Anno Domin i 1774. Ápril is 10. 
Ezen igazí tásnak je lenlé tében: Gal János , Sahin Mihály , Domokos Márton 
polgár. 

A hátlapon más írással: 1774. 10. Április. Szabó Andrásné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1774., No. 22. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

245. 
GÁBOR JÁNOS TESTAMENTUMA 

1774. április 19. 

Én, Gábor János é rzem nyava lyámnak súlyát, azért még ép elmével birok, 
e lmémnek fogyatkozásával nem vagyok, az én csekél javaimrul k ívánok ren
delést tenni i l l móddal . 



1. Ha az Úristen kiszólít ez világbul, hagyok az takar í tásomra 20 Rénes 
foritokat. 
2. Hagyok az új templomnak építésére 6 akó bort. 
3. Ezen felül említett takar í tásombúi és új templomra való hagyománybú i 
m é g az k i megmarad, az házamat , szőlőmet, ahhoz tar tozandó ezközökkel 
együtt hagyom az Gabor József fiamnak. 
4. Az Gabor János fiamnak pedig még éle temben kiadtam 4 ökröt, két tehe
net, az mely 4 ökör közül is az ketteje az Gabor József fiamé volt. 
Anno Domin i 1774. 19. Ápril is . 
Ezen igazításnak létében: Csertő Antal , László István, Domokos Már ton pol
gár. 

A hátlapon más írással: 1774. 19. Április. Gábor János testarnentoma. A lap alján: Vide pin. leg. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1774., Nro. 23. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

246. 
KOTSIS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1774. április 21. 

Anno 1774. die 2 1 . Ápril is . 
Én, Kotsis István érezvén magamon nyava lyámnak fájós voltát, k ívánok 
cselédim között i ly rendelést tenni. 
1- o. Kotsis István fiamnak házból , szőlőből, kevés mezei kertből hagyok 40 
forintokat. 
2- 0. Kotsis János fiamnak hagyom a többit mind az házból , mind az szőlőből , 
mind az mezei kertemet, mivelhogy viseli gondomat. 
3- 0. Mivelhogy 40 forinton kívül mindeneket Kotsis János fiamnak hagyok, 
takarí t tasson el. 
4- 0. Ezen kívül ami vagyon külső, vagy belső házi igazság, mindeneket maga 
szerzetté Kotsis János fiam. 
Ezen igazításban jelen voltak: Fazekas István polgár m. k. Sándor István, 
Ludv ik Mihály . 

A hátlapon más írással: 1774. 21. Április. Kocsis István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1774., Nro. 24. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

247. 
TÓTH FERENCNÉ, FARKAS K A T A L I N TESTAMENTUMA 

1774. április 24. 

Én, Farkas Katalin é rzem nyava lyámnak súlyát és utolsó megoszla t ta tásomat , 
azért még ép elmével birok, és e lmémnek fogyatkozása nélkül érezvén ma
gamat, i l l y bizonyos rendelést k ívánok tenni csekély javaimrul. 



1- mo. A z házam és szőlőm böcsül tessék meg, és ezen böcsültetés szerént fe
li t hagyom az földesuraságnak, felit pedig az t isztelendő páter 
franciscanusoknak. Egy különös paszta szőlőm vagyon, mely az atyámnál 
maradott, hagyom az testvér két öcsémnek egyenlőképpen. 
2- do. Az házat oly móddal hagyom a t isztelendő páter franciscanusoknak, 
hogy ha sütőháznak meg akarják tartani, az földesuraságnak részére az mi az 
házbúi illetné, az szőlőbül tellyen k i . 
3- t io Vagyon három zsák őszi, két zsák tavaszi árpavetésem, volt mely kevés 
lenvetéssel együtt , melyeket is hagyom tes tvéröcséimnek. 
4- to. Kisebb ágyban lévő két derékalj , négy vánkos , két lepedő, egy dunna és 
paplan, mindezek is legyenek öcséimé. 
5- to. Az avittabb mentém és az avittabb fekete szoknyám, az fehérruháimmal 
együtt , há rom pár öl tözetökön kívül , mely há rom pár jobb fehérruha, eladat-
tassék, és az ára adódjon az szegényeknek, a többinél pedig osztozzanak egy
aránt két öcsém. Ezeken kívül égy fekete kreditor szoknyám eladódgyék, az 
ára osztassák az szegényeknek. 
6- to. Egy új men tém vagyon, amely adassék el, ennek árábul az új templom 
épülésére 30 R.forintot, az többi részit hagyom az t isztelendő páter piarista 
a tyáknak a lamisnába. 
7- mo. Eladtam 24 akó bort 6 és 1/2 márjássával akóját szolnokiaknak, mely
nek árábul vettem fel 10 R. forintot, a többivel tartoznak, melybül hagyok 15 
R. forintot t isztelendő páter kanonok plébánus úrnak szentmise szolgálatokra. 
8- vo. Ugyanaz bor árábul hagyok az t isztelendő páter piarista atyák számára 
15 R. forintot szentmise szolgálatokra. 
9- no. Zámbok i Mihálynál vagyon két ökröm, amely maradjon nála, 40 R. fo
rintom, mely légyen takarí tásomra a még maradott bor árával együtt . 
10- mo. Az öreg ágyamat minden készület ivei , amelyben vagyon két derékal j , 
6 vánkus , két lepedő, égy dunna égy paplanostul együtt , melyeket hagyom a 
t isztelendő páter franciscanus atyáknak, felit a lamisnában, felit pedig szent
mise szolgálatra. 
11- o. Az mi az házban lövő ezközeim vannak, két cin tányérokon kívül , 
amely legyen az t isztelendő páter franciscanus atyáké, ami több találkozik, 
légyen az két tes tvéröcsémé, ezeken kívül szőlőhöz tar tozandó kádak, és hor
dók, az melyekbül az öregebb öcsémnek hagyok égy kádat, három hordót , a 
többi pedig adassék el, és legyen az ára szentmise szolgálatokra t isztelendő 
páter f ranciscanusoké. 
Utoljára: testemet k ívánom tétetni t isztelendő páter franciskánus a tyáknak 
kriptájukba, minthogy javacská imnak nagyobbik részit ő a tyaságuknak aján
lottam. 
Voltak jelen ilyen emberséges emberek, úgymint : én előt tem öreg Ferenczy 
Gergely m. p. Én Tasi János m. p. Én ifjú Ferenczy Gergely m. p. Én Dallos 
Mihá ly polgár mp-ria. 
Anno 1774. die 24-ta Ápril is . 



Az utolsó oldalon más írással: Thott Ferencné, Farkas Katalin testarnentoma. 1774. 23-a Április-
Farkas Katalin testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1774., Nro. 25. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

248. 
CSONTI SZABÓ MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1774. május 18. 

Anno 1774. die 18-a M a i i . 
Én , öreg Csonti Szabó Mihály míg ép elmével lévén csekély java imról kívá
nok rendelést tenni. 
1- mo. Házi ö rökségemet hagyom egyedül fe leségemnek úgy, hogy a fiammal 
együt t megegyesülhe tnek , lakjanak együtt, ha pediglen nem egyesülhetnek, 
egyedül fe leségemé légyen, halála után pedig egyenlő osztályra mennyen. 
2- do. Szarvasmarháimat , juhaimmal együtt hagyom felségemnek neveletlen 
árvájával együtt úgy, hogy ha a Mihály fiam feleségemmel együtt nem egye
sülhetnek, 60 juhok adódjanak neki. 
3- 0. Két kocsis lovat, két j á rmas ökröt hagyom feleségemnek, ketteje ökröt 
pedig hagyom takarí tásomra, ami ezekbül takarí tásomtul megmarad, szent
mise szolgálatokra adassék. 
4- 0. Szőlőbéli ö rökségemet hagyom feleségemnek úgy, hogy ha Mihály fiam 
édesannyával nem egyesülhetnek, külső szőlőm adódgyék a fiamnak. 
Nemzetes Antal István uram je lenlé tében. Cséplő Gergely je lenlé tében Per 
me Joannem Bíró judicialiter exmissum ejusdem oppidi Kecskeméth sub-
judicem 
m.p-ria. 

[ A végrendele t hátlapján más írással a következő kiegészí tés található:] 
Anno 1774. 5-a Septembris. 
Csonti Szabó Mihály személlyé szerént a közönséges háznál megje lenvén, és 
ezen tes tamentomát maga előtt elolvastatván, az első punctummot ekképpen 
világosította meg: hogy lévén neki egy fia és hét leányi, hat férnél egy pedig 
12 esz tendős hajadon. A házi örökség édesannyok halála után kétfelé sza
kasztassék, és fele Mihály fiának, másik fele pedig a hét leányainak 
edgyen lőképpen adassék, mindazál tal húgait készpénzzel kielégíthesse. 
Punctum 2-a ita modificat: A szarvasmarháibul (melyek a szopós bor júkon 
kívül lehetnek 30 darabok) hat férhez adott leányinak hagy egy egy tehenet, 
ezen kívül Anna özvegy leányaiul született s néhai Almási Józseftűi számlá
zott unokájának adattassák egy harmadfű üszö. A m i ezektül megmarad, le
gyen feleségéé és Thresia hajadon leányáé edgyenlö osztállyal. A juhok pe
dig legyenek felesége Sepes Katal iné úgy, hogy annak halála után 40, idest 
negyven darab juhok legyenek Mihály fiáé, 10 Theresia hajadon leányáé, a 
többirül feleségének szabad dispositiót engedvén. 



Punctum 3-um confirmât, additio eo: Hogy az új templom építésére is az fel
jebb írt 30 darab marhákbul hagy egy harmadfű üszőt, nemkülönben az páter 
franciscanusoknak is edgyet, a páter piaristáknak pedig egy tavali borjút 
szentmise szolgálatokra úgy, hogy ezen két darab marhák eladatván, azok 
árok adassék az páter piar is táknak és franciscanusoknak mise szolgálatra. 
Punctum 4-tum taliter modificat: még a felsége él, mind a két szőlő azé lé
gyen, halála után pedig a belső szőlőnek fele Mihály fiáé, másik fele pedig 
férhez ment hat leányié, a külső szőlő azonban nem Mihá ly fiára, hanem 
Theresia hajadon leányára háramollyon. 
Signatum Kecskemét ut supra. 
Gregorius Ladányi jur . vicenotar. m.p-ria. 

Ugyancsak a hátlapon a végrendelkezést megfogalmazónak kézírásával: Öreg Csonti Szabó Mi
hály testamentális dispositioja. 1774. 18-a Maii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1774., Nro. 26. 
Egylapos irat, eredeti. 

249. 
ÖZVEGY V A L K A I JÁNOSNÉ, SIPOS JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1774. július 3. 

Anno 1774. die 3-a Julii . 
Én, Sipos Judit, néhai Valkai János elmaradott özvegye testemben erőtlen, 
mindazonál tal e lmémben ép lévén, világi csekély j avacská imró l így teszek 
rendelést , az a lább nevezendő testamentariusok előtt. 
l -o . Vagyon férjemmel, Valkai Jánossal együtt szerzett házam, minthogy a 
dispostio tétel r eám szállott, ezen házat két testvér atyámfiainak, úgymin t 
Sipos Ferenc és Sipos Anna öcsémnek egyenlőképpen hagyom. 
2.0. Megosz tozván néhai Valkai János férjem öccsével , Valkai Andrássa l ősi, 
egy mezei kertben ha törvénnyel megegyező lehet dispositiom, nemcsak ab
ban lévő quartamat, hanem egész fele kertet fent attingált testvéreinek ha
gyom, mivel mostani be tegágyamban atyafiságos szolgálat tyokat tő lem meg 
nem vonták. 
3-0. A z szőlőt amelyet néhai idősb Valkai János bírt vala, azt boldogult fér
j e m öccsével , Valkai Andrással egyenlő két részre osztván, mindeddig pos-
sessor iomában hagyott megboldogult férjem jussának , de azon férjem 
osztályos jussa mel lé férjemmel együtt valamelyet építettünk. Ha a törvény
nyel m e g e g y e z ő lehetne, ezen férjemről maradott just is hagyom említett 
a tyámfiainak. Ha ezen testamentumom a törvényben meg nem állhatna, re
mén lem, azon férjem jussából a quartali tás a velem együtt épített toldalék 
szőlővel megál lhat , hagyom ugyan már nevezett atyámfiainak egyen lőkép
pen. 



4. Kalauz Jánosnál interesre vagyon 60 forintom. A g i Istvánnál 16, Valkai 
Andrásná l széna és szalma ára 48 forint, ezen summából a mél tóságos 
földesuraságnak hagyok 20 forintokat. A reformata szent eclésiának 20 fo
rintokat. A többit , mi a takarí tásomtól elmarad, szegény öcsémnek, Sipos 
Annának hagyom, minthogy mostani szükségemben nyomorúságos ál lapo
tomban tisztogat, gondomat hűségesen viseli. 
5-0. Mindeneket ágybéli és ládabéli suppellectiliakat Sipos Ferenc és Sipos 
Anna öcsémnek egyenlőképpen lej endő osztályokra hagyom, házban és ka
marában feltalálható eszközökkel együtt . 
Signatum Kecskeméthini die et anno supra notatis. 
Coram me Stephano Rozgony juratis oppidi Kecskemeth m. p. Coram me 
Michaele Deák jurato in oppidi Kecskemét m. p. Coram me Josepho Szeles 
subjudice judli ter exmisso. 

Az utolsó oldalon más írással: 1774. 3-a Julii. Valkai Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 35. 1774., Nro 27-o., Nro. 46. 
Kétlapos irat, eredeti. 

250. 
ÖZVEGY DALLOS JÁNOSNÉ, B I T E ILONA 

TESTAEMENTUMA 
1774. július 7. 

Anno 1774. die 7-a Juli i . 
Néhai Dallos Jánosné , Bite Ilona már utolsó ö regségemben lévén, amely ja-
vacská im vágynak, azokrul köve tkezendő rendelésemet tettem. 
1- o. Vagyon Busik Mihálynál 50 forintom, ismét Nagy Istvánnál 50 forin
tom, ezekből légyen olyatén t isztességes takarí tásom, hogy t isztelendő páter 
franciscanusok kereszt alatt, t isztelendő páter piarista ura imék minden osko
láikkal együtt szokás szerint jelen legyenek, és temetésem az Homoki Már ia 
kápolnájába belől légyen, ami ezen 100 forintokból takarí tásomtól lemarad, 
légyen az újonnan épí tendő parochiál is templomra. Már ezen kívül é le tembe 
tehe tségem szerint mind a templomra, mind páter franciscanus, mind páter 
piarista ura iméknak, amit akartam, kiadtam. 
2- 0. M i v e l tíz esztendők lefolyása alatt Dallos Apollonia leányom és férje, 
Lakatos Albert gondvise lések alatt megnyugodtam, ezután is remélem 
erántam való holtomig hűségeket , az új épületen kívül (melyet v ő m maga ké
szíttetett) fél házbeli jussomat portájával együtt minden házi eszközökkel ha
gyom említett Apollonia leányomnak. 
3- 0. Amely egy paszta szőlőm vagyon edényeivel együtt , hasonlóképpen 
ezen Apollonia l eányomnak hagyom. 
4- 0. Egy negyedrész mezei kertemet is Dallos Apollonia l eányomnak szor
galmatos gondviselésiér t hagyom, hogy egyik unokám se osztozhasson véle. 



Mindazonál ta l : 
5- 0. M é g 100 forintom vagyon ugyan Busik Mihálynál , melyből Dallos Er
zsébet unokámnak 10 forintot, Anna unokámnak is 10 forintot hagyok, hogy 
semmibűi egyébből magoknak just ne vehessenek. Nyolcvan forintyát pedig, 
ha el nem élhetem, hagyom ugyan Dallos Apollonia leányomnak, mivel úgyis 
sok gyermekei vágynak. 
6- 0. Láda és ágybéli ruháimat ezen Apollonia leányom számára mindáltal 
hagyom. 
Ezen utolsó akaratom előt tem szorul szóra elolvastatván, minden punc-
tumaiban helybenhagyom, és akarom, hogy holtom után eszerént ál lyon meg, 
melyet az alól megír t hiteles exmissusok előtt vittem végbe kezem ke
resz tvonásával megerős i tvén. 
Kecskemetini anno, die ut supra. 
Bite Ilona keze + vonása. 
Coram me Joanne Banó p. oppidi Kecskemét jur . senatore m. p. Coram me 
Josepho Szeles judliter exmisso subjudice m.p-ria. Én előt tem Pellinger Jó 
zsef előtt m.p-ria. 

Az utolsó oldalon más írással: Bite Hona, néhai Dallos Jánosné testarnentoma 1774. 7-a Julii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1774., Nro. 28. 
Kétlapos irat, eredeti. 

251. 
TÓK MÁRTON TESTAMENTUMA 

1774. július 9. 

Anno 1774. die 9-a Julii . 
Én, Tok Márton Istennek látogatásából nagy vál tozások alatt lévén, míg ép és 
egészséges e lmével vagyok, csekély java imról köve tkezendő rendelésemet 
teszem. 
l .o . Kis György uramnak adós vagyok 50 forintokkal, ezt f iaim tartoznak le
fizetni. 
2- 0. Vagyon négy ökröm, há rom kocsis lovam, két fias tehenem, házam, az 
Vacsi úton szőlőm, és a Várasföldin egy kis kertem. Minthogy pedig ezen 
ker tének nagyobb részét magam testvérjeimtől, úgymint Tok Páltól harmad 
részt 22 talléron, Tok Józseftől pedig negyedrészt 38 forinton vál tot tam ma
gamhoz, ahhoz képest ezen javacská imat hagyom feleségemnek és há rom f i 
amnak, úgy mindazonál ta l , hogy hogy két leánykáimat belőlük sorsukhoz 
képest kiházasí tsák. Az igazgató hatalmat pedig házamba s tehetségembe f i 
aim eránt lej endő fenyítékkel együtt, míg nevemet viselő és becsület ibe 
megmarad, hagyom feleségemnek. 
3- 0 . Minthogy Tok Ferenc testvérbátyám fija János édesa tyám unokája kezé
nél vágynak javai , akiknek há rmunk között kellett volna elosztatni, a másik 
h á r m u n k közül Tok Mihály testvérem a maga jussát kivette, mely aviticumba 
való jussomnak felét gyermekeimnek, felét pedig az új templom építésére ha-
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gyom. Vo l t pedig az a tyámnak mindőn szolgálatra adtam magamat négy 
ökör , há rom kocsis ló, ház, szóló kettő, negyvenöt juh . 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltak: Szeles György, Berente Pál, Sahin 
Mihály , polgár Szeles József m.p-ria, hadnagy Nagy István m.p-ria. 

A hátlapon más írással: Anno 1774. die 9-a Julii. Tok Mihály [e név áthúzva, fölé írva:] Márton 
testamentális dispositioja. Productum sub N.B. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 38 
Egylapos irat, eredeti. 

252. 
BENKŐ MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1774. augusztus 20. 

Én, Benkő Mihá lyné Istentül súlyos nyavalyával meglátogat ta tván, ezen cse
kély java imról teszek ilyen dispositiót. 
1- mo. Hagyok temetésemre 30 forintot, akibul marad, hagyom az új temp
lomra. 
2- do. Hagyom a mentémet , a szoknyámat , egy derekait, két vánusomat 
szentmise szolgálatra. 
3- tio. Az János fiamnak 28 forintot hagyok, amelyek a mostani férjemnél 
vannak, Benkő Mihálynál . 
Coram me Benko József et coram me Nemet János , sub judex. Andreas B o l 
dog. 
Anno 1774-to 20. Augusti . 

A hátalpon más írással: 1774. Augusti. Benkő Mihályné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1774., Nro. 31. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

253. 
BENKŐ MIHÁLYNÉ, SÁNDOR MÁRIA TESTAMENTUMA 

1774. augusztus 23. 

Én, Sándor Maris, Benkő Mihálynak hitvestársa Istennek látogató kezei raj
tam megnehezü lvén , mindazonál tal még e lmémben ép lévén, csekély 
javaimrul im köve tkezendő dispositiomat teszem. 
1- mo. A temetésemre hagyok 11 forintot. 
2- do. Szentmise szolgálatra hagyok 6 forintot, háromát hagyom a páter 
franciscanusokhoz, háromat pedig a plébániára. 
3- tio. A hátramaradot t részit, úgymint 21 forintot hagyom a hi tvestársamnak. 
4- to. Egész ágyamat elmaradott ruhájimmal együtt az egy mentémen kívül 
hagyom ismét hi tvestársamnak. 
5- to. A mentémet pedig hagyom szentmise szolgálatra. 



Ezen testamentom lett ezen böcsületes személyek je lenlé tében, tettem ezen 
rendelésemet , úgymint : Szabó Ferenc, Dallos Mihály, subjudex. Andreas 
Balog. 
Anno 1774-to 23. augusti. 

A hátlapon más írással: 1774. 25-a Augusti. Sándor Maris testarnentoma, Benkő Mihályné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1774., Nro. 29. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

254. 
CSORBA ANNA TESTAMENTUMA 

1774. augusztus 25. 

D i c s é r t e s s é k ] a J[ézus] X[ristus]. 
Én, Csorba Anna érzem súlyos terhét nyavalyámnak, azért kevés javaimrul 3 
fiam között és 2 menyecske leányim között ilyen rendelést k ívánok tenni, 
tudnii l ik: 
1- mo. Takar í tásomra, szentmise szolgálatokkal együtt hagyok 16 Rhenes fo
rintokat, emellett az új templom épületire hagyok 3 forintot. 
2- do. A Széktónál lévő szőlőt, mivel az attyoktúl maradt, hagyom az 3 fiam
nak, hogy egyaránt magok között osztassék fel. 
3- tio Vagyon hat öreg ökör, melyeknek az négyit hagyom az 3 fiamnak, 
kettejét pedig az két menyecske leányomnak. 
4- to. Az házat is hagyom az fiaimnak, és mivel az ayamtúl (sic) adatott 3 ló
nak az ára is benne vagyon az házban, tehát az fiaim az háztúl adgyanak az 2 
menyecske leányimnak 2 lovat. 
5- to. Agybél i jószágbúi a Szegedön lakó leányomnak hagyok egy derékaljat 
és egy vánkust , az másiknak is hasonlóképpen jusson. Ládámban egy törül
közőkendő vagyon, adassék mise szolgálatért. Dunnámat az öreget kissebbik 
fiamnak egy derékaljat, 2 vánust , egy lepedőt és egy paplant, egy vékony tí
zes vászonbúi vagyon egy lepedő, adódgyon el, és mise szolgálatra lészen az 
ára. Mentémet , szoknyámat is hagyom szentmisékre. Üngvá l la im és alsó ün-
geim a szegények között osztassanak föl. 
Ezen tes temantomtéte lben voltának: ifjú Benkő József, subjudex. Boldog 
András . 
Anno 1774. die 25-a Augusti. 

A hátlapon más írással: 1774. 25-a Augusti. Csorba Anna testamentomtétele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1774., Nro. 30. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY H E R E JÁNOSNÉ, NAGY ANNA TESTAMENTUMA 
1774. augusztus 27. 

Anno 1774. die 27-a mense Augusti. 
Here, alias Falusi Jánosnak özvegye , Nagy Anna súlyos nyavalyában lévén, 
kívánt e löt tönk ilyetén végső rendelést tenni: 
1- o. Vagyon háza szőleje, készpénze , amint az obligatoria bizonyítja száz
negyven egy, idest 141 forint Balogh István maradékinak Ezeken kívül házi , 
ágybéli és más egyéb eszközei , melyekbül spécifiée kivánnya: 
2- 0 . Hogy az ház és szőlő adódgyanak el illendő áron, és ebbül f izetődgyek 
k i előszer is az adóssága, úgymint : Husvcth János görögnek tíz, idest 10 fo
rint, Chir iák és Juhász görgök bol tyában Pál deáknak két, idest 2 forint. B o l 
dizsár görög Mihóknak 1 forint. E mellett t isztességes takarí tása légyen, a 
főtisztelendő páter piaristák kriptájában temettessék. 
3- 0 . A főtisztelendő apát úr és kanonok úr itt való plebanus úrnak testál száz, 
idest 100 forintokat oly conditioval, hogy azoknak felit tar tozzék adni az itt 
való páter franciscanusoknak szentmise szolgálatokra, úgymint ötven, idest 
50 forintokat, felire pedig, úgymint 50 forintokért maga szolgáljon, vagy 
szolgál tasson szentmiséket boldogult férjének, Here vagyis Falusi János lel
kéért és a testánsért. 
4- to. A mos tanában épített és épí tendő új parochiál is templomra hagyott öt
ven, idest ötven forintokat. 
5- to. Botha Pálnénak is adós lévén a testans ötvenhárom, idest 53 forinttal, ez 
is fizetődjön k i a fent specificalt jókbúl . 
6- 0 . Farkas Boris öccsének hagy a harminc, idest 30 pászma fonalat, mentéjét 
ezüs tgombokka l , öt pár fejérruháját, há rom keszkenyővel és laiblinknek való 
kamel ló tót kéket és hol ló szín matériából pruszlikot, ismét hat zsákot. 
7- 0 . Vagyon Forrai Máté szegvári kántornál 8 forintja, ezt is az új templom 
építésire hagyja, az itt valóra. 
8- 0 . Jósa Berta sógoránál Kun Szent Már tonyon vagyon 9 forintja, azt az ott 
való templomra testálja. 
9- 0 . A fent emiitett Balog István obligatioján levő 141 forintokat pedig oly 
formán hagyja, hogy azoknak harmada légyen az itt va ló főtisztelendő 
p lebénos úré interessévei együtt , ha desumálhatja. Más ik harmada pedig 
ugyan az itt való új templom építésire, az utolsó harmad része pedig Here, 
vagyis Falusi Á d á m mostoha fiáé, mivel őtet i l le t i . De mivel már ezen adós
ság keresésire sokat költeti az testans, azon Á d á m n a k egyharmad részibül is 
hágy az itt való új templom építésié 12 forintot. 
10- o. Ferenczi Ersébetnek mint Szabó Andrásnénak tartozik az testans öt fo
rintjával, melyért hagy néki egy pamukos dunyhát és ruha a lmár iomot böcsü 
szerént, ami az árokbúi megmarad, szolgál tasson azon szentmiséket Szabó 
Andrásné az testans lelkéért. 
11- o. Tiszte lendő páter Csiszér Elek itt való káplány urunknak sok rendbeli 
fáradtságáért , melyet mellettem tett, és sok szép lelki vigasztalásáért való sze-
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re tembűi , ámbár el nem venné is, tartozzanak odaadni számára két kár tony 
vánkosomat , egy vörös pamukos derékalyomat , egy formás vászon lepedő
met és egy réz mosaramat. 
12- 0. A m i az ház és szőleje árábul hordókkal edgyütt megmarad, a megír t 
testánson kívül , abbúl adassék az itt való földesuraság számára tizenkét, idest 
12 forint, a többi az is mind légyen az ujdon új templom építésire, mely itten 
parochialis lészen. 
13- 0. Völgyi Mihá lynak tartozik az testans öt, idest 5 akó borával , az is az 
szőlőnek ideji termésésből fizettessék meg. 
14- 0. A m i t pedig még el nem hagyott az házi és ágybéli eszkezeibül , mind
azok legyenek Lados Györgynéjé , mivel mostani utolsó nyomorúságában ez 
viseli holtáig gondját . 
Mindezen praespecificalt javait pedig előttünk állítja lenni az testans rész sze
rint maga keresményeinek , rész szerint pedig boldogult férj étül pro dose 
adottakanak lenni, amint is ezen tes tamentumát mi áttestálván coramisaltuk. 
Die et anno ut supra. 
Coram me Mart ino Banó judliter exmisso m.p-ria. Coram me Andrea Boldog 
jurato subjudice manu propria. Coram me Gasparo Gálos m. p. 

[E végrendele te t a testans később az alábbi m ó d o n változtatta meg, i l l . egé
szítette k i : ] 
Énraj tam, Nagy Annán , Here Jánosnak elmaradott özvegyén Istennek láto
gató kezi rajtam megnehezül tenék , melyre nízve e csekély javaimrul ím kö
ve tkezendő dispositomat teszem. 
1- mo. A z Here Á d á m mustoha fiamnak hagyom az házamat és az szőlőmet 
és azokon kívül minden örökségemhez tar tozandókat . Ismét vagyon Szent 
Már tonyon 9 flo. és Forrai Máténál 9 flo., ezeket is hagyom Here Á d á m 
mustoha fiamnak, de oly conditioval, hogy engemet holtomig eltartson 
ezekbül az jókbú l . 
2- do. Ismét az új templom építésére hagyok 12 flo. 
Ezen adósságokat pedig, akiket rend szerent elől számlálok, Here Á d á m 
mustoha fiam magára vállalja. 
1- mo Pap Mihá lynak tartozom 55 fo. 
2- do. Huvet Jánnosnak is tartozom 12 fo. 
3- tio. Pál Deáknak is tartozom 2 fo. 
4- to. Ferenczi Erzebetnek is tartozom 3 fo. 
5- to. Vak Boldizarnak is tartozom 1 fo. 
Ezen testamentomnak tételében jelen voltak ezen böcsületes személyek: én 
Vass Mihály , én Bano Gergely, én Lipotsi Lőr inc , et coram me subjudice [két 
szó egy tintafolt miatt olvashatatlan]. 
Anno 1774-to die 22-da Octobris. 
[Más írással történt kiegészítés:] Az új templom építésre hagyott 12 Pvh. fo
rintokat Here Á d á m gondvise lő Sz. Királyi Mihá ly urunknak megfizette. 
Signatum Kecskemét 23-a Januarii 1775. Ladányi Gergely m.p-ria 



Az utolsó oldalon más írással: 1774-to die 22-da Octobris. Nagy Anna testamentomtétele. Here 
Jánosné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 23. 1774., Nro. 35. 
Kétlapos irat, eredeti. Melléklet: 1774. október 22-én kelt kiegészítés. 

256. 
ÖZVEGY NÁNÁSI JÁNOSNÉ, V E R E S M A R T I MÁRIA 

TESTAMENTUMA 
1774. szeptember 25. 

Én, Veresmarti Mária , néhai n. Nánási János elmaradott özvegye érezvén 
utolsó végemet közel lenni, mind öregségem, mind régtől fogva tartó ágyban 
vető be tegségem és erőt lenségim azt diktálják, hogy férjemmel együtt kere
sett és ez ideig maradott ingó és ingatlan javaim aránt két fiam, úgymint 
Nánási Péter és József között testamentális dispositot tegyek. Authoritast és 
plenipotentiat adván és hagyván férjem a testamentumtételre , azért azon fa-
cultassal bírván, ekképpen k ívánom tenni utolsó rendelésemet az alább cora-
misa landó testamentariusok előtt. 
Először nemzetes Szeles György uram tarozik ötszáz, idest 500 forintokkal, 
melyről va ló contractus n. Sárközi János uramnál vagyon, melynek folyó 
interessé 6 pro conto. 
2- do. Cziria János asztalosnál vagyon száz forint, idest 100 hasonló interesre. 
3- 0. Fülöpszál láson lakó n. Székelyi József uramnál is vagyon f. 100, azaz 
száz forint, az is hasonló interesre. 
4- 0 . Vagyon otthon a ládámban 12 hollandos aranyak. 
5- Vagyon a ládámban egy ezőst pohár , mely 26 máriásban vagyon, és egy 
ezüst késhüvely , melyet Józsefnek szánom, s néki is engedem, és egy hat fo
rintos tallér, 4 ezüst kalán, 2 mentére való sima ezüst gombok, pikkely nélkül 
valók. 
6. Szántóföldek, melyeket redintál tunk, vagyon 200 ft. ára, abban vagyon 
importá lva ház, szőlő, kaszáló, kertföld. 
Ezen előladott és írt javak, hogy két fiaim között egyenlőképpen oszoljon, azt 
akarom minden házi eszközökkel együtt . Hanem, minthogy Péter az háznak 
e ladásával h i r te lenkedvén, Józsefnek nyilván tapasz[tal]ható kárt okozott, a 
József része kétszáz és ötven forintokkal legelőször is bonificaltassék, és 
azután egyenlőképpen oszoljon minden úgy, hogy semmi vi l longás és egye
netlen ízet lenkedések praecludaltassnak, és legkisebb szemre való hányás is 
fenn ne maradjon. József fiam is felesége eránt amit költött Váczon és má
sutt, arról egyezzenek meg istenesen. 
Én fent írt Veresmarti Már ia ezen előttem írt és elolvasott testaemtalis dispo-
sitiomat confirmalom, megerős í tem saját kezem keresztvonásával +. 
Actum Kecskemét , die 25. 7-bris 1774. 
Coram et per me Andreám Vary judicialiter exmissum m. p-ria. Coram me 
Gregorio Sárközi subiudice m. p. 



Az utolsó oldalon azonos írással: 1774. 25-a Septembris. Nánási Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1774., Nro. 32. 
Kétlapos irat, eredeti. 

257. 
RIMÓCZI MÁTYÁS TESTAMENTUMA 

1774. november 27. 

Én, Rimotzi Mátyás Istentül súlyos nyavalyával meglátogat ta tván, e csekély 
javaimrul e köve tkezendő dispositiomat teszem. 
1- mo. Hogy ha az édes szüleiket a fiak holtig eltartják, de úgy mint édes fiú 
szokta az ő édes szüleit tartani, az szülejüknek holta után temetéssére adjanak 
ötven forintokat, idest 50 ft. 
2- do. Ha pedig a fiaival nem maradhat, tehát legyen mindenek fele a felesé
gemé. 
3- t io. Ha pedig fiak megmaradnak az édes szüleikkal holtig, azután a fiáké 
legyen minden ingó, ingatlan jó szágom, de úgy, hogy egyenlőképpen osztoz
zanak vele a fiak. 
4- to. A Rusi leányomnak még éle temben attam tizenkét fo, idest 12 f., ezeken 
kívül még hagyok neki 12 for. 
Ezen tes tamentumtéte lben jelen voltának ezen böcsületes személyek: 
Én Nagy István hadnagy, et Andreas Boldog subjudex. 
Anno 1774-to die 27. Novembris. 

A hátlapon más írással: 1774. die 27. Novembris. Rimotzy Mátyás testamentomtétele. Újabb 
írással: Rimoczi Mátyás testamentuma 1774. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1774., Nro. 36. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

258. 
HAJAGOS ILONA TESTAMENTUMA 

1774. november 30. 

Én, Hajagos Ilona, mivel az Úristentül súlyos nyavalyával meglátogat ta t tam, 
de ép e lmével , azért osztályban esött kevés javaimrul teszek i l röndölést . 
1- mo. Az házbeli jussomat hagyom az neveletlen Mihály fiamnak. 
2- do. Az szölőbeli ö rökségemet penig az há rom fiaimnak úgy, hogy az há rom 
leányokat fizessék k i tíz tíz forintokkal. 
3- t io. József fiamnál levő tíz forintbul hármat az Szent Anna oltárjára, hármat 
az Apostolok kápolnájára, az 4 forintját szentmisékre az attyukért és éret tem. 
4- to. János fiamnál levő húsz forintok takarí tásomra legyenek, az k i attul el
marad, legyen szentmisékre . 
5- to. Az szőlőhöz tartozó kádak és dézsák is az három fiáké legyenek. Va
gyon 6 zsák, azok is legyenek Mihály fiamé. Az lúgozó üst és gerebeny, azok 
Józsefnek. 



Ezen testamentoinban voltak jelen: Hajgos József senator és Török János . 
1774. 30. Novembris. 
Négy abroszt, egy lepedőt az Mihálynak, egy vánkost az ha rangozó leányá
nak, egyet az Ágnis leányának, egyet az Klárának. Az derékaljat az k i gond
ját viseli, az men tém árát lelkemért hagyom. 

Az utolsó oldalon más írással: Hajagos Ilona testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 14. 1774., Nro. 33., Fasc. 1. No. 14. 
1774. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

259. 
B A L O G MÁRTON TESTAMENTUMA 

1774. december 13. 

Anno 1774. die 13. X-bris. 
Én , öreg Balog Már ton Istennek látogatásából igen erőtlen, de még ép e lmé
vel lévén, csekély javaimrul k ívánok rendelést tenni. 
1- mo. Kamarámat fundusommal együtt hagyom Gero Andrásné h ú g o m 
asszonynak mint hűséges takargatómnak. 
2- do. Vagyon ifjú Somodi Jánosnál száz forintokból álló s u m m a p é n z e m , 
melynek hatvanat, idest 60 f l . hagyom a reformata szent ecclesiának. 
3- t io. A földesuraság számára hagyok 40, idest 40 forintokat. 
4- to. Vagyon még ifjú Pálinkás Jánosnál 20, idest húsz forintom, mely húsz 
forintokból az deákok számára hagyok tíz, idest 10 forintokat. A z szolgáik
nak számára öt, idest 5 forintokat, az reformata isputályban való szegények
nek is 5, idest ötöt. 
5- to. Az új templom építésére egy körmöczi aranyat. 
[Az ötödik pont után más írással betoldva:] N . B . Anno 1775. 25-a Mar t i i . 
Ezen utolsó punctumnak elég tétetett recognoscat Szekeres András m. p. 
Coram me Francisci Kéri . Per me Joannem Biro judicialiter exmissum 
eiusdem oppidi subiudicem. 

A hátlapon más írással: 1774. 13. X.bris. Balog Márton testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fac. 1. No. 1. 1774., Nro. 34., Nro. 45-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

260. 
B E R K E S LÁSZLÓ TESTAMENTUMA 

1775. január 6. 

Én, Berkes László Istentűi súlyos nyavalyával meglátogat ta tván, melyre 
nézve e kevés javaimrul e következendő dispositiomat teszem. 
1-mo. A második fe leségemnek hagyok mind házambúi , mind pediglen sző
lőmbűi nyolcadrészt . 



2- do. Amiko r tehát feleségemet kifizetik a nyolcadrészbűi a két fiam, János 
és István és l eányom Anna, mindenbül egyaránt osztozzanak, ami javaim 
vannak. 
3- t io. Temetésemre pedig hagyok tíz forintokat, idest 10 f l . , azt is pedig oly 
módda l , hogy valahu[nan] kérjék fel borra, vagy házra. 
Én, Nagy István város hadnagya, et Andreas Balog subiudice. 
Anno 1775. 6-ta Januarii. 

A hátlapon más írással: 1775. 6-ta Januarii. Berkes László testamentomtétele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1775., Nro. 1-mo. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

261. 
KOPJÁS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1775. január 16. 

Én, Kopias István Istentűi súlyos nyavalyával meglátogat ta tván, melyre 
nézve e kevés javaimrul e köve tkezendő dispositiót teszem. 
1- mo. A z fe leségemnek és há rom fiamnak hagyom házamat és szőlőmet , m i 
vel ez az há rom fiam neveletlenek. 
2- do. Ezeken kívül vagyon két ök röm és egy tehenem, azt is hagyom az fele
ségemnek és az há rom fiaimnak, ezen kívül még vagyon két feleséges fiam, 
de azoknak semmit sem hagyok, mert azért hogy engem nyomorúságomban 
elhattak. 
3- tio. A temetésemre pedig hagyok tizenöt forintokat, idest 15 f l . 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltunk: én, Barna Gergely et subjudex 
Andreas Balog. 
Anno 1775-to die 16-ta Januarii. 
[Más írással történt kiegészítés:] 
Die eadem: Referens subiudex, Andreas Balog perattacti testamenti puncta 1-
um et 2-um totaliter clarificat, quod in iisdem punctis contenta bona testans 
inter uxorem et très filios minorennes aequali divisione substreni voluerit. 
[Balog András al jegyző ezen végrendelet 1. és 2. pontját még ugyanazon a 
napon megvilágí tot ta : az említett pontokban rögzített javait a végrende lkező 
felesége és há rom kiskorú gyermeke között egyenlően kívánta felosztani.] 

A hátlapon más írással: 1775-to 16. Januarii. Kopias István testamentomtétele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1775., Nro. 3-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY VARGA ANDRÁSNÉ, K E R E K E S SÁRA 
TESTAMENTUMA 

1775. január 18. 

Én, alól is megír t Kerekes Sára előbb Csorba István, azután Varga András 
férjem elmaradott özvegye sok és terhes nyavalyákkal rakva lévén, azonkívül 
m é g élemedet t öregségre ju tván , maradék imnak jövendőbé l i securitasokra 
nézve önnön és szabad akaratombul k ívántam ezen végső rendelésemet tenni: 
1- o. Az új ónnak épülendő parochialis templomra már é le temben eddig is te
he t ségemhez képest adtam, ennek utána is igyekezem magam adni, mindazo
náltal Csorba István első uramról reám maradott égy negyed rész Törökfái 
kertet Is tván és Imre fiaimnak hagyván, akarom, hogy 20 forintot fizessenek 
az nevezett új templomra. 
2- 0. Vagyon kétszáz forintom, ennek százát hagyom tisztelendő páter francis
canus a tyám ura iméknak, hogy minden esztendőben annak interessére szent
misék szolgál tassanak éret tem, 50 forintját takarí tásomra oly conditioval, ha 
valami elmaradna belőle, légyen szentmise szolgálatra főtisztelendő plebanus 
úré, 20 forint ismét az öt kápolnákra egyaránt , úgymint : Szentháromság , 
Bo ldogságos Szűz Mária , Apostolok és Szent Mihá ly nevezetűkre , a 10 forint 
legyen István és Imre fiamé, hanem a mentém és szoknyám az ezüs tgombo
kon kívül adat tassék el, és ezeknek ára hasonlóképpen az előbbeni m ó d o n 
maradjon szentmise szolgálatokra. 
3- 0. Kis István fái kertnek fele részét magam vettem Kerekes József bá tyám
nál, fele az édesatyámrul maradott reám, nemkülönben amely szőlőt most 
birok, annak égy részit ugyan Kerekes József bátyámtul vettem, más részit a 
t isztelendő páter franciscanusoktul 40 talléron, és így ezen szőlőbe mint több 
égy negyed résznél, mely az édesatyámrul szállott volna reám, arra való néz
ve mind az nevezett egész kertet, mind az szőlőt hagyom István és Imre 
fiaimnak. Csorba Panna leányomtúl való gyermekeket és leányokat ők 100 
forinttal kielégíteni tar tozván, mivel mindenkor fiaim javí tot ták uram élt iben 
is a szőlőt. 
4- 0. Már ennek előtte István és Imre fiaim Csorba Gergely fiaimat illető just 
magoknak törvényesen megszerzettek, mindazonál tal még hagyok néki 50 
forintot, égy vánkos t és égy lepedőt, mivel nem régiben is attam néki ágyat. 
5- 0. Is tván fiamnak égy derékaljat, egy lepedőt, két vánkossal együtt, a több 
ágy és más ruhát, ami találtaik, Imre fiamnak és leánykáinak hagyom. Az 
m e n t é m e n lévő ezüs tgomboka t és ezüstkapcsokat Sárika unokámnak , Imre 
fiam leányának tudnii l l ik . 
6- 0. Az szőlő termésibül minden esztendőben egész életekben Csorba István 
és Imre fiam adgyanak érettem három akó bort szentmisére az t isztelendő 
páter franciscanus a tyám ura iméknak, és ez okán minden szőlőhez tar tozó 
edények legyenek ugyan említett két fiamé. 



Mely é szerént végben ment és általam így [egy kisebb tintafolt miatt egy 
olvashatalan szó] tett végső akaratommal lett testamentom leírásában jelen 
voltak. 
Ac tum Kecskemetini die 18-a Januarii. 1775. 
Kerekes Sára keze + vonása. 
Judicialiter exmissusok: Banó János senator m. p. Bozsó György m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: 1775. 18-a Januarii. Kerekes Sára testarnentoma. [Más írás
sal:] 1779. In Januar mortua. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1775., No. 4-0. 
Egylapos irat, eredeti. 

263. 
B I L I T S E I F E R E N C TESTAMENTUMA 

1775. január 15. 

Én, Bilitsei Ferenc Istentül súlyos nyavalyával meglátogat ta tván, melyre 
n ízve e kevés javaimrul e köve tkezendő dispositiót teszem. 
1- mo. Vagyon húsz forintom, idest 20 f., melynek felit hagyom az új temp
lom építésére, felit pediglen hagyom a barátoknál lévő Szent István oltárjára. 
2- do. A szőlőmet pediglen hagyom a két leányomnak, felit Bilitsei Magdol
nának, felit pediglen Bilitsei I lonának, de oly condit ióval , hogy egyen lőkép
pen osztozzanak vele. 
3- t io. Hogy Nyúl Ferenc ezekhez az javakhoz hozzá ne juthasson, mert azért, 
hogy fizettem a Nyúl Ferenc adósságába 12 forintokat, idest 12 f lo, ezeken 
kívül pedig árvaságra marattanak Nyúl Ferenc és Nyúl Panna, húshagyótó l 
fogva szüretig tartottam őket. 
4- to. A Nyúl Ferenc pedig amert tartottam (sic), árvaságában ígért nekem 14 
akó bort, de még csak egy pohárral sem adott belőle. 
5- to. A Csumanéná l vagyon pediglen húsz forintom, idest 20 f l . A Magyar 
Jánosnál pediglen harminc forintom, idest 30 flo. Az Iszág lakatosnál lakik 
egy késcsináló , annál is vagyon tíz forintom, idest 10 flo. Ezekkel az adóssá
gokkal pediglen osztozzon a két leányom. 
6- to. Vagyon pediglen nálam készen harminc forintom, idest 30 flo. , amelyet 
hagyok a temetésemre , mind pediglen szentmise szolgálatra. Lotsi Jánosnál is 
vagyon 10 fo, amelyet hagyok a két leányomnak. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltának ez embörséges személyek: én, 
Majortsik József, én, Lukáts József, én, Bozó György et subjudex Andreas 
Balog 
Anno 1775-to 15-to Januarii. 

A hátlapon más írással: 1775-to 15-to Januarii. János Bilitsei testamentomtétele. Bilitsei Fe
renc. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1775., Nro. 2-do. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



C S E C S E I GYÖRGY TESTAMENTUMA 
1775. január 19. 

Én, Csetsei György Istentül súlyos nyavalyával meglátogat ta tván, melyre 
nízve e kevés javaimrul e köve tkezendő dispositiomat teszem. 
1- mo. Vagyon három paszta szőlőm, amelyekbül hagyok a feleségemnek két 
pasztát még él, éljen belüle, ha meghal pedig a feleségem, becsül tessenek 
meg, a szőlő fele az én lelkemért, fele az asszonynak lelkiért szentmise szol
gálatra adassék. 
2- do. Ezekután pedig, ha mustoha fiam leteszi a böcsül t árat, tehát lögyön az 
üvé, hogy az én atyámfiai ne ellenkezhessenek érte, mért azért, hogy az ő 
szárnyuk alatt nyukszom mög. 
3- tio. A harmadik, nagyobb paszta szőlőmet pedig az ütetéssel együtt , ha 
möghalok mingyár böcsül tessék mög, ha szükséges a fe leségemnek, tehát 
váltsa hozzá, ha pediglen nem váltja, lögyön azé, aki leteszi i l lendő árát. 
Ezeknek az árát pediglen hagyom takarí tásomra és szentmise szolgálatokra 
az há rom templomban. 
4- to. A föllyebb említett nagyobb paszta szőlőmnek és ü te tésemnek az árábul 
hagyok az új templomra tíz flo. 
5- to. Az ültetés mellett egy kis darab parasztföld, amelyet most is utolsó vé
gemen magaménak tartok, hogy azután is az atyafiak ne ellenkezhessenek 
érte. Mindezekbü l pedig az én feleségemmel az atyámfiai ne törvénykezhes
senek. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltunk: én, Perriger József, én, Lenart M i 
hály et subjudex Andreas Balog. 
Anno 1775-to die 19. Januarii. 

A hátlapon azonos írással: 1775-to Cetsei György testamentumtétele, die 19. Januarii. Más írás
sal: 1775. 19-a Januarii. Csécsi György testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1775., No. 5-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

265. 
ÖZVEGY TÓTH JÁNOSNÉ, SZÍVÓS JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1775. január 20. 

Én, Szívós Judit, néhai Tóth János özvegye látván életem véginek közellétét, 
világi j ava imró l successorim között köve tkezendő rendelésemet teszem, 
l -o . Vagyon százhúsz útból álló két paszta szőlőm, ez mivel ősi , a fiam és 
leányim között egyenlően osztódjék. Amely három pasztából álló szőlőt bol
dogult urammal együtt kerestünk, áztat egyenlő jussal az fiam és leányim 
közt még é l temben felosztottam. 



2- 0 . A m i kevés ágyleplem vagyon, az is egyenlően fönt említett f iaim közt 
osz tódgyék. 
3- 0 Az fiamnak hagyok két kádat és öt hordót és ez mind János fiamé legyen. 
Vagyon ezen fölül a ládámban két abroszom és két tö rü lközőkendőm, ezeket 
is hagyom János fiamnak. 
Ezen testamentál is dispositioban jelen votak: Coram me Michaele Végh m. p. 
Coram me Petus (sic) Dugar m. p. Coram me Josepho Szeles subjudice 
judli ter exmisso m. p. 
Actum Kecskemét , 20-a Januarii 1775. 

A hátlapon azonos írással: 1775. 20-a Januarii. Toth Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1775., No. 6-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

266. 
F A Z E K A S G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1775. január 23. 

Én, Fazekeas Gergely látván, hogy majdan világi mulandó életemet ö rökké
valósággal vál tom fel, azért ép és egészséges elmével fiaim s leányim közt 
csekély java imról ilyetén dispositiót teszek. 
1- o. Az ház, minthogy ipámé, néhai Varga Györgyé volt, amely akkori idő
ben 100 forintokra becsültetett , ahhoz képest, hogy akkori időben feleségem 
testvérjit, Hajos Sámuelnét kielégítettem 50 forintokkal, m a g a m é lett az ház, 
de hogy az az 50 forint, amely boldogult feleségem jussára maradott, az is ősi 
volt, ezzel a különös 45 forinttal együtt , amely is feleségem pénze volt, 
summája 95 forintra telvén, igyenlő osztályra mennyen az há rom menyecske 
leányom és két fiam közt. Úgy mindazonál ta l , hogy az ház Fazekas Mihá ly 
fiamé legyen. 
2- 0 . Amely 250 forintom volt Csikai István uramnál , abból két fiammal 
együtt 60 forintokat elköltöttünk, és amely 190 forint azokbul elmaradott, ab
ból engemet t isztességesem eltakarítsanak, attól ismét ami elmarad, há rom 
menyecske leányim közt egyenlőképpen osztódjék. 
3- 0 . Amely szőlő ö rökségem vagyon a Borbásszállási közön, azt egyenlő 
osztályban hagyom az há rom menyecske leányaimnak. 
5-0. Ehhez tar tozandó három kádat és három hordót hagyok ugyan fönt em
lített három menyecske leányimnak. 
ó-ó. Amely mezei kertem vagyon az Úr rétin, ennek két része minthogy ma
gam aquisituma, az két fiaimnak, harmadrésze pedig mivel aviticum, az két 
fi jaim és há rom leányim közt a törvény tenora szerént mennyen egyenlőkép
pen. 
7 -0. Vagyon ennek felette a város földin egy mezei kertem idősb n. Deák 
Mihály uram szomszédságában , melyet is zálogban bírtam, mely is a zálogos 
esztendőkig a két fijaim bir tokában maradjon. Midőn pedig k i fog vál tódni , 
az a pénz egyenlőképpen 5 gyermekeim közt osztódjék. 



8- 0. Minthogy kisebb Mihály fijamnak feleségivei együtt hűséges gondvise
lése alatt voltam, csendesen megnyugodtam, ahhoz képest két kocsis lovat 
kocsival és hozzá tar tozandó eszközökkel együtt hagyom fönt említett M i 
hály fiamnak. 
9- 0. A m i j uhocská im vágynak, azokbul egyik egyik leányomnak hagyok hat 
hat juhot, azaz három leányomnak tizennyolcakat. A m i ezektül elmarad, a két 
fíjaim azzal egyenlően osztozzanak. 
10- o. Vagyon négy darab marhácskám, amelyek közül egy tinót hagyok 
Márton fiamnak, egy bikás tinót pedig Mihály fijamnak, egynek az árával 
pedig az há rom leányaim maguk közöt t osztozzanak. Negyedik pedig teme
tési a lka lmatosságomra maradjon. 
11- o. A föntebb említett takarí tásomra való summán kívül a szent eklésia 
számára hagyom azon 10 forintokat, amely vagyon az Hardi fiainál. Amely 
25 forint pedig Hajós Sámuelnénél vagyon, ebből az deákoknak hármat , 
ezeknek szolgáiknak pedig két forintot hagyok. Ebből elmaradott 20 forinto
kat hagyom Fazekas Már ton fiamnak, amely 30 forintom pedig ifjú Szakmári 
Andrásnál vagyon, hagyom Fazekas Mihály kisebbik fijamnak. 
12- 0. A m i ágybéli ruhá im vágynak, azokkal két f i jaim osztozzanak, azontúl 
pedig, ami házi igasságim vágynak, maradjanak a kisebbik fijamra. 
Mindezeknek nagyobb és erősebb hitelére az a lább subscribált becsületes 
coramisá lókat k ívántam con vocal ni . 
Actum qui supra. 
Coram me Joanne Tomo m.p-ria. Marton Mihály . Coram me Josepho Szeles 
subjudice judli ter exmisso. m.p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Idősb Fazekas Gergely testarnentoma. 1775. 23-a Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1775., No. 7-o., Nro. 57-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

267. 
ÖZVEGY HAMAR MIHÁLYNÉ, SZAKMÁRI ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1775. február 2. 

Én, alól megírt Szakmári Erzsébet , néhai Hamar Mihály özvegye utosó 
időmhez közelegvén, igen elöregedett s beteges állapotban lévén, maradékim 
között k íván tam ilyetén rendelést tenni, úgymint : 
Először: Amely házam és szőlőm vagyon, ezek többnyire az én szolgála tom-
bul szereztettek, és eddig az ideig Hamar Ferenc fiam által tartattak meg, 
melyeket mivel gyermekségi tü l fogva táplálóm, és minden nyomorúságom
ban gondvise lőm volt, velem tűrt és szenvedett, minden házi eszközökkel 
együtt , nem különben szőlőhöz tartozó edényekkel ugyan Hamar Ferenc 
fiamnak és gyermekeinek hagyom oly conditioval, hogy: 
2-szor. l -o . Az boldogult férjemnek is szándéki lévén, a félegyházi temp
lomra adgyon 15 forintot, engem tisztességesen tehetségéhez képest eltaka-
202 



rí t tasson. 2-o. Már a szőlőbül Hamar István fiamnak etzer 15 forintot fizet
vén, ismét 15 forintokat fizessen, hogy sem házbúi , sem szőlőbül , sem 
egyébbül több jussa ne légyen, mert 14 esztendős koráiul fogva velem nem 
lakott, és semmiben nem segített. 3-o. Hamar Erse leányomat , mivel i l lendő
képpen kiházasí tot tam és az ház portáján egy házat épített férjével együtt 
(mely 60 forintjába került) , Hamar Ferenc fiam pedig fizetett 135 forintot 
érette, azért semmibül többet néki nem hagyok, hanem égy dunna holtom 
után adassék neki. 
M e l y utolsó rende lésem alkalmatoságával testamentomomnak nagyobb erős
ségire tettem itten saját kezem vonyását az alól megírt coramisansok előtt. 
Kecskemetini 20-a Februarii. 1775. 
Szakmár i Ersébeth, néhai Hamar Mihá lyné keze + vonyása. 
Coram et per me Joannem Banó p. oppidi jur . senatorem m.p-ria. En előt tem 
Tot Már ton előtt. Coram me Andrea Boldog exmisso subjudice m. p. 
Versatur. 
[Más írással:] Anno 1775. 28-a Octobris. 
Szakmár i Ersebet Hamar Mihá lyné személye szerent a közönséges háznál 
megje lenvén, ilyetén declaratiot tett. hogy Hamar Mihá ly férje halála előtt 
szóval meghatta neki, hogy az első punctumban feljedzet öt pásztákbul álló s 
a Széktónál levő szőllejének a fölső pasztája, mely Bodri Kis Ferenc szőlejé
vel borozdás , ezen testansnak halála után az leányára, Hamar Erzsébetre az 
káposztás kertekben levő földecskével edgyütt szállana, melyekrül mivel a 
testamentom tételének a lkamatosságával nagy betegsége miatt megfeledke
zett, azért, hogy lelkiösmeretét felszabadítsa, ilyetén declaratiojat utolsó 
akarat tyának lenni vallja, és állíttya. Ezeken kívül a második punctumban az 
utolsó l ineában hagyott egy dunnához még egy derékallyat kíván adatni. 
Signatum Kecskemét ut supra. 
Joannes Banó jur . senator m.p-ria. Gregorius Ladányi jur . vicenotarius m.p-
ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: 1775. 2-a Feruarii. Hamar Mihályné, Szakmári Ersebet 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1775., No. 9-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

268. 
DESŐ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1775. február 3. 

Én, Deső István tudván azt, hogy egyszer minden embernek meg kell halni, 
azért én is, míg életben ép és egészséges elmében vagyok, kevés java imról 
ilyetén dispositot teszek. 
l -o . Vagyon a Borbás köz mellett kétszázötven útból álló két paszta szőlőm, 
ezen két paszta szőlőmet hagyom Csősz Mihály öcsémnek, mindazért , hogy 
még é le tembe adott ezen szőlőmre 30 forintokat, mind pedig azért, hogy 



öregségembe és erő t lenségembe maga házába étellel, itallal i l lendően tartott. 
Ú g y mindazonál ta l , hogy a mél tóságos földesuraságnak annak termésiből 
nyolc akó bort adjanak. Emellett pedig a reformata szent eclesia számára is 
hagyok négy akó bort. 
2-0. A m i ágybéli és ezen kívül más ruhácsám vagyon, ezt is hagyom Csőszi 
Mihály atyámfiának. 
Ezen testamentál is dispositiomnak így lételit attestállyuk: Coram me juniore 
Stephano Rozgon m.p-ria. Coram me Josepho Szeles subjudice judliter 
exmisso m.p-ria. 
Kecsemet 3-a Februarii 1775. 

A hátlapon azonos írással: Deső István testarnentoma. Die 3-a Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1775., No. 10., Nro. 55-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

269. 
SZÍVÓS TAMÁSNÉ, SZÉCSÉNYI ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1775. február 17. 

Anno 1775. 17. Februarii. 
Én , Szécsényi Ersébeth , Szívós Tamás hitvese, míg ép, egészséges testtel és 
e lmével vagyok, csekély java imról ilyen rendelést teszek. 
1- o. Az házat minden benne lévő igazsággal együtt hagyom Szivos Tamás 
férjemnek, úgy mindazonál ta l , hogy az férjem tes tvéröcsémnek, Szécsényi 
Ersébetnek (sic) fizessen 20 forintokat, és é mellett pedig engemet azon ház
ból t isztességesen eltakarít tasson. 
2- 0. Vagyon három paszta sző lőcském a Széktónál . Ezt hagyom Szécsényi 
György öcsémnek , de ezen szőlőből a métóságos földesuraság számára fizes
sen 6 forintokat, az új templom épületire pedig 20 forintokat. 
3- 0. Vagyon még a Széktónál egy darab káposztás földecském, ennek felét 
hagyom a t isztelendő p lébánus úrnak, felét pedig az páter franciscanusok 
számára mise szolgáltatésért . 
Én is, Szívós T a m á s , fönt említett Szécsényi Ersebet férje hasonlóképpen ép 
és egészséges e lmével javaimról ezen képpen teszek rendelést , hogy egy szó
val valamely néven nevezendő javaim vágynak , mindazokat hagyom 
Szécsényi Ersébeth feleségemnek. 
Ezen kétrendbel i testamentom ezen becsületes convocatus urak előtt tétettek: 
Antal István m. p. Fejér István m. p. Csertő József m. p. Josehus Szeles 
judli ter exmissus subjudex. 

A hátlapon azonos írással: 1775. Szécsényi Ersébeth testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1775., No. 11. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY SMIGÁNYI ISTVÁNNÉ, BENDE ANNA 
TESTAMENTUMA 

1775. február 19. 

Anno 1775. 19-a Februarii. 
Én, Bende Anna, néhai Smigányi István özvegye az Úristentűl hosszú élettel 
megálda tván , utolsó üdőmben ju tván , k ívántam ezen utolsó rendelést tenni, 
úgymint : 
Akarom, hogy Bede (sic) András fiam Here Anna feleségével együtt tisztes
ségesen holtom után takarí t tasson el, mivel pedig egyebem az házamnál és 
hozzá tar tozandó házi eszközöknél nincsen, ezeket mint 17 esztendötűl fogva 
hűséges és szorgalmatos gondvise lő imnek hagyom és testálom nékik oly 
conditioval, hogy Bede József és Bernánd fiamnak fizessenek tíz forintot. 
Me ly végső akaratomat saját kezem körösztvonyásával az alól megír tak előtt 
megerősí te t tem. 
Kecskemetini, anno, die ut supra. 
Bende Anna keze + vonyása. 
B a n ó János előtt. Bozsó György exmissus polgár előtt. 

A hátlapon azonos írással: Bende Anna, néhai Smigányi Istvánné asszony testarnentoma 1775. 
19-a Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1775., No. 12-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

271. 
CSISZÁR PÉTER TESTAMENTUMA 

1775. március 4. 

Én rajtam, Csiszár Péteren Istennek súlyos kezei megnehezül tenek, mindazo
náltal e lmémben épen megtartott, kicsiny jószágomról k ívánok rendelést 
tenni. 
1- ször. Fe leségemnek Huszti I lonának testálok, míg él mindezeket, minthogy 
húsz hetekig mint édesanya pólyabeli gyermekivel szokott bánni , hasonló
képpen énve lem feleségem dajkálkodott , tudni i l l ik házamat , szőlőmet , halála 
után pedig feleségemnek, ha két unokáj im életben megmaradnának , szálljon 
által őreájok, hogyha pedig ezek életben meg nem maradnának, fele jószá
gomat az mél tóságos földesuraság számára, felit pedig az reformata szent 
eklésiának hagyom, úgy mindazonál tal , ha az Isten feleségemet hosszas nya
valyával meglá togatná , szölőbeli örökségemet szabad legyen neki eladni. 
2- szor. Mezei kertem pedig míg unokáj im felnevelkednek, maraggyon Vas 
Gergely v ö m n e k bir tokában. 
3- szor. Az ideji szőlőm termésiből feleségem aggyon a reformata szent 
eklesia számára 6 akó bort. 
Signatum Kecskemeth, anno 1775. die 4-ta Mar t i i . 



Teleki Sámuel je len lé temben. Per me Joannem Biro judici l i ter exmissum 
eiusdem oppidi subiudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Csiszár Peter testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1775., No. 13., Nro. 54-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

272. 
ÖZVEGY SZÍJÁRTÓ JÁNOSNÉ, SIHA ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1775. március 5. 

Én, Siha Ersebet, Sijarto Jánosnak elmaradott özvegye Istentül súlyos nya
valyával meglátogat ta tván, melyre nízve e kevés javaimrul e köve tkezendő 
dispositot teszem. 
1- mo. Vagyon egy paszta szőlőm, amelyet hagyok Sijarto József fiamnak és 
Fé legyházán lakos Sijarto Katalin leányomnak úgy, hogy egyenlőképpen 
osztozzanak véle. 
2- do. Ezen kívül még vagyon 40 út szőlőm, amelyet hagyok temetésemre , 
hogyha pedig ennek a 40 út szőlőnek az árán kívül el takarí thatnak, tehát az is 
legyen az egy fiamé és az leányomé. 
3- tio. Az ágyamat pedig hagyom az menyemnek, amelyek állnak öt darabbúi , 
tudnii l l ik két vánkus és két derékalj és egy dunna, és az onokámnak hagyok 
egy lepedőt. 
4- to. Ezekbül az jókbú l k ivévén 4 forintokat, amelyeket hagyok az új temp
lom építésire. 
Ezen tes taementomtétel ten jelen voltának ezen böcsületes személyek: Én T ö 
rök János , Bozso György . Et coram me subjudice Andrea Boldog m.p-ria. 
Anno 1775-to die 5-ta Mar t i i . 

A hátlapon azonos írással: 1775-to die 5-to Martii. Siha Ersebet testamentomtétele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1775., No. 14-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

273. 
HOLLÓ PÉTER TESTAMENTUMA 

1775. március 6. 

Én, Hol lo Péter Istennek látogatásbul súlyos nyavalyák alá vettetvén, csekély 
tehetségemről k ívánok rendelést tenni. 
1-ször. Házi ö rökségemet hagyom feleségemnek, míg nevemet viseli, bír
hassa békességgel , holta után pedig eladván az mél tóságos földesuraság szá
mára h á z a m árából hagyok tíz forintokat, az több elmaradott részét házam 
árának hagyom egyen lőképpen há rom részekre, úgymint : 1-ször az új temp
lom épületire, páter piarista ura imé számára, páter franciscanusok számára. 
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2- szor. Vagyon két kocsis lovam, melyeket hasonlóképpen hagyok felesé
gemnek, míg él vehesse hasznát fejős juhaimmal együtt. 
3- szor. Vagyon még négy j á rmas ökröm, melynek kettejét takarí tásomra, 
kettejét pedig az há rom templomban való szentmise szolgálatért hagyok. 
4- ször. Vagyon százötven r. forintom Pál Istvánnál. Item Bagi Istvánnál 50, 
idest ötven R. forintom, melyekből ötvent, idest 50 az mél tóságos földesura
ság számára, az templom építésére 50, idest ötven forintokat, páter piarista 
ura imék számára 50, idest ötven R. forintokat szentmise szolgálatra, páter 
franciscanusok számára is 50, idest ötven R forintokat szentmise szolgálato
kért. 
Signatum Kecskemét , anno 1775. die 6. Mar t i i . 
Bencsik István je len lé temben m. p. Bagi István je len lé temben m. p. Dékán 
Péter je len lé temben m. p. Per me Joannem Biro judicialiter exmissum 
eiusdem oppidi subiudicem m. p. 
[ A lap alján más írással:] Satisfactum. 

A hátlapon azonos írással: 1775. Hollo Péter testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1775., No. 16-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

274. 
SIMON F E R E N C TESTAMENTUMA 

1775. március 14. 

Én, alábbis megír t Simon Ferenc az Uristentűl súlyos betegséggel meglá to 
gattatván, mivel Isten ő szent felsége nemrégiben feleségemet magához vette, 
gyermekeim pedig nincsenek, és amim vagyon magam szerzettem, k íván tam 
arrul e köve tkezendő rendelést tenni. 
1- o. Vagyon a Talfái közön két kis pásztábul álló szőlőm, melyet 46 forinton 
vettem, eztet ezen áron hagyom boldogult feleségem testvérinek, Balog 
Ersének oly conditioval, hogy fele árát, úgymint 23 forintot fizessen a mél tó
ságos uraságnak, fele pedig légyen magam és feleségem lelkiért rész szerént 
szentmise szolgálatra, rész szerént az újonnan épí tendő templomra, úgymint 
szentmisére 10 forint, az főtisztelendő plebanus úrnak és t isztelendő káplány 
uraknak 10 forint az új templomra 3 forint fentmaradván. 
2- 0. Mintegy 40 véka árpám és 12 véka búzám vagyon, adódgyék el és Csa
bai Istvánnál lévő hat forint adósságom fizetődgyék meg, a többi a fönt írt 3 
forinttal együtt légyen takarí tásomra, hanem ami belőle elmarad, az is légyen 
szentmisse szolgálatokra és a szegényeknek. 
3- 0. T ö b b egye tmásom is, ami találkozik, e szerént légyen, hanem Balog Erse 
sógorasszonynak hagyok égy 4 akós hordót . Konfár Györgyné gazdasszo-
nyomnak egy vánkost , egy szekrént és egy ládát hagyok. 
Me l ly utolsó akaratom, hogy-eképpen vagyon, kezem körösz tvonyásával em
berséges emberek előtt ezen testamentomomat megerősí te t tem. 
Kecskemtini die 14-aMati i . 1775. 



Simon Ferenc keze + vonyása. 
Coram me exmisso jur . oppidi senatore Joanne Banó m. p. Ifjú Mátyás i 
Már ton kovács je len lé temben. 

A hátlapon azonos írással: 1775. 14-a Martii. Simon Ferenc testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1775., No. 17-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

275. 
T O K GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1775. április 4. 

Én, Tok György Istentül súlyos nyavalyával meglátogat ta tván, melyre nízve 
e kevés javaimrul e köve tkezendő dispositiomat teszem. 
1- mo. A feleségemnek, mivelhogy második feleségem, hagyok neki nyolcad
részt, ezeken kívül pedig az adósságokon kívül osztozzanak a négy fiaim 
egyenlőképpen . 
2- do. Mustoha fiamnak, Kováts Is tvánnak adós vagyok idest 19 flo (sic). 
3- tio. Ezeken kívül még adós vagyok egy berényi cs ikósnak tizenegy 
forintyával, idest 11 flo. 
4- to. Csak ugyan tulajdon fe leségemnek is adós vagyok tizenegy forinttal, 
idest 11 f lo. 
5- to. A k i pedig az házban megmarad, az háznak az árábul hagyok szentmise 
szolgála tokra há rom forintot, idest 10 flo (sic), ezeken kívül pedig a takarítá
som tellyen k i a házi örökségembül . 
6- to. A z új templom építésére hagyok tíz forintot, idest 10 flo. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltának ezen böcsületes személyek: én, 
Cser tő József, én Bozó György . Et coram me subjudice Andreas Boldog m. 
P-
Anno 1775-to 4-ta Ápril is . 

A hátlapon azonos írással: 1775-to 4. Április. Tok György testamentomtétele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17., No. 18-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

276. 
ÖZVEGY SZABÓ JÁNOSNÉ, KÓNYA ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1775. április 6. 

Én, K ó n y a Susánna először Dajmó István, annakutána pedig Szabó János öz
vegye istentől nyavalyákkal látogattatván, de mindazonál ta l ép elmével lé
vén, csekély világi j ava imról ezen rendelésemet teszem. 
Vagyon egy házam, ezt hagyom Szabó János fiamnak. Vagyon ennek felette 
a Békás tó mellett egy pallag szőlőcském, ezt is hagyom hasonlóképpen fönt 
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említett Szabó János fiamnak, mivel egész ö regségemben hűséges táplá lóm 
és minden szükségemben segí tőm volt , amelyet maga két keze munkájával 
keresett. Ezen szőlőből és házból pedig leányimék[nak] azért nem hagyok 
semmit, mivel hogy első uramról reám maratt j avacskáka t mind reájok köl
töt tem. 
A m i házi apró lékosságom vágynak, azokat is hagyom fönt említett János f i 
amnak. 
Ezen testamentál is dispositio lett ezen convocatusok előtt: Coram me Andrea 
Tot m.p-ria. Coram me Joanne Fazekas m. p. Coram me Josepho Szeles 
judli ter exmisso subiudice m.p-ria. 

A hátlapon azonos írással Dajmo Szabóné, Kónya Susanna testarnentoma. 6-a Április 1775. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1775., No. 20. 
Egylapos irat eredeti. 

277. 
ÖZVEGY ŐTSENYI ISTVÁNNÉ, SZABÓ ANNA 

TESTAMENTUMA 
1775. április 10. 

Én, Szabó Anna Őtsenyi Is tvánnak elmaradott özvegye Istentül súlyos nya
valyákkal meglá togat ta tván, melyre nízve e kevés javaimrul é köve tkezendő 
dispositiomat teszem. 
1- mo. Vagyon házam, amelyet hagyok Ződi János zilyeremnek [zsellérem
nek], mert azért, hogy már másfél esztendeje multa engemet nyomorúságom
ban tart, ezeknek utána is azt k ívánom, hogy engemet tartson holtomig. 
2- do. Vagyon egy fiam, amely Tas nevű faluban lakik, annak pedig hagyom a 
házamban levő hunmimet, ágyamat . 
3- tio. Vagyon tíz forintom, amelyet hagyok takarí tásomra, amely Szabó Já
nosnál vagyon. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltunk: én, Küsz János et subjudex Andreas 
Boldog m.p-ria. 
Anno 1775-to 10 Ápril is . 

A hátlapon azonos írással: 1775-to 10 Április. Szabó Anna testamentomtétele. Más írással: 
Szabó Anna testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1775., No. 2 l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

278. 
TÖRÖK JÁNOS TESTAMENTUMA 

1775. április 13. 

Anno Domini 1775. die 13. A p r i l l i . 
Török János uramnak testarnentoma. Fekete Mihál uram és Sörös György 
ot t létükben. 



Győri Örsébctnek hagyok 30 forintokat, az örebbik fiamnak attam há rom 
marhát . Az kisebbik fiamnak olyan forma marhát vegyen k i hármat . A két 
o n o k á m n a k öt öt juhot, a ket tőnek tízet. Az öregannyukat k i ne tudhassák 
semmiből , még él. Az kisebbik leányomat az közönséges jóbúl felneveljék, 
és kiházasí tsák böcsületesen, valamint az öregebbet . . Az új templom számára 
hagyok 12 forintot. 
[Más írással:] Josephus Balog ex decade tertia juratus deanio (?) praesentem 
Joannis Török testamentariam dispositionem túlit in Arch ívum reponendam. 
Anno et die ut supra. [J. B. a harmadik t izedből, a jelen végrendele te t a le
vél tárba hozta elhelyezés vége t t . . . ] 
Signatum Simon Martinkovics oppidi Kecskemet jur . notar. m. p. 

A hátlapon más írással: 1775. 13. Április. Török János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 45. 1775., Nro. 48-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

279. 
SZABÓ GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1775. április 20. 

1775. 20-a Ápril is . 
Én, Szabó György, minekelőt te lelkemet m e g a d n á m az én Teremtőmnek , 
csekély j avacskámró l ekkép teszek rendelést . 
Vagyon 30 forintom, ezen 30 forintból 15 forint vagyon Kovács Istvánnál , 10 
forint Vörös Mart i Péternél , 5 forint pedig Erdődi Sáránál . Ezen 30 forintok
ból az mél tóságos földesuraságnak hagyok 2 forintot. Erdődi Sámuelnénak 
pedig egy ágyért, melyet még éle temben vettem tőle, hagyok egy forintot. A 
mindezen túl levő 27 forintból takarí tásomtul elmarad, Juhász Kis István-
nénak hagyom, minthogy nyomorúságos á l lapotomba hűséges gyámolom 
volt. 
Keserű János +, Fodor Gergely m. p. Coram me Josepho Szeles iudliter 
exmisso subiudice m. p. 

A hátlapon azonos írással: Szabó György testamentális dispositioja. 1775. 20-a Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1775., No. 22-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

280. 
ORSZÁG ANDRÁSNÉ, BALÁZS MÁRIA TESTAMENTUMA 

1775. április 29. 

Én, Orság Andrásnak mégmaradot t özvegye , Balas Már ia Istennek 
látogatásábúl utolsó szűgsegemben ju tván , kevés szőlői ö rökségembül ren
delést teszek. 
1-mo. Andár s fiamnak a 80 útból álló szőlőmet hagyom ol móddal , hogy 
engemet mint édes szüléit t isztességesen eltakarítson. 



2- do. Hogy még két fiamat is k i nem rekesztem azon 80 útbúl álló szőlőbül . 
3- t io. Adjon 10-10 forintokat úgymint Orság Is tvánnak és Orság Péternek 
azon említett szőlőbül . 
4- to. Es 10 forint adósságom is vagyon, hogy ezeket is mégfizesse Orság 
András . 
5- to. Ezén kifizetések után a még 2 igasz ferjemtül való leányimnak hagyok 4 
akó bort. 
6- to. Oly módda l , hogy ezen 4 akó bort két esz tendőben adia még nyénnyéi -
nék. 
7- mo. És égy mégésé t ko rómban váló (sic) leányom is vagyon, amelynek 
hagyok 2 vánkust , 1 dunnát . 
Signatum Kecskemét . 
Énál ta lam hites polgárja Szekeres István, Farkas Mihál , Farkas Emre. 
Anno 1775. die. 

A hátlapon más írással: Ország Andrásné, Balas Maris. 1775. 29. Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1775., No. 23-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

281. 
ÖZVEGY CSÁSZÁR ANDRÁSNÉ, BÁRÁNYI ANNA 

TESTAMENTUMA 
1775. május 9. 

Anno 1775. 9-a M a i i . 
Én, alábbis megír t Császár Andrásnak elmaradott özvegyek, Bárányi Anna 
ha landóságomról megemlékezvén , világi kevés javaimrul józan és j ó 
lelkiesmérettel teszek ilyen testamentomi rendelést, amint következik. 
1- o. Tzeglédrül való bejövetelekor a fiamnak adtam 3 darabbúi álló szarvas
marhákat , úgymin t 1 fias tehenet tavalyi fiával és két hámos lovakat, ame
lyekbúi a leányim részt nem kívánhatnak. 
2- 0. A Vacsi közön levő 4 darabbúi álló szőlőcském (melyeknek is két da
rabját a fiamtól, Császár Istvántól 2 lovakon cselétem, mely két lovakat maga 
említett fiam 35 forintokra becsült) , egyenlőképpen osztassék a házzal együtt , 
és valami a házban találtatik. 
3- 0. A szőlő, ház ha in natura vele meg nem osztozhatnak, megbecsül te tvén, 
az árábul mind a 4 egyenlőképpen résztvegyen. 
4- 0. Az adósságot , amely 8 forintok, boldogult férjem takarít tatására elköltött 
és m é g a m a g a m é r a is, amivel el fog kelni, tüllem elmaradott j avacská imrúl , 
e lőször kifizessenek, ezen kívül pedig ha csak 4 xr marad is, egyenlőképpen 
4 felé osztassék. 
Mely ekképpen lett testamentom tételemet megerősí teni tulajdon kezem ke
resztvonásával bizonyí tok. Ez alább megírt emberséges emberek je lenlétek
ben. 



Bárányi Anna keze keresztvonása: +. 
Coram me Joanne Litterati Madi m.p-ria. Coram me Michaele Toth m.p-ria. 
Széles Pál keze keresz tvonása +. 

A hátlapon más írással: 1775. 9-a Maii. Bárányi Anna testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1775., No. 24-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

282. 
VARGA ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1775. június 16. 

Én, Varga István Istennek látogatásából súlyos nyavalyák alá vettetvén, de 
még ép e lmém lévén, csekély tehetségemről k ívánok ilyetén rendelést tenni. 
1- ször. Vagyon két pasztából álló szőlő örökségem és 21 darabból álló bar
mos marhám, melyek között vagyon öreg tehén 9, harmadfű 5, tavai 7, és 
négy j á rmos ökreim, melyek Köntsegi pusztán árendás Molná r János marhái 
között vágynak. Melyeket egyedül hagyok Varga István neveletlen f iacskám
nak. 
2- szor. Latzházi Kováts Gergelynél vagyon 100, idest száz R. forintomból 
álló intereses pénzem, há rom esztendőbeli interessévei együtt . Pór Istvánnál 
95, idest k i lencvenöt forintokból álló adósságom, Ugyan Pór Istvánnál va
gyon 1 sza lonnám, egy pár hajam. Molnár János tartozik szalonna árával 63 
fontért, melyért esik 8 forint, 12 dénár. Vagyon még Dömsödön lakó Szálai 
Jánosnál 15 flor. adósságom. T o m ó Jánosnál vagyon 20 flor. adósságom. Én, 
Varga István pedig Búzás Gergelynek tartozom 34 R. forintokkal, melyeket 
fizessenek a feljebb megírt adósságból . M é g ezeken kívül vagyon 30 véka 
búzám, holmi ágybéli két derékalj , két vánkos , egy dunna, egy ponyva, két 
zsák, két hordó , kocsi, szekér, négy ökör készségével együtt. Mindezeket ha
gyom feljebb nevezett neveletlen Varga István f iacskámnak, két ládát benne 
való aprólékossággal együtt. Takar í tásomra pedig hagyok a ládában található 
28 forintokat. 
Signatum Kecskeméth anno 1775. 16. Junii. 
Coram me Georgio Sellei, Biro János je lenlé temben. Per me Johannem Szél, 
judicialiter exmissum ejusdem oppidi subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1775. 16. Junii. Varga István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 23. 1775., No. 25-o. 
Egylapos irat, eredeti. Melléklet egy db. 

[A melléklet azonos írással készült.] 
Én, Varga István betegágyamban jelentem, hogy Kartai Péter néhai Toth János árváinak még 
tartozik marhák árával, három vagy négyszáz R. forintokkal. 
Amint mi deputansok némely írásokból kitapogattuk, elsőben tinók árát vett fel 200, idest két
száz R. forintokat. Másodszor 1769-dikben 1028 [ez a szám javítva van, nem bizonyos, hogy 
1228, esetleg 128 a helyes olvasat] forintokból maradt adósa 188 és fél forintokkal. 
Anno 1775. 16-a Junii. Kecskemét. 
Ifjú Barna János M . Z. Per me Joannem Szél. 
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[Újabb írással:] Ennek authentificatioja végett másodszor ismét mintegy két óra múlva Biro úr 
által kiküldetett Szekeres István polgár, hogy más becsületes embereket is melléje vévén, Varga 
István előtt elolvasná, de már ekkor haldokolván, végbe nem vihette. 
Signatum Kecskemét ut supra. Gregorius Ladányi m. p. 

283. 
TÓTH GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1775. július 6. 

Én, Toth György Istennek látogatásból súlyos nyavalyák alá vettetvén, de ép 
elmével lévén, csekély tehetségemről k ívánok ilyetén rendelést tenni, úgy
mint: 
1- ször. Vagyon egy házacskám, amelyben amíg Pataki Erse feleségem Toht 
Pál fiammal együt t megegyezhetnek, lakjanak együtt, hogyha pedig egymás t 
nem bírhatják, adódjon el, s feleségem az árából fizessen Toth Pál fiamnak 
100, idest száz forintokat. 
2- szor. Vagyon két pasztából álló szölöcském, amelynek a lábjában egy da
rab gyep, minthogy pedig Lúbi Lász lónak tartozom 29 forintokkal, azért ezen 
adósságomat ennek terméséből először fizessék le, az adósságot lefizetvén, 
annakutána a Sutús Ferenc szőleje felől való paszta maradjon feljebb említett 
Pataki Erse feleségemre, a másik paszta pedig a gyeppel együtt Toth Pál f i 
amra. 
3- szor. Vagyon két hámos lovam, és két negyedfű t inóm. A két lovat kocsival 
együt t hagyom Toth Pál fiamnak, a két tinót pedig feleségemnek, úgy mind
azonáltal , hogy ha ha lomásom történik, tehát feleségem a két t inónak az árá
ból takarí t tasson el. 
Signatum Kecskemét , 1775. 6-ta Julii . 
Coram me Stephano Sándor. Coram me Michaele Marton. Per me Joannem 
Szél judicialiter exmissum subjudicem ejusdem oppidi m. p. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1775. 6-ta Julii Toth György testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24., No. 26-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

284. 
BOGNÁR MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1775. július 8. 

Én, Bognár Mihá ly minekutána az Úris tennek látogatásából terhes nyavalyák 
alá vettettem volna, utolsó végerői megemlékezvén , de mindazonál ta l ép el
méve l bírván, Istentűi adatott kevés javacskáimról ilyen rendelést k ívánok 
tenni. 
1-mium. 40 forintokkal adós vagyok. Hússzal az t isztelendő páter francisca
nusoknak, hússzal pedig az t isztelendő páter piaristáknak, azt az feleségem, 
gyermekeimmel abból ami vagyon fizessék meg. 



2- dum. Házamat , szőlőmet és valamim vagyon, hagyom az feleségemnek, 
hogy azokat, míg az én nevemet viseli mint maga sajátját bírja, és azokon 
gazdálkodjék, és az gyermekeim sem fiam, sem leányaim abból ne paran
csoljanak, sem annyokat ne húzzók-vonnyák , hanem mint édesannyoktól 
függjenek. Ha pedig férjhez találna menni, s emminemű jó szágombú i ne lé
gyen szabad részt venni, hanem mindenem a gyermeke imé légyen. 
3- t ium. Az kis Klára leányomat, ha az Úristen annyira neveli, hogy férjhez 
mégyen , az közönséges jóból t isztességesen kiházasítsák. Egyebek penig az 
fiamé légyenek, hanem az leányaimnak 16, tizenhat forintokat hagyok az 
örökségemből . 
4- tum. Ezeket hagyom és parancsolom, feleségem és árváimnak, k i t szorosan 
megtartsanak, kü lönben se cselekedjenek, édesat tyok Bognár Mihály . 
Kecskeméten die 8-va Julii , anno 1775. 
Lipotz i Lőrinc és Mátyási Kováts Már ton je lenlé tekben. Per me A n d r e á m 
Atts iudicialter exmissum ejusdem oppidi subiudicem m.p-ria. 

A hátlapon más írással: 1775. 8-a Julii. Bognár Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1775., No. 27-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

285. 
BELÁNYI GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1775. július 11. 

Én, Belányi György Istennek látogatásábúl testemben hirtelen elnyomorod
ván, míg e lmémben ép volnék, mivel Ország Susa elsőbb feleségemtűi ugyan 
Susa leányom vagyon, k i is már most Kulha, alias Sánta Jánosné , e mostani 
feleségemtül pedig Szopu Évától semmi gyermekem nincsen, de lakunk 
együtt tizenhat esztendőktül , azért kevés javaim iránt cselédeim között teszek 
ilyen utolsó rendelést . 
1- o. M i v e l az házamat , melyben most lakom, mostani fe leségemmel szerzet
tem, az szőlőmet pedig elsőbb feleségemmel szerzettem, de e mostanival is 
gyarapí tot tam, azért, hogy mindkét rendbéli ö rökségemet az fe leségemmel 
egyaránt bírják, ha békével lakhatnak. Ha pedig egymás t meg nem 
bírálhatnák, osszák két egyenlő részre. 
2- 0 Vagyon Ország Andrásnál tíz forintom, Albert in Miloszerdnyi Mihálynál 
há rom forint és 13 garas. Lédetzi Józsefnél 3 forint, itthon vagyon 30 forin
tom. Ebbül t isztességesen takarí tsanak el, és ami attúl megmarad, az felesé
gem és leányom magok között osszák kétfelé. 
Circiter 14 véka búzám és kö lesem is vagyon kezemnél , az legyen csupán 
fe leségemé, ezeken kívül valamim házamban találtatik, kétfelé oszoljon 
közöt tök. Azt mindazonál ta l nagyon megkívánom, hogy öreg feleségemet 
v ő m és leányom megbecsül jék. 
Ezen testamentumban n. főbíró úrtúl kikérettek voltak: 



Signatum Kecskemét die 11. Juli i . 1775. 
Coram me Stephano Szekeres judicialiter exmisso subiudice m. p. Coram et 
per me Joannem Balla judicialiter exmissum m. p. 

A hátlapon azonos írással: Bélányi György testarnentoma de anno 1775. die 11-a Julii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1775., No. 28-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

286. 
MOLNÁR PÁLNÉ, TÓT ERZSÉBET TESTAMENTUMA 

1775. július 20. 

Anno 1775. die 20. Julii . 
Én, Tót Ersebet, néhai aszódi lakos Tót Jánosnak Horvá t Julianna első 
feleségétül született leánya, most pedig kecskeméti lakos szűrszabó mester 
Molná r Pálnak hites társa: mivel Istennek látogatásábúl testemre nézve sú
lyos be tegségben, de ép elmével vagyok. Meggondo lván az emberi ha landó
ságot és nevezett hites társammal harmadik esztendőben lelki csendességgel 
való lakásomat . Minthogy kis magzatunkat az Úristen tőlünk e vi lágbúi k i 
szólította, és nékem fent nevezett Horvát Julianna édes szü lémnek eleirül 
némely nemesi por t ióm vagyon Kötönyi pusztában, szintén annyi mint Tó t 
Péter öcsémnek , Tót Máriának, Nóvák Is tvánnénak és Tót Annának , Balog 
Mihá lynénak , úgymint négy testvér atyafiak közül egyiknek. Szarvasmarhák-
búi nevezett atyámfiával megosztván, amely két tehenem jutott, harmadikat 
Galgótzi Gyurkátúl magam pénzin vettem, azok két üsző borjúval szaporod
tak, az uramnak maga szerzeménye három tehén. Mindöszve a ket tőnké 16 
darab marha Kötönyi pusz támon. Ezeken kívül osztályban hoztam az a tyám 
házátúl készpénzt száz tallért, házassági minden névvel nevezendő öl töze-
timet és ruháimat , egyszóval valamim vagyon, mindazt holtom után hagyom 
és rendelem Molnár Pál hites társamnak. Ezt hozván országunk törvénye is 
magáva l , hogy akarminénü ingó javakat az feleség férje házához vitt , arrúl 
testálhasson, de még testamentom nélkül is férjit illesse. M i v e l Tót Anna 
Balog Mihá lyné testvéremtül ötödfél holnapiul csak kevés látogatását 
tapasztaltam, a sárga kötőmet és magam varrott egy fehér készkenőmet ha
gyom. Mujkosnénak pedig a kék szoknyámat hagyom. Ezen testamentom
tételben jelen voltak: 
Kecskemét , anno et die ut supra. 

Coram me Joannes Bekő , Anto Sigeno (?) per dominum ord. judicem 
exmisso. Coram et per me Joannem Balla p.t. commissarium ad hoc opus 
deputatum 
m.p-ria. 

A hátlapon más írással: 1775. Tót Eörsébeth testarnentoma. Molnár Pálné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1775., No. 29-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



287. 
CSITSA JÁNOS TESTAMENTUMA 

1775. augusztus 6. 

Anno 1775. die 6. Augusti . 
Én, Csitsa János minekutána már é le temnek 70-dik esztendejében hat 
esztendőtűi fogva minkét szememre világtalan, most pedig egyéb tagjaimra is 
e lerőt lenedtem, de ép elmével birok, kevés javaimrul akarok ilyen utolsó ren
delést tenni. 
Vagyon egy házam és két pásztácska szőlőm, melyek saját keresményim, k i 
vált a szőlőt Biró Susánna feleségemmel szerzettem. Ezen feleségemnek első 
férjitűi va ló Csapó János mostoha fiam házamnál nevelkedvén, mindenkor 
vél lem egy kenyéren volt, s most is velem vagyon. Fe leségemnek mindenkori 
hozzám való hívségiért megnevezett örökségeimet úgy testálom, hogy ha az 
fia és menye megbecsül ik , lakják és bírják együtt . Ha pedig egymás t meg 
nem bírálhatnák, a feleségem szabad tetszése szerént bánhasson az most néki 
hagyott javakkal. 
A z mél tóságos földesuraság számára szegénységemhez képest hagyok tíz fo
rintot. 
A z reformata ecclesia számára is rendelek tíz forintot. Ezeken kívül minden
féle házi és gazdaságbel i igasságom legyen az feleségemé, mivel együtt is 
szerzetté vélem. Ezen testamentumban jelen voltak nemzetes Deák Mihály 
főbíró uramtul kérésemre rendelt személyek. 
Coram me Petro Pap ad hoc actum convocato m. p. Coram me Joanne [egy 
e lmosódot t név] convocato m. p. Coram et per me Joannem Balla m. p. p.t 
commissarium et per titulatum dominum judicem deputatum. 
[A másod ik oldalon feljegyzett kiegészítés.] 
1775. 22-a Septembris. Szombati János Csitsa János által testalt 10 forintokat 
perceptor Herczeg János úrnak letette. 
Signatum Kecskemét ut supra. Gregorius Ladányi m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Öreg Csitsa János testarnentoma de anno 1775. die 6. Augusti. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 28., No. 3 l-o., Nro. 53-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

288. 
NÉMET JÁNOS TESTAMENTUMA 

1775. augusztus 23. 

Kecskeméten die 23-tia Augusti anno 1775. 
Én, N é m e t János a mi urunknak a Krisztus Jézusnak, a Boldogságos Szűz 
Már iának , Szeraficus Szent Ferenc atyának nevében kezdek ezen dispositio 
té te lemhez. 



Elsőben is t emetésemkor szolgál tassanak 7 misét az t isztelenső páter 
franciscanusoknak 
Másodszor . Házamat , szőlőmet hagyom a feleségemnek mindaddig, míg én 
nevemet viseli s hordozza, annakutána penig hogy ha férjhez menne, és az 
gyermekeimet ki rekesztené az jószágomból , vagy magától e lhánná, ebben 
ebben tutorul az árvák részéről hagyom az becsületes nemes tanácsot mint 
á rváknak gondvise lő attyát, vagy penig, ha őnekie is ha lomása történnék, te
hát az én h á z a m és szőlőm el né osztódjék, va lamég az két leányom, 
Emerentia és Rosalia fel nem nevelkednek és férjhez nem mennek, hanem 
ezeknek hasznokból neveltessenek és tápláltassanak. Fe lnevelkedvén penig 
és férjhez menvén , mind az ket tőnek az házasságára adódjék 120 forint 
egyiknek úgy mint az másiknak, annak utána is mit fellyebb meghagyám, 
hogy ha az nevemet viseli, mindenem feleségemnek holtáig kezénél marad
jon , úgy mindazonál ta l , hogy az jószág el né prédálódjék, hanem az gyerme
keim számokra megtar tassék. Halála után penig mind az házam leányaim kö
zött egyenlő osztály légyen. Hanem az feleségemnek mély két pasztából álló 
szőleje attyáról maradott vagyon, ebben mind életében s mind holta után 
hová tegye s kire hadja szabad dispositoja lészen. 
Harmadszor. Az Harmadik szent szerzetnek az számára hagyok 4 akó bort. 
Negyedszer. Az parochialis szent templom épületire hagyok 4 forintot. 
Ötödször . Felteszem ezt is, hogy ha az Úristen az én halá lom után felesége
met és gyermekeimet ez világból kiszólítaná, és az j ó s z á g o m egészen árván 
maradna, tehát mindezek eladassanak, és elsőben is a mél tóságos 
földesuraságnak 10 tallérok adassanak, az maradék jószágnak fele az Harma
dik szent szerzet számára adattassék, fele penig a az há rom szent templo
mokban: parochialis, franciscanus és piarista szent templomokban szentmise 
szolgálatokra egyenlőképpen felosztassék. 
Hatodszor. Elteszem utoljára, hogy bennem valaki meg ne botránkozzék, én, 
Néme t Kósa Józsefért kezes vagyok 8 forintokig, k i melyeket Paduai Szent 
Antal o l tárokhoz tartozó czéh pénziből felvett, ezen dolog a t isztelendő főka-
nonok úr és az ecclesia elöljáróitól megvizsgál tassék, és ha énreám ju t a 
megadása , az én j ava imból megadassék, ha penig őtet i l le t i , mivel ő költötte 
el is, az én maradék im békességben hagyattassanak, és ne háborgat tassanak. 
Ezen rendelésemet hagyom és parancsolom feleségemnek és árváimnak, k i t 
szorosan megtartsanak, különben se cselekedjenek, édes attyok Német János . 
Jelen voltának az testamentom írásakor. 
Benkő József, Fekete Imre, Kecskemét i Antal . Per me A n d r e á m Áts Szabó 
judicialiter exmissum ejusdem oppidi subjudicem m.p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: 1775. 23. Augusti. Nemet János testarnentoma. 
Eltérő írással a kővetkező jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1775., Nro. 32-o 
Kétlapos irat, másodpéldány. 



K E R E K E S ISTVÁNNÉ, F E K E T E ANNA TESTAMENTUMA 
1775. augusztus 24. 

Anno 1775. die 24. Augusti. 
Én, Fekete Anna, elsőben Pintér Mátyásné , most Kerekes Is tvánné, mivel Is
tennek látogatásábúl súlyos nyavalyában fekszem, de ép elmével birok, cse
kély tehetségemrűl teszek ilyen rendelést . 
1- o. Jól lehet az házacskám, melyben lakom, tulajdon keresményem, de egy 
időben a fiam bírói hatalommal úgy nyerte el tőlem, hogy tartozzon nékem 
20 forintot fizetni, most annak tíz forintját a fiamnak, Pintér Mátyásnak 
vissza testálom, másik felit rendelem takarít tatásomra. 
2- 0. V o l t két paszta szőlőm, melyet némely Gömör i Ferenc nevűiül száz fo
rinton vettem, ötvenit megfizettem, másik ötvennel most is tartozom. Ezen 
szőlőmet most tavaszon fent nevezett fiam 170 forinton eladta, nékem öt fo
rintnál többet nem adott belőle, ígérte, hogy juhokat vévén majd t isztessége
sen fog belőle tartani, de nem tartott, hanem alamisnábúl éltem. Azért azon 
szőlő árábul rendelem, akármikor katonaságbúi haza találna jönn i Gömör i 
Ferenc, tartozzon az fiam 50 forintot néki megfizetni, a fiamé legyen a másik 
50 forint. 
Az új templom épület ire hagyok 10 forintot. 
Főt isz te lendő úrhoz szentmise szolgálatokra hagyok 10 f. 
Pater piar is tákhoz szentmise szolgálatra 6 f. 
Pater franciscanusokhoz is szentmiséért 6 f. 
Gömör i gyermek mostoha attyáéért szolgáltat tam már 17 misét , mégis há
rommal tartozom, arra hagyok 1 f. 30 xr. 
Az házam árábul mely tíz forintot takarí t tatásomra rendeltem, ahhoz ismét 
temetésemre hagyok 10 f. 
A m i ezektül is megmaradna, főtisztelendő úrhoz és két klastromokra rende
lem, hogy há rom egyenlő részre szentmise szolgálatért fizesse meg az fiam. 
Signatum Kecskemét anno et die ut supra. 
Ezen tes tamentomtéte l re nemzetes Deák Mihály főbíró uramtul rendeltetett 
személyek voltak. 
Jelen volt Bagi István m.k. Jelen volt Bodonyi Pál darabont m.k. Coram et 
per me Joannem Balla m.p-ria p.t. commissarium judicialiter ad hunc actum 
daputatum. 

A hátsó oldalon azonos írással: Fekete Anna, özvegy Kerekes Istvánné testarnentoma de anno 
1775. die 24. Augusti. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1775., No. 33-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



KOVÁTS ANTAL BÉRES TESTAMENTUMA 
1775. szeptember 6. 

Kecskemetini 6-ta Septembris anno 1775. 
Én, Kováts Antal súlyos nyavalyában esvén, de mindazonál ta l ép elmével 
bírván, j ó Is tenemtűi vett kevés javacská imról ilyetén rendelést k íván tam 
tenni. 
1- mo. Tasi János uram marhái között vagyon 7, idest hét darab marhám, 5 
darab öreg szám nőstények vagy tehenek, 2 darab egyik tavali, másik idei. 
2- do. Farkas Mihály uramnál vagyon kilenc forint, melyeket hagyok ha az 
Úristen kiszólí tánd, takarí tásomra, míg élek pedig abból tápláljanak. 
3- tio. Hol tom után takar í tásomkor szolgál tassanak 7 szentmisék, 3-mat az 
parochialis templomban, 4 penig az t isztelendő páter franciscanusoknál , erre 
hagyok egy fias tehenet, az tehénnek árából fizetődjenek a szentmisék, ami 
penig az árában marad, az parochialis templom épületire és szükségére ma
radjon. 
4- to. Vá lyogve tő József gazdámnak, kinek házánál nyomorgóm, hagyok egy 
tavali borjút gondvise lésemér t és dajkálódásáért . 
5- to. Tisz tességesebben lehető takarí tásomra ismét hagyok egy tehenet, el
adódjék, és ebből vagy ennek árából takar í tásom légyen. 
6- to. H á r o m darab marhá im közül egyiket hagyom az új templom épületire, 
az másikat hagyom az t isztelendő páter franciscanusook számára, az harma
dikat penig hagyom az t isztelendő páter piarista ura imék számokra . 
7- mo. Tasi János uramnál lévő szolgálatomért vagyon ígérve egy harmadfű 
üsző borjú, és az béremből is ami esik, felvévén j ó lelki esméret szerént, m i 
vel tartozik és én is mivel tartozom ő kegye lmének , egy szóval ami az 
béremtül elmarad és ruhácskámat hagyom az asszonyomnak, Vályogve tő Jó
zsef feleségének j ó dajkaságáért . 
Per me A n d r e á m Áts Szabó judicialiter exmissum ejusdem oppidi 
subjudiecem m.p-ria. Molnár Tot Tamás és Vájog vető Barna József jelen 
voltának. 
Hogy az feljebb megírt 9 forintokat Farkas Mihá lyné megadta légyen minden 
fogyatkozás nélkül bona fide adtestálom Áts András m-p-ria. 
[A hát lapon más írással:] 
1775. 23. 7-bris. Tasi Jánosnál az megboldogult bérese Kovács Antal béréül 
számot vetettem eképpen: 
V o l t bére készpénz f l . 7. Egy borjú ötödfűre kelő f l . 7. Egy suba f l . 4. 2 pár 
fejérruha f l . 2. 2 pár bakancs f l . 2. 1 pár nadrág f l . 1, kr. 30. 1 süveg kr. 45. 1 
kankó f l . 1. 9 darab marha teleltetése f. 14. Summa f l . 39, kr. 15. 
A marháját már kiteleltette, csak hét darabot számi, [egy olvashatatlan szó] f l . 
14. Kárból behajtottak 10 ökröt f l 2, kr 50. Adott néke gazdája egyszer kr. 
51 . , i tem kr. 17., item kr. 57., item kr. 24., item kr. 3. Egy pár bakancs f l . 1, 
egy vasvilla f l . 1. Summa f l . 2 1 . 



Szolgált 35 hétig, mely időre nékie esik 26 for. és 25 xr. suberoválván (?) 
azért már megadott bérét 21 for. és maradt adós gazdája 5 for. 25 xr. 
A bőrökér t adott zsidó, amint Tassi mondja, 4 for. Summa 9 for. 25 xr. 
Ezen summát én kezemhez Tassi Jánostól vévén Vájog Vető Józsefnek az 
utolsó punctumnak tenora szerént odaadtam mind fogyatkozás nélkül. 
Kecskemét , anno, die ut supra. 
Simon Martinkovics jur . oppidi ejusdem nótárius m. p. 

A negyedik oldalon más írással: 1775. 6-a Septembris. Kovács Antal béres legény testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1775., Mo. 35. 
Kétlapos irat, eredeti. 

291. 
G Y E N E S JÁNOS TESTAMENTUMA 

1775. szeptember 7. 

Én, Gyenes János Istennek látogatásából nyavalyák alá vettetvén, de ép e lmé
vel lévén, csekély tehetségemről k ívánok ilyetén rendelést tenni, úgymint : 
1- mo. A Város földjén vágynak négy kertjeim, paréj kert, B ö d e kert, T o m ó 
kert és a Bíró kert, amelyeket is há rom esztendőkig Prikkel Sámuel 120, idest 
120 forintokban megzálogosí tot t . Mindezeket hagyom Gyenes Mátyás fiam
nak. 
2- do. A házat, házi igassággal együtt hasonlóképpen hagyom Mátyás fiam
nak. 
3- io. Vágynak hét szőlőm, a fölső szőlőmből az árok mellett lévő pasztát ha
gyom Gyenes Judit leányomnak, a ketteje pasztát pedig hagyom fellyebb 
említett Mátyás fiamnak. Az alsó szőlőmből n. Biró István uram szőlője felől 
való két pasztát hagyom Gyenes Anna és Gyenes Katalin hajadon leányim
nak, a há rom pasztát pedig Mátyás fiamnak. Ezen szőlőnek lábjában levő 
ve teményfö ldemnek alsó harmad részét hagyom ugyan Anna és Katalin 
leányimnak, felső két részét pedig Mátyás fiamnak. Még ezen kívül vágynak 
két helyen lévő veteményföldeim, az egyik a Már ia kápolna mellett, a másik 
pedig a Budai út mellett. Ezeket is hagyom Mátyás fiamnak. 
4- to. Vágynak hat j á r m o s ökreim és két kocsis lovaim, ezeket is hozzá tarto
zandó készségekkel együtt hagyom Mátyás fiamnak. 
5- to. Barmos m a r h á m vagyon 13 darabból álló: melyek között vagyon négy 
borjas tehén, két meddő , egy öreg t inó és két harmadfű. Ezekből Katalin ha
jadon leányomnak hagyok egy borjas tehenet és egy borjút, Judit és Anna 
leányimnak pedig egy egy borjút, a többi pedig legyen Mátyás fiamé. 
6- to. Katalin hajadon leányom házasságára kívántató szükséges eszközök pe
dig Mátyás fiam fundusából teljenek k i . 
7- mo. A szent ecclesia számára hagyok nyolc akó bort. 
1775. 7-a September, signatum Ketskeméth. 
Idősb Sellei György m. p. Vári János . Per me Johannem Szél judicialiter 
ejusdem oppidi subjudicem exmissum m. p. 
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A hátlapon azonos írással: Gyenes János testamentomlevele. 7-a 7-bris. 1775. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1775., No. 36-o., Nro. 52-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

292. 
ÖZVEGY C Z I R K O S ISTVÁNNÉ, TAKÁCS ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1775. szeptember 9. 

Ketskemét , die 9-na Septembris anno 1775. 
Én, Takács Erzsébet , Czirkos István özvegye boldogult j ó uramról maradott 
kevés javacská inkró l , minekutána az Úristentül súlyos nyavalyák alá vettet
tem, mindazonál ta l ép elmével és csendes lelkiesmérettel bírván, ilyetén ren
delést k íván tam tenni. 
1- mum. Boldogult utolsó uramnak, amidőn engemet elvett, megvolt az háza 
abban levő házi igazságokkal , égy pasztából álló szőlő és egy darab ültetés. 
Ezeken kívül egy pár ökör ára, mely volt 50, idest ötven tallér, az ve temény-
földnek, melyet most birunk, megvolt fele. 
2- dum. Voltak 4 gyermekei, kettő fiú, kettő pedig leány, k ik mind az négyen 
élnek. 
3- t ium. Vé l em 15 esztendők alatt szerzett j avacská ink ím ezek: vagyon égy 
ház , melyet az előbbi házunkon cserél tünk, megto ldván az előbbi házunkat 
32 Rhenes forintokkal. Vagyon kertföld az Mindszenti út mellett az Város 
földén, melyet vet tünk az édesanyám asszonytól 100 tal lérokon. Szőlő: az 
elébbi égy paszta szőlő mellett, melyet szerzettünk és megvetnünk Szüts Da
rányi Györgyiü l 130 forintokon, vagyon más szőlő is, melyet vet tünk Dugár 
Péteriül , két pasztából álló, melyet vet tünk 450 forintokon. Az ve teményes 
földnek fele, melyet vettünk 7 forintokon, vagyon két ökör, melyet vettünk 
71 forintokon, 30 xr-on. Égy meddő tehén, melyet vettem 30 forinton. Eze
ken kívül házi eszközök és szőlőhöz való 5 kádak és 14 hordók, kisebbek és 
nagyobbak. 
4- tum. Vágynak megboldogult uramtól 5 gyermekeim, 4 fiaim és égy leá
nyom. 
5- tum. Hogy penig mostoha fiaimtól holtom után ne vádol tassam, hogy az 
pénzt amely a kezembe jött , hová tettem, így adom elő. Először Dallos 
k a n t o m é n a k fizettem 53 forintokat, fizettem az uram adósságára, mellyet 
m é g vé lem lakása előtt tett, az Görögnek adós maradt, és halálos be tegségé
ben az t isztelendő atyának megvallott, kinek is ugyan kezében szolgál tat tam 
25, idest forintokat. Az István fiamnak fizettem az búzájáért 31 forintot. Az 
háznak új tetejét csináltat tam, költöt tem réá 30 forintokat. Görögnek fizettem 
húszat , János és Koszta Is tvánnak 16 forintokat. 
6- tum. Tartozom: az catholikus szent ecclesiának tartozom 100 Rhenes fo
rintokkal, az Kis Mihá lynak tartozom 48 forintokkal. Fodor Tamásnak tarto
zom 21 forintokkal. Anyámasszonynak és ecsémnek tartozom 10 forinttal. 
Görög Boldizsár Mihá lynak tartozom 6 forinttal és 30 xr-rokkal. 



7- mum. Győr i Pál uramnál bor ára vagyon 30 forint, abból énnékem, amint 
lehet t isztességes takar í tásom légyen, ami elmarad penig, köl tessék az hová 
szükségesebb . Ezen kívül vagyon az mentém árából 25 forintom, ezt hagyom 
az neveletlen k is leányomnak, ezen kívül az tehén e ladódván, ennek is az árát 
hozzá tegyék amint eladhatják, hogy felnevelkedvén, mentéjére és ruházatjára 
légyen, nemkülönben mostani öl tözőruháimat említett k i s leányom számára 
megtar tsák. 
8- tavum. Házamat , szőlőmet, úgy az utóbbi szerzésünket , mint az előbbenit , 
az fiaim, mindkét rendben valók, egyenlőképpen bírják, épí tsék és takargas
sák. A z kisebbek az öregebbtől függjenek, ennek penig gondja legyen az k i 
sebbeknek felnevelésére, felnevelvén penig egyenlőképpen, akkor atyafisá-
gosan egyaránt osztozzanak. Ezen rendelésemet és édesanyai intésemet ha
gyom és parancsolom gyermekeimnek, ki t szorosan megtartsanak, különben 
sé cselekedjenek. Édes szőlőannyok, Takács Erzsébet . 
N . B . Az feljebb megír t adósságokat az szőlőnek terméséből és kertnek j ö v e 
delméből apródonként hamarébb igyekezzék megfizetni, hogy az örökségeket 
megtar thassák, azon igyekezzenek. 
Descriptum per me Andreám Áts Szabó judicialiter exmissum ejusdem 
oppidi subjudicem m.p-ria. Pél inger József és Gömöri István uraimék jelen
létekben. 

A hátlapon azonos írással: 1775. 9-a Septembris. Takáts Erzsébet, Czirkos Istvánné-
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 34. 1775., No. 37-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

293. 
ÖZVEGY HÉJAS ISTVÁNNÉ TESTAMENTUMA 

1775. szeptember 11. 

Anno 1775. die 11. Septembris. 
Én, özvegy Héjas Isvánné Isten ő szent felsége segedelme által elérvén áztat 
az időt, hogy én legelsőben is az én lelkemet ajánlom az én Istenemnek, azu
tán pedig holmi kis javacskáimról fiaim között ilyen rendeléseket teszek ut 
per consequens. 
1. M i v e l má r szőlői ö rökömből Héjas István fiamat illető jussa szerént kielé
gítet tem, mostan még mindezideig birokomba levő három s egy darab szölő
beli ö rökségemet egészen ál ta ladom Héjas Mihály fiamnak olyan erősséggel , 
hogy m é g csak legkisebb jussát se tudhassa sem öregebb fiam hozzá, sem 
pedig hozzá tartozó unokáim. 
2-do. Héjas István fiamnak, mivel minden ingó b ingó j avacská imbul kiadtam 
illendő jussát , tehát ami még kevés házbeli eszkököm vagyon, egészen ha
gyom hűségesen halá lomig gondomat viselő Héjas Mihály fiamnak. 
Coram et per me Johannem Varga m.p-ria. Coram me Stephano Nagy. Coram 
me Johannem Bekő Beke (sic) exmisso subjudice 
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A hátlapon más írással. Hejjas Istvánné testemantomlevele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. I . No. 31. 1775., No. 34-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

294. 
SZENTKIRÁLYI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1775. szeptember 16. 

Anno 1775. 16-ta 7-bris. 
Én , Szentkirályi János még ép e lmémen lévén, az édes gyermekeim és a hites 
társam közt teszek köve tkezendő testamentál is rendelést . E lsőben az neveze
tesebb passziva adósságaimat hitelesebb voltáért itt feljegyezvén. 
1- mo. Az t isztelendő páter piarista ő a tyaságoknak adós vagyok 300, idest 
há romszáz Rhenes forintokkal. 
2- do. Az catholica szent ecclesianak pedig 100, idest száz forintokkal. 
3- t io. Ennek előtte edjnihány esztendőkkel az munkások kifizetésére vettem 
fel kö lcsön az édes szüleimtül harminc Rhenes forintokat, ezekkel is mai na
pig vagyok adós. És minthogy az édesanyám asszony számára való öt kanca 
lova kezem alatt maradott, és azokat még eddig kezéhez nem vette, tehát ad
janak ő kegye lmének négy kancát és edj középszerű tehenet. 
4- to. Az első feleségemtül született Katalin leányom az anyai jussá t már k i 
vette, az házasságára pedig adtam néki 50 forintot. Úgy a két lovat, mely az 
megboldogult Pál bá tyám urammmal közös volt, hetven Rhenes forintokon 
eladván, az árát nevezett Katalin leányom ruházatjára az bá tyám uram kezé
nél hagytam. Mindazál ta l hagyok néki még két borjas tehenet és két tavali 
borjút. 
5- to. Az hites társamnak hagyok három borjas tehenet, há rom harmadfüvet és 
há rom tavali borjút. Az lovakból pedig egy fijas és egy m e d d ő kancát . 
6- to. A Kálozi sző lőmnek egy negyedét is fe leségemnek hagyom, a többi le
gyen két gye rmeke imé és Thresi leányomé. 
7- mo. Az új templom építéseire hagyok öt forintot, úgy 
8- vo. Egy megholt legényért is az templomra 4 forintot. 
9- 0. Az ha lá lom után pedig a lelkemért szolgál tassanak húsz, idest 20 misé
ket. 
Ezeket midőn a fent nevezett testans előtt elolvasták volna, tehát némely 
punctumokat így változtatta meg őkegyelme. 
A fe leségemnek sem hagyom fent nevezett marhákat és az szőlőből való just, 
hanem egyezzen meg a gyermekeimmel amint lehet az őtet illető jussáró l . 
Ac tum Kecskemét , anno et die ut supra. 
Coram me Michaele Szentkirályi m-p. Coram me Simone Martinkovics 
jurato ejusdem oppidi nótárius m. p. Coram me Joanne Kún subjudice. m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: 1775. 16-a 7-bris. Sz. Királyi János uram testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 35. 1775., Nro. 38-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 



TÓT TAMÁS SZÉLMOLNÁR TESTAMENTUMA 
1775. szeptember 25. 

Atyának, fiúnak, Szentlélek Istennek nevében. Amen. 
Én, Tót Tamás Istennek rendelésébül súlyos nyavalyákkal megterhel te tvén, 
még ép e lmémen magam javairúl eképpen el intézem ál lapotomat. Úgymint : 
Nro. 1-mo. Hagyom az testemet az föld gyomrában , az lelkemet pediglen az 
én Teremtőmnek . Mostani, már harmadik hi tvestársamnak, Györej Erzsébet
nek, mivel ő volt utolsó órámig mindenekben hív j ó gondvise lőm betegsé
gemben is, kezénél hagyok mindeneket oly formán, hogy engemet becsülete
sen az magam keresményembűi t isztességesen eltakarít tatván, adgyon az te
kintetes uraság számára 5, idest öt forintot. Az most épí tendő új templomra 
pediglen 10, idest tíz forintot. 
2- do. A z molnár és kovács mesterséget illető szerszámjaimat hagyom az két 
testvér ecséj imnek egyenlőképpen. 
3- tio. Fé legyházán lakos Balla Andrásnak tartozom 100, idest száz forintok
kal. Azt akármelyik ma lmombúi tartozik készpénzül kifizetni mostanyi hitve
sem. Azontúl valamik vannak, ezeket megcselekedvén, az feljedzett punctu-
mok szerént légyenek mind az feleségem bir tokában, éljen belőle holtig, 
holta után pedig, ha valami maradna, adgya az én és maga lelkiért misékre . 
Coram et per me Andreanum Sebespataki m. p. Coram me Stephano Virag 
subjudice m. p. 

A hátlapon más írással. 1775. 27. 7-bris. Tót Tamás szélmolnár testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 36. 1775., Nro. 39-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

296. 
ÖZVEGY KIRÁLY MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1775. szeptember 28. 

Ketskemethini, 1775. die 28-va 7-bris. 
Én, özvegy Király Mihá lyné , amíg Istennek látogatási között ép e lmével vo l 
nék, és minekelőt te lelkemet Istennek, s testemet pedig az földnek ajánlanám, 
tőlem e lmaradandó javacská imról ilyen rendelést k ívántam tennem az alább 
coramisál t becsületes személyek előtt. 
1-mo. Amely 70 utakból álló egy darab szőlőcském vagyon Solti Mihá ly 
uram szőlejével borozdás , azt egészen hozzávaló szüretelő földdel együtt ha
gyom Bosik Pál uramnak, aki 4 esztendőktűi fogva énnekem minden nyomo
rúságomban gondomat viselte, mind ezideig. Sub hac spe, minthogy osz
tályba nem esett (?). 



2-do. A m i ágybéli j avacskám vagyon, és ahhoz tar tozandó jók , láda s más 
egyéb , azt is hagyom ugyan specificalt Bosik Pál uramnak ilyen cautela alatt, 
hogy először az adósságomat ,7 akó bort ezen szőlő hasznából kiadják. 2-do. 
A mél tóságos földesuraságnak 4 akó bort. 3-tio. A reformata szent ekklési-
anak is 4 akó bort adjanak. Mely rendelésemet j ó lelkiesmeretem szerint té
vén, ezen becsüle tes emberek előtt is megerős í tem, idem qui supra. 
Coram me Joanne T o m ó m. p. Marton Mihály . Coram me Joanne Szél j ud ic i 
aliter exmisso ejusdem oppidi subjudiecem m. p. Coram me Petro Kováts . 

A hátlapon más írással: 1775. 27. 7-bris. Király Mihályné testűmentomlevele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 37. 1775., Nro. 40-o„ Nro. 5 l-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

297. 
ÖZVEGY BENCSIK MIHÁLYNÉ, MARKÓ ROZÁLIA 

TESTAMENTUMA 
1775. október 1. 

Anno 1775. 1-ma 8-bris. 
Én, Marko Rosalia Istennek bölcs rendelésébül és jó l tetszésébül súlyos nya
valyákkal meglá togat ta tván és ha landóságomat szemeim előtt viselvén, de ép 
e lmémmel okossággal lévén, csekély javaimrul tettem i ly rendelést . U [ g y ] 
m[ in t ] : 
1- o. Házbel i részemet Antal fiam váltsa meg, és annak árát hagyom egészen 
az új templom építésére. 
2- 0. Vagyon egy öreg lovam, tavali fiával, mely öreg lovat hagyom az A n d 
rás fiamnak, a fiát pedig István fiamnak, amely két darab ló vagyon Antal 
fiam kezénél . 
3- 0. Szölőbel i egész részemet, mely az egésznek egyharmad része, hagyom 
István fiamnak szüretelő hellyel együtt, kád- és hordóbeli részemmel együtt . 
4- 0. Marha beli részemet egy tehénen kívül, melyet Antal fiam akaratom s h í 
rem kívül eladott t izenöt forinton (melyeket is kezemhez vettem) hagyom 
Andrá s és Is tván fiaimnak. Azon üszőcskét pedig, melyet az eladott közös 
szalma mellé adtak, Antal fiamtól való unokácskámnak hagyom. 
5- to. Világtalan u n o k á m n a k hagyom az öreg párnát, vagy derékaljat, dunyhá-
val együtt , két vánkossa l és az öreg mentét , az u ramé félét, házamban lévő 
asztalomat István fiamnak, szekrényemet pedig András fiamnak. 
6- to. Szentmarjai Szent Mihály arkangyal congregat iojára, nemkülönben 
Szent Ferenc itt va ló congregat iojára, Szentháromság és Boldogasszony ká
polnára egyen lőképpen egy egy forintot az ládámban lévő pénze imbűi ha
gyok. 
7- mo. L á d á m b a n lévő harmic forintjaimnak felit hagyom takarí tásomra, felit 
pedig a fent írt négy forintokon kívül hagyom szentmise szolgálatra a plébá
nia templomban. 



Praesentibus exmissis et requisitis testis: Coram me Andrea Szekeres m. p. 
Coram me Stephano Fejér manu aliéna + sig. Coram me et per me Stapha-
num Szekeres subjudicem m. p. 

A hátlapon más írással: 1775. 1-a 8-bris. Marko Rosalia, néhai Bencsik Mihály özvegye 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1775., Nro. 41. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

298. 
SZÁNTÓ F E R E N C TESTAMENTUMA 

1775. október 10. 

Anno 1775. 10-ma Octobris. 
Én, Szántó Ferenc Istennek látogatásábúl sűlyos nyavalyák alá vettetvén, 
ugyan ép e lmével okossággal csekély javaimrul intézést teszek. 
1- mo. Takar í tásomra hagyok két ökröt. 
2- do. Az új templom építésére hagyok egy tehenet. 
3- 0 . A két mönyecske leányomnak hagyok egy egy harmadfű üszőt. Juditnak 
és Agnisnak ezen kívül pedig egy borjút, Agnisnak a tűje hellüt (sic). 
4- to. M é g egy hajadon leányom is vagyon, melyet házasí tsanak k i t isztessé
gesen. 
5- to. Dekan Imrének tartozom 100 for. 
6- to. M a r h á m és ökröm, melyek megmaradnak az adósság kifizetése után, le
gyen igellő a feleségemmel és Pál fiammal együtt . 
7- mo. Hászbul és szőlőbül is igellő kepén. 
8- vo. Mise szolgálatokra is hagyok 5 német forintokat. 
Signatum Kecskemméth . 
Coram me Josepho Cser tő + et coram me Stephano Bagi +. Coram et per me 
Stephanum Szekeses judicialiter exmissum subjudicem Kecskemet m. p. 

A hátlapon azonos írással: Testamentom Szanto Ferenciül anno 1775, 10. 8-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 39. 1775., Nro. 42. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

299. 
OLÁH LŐRINC TESTAMENTUMA 

1775. október 25. 

Anno 1775. die 25. Octobris. 
Én, Oláh Lőr inc az Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyák alá vettettem, de 
ép e lmével bí rván, mivel semmi ősi ke resményem nincsen, hanem házamat 
és sző lőmet Dudás Már ia most élő feleségemmel szerzettem, lévén András 
feleséges fiam, ismét Oláh Dóra, Dávid Pál inkás Jánosné és Anna, Dávid Já-



nosné két leányim, kiket t isztességesen kiházasí tot tam. Most csekély javaim 
iránt teszek ilyen utolsó rendelést . 
1- o. Ha a fiam az édesannyát a Sz. Istennek parancsolattya szerént holtig 
megbecsül i , igaz j ó fiúi engedelmességgel élelmit beszerzi, táplálni, és ma
gának különös erszényt tartani nem fog, tehát házamat , szőlőmet egyaránt 
bírhatja az édesannyával . Ha pedig akar a fiam, akar a menyem engedetlen
sége miatt fe leségemnek becsülete előttük s lelki békessége nem lenne, és 
egymássa l nem lakhatnának, tehát akkor a feleségem szabadon űzze el 
házátúl holtáig a fiamat, az szőlőbül is csak a gunyhó mellett való egy pasztát 
adja a fiamnak engedet lenségiér t . 
2- 0. A fent nevezett két házas leányimnak a feleségem és a fiam az én holtom 
után adjanak 30 forintot, azaz 15 és 15 forintot apródonként , amikor mint tel
hetik tőlök, akar a szőlő termésibül elégítsék 30 forintig. 
3- 0. Az új templom számára is az én holtom után feleségem és fiam adjanak 
tíz forintot. 
Ezen tese tamentomtéte lben nemzetes bírák uraiméktúl rendeltek az alább ne
vezettek voltak. 
Kecskemét anno et die ut supra. 
Jelen volt Domokos Ferenc +. Jelen volt Gyarmati Jonathan m.k. Coram et 
per me ad hunc actum deputatum Johannem Balla m. p. p.t. commissarium. 
[Más írással készül t kiegészítés:] 
1780. 5. M a i i . Oláh András Dávid Jánosnénak 5 forintot azelőtt pedig tízet 
letett, úgy Pál inkás Dávidnénak is 15 forintot megadta ezelőtt három eszten
dővel . 
Nemkü lönben az új templomra hagyott 10 forintot Szekeres András gondvi
selő úrnak is effective megadta. 
Signatum Simon Martinkovics. 

A hátlapon azonos írással: Oláh Lőrinc testarnentoma de anno 1775. 25. Octobris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 40. 1775., Nro. 43-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

300. 
S A R K A Y ROZÁLIA TESTAMENTUMA 

1775. október 27. 

Anno 1775. 27-ma 8-bris. 
En, Sarkay Rosalia Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyák alá vettetvén, 
csekély javaimrul intézést k ívánok tenni. 
1- mo. Elsőben hagyom házamat Á d á m fiamnak fél füntussal kamrátul fogva 
pedig é megmaradott fontost (fundust) hagyom az uramnak azért, hogy az 
uramnak és a fiamnak házasí tsák k i Rusa leányomat t isztességesen . 
2- do. A mentémet és egy szoknyámat Rusa leányomnak. 
3- 0. Házi e szközöm pedig legyen az uramé és a fiamé igenlő képpen. A me
szes gödör az is legyen igenlő. 



Signatum Kecskemét . 
Coram me Joanne Kovacs m. p. Coram et per me Stephanum Szekeres 
judicialiter exmissum ejusdem oppidi Kecskemét subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: J775. 27-ma 8-bris. Sarkay Rosalia testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 41. 1775., Nro. 44. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

301. 
ZÖLDI PÁL TESTAMENTUMA 

1775. november 28. 

Anno 1775. die 28-a Novembris. 
Én, Zöldi Pál Istennek látogatásából súlyos nyavalyák alá vettetvén, de ép 
elmével lévén, csekély tehetségemről k ívánok ilyetén rendelést tenni. 
Vagyon egy szőlőcském, amely is megér 250, idest kétszázötven Rh. forinto
kat, ezen kétszázötven forint érő örökségemből , nem lévén semmi maradé
kom, a földesuraság számára hagyok ötven Rh. forintokat. Az új templom 
épületére ötven Rh. forintokat. Ugyan t isztelendő páter francsicanus ura imék
nak mise szolgálatra hagyok ötven forintokat. Hasonlóképpen a t isztelendő 
páter priarista ura iméknak is mise szolgálatra ötven forintokat. Az elmaradott 
ötven forintokat pedig hagyom takarí tásomra. A m i pedig ezen takar í tásomra 
rendeletetett ötven forintból elmaradna, ugyanazt hagyom Zöldi Mihá ly 
testvér bá tyám uramnak, minthogy be tegágyamban a maga házánál hűsége
sen gondomat viselte. 
Signatum Ketskeméth . 
Ormándi Pál j e len lé temben +. Kabok János je lenlé temben +. Per me Joannem 
Szél ejusdem oppidi subjudcem judicialiter exmissum. 

A hátlapon azonos írással: 1775. 28-a Novembris. Zöldi Pál testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 43. 1775., Nro. 46. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

302. 
SZÁLAI JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1775. december 1. 

Én, Szálai József Istennek látogatásábúl súlyos betegség által már régtűi 
fogva ágyam fenekéhez szegeztetvén, midőn még ép elmével bírnék, csekély 
javaimrul (melyeket egészen Pór Judit kedves feleségemmel szerzettem, mert 
sem énreám, sem feleségemre itt Ketskeméten régi eleinkrűl semmi sem 
maradott) teszek ilyen utolsó rendelést . 
l -o . Házamat , szőlőmet , mindennemű házi ingó javaimmal együtt bírja a fe
leségem holtig Szálai János fiammal együtt , míg az édesannyát Istennek pa-



rancsolattya szerént megbecsül i , minden jóban szavát fogadja, s véle egy ke
reseten, egy kenyéren lészen. Ha pedig az én holtom után engedetlen lenne, 
és édesannyának élelmit szintén úgy mint a magáé t nem akarná szerezni, 
vagy ha megházasodván feleségit özvegy édesannyán hatalmaskodni en
gedné , akar nem zabolázhatná, tehát akkor az feleségem, úgymint minden ja 
vak szerzője s egész hatalommal birója, házábúl , szölejibűl, minden java ibú i 
mint engedetlent kirekeszthesse, magátúl e lűzhesse, semmit holtáig egyik f i 
amnak se tartozzon adni. Fiaim pedig az édesannyukkal ne törvénykezhesse
nek egész életében. 
2- 0, M i v e l Szálai József fiam engemet, nemző édesattyát egy időben sokkal 
tetemesebben megutál t mint Khán az ő attyát, Noét , mert az csak megjelen
tette testvéreinek az attya mezítelenségit , mégis átkot nyert magára . De ez 
engemet szeműi! szembe sok idegenek hallatára at tyának lenni megtagadott, 
sőt azzal sem elégedett , hanem engemet város tolvajának, akasztófára mél tó
nak kiáltott. Én ugyan K o m á r o m b a n fáradozván nagynehezen szerzett tanúim 
vallástételekkel őtet tolvajnak lenni a nemes tanács előtt b izonyí tot tam, de 
hogy ö énreám hazugságot költött, az is ugyanazon törvényszék előtt megbi
zonyosodott. Ha pedig tehetségiben lett volna, életemtül is valóban meg
fosztott volna. Ezen istentelenségiért őtet minden névvel nevezhe tő keres-
mény imbűl kirekszetem. Hanem 
3- 0. M i n e m ű nemesi szabad curialis házam lett volna Erdélyben, Fogaras vá
rosában, nemes Rátz Szabó Anna édesanyámnál reám mint már akkor oskolai 
tudományt tanuló fiára szálló, de az édesa tyám, Szálai János , k i is ott Ketske
méti Jánosnak hívattatta magát , az oskola mesterségére reá unván, ide Keís-
kemét re hazajött az édes szülémmel , és itt én takarít tattam el mindket tőjöket . 
Említet t ház minden pénz nékül a szülém attyafiainál maradott. Hahogy 
m i n d h á r o m fiam, vagy leányom is egyenlő költséggel azt kikeresik (mint is 
azon ház vételirűl szóló levél kezemnél vagyon), mivel az anyai ősi j ó volna, 
azzal a törvények szerént osztozzanak egyaránt mindnégyen. 
4- 0. M i v e l Pó r Judit fe leségemnek minden javaimat s ke resménye imet 
holtom után teljesen hatalma és szabad rendelése alá hagytam, de ha tör ténne, 
hogy feleségem testamentomot nem tehetne, vagy akármi okból nem testálna, 
tehát akkor is János fiamnak több gyermekim felett hozzám mindenkor 
megmutatott j ó fiúi engedelmességiér t és kivált mostani hosszas s in lődésem-
ben körülö t tem éjjeli s nappali hív forgolődásáért s dajkaságáért , egyszóval 
minden javaimat és keresményemet rendelem. Más ik két f iaim pedig és 
leányomat , mivel kicsinységüktől fogva nemcsak felneveltem, hanem oskolá
ba jára t tam, mindazonál ta l ember korra ju tván , rólam, édesat tyukról háladat-
lanul elfelejtkeztek, a két, úgymin t István és József fiaimat ezért, a leányomat 
pedig, mivel t isztességesen kiházasí tot tam, s házvétel iben is segítet tem, azért 
semmi j ava imbúi semmi just ne várjanak, sern János fiamtúl semmit ne köve
telhessenek. 



5-0. Ha pedig János , István fiam és Judit leányom minden mag nélkül úgy le
fogynának, hogy éppen csak József fiam maradna, akkor is ö semmi keres
m é n y e m b e ne léphessen, hanem a kecskemét i , debreceni és pataki oskolákra 
szálljon az ára, amennyit akkor érhet, ami találtatik. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltak: 
Kecskemét , die 1-a Decembris 1775. 
Coram me juniore Michaele Deák oppidi [két olvashatatlan szó] judicialiter 
deputatum m.p-ria. Coram me Joanne Bekő pro tunc ante sign. 
Coram et per me Joannem Balla m. p. pro tunc commissario et ad hunc actum 
judicialiter exmissum. 

Az utolsó oldalon ugyanazon írással: Gombkötő Szálai József testarnentoma de anno 1775. die 
1-a Decembris. Fasciculo 20. Anno 1775. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 44. 1775., Nro. 47. 
Kétlapos irat, eredeti. Az iratot lezáró pecsétet felbontáskor kettétörték. 

303. 
BUDAI JÓZSEFNÉ TESTAMENTUMA 

1776. január 2. 

Én, Budai Józsefné Istennek látogatásából súlyos nyavalyák alá vettetvén, de 
ép e lmével lévén, csekély tehetségemről kívánok rendelést tenni. 
A z első urammal, Hegedűs Jánossal laktam másfél esztendeig, de erről az 
férjemről semmi j ó k reám nem maradtanak, hanem özvegységemben két kézi 
munkáva l szerzettem harminc forintokat, amely harminc forintokat is hagyok 
első férjemtől maradott á rvácskámnak, Hegedűs Sárának. M é g ennek felette 
néki hagyom az olajszín kamel ló szoknyámat , ládát, benne valóval együtt , 
amelyben vagyon két ingváll , öt ingallj, egy fehér kötő , két abrosz, egy törül
közőkendő , ágybéli há rom vánkost , egy lepedőt és egy derékaljat. A m i pedig 
ezeken kívül találtatik, minthogy ezen mostani férjemmel, Budai Józseffel 
szerzettem, azért is szabad dispositim belőle nem lévén, maradjon ezen 
fejemnél. Hogyha pedig ha lomása történik, elmaradott á rvácskámat b ízom 
Ats András bá tyám uram gondvise lése alá. 
Signatum Ketskeméth, 1776. 2-a Januarii. 

Idősb Sellei György, Darányi György. Per me Johannem Szél judicialites 
exmissum ejusdem oppidi subjuciem m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1776. 2. Januarii. Budai Józsefné testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1776., Nro. l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



304. 
T O T T APOLLÓ TESTAMENTUMA 

1776. január 6. 

Anno 1776. 6-ta Januarii. 
Én, Tott Apol lo Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul e lnyomat ta tván, 
ugyan még ép e lmével , okossággal lévén, csekély javaimrul intézést k ívánok 
tenni. 
1- mo. Elsőbét (sic) házamat és Kapás Istvánnál l evő '100 forintomat hagyom 
hajadon leányomnak a Kovács Annának és mindön bennevalókkal együtt . 
2- do. Szekeres Józsefnél levő 118 forintombul hagyok a t isztelendő páter 
franciscanusoknak 30 forintokat, a takarí tásomra pedig 20 forintokat. Ezektül 
pedig, aki megmarad azon említett 118 forintbul, legyen a négy leányomé. 
3- 0. Kovács Ádámnak , a fiamnak vagyon 10 for., amelyet hagyok az új temp
lomra. 
Coram me Stephano Kapás et coram me Josepho Benkó. Coram me et per me 
Stephano Szekeres judicialiter exmiso ejusdem oppidi Kecskemet m. p. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1776. 6-ta Januarii. Tott Apollo testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1776., Nro. 2-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

305. 
KOVÁCS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1776. január 9. 

Anno 1776. 9-na Januarii. 
Én , Kovács István Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul e lnyomat ta tván 
ugyan, még ép elmével , okossággal lévén, csekély javaimrul intézést k ívánok 
tenni. 
1- mo. Két menyecske leányom vagyon, és egy jegybenjáró , amelyeknek 

j ava imbú i nem kívánok adni. 
2- 0 . M é g egy hajadon is vagyon, amelyet a báttyai és öccsei házasí tsanak k i 
oly móddal , mint a többi nénjeiket, azután á sé kereskedhessen a bát tyán és 
öccséin. 
3- 0. Fe leségem pedig, még az én nevemet hordozza, lakjon az fiaimmal, há 
pedig nem lakhatik, adjanak 100 fo. az mezeji földbűi és szőlőbül . Hazbul 
pedig negyedrészt . 
4- to. M é g égy darab szőlő is vagyon, amelyet feleségemmel csináltam, annak 
fele légyen a fe leségemé, fele pedig a fiaimé. 
5- to. Ezeken kívül mindenek legyenek á fiaimé mind ingó és ingatlan javaim. 
Coram mé Francisco Kovács et coram me Paulo Ivicz. Coram me et per me 
Stephanum Szekeres judicialiter exmissum oppidi Kecskeméth subjudicem 
m. p. 



A hátlapon azonos írással: Anno 1776. 9-na Januarii. Kovács István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1776., Nro. 3-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

306. 
K O S I K MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1776. január 10. 

Anno 1776. 10. Januarii. 
Én, Kosik Mihály Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal e lnyomat ta tván 
ugyan, m é g ép e lmével , okossággal lévén, csekély javaimrul intézést k ívánok 
tenni. 
1- mo. Mostoha fiamrul Lipoczi Istvánrul maradt reám egy ház, amelynek az 
ára volt 80 forint és 6 tehén, amelynek párjának az ára volt 26 forint, és há
rom tavai borjú, annak is az ára volt 21 forint. M é g volt két ökör , annak is az 
ára 33 tallér volt, és ezeknek az árában 23 forintoknál többet nem attam az 
árokban. 
2- do. M é g vagyon há rom hajadon leán, amelyeket házasí tson k i az édes 
annyok, és bát tyok t isztességesen, az lészen az vagyonbul jussok. 
3- 0. Amely pedig megmarad javaik ezeknek utána, az édesannyok az fiakkal 
igéllö képpen osztozkodjanak. 
Coram me Josef Benkő . Coram me Andre Sütö. Coram et per me Stephanum 
Szekeres judicialiter exmissum ejusdem oppidi Kecskeméti t subjudicem. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1776. 10. Januarii. Kosik Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1776., Nro. 4-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

307. 
RÚSA JÁNOS TESTAMENTUMA 

1776. január 11. 

Anno 1776. 11-ma Januarii. 
Én, Rusa János Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul e lnyomat ta tván 
ugyan, még ép elmével , okossággal lévén, csekély javaimrul intézést k ívánok 
tenni. 
1- mo. Házamat és két ökrömet és szekeremet hagyom Rusa János fiamnak. 
2- do. M é g hat l eányom is vagyon, midőn javaimbul kirekesztem. 
3- 0. Fé leségemnek pedig, hogyha fiammal nem lakhatik, adjon az fiam 60 fo
rintokat. 
4- to. M é g negyvennégy forintom vagyon, abbul takarí tson él a fiam, ami attul 
marad, az is legyen á f iamé és négy sza lonnám is az is légyen á fiamé. 



Énelőt tem Borbás Lukács m. p. Énelőt tem Hegedűs András . Coram et per me 
Stephanum Szekeres judicialiter exmissum ejusdem oppidi Kecskemeth 
subjudicem. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1776. 11-ma Januarii. Rúsa János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 5., Nro. 5-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

308. 
BOGNÁR TAMÁSNÉ, NYILAS JUDIT TESTAMENTUMA 

1776. február 6. 

Anno 1776. die 6-ta Februarii. 
Én, Nyilas Judit Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul e lnyomat ta tván 
ugyan, még ép elmével , okossággal lévén, csekély javaimrul intézést k ívánok 
tenni. 
1- mo. Elsőben Széktói szőlőhögyön lévő huszonöt útbul álló szőlőmet ha
gyom mostani h i tvösömnek, Bognár Tamásnak oly mód alatt, hogy életiben 
nekie használjon, holta után pedig unokámé legyen, Vaczi Annáé . 
2- 0. Szeley Istvánnál levő 25 forint térvényés intereses pénzembül hagyok 2 
forintot az új templom épülésire , 1 forintot pedig a Jézus Társaság congrega
tiojára, 1 forintot B . A . kaputár iusok congregatiojára, a többi pedig fönt írt 
elmaradott summábu l való pénzt hagyom mise szolgálatokra, és takar í tásom
ra. 
3- 0. Maradott ugyan boldogult uramrul 160 Rh. forint, dé annak 135 forintját 
mostani urammal, Bognár Tamássa l közönségesre elköltöttük, amelyrül kí
ván tam megemlékezni , hogy semmi mód alatt unoká im vagy leányom mos
tani Bognár T a m á s uramat ne háborgathassák. 
Signatum Kecskemét . 
Coram me requisito teste Josepho Falus m. p. Erdődi György +. Coram me 
per me Stphanum Szekeres judicialiter exmissum ejusdem oppidi Kecskemét 
subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1776. die 6-ta Februarii. Nyilas Judit testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1776., Nro. 7-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

309. 
SÁNDOR ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1776. február 8. 

Én, Sándor István Isstennek látogatásából súlyos nyavalyák alá vettetvén, de 
ép e lmével lévén csekély tehetségemről k ívánok ilyetén rendelést tenni. 
1. A ház, szőlő holtom után maradjanak a feleségemre, amíg él. Hogyha pe
dig ha lomása történik, akkor, minthogy ősi jók , a fiaim, Ferenc, István, Lász
ló és József egyen lőképpen osszák fel egymás között . 



2. V á g y n a k m é g az ősi jókbó l négy j á rmos ökrök, két t inó, öt tehenek és 
harminc juhok, ezek is, amíg feleségem él, intacte maradjanak, holta után pe
dig hason lóképpen egyenlő osztályra menjenek. Minthogy pedig a leányokat 
is hason lóképpen illetik az ősi j ó k mint a fiakat, de őreájok a kiházasí tás által 
sok köl tséget tettem, ennek okáért ők nem kívánhatván annyit az ősiekből 
mint a fiak, tehát Judit leányomnak hagyok egy tehenet és két juhot, az I lo 
nának pedig, minthogy az ő házasságára még többet köl töt tem mint a mási 
kéra, néki csak egy harmadfű üszőt hagyok. 
3. A z új templom építésére hagyok egy harmadfű üszőt. 
4. A m i ezeken kívül találtatik, minthogy a fiaim szaporították, amiólta felne
velkedtek, az annyok halála után egyenlőképpen osztozzanak véle mind a né
gyen. 
5. A z ötödik fiamnak pedig, Andrásnak, minthogy az ősiektől egy részre 
annyi nem esik, mint amennyit őreá költöt tem, tehát őnéki egyebet nem ha
gyok egy tehénnél . 
1776. 8-a Februarii. Signatum Kecskeméth . 
C[oram me] Szabó Mihály , Hajagos István, Pallér István +. Per me Johannem 
Szél judicialiter exmissum ejusdem oppidi subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1776. 8. Februarii. Sándor István testarnentoma. 
A hátlapon eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1776., Nro. 8/o. 
Egylapos irat, eredeti. 

310. 
ÖZVEGY SALAMON JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1776. február 9. 

Én, Salamon Jánosné Istennek látogatásából terhes nyavalyák alá vettettem, 
de ép e lmével lévén csekély tehetségemről k ívánok rendelést tenni. 
1- o. A házat , amelyben Salamon János fiam lakik, az istállónak szín felől 
való végétől fogva által szakasztva, hagyom ugyan Salamon János fiamnak. 
Amely házban pedig magam lakom, a kamrával , a színnel és az elmaradott 
portával együtt hagyom mind a hármoknak, tudnii l l ik Salamon János fiam
nak, Salamon Anna leányomnak és Salamon Ferenctől elmaradott u n o k á m 
nak. 
2- 0. A szőlő, amelyet az megboldogult öreg Salamon János férjem különösen 
Salamon János fiamnak hagyott, maradjon meg ezután is nála. A m i pedig 
azon túl elmaradott, hasonlóképpen menjen egyaránt három felé. 
3- 0. V á g y n a k két ve teményes ketjeim, amelyeknek egyikét , amelyet most is 
Salamon Ferenctűl elmaradott unokám bír, hagyom ugyan őneki , a másikat 
pedig osszák fel egyaránt mind a há rmok között. 
4- 0. A Város földin való kertnek az fele, amelyet a megboldogult férjem, 
Salamon János fiamnak testált, ezután is maradjon meg nála. A másik fele 
pedig osztódjon egyenlőképpen háromfelé. 



5-0. Salamon János fiamnál vagyon 30, idest harminc Rh. forintom, ennek 
felét hagyom ugyan Salamon János fiamnak, a felét pedig Salamon Ferenciül 
maradott unokámnak . 
ó-ó. Házamná l találtatható házi igazságok osztódjanak egyaránt há rom felé. 
7 -0. Vagyon még ezeken kívül asztalos Czira János uramnál 40, idest negy
ven Rh. forintom, ezen 40 forintokat hagyom takarí tásomra, ami pedig elma
radna belőle, menjen mind a hármokra egyaránt . 
1776. 9-a Februarii. Signatum Ketskeméth. 
Coram me Gregror Fejér. Coram me Joanne Ciria. Coram me Stefano Csiz
madija. Per me Johannem Szél judicialiter exmissum ejusdem oppidi subjudi-
cem m. p. 

A hátlapon más írással: J 776. 9. Februarii. Salamon Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. J. No. 9. 1776., Nro. 9-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

311. 
B A L O G JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1776. február 10. 

Én, Balog Jánosné Istennek látogatásából halálos ágyamban lévén, de ép el
mével lévén, csekély tehetségemről k ívánok rendelést tenni. 
Vagyon egy kis szőlőcském, amelynek is felét hagyom Balog István 
mostoha fiamnak, a felét pedig hagyom mise szolgálatra a t isztelendő páter 
franciscanus és a t isztelendő páter piarista ura iméknak. 
Vagyon pénzbel i adósságom a Jósa Jutkánál 100 forint, ezen 100 forintból 50 
forintokat hagyok az új templom épületére; 25 forintokat a t isztelendő páter 
francsicanusoknak; 25 forintokat pedig a t isztelendő páter piarista ura imék
nak. 
Vagyon a Varga Jánosnál 30 forintom. Öreg Mindszent inénél 50 forintom. 
Mester Benedekné l 10 forintom. Sárosi Ferenc vömnél 20 forintom, amely 20 
forintokat nékie oda hagyok. 
Balog István Ágnis leányának hagyok mind ezekből 20 forintokat. A Szent
há romság kápolnájára hagyok 2 forintokat. A gyöngyösi congregatiora ha
gyok 3 forintokat. A tertianusok számára 10 forintotokat. Major Mátyásnénak 
hagyok 5 forintot és a mentémet . 
Ezeket computá lván elmarad még 50 Rh. forintom, amely 50 forintokat ha
gyok takarí tásomra. 
Signatum Kecskeméth , 1776. 10-a Februarii. 
Kis Mihály +, Pál inkás János +. Per me Johannem Szél judicialiter exmissum 
ejusdem oppidi subjudicem m. p. 
N . B . Ágy és ládabeli igazságot hagyom Balog Ágnis unokámnak . Major 
Mátyásné öcsémnek hagyok még egy vánkos t és egy lepedőt. 



A hátlapon más írással: 1776. 10. Februarii. Balog Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10., Nro. W-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

312. 
BÁLINT MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1776. február 17. 

Anno 1776. die 17. Februarii. 
Én , Balint Miha l Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul lenyomat ta tván 
ugyan, még ép e lmével és okossággal lévén, csekély javaimrul intézést kívá
nok tenni. 
1- mo. Kakas János gulyásának számadása által vagyon hét darab marhám, 
amelyek közül hagyok az új templom épülésére két kisebb harmadfű tinót és 
Hallay Györgyné l levő szalmázónál Vörös Mihálynál 9 flo. és 40 Xr-ár. Va
gyon ezen 9 flo és 41 xr-ár b izonyság Ferenczi István és Gömör i József. 
2- 0. Föllül említett marha közül takarí tásomra hagyok két harmadfű tinót, a 
jobbakat. A k i ettül elmarad, osztogassák el a szegényeknek. 
3- 0 . Gondvise lésemre Tott Mátyásnak hagyok 1 tehenet. Ugyan Farkas 
Már tonnak hagyok 1 tehenet és egy harmadfű üszőt. Ugyan M i n d Senti 
[mindszenti] cs ikósnak, Benkének hagyok egy borjút, amellyel is tartozom. 
4- to. Fü löp Szállási csikósnál , Babai Gergelnél levő 6 flo hagyom a földes
uraságnak. 
Signatum K[ecskemétJ . 
Coram me Joanne Pero. Coram me Emeriko Fekete +. Coram me, per me 
Stephanum Szekeres judicialiter exmissum ejusdem oppidi Kecskemet m. p. 
subjudicem. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1776. die 17. Februarii. Balint Mihal testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1776., Nro. 1 l-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

313. 
MÁRTON JÁNOSNÉ, HAJAGOS ILONA TESTAMENTUMA 

1776. február 19. 

Én, Már ton Jánosné , Hajagos Ilona, mivel számos esztendeimnek elfolyásuk 
után gyakran testemnek nagy erőt lenségét tapasztalom, azért is mindkét 
férjemrül reám szállott javaimrul gyermekeim között teszek i ly rendelést . 
1- mo. József fiamnak az út felől való 16 út szőlőt. 
2- do. Az Biro István u ramé felől való pasztát János fiamnak. 
3- tio. Az mellette való az Mihálynak. 
4- to. Az melyikbe az körte és birsalma fa van, az há rom leányimnak, mivel 
az első férjemtűi maradott lányim az kertet eladták, nekem just abbul nem 
adtak, az szőlővel együtt . 



5-to. Az régibb házat is Mihály fiamnak hagyom, hogy senki ne osztozhasson 
véle. 
1776. 19. Febriarii. 
Je lenlé tükben Hajagos József és Blasko György ura iméknak. 

A negyedik oldalon azonos írással: Hajagos Ilona testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1776., Nro. 12-o. 1776., Fasc. 1. 
N. 12. 1776. 
Kétlapos irat, egykorú másolat. 

314. 
M E S T E R ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1776. február 25. 

Ketskeméth die 25-ta Februarii 1776. 
Én, Mester István j ó Istenemnek látogatásából súlyos nyavalyák alá vettet
vén, mindazonál ta l ép e lmével bírván, kis javacská imról ilyetén rendelést kí
vánok tenni. 
1- ször. Jó feleségemtől maradtak négy árváim, 1 fiú és 3 leány. A leányoknak 
már ketteje menyecske, egyike hajadon leány. A fiú asztalos mester ember túl 
a Dunán , Almáson . Ennek a hajadon leányomnak hagyok öt, idest 5 forinto
kat. A z mostohaannyok fizessen néki az ágyból egy derékaljat, egy vánkost , 
ezeket akkor adják neki, amikor férjhez megyén . 
2- szor. Az két l eányomnak miért kiházasí tot tam, semmit sem hagyok, sem az 
fiamnak, aki mesterséget tanult, és velem lakott. 
3- szor. A z másod ik feleségemtől vágynak hat gyermekim, öt fiú, idest 5 fiú 
és égy leány. M i n d házamat , mind szőlőmet az mostani fe leségemnek ha
gyom, hogy azokból az hat neveletlen árváimat tartsa, míg az én nevemet v i 
seli, ha penig férjhez mégyen , és gyermekeit tőle e lhánnya, ezekből , tudni i l 
l ik sém az házból , sém az szőlőből semmi jussa nem lészen. 
4- ször. M i n d az házhoz, s mind az szőlőhöz megkívánta tó eszközök, melyek 
talál tathatnak, úgymint 25 akón való hordóm, nem különben házi igazságom 
valami találkozik, mind az szőlőmmel és házammal , az feleségem gondvise
lése alá b ízom. 
5- ször. Az faragáshoz és pintérséghez megkívánta tó eszközöket vagy szer
számokat az gyermekeimnek hagyom úgy mindazonál ta l , hogy az faragó 
szerszámomat eladják és abból légyen t isztességes el takarí t tatásom. 
A z faragó szerszámok között vagyon egy öreg fürész, egy fejsze, egy sze
kerce, egy kötővas . 
A z pintérszerszám között vagyon egy gyékényöző vas, két vonóvas , két segít 
vas, há rom vésü, egy rámás fűrész, égy tekerő fúró. 
Ezeket hogy megtar tsák, hagyom és parancsolom mind e lmaradandó felesé
gemnek, s mind pediglen árváimnak, ki t szorosan megtartsanak, különben se 
cselekedjenek. Vagyok édesatyjok Mester István. 
Die et anno ut supra. 



Per me Andreám Átts , judicialiter exmissum ejusdem oppidi subjudicem m. 

P-
Faragó Péter, Kaszi János és Barna János m. p. az ifjú jelen voltak. 

A negyedik oldalon azonos írással. Mester István testarnentoma. 1776. 25-ta Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1776., Nro. 13-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

315. 
KOVÁCS ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1776. február 27. 

Anno 1776. die 27. Februarii. 
Én, Kovács András Istennek látogatásábúl súlyos nyáváláktúl e lnyomorí t ta t-
ván, ugyan még ép elmével , okossággal lévén, csekély javaimrul intézést kí
vánok tenni. 
1- mo. Kovács Ersebet leányomnak mindön java imatbúi hagyok 1050 forin
tokat és 60 forintommal is tartozik, azt is oda hagyom. 
2- 0. József fiamnak és m ö n y e m n e k hagyom házamat , szólómét, há rom mal
momat és az mezei ker tömet és minden pénzömet . 
3- 0. Az új templom épülésire József fiam adjon 50 flo. 
4- 0. Ugyan mezei ker tembül hagyok Kovács Erzsébet l eányomnak 8 zsák 
búza alá való földet. 
Signatum. Kecskemét . 
Coram me Joanne Tasi +. Coram me et per me Stephanum Szekeres judicia
liter esmissum ejusdem oppidi Kecskeméth subjudicem. m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1776. die 27. Februarii. Kovács András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1776., Nro. 14-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

316. 
ÖZVEGY SÁRKÖZI MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1776. február 28. 

Én, özvegy Sárközi Mihályné Istennek látogatásából terhes nyavalyák alá 
vet tetvén, de ép elmével lévén, csekély tehetségemről k ívánok rendelést 
tenni. 
Mivelhogy minden javacská im, valamelyek feltaláltathatnak házamnál , ágy
béli , ládabeli ruhák, magam öltözete, ládák, nyoszolya és más egyéb effélék, 
mind magam szerzeményei , azért mindezeket egy szóval, hozzám megmuta
tott hűséges gondviseléséér t hagyom Fodor Gergely vömnek úgy mindazo
náltal, hogy az unoká im között egyenlőképpen minden személy válogatás 
nélkül ossza fel. 



Signatum Ketskeméth , 1776. 28-a Februarii. 
R. Nagy András +, D a n k ó Ferenc + és Keserű János je len lé tünkben +. Per me 
Johannem Szél judicialiter exmissum ejusdem oppidi subjudicem m. p. 

A hátlapon más írással: 1776. 28-a Februarii. Özvegy Sárközy Mihályné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1776., Nro. 15-o. 
Egylapos irat másodpéldány. 

317. 
DÓZSA DÁNIELNÉ, FARKAS K A T A L I N TESTAMENTUMA 

1776. március 1. 

Dózsa Daniné , Farkas Katalin még ép elmével lévén, kíván maga javainál i ly 
rendelést tenni. 
A z minemű szőlleit eladta fia, Dózsa János Boncz Andrásnak nyolvan, idest 
80 forinton, ugynezen fiam á mely harminc forintokat felvett áz légyen az 
övé . 
1- o. A megmaradó i t ötven forintokrúl pedig i ly rendelést teszek. Az új temp
lom épület ire 20 forintot. 
2- 0. Kinek ekkorá ig haj lékában nyugodtam, annak hagyok 10 forintot, úgy
mint özvegy Farkas Józsefnének. A húszát takar í tásomra oly formában, hogy 
ámi megmarad, szentmise szolgálatokra, úgymint á parochialis templomnak 
és a t isztelendő páter pirasi táknak. 
Die 1-ma Mar t i i 1776. 
Coram me Michaele Szent Királyi senator m.p-ria. Coram me et per me 
Alexandrum Demeter m. p. 

A hátlapon más írással. 1776. 1-a Martii. Dosa Danielné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1776., Nro. 16-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

318. 
SZABÓ JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1776. március 19. 

Én, alól megírt Szabó József az Úris tennek szent akaratjábul súlyos beteg
séggel meglátogat ta tván, maradékimra nézve k ívántam köve tkezendő rende
lést tenni az most meglevő java imról , úgymint : 
l -o . Hagyok az újonnan épülendő parochialis szentegyházra 90 forintot, mely 
teljen k i az Kalotsán levő 6 ökröm árábul, ezen kívül , ha valaha Nepomucius 
Szent János oltárja fog épülni az templomba, arra hagyok 40 forintot. 



2-e Amely ruháim vannak, mind legyenek az feleségemé oly conditioval, 
hogy öt öltözetre való ezüs tgombja im vannak, ezekbül a nyári men témen 
levő 3 soros ezüst gombok légyenek az övé, a négy öltözetre való Erse leá
nyomé , és János fiamé. Ezenkívül hagyok néki az házi eszközökből 10 cintá
nyért és 2 tálat, ágybéli ruháját, melyet maga hozott, ismét reá visszamenjen. 
Két kocsis lovat szerszámostul , a csézával együtt , hasonlóképpen néki ha
gyok. H á r o m lovam pedig több minden eszközökkel , melyek az háznál és kí
vül találtatnak, légyen Erse leányomé és János fiamé. Nemkülönben házbul , 
majorbul, szőlőbül , malombul, juhaimbul, marháimbul és egyéb j ó szágombu l 
hagyok az fe leségemnek m é g az én nevemet viseli, minden esz tendőben 100 
forintot subsistentiájára, ha pedig nevemet változtatja, 300 forintal fizessék 
k i . A több minden névvel nevezendő javaim legyenek Erse leányomé és Já
nos fiamé, hozzáadván mindazonál tal azt, hogy fele malom haszon is legyen 
m é g az nevemet viseli az feleségemé, de oly móddal , hogyha az hasznot el 
nem élhetné, Kalotsára ne legyen szabadsága küldeni , hanem az gyermekek 
élelmire fordítsa, úgyis férjhez menvén , ismét ezekre visszaszálljon. 
Me ly utolsó akaratomat, amidőn e szerént papirosra tétettem, hogy ál landó
képpen megmaradjon, saját kezem subscriptiojával megerős í tem. 
Kecskemét , 19-a Mar t i i . 1776. 
Szabó János m. p. 

Szekeres András m. p., Banó János m. p., Borbas Lukács m. p. 
Midőn már concludaltuk volna a testamentumot, az megír t 6 ökröknek ketteit 
és a Szentlőrinci földjét még az nevit viseli hagyta hi tvesének, ha pedig vál
toztatna, leányára és fiára visszaszálljon, azt rendelte. 
Szekeres András m. p. Banó János m. p. Borbás Lukács m. p. 

[Más írással készült kiegészítés:] 
Anno 1776. 9-a Ápril is . 
Ezen testamentaria dispositio az becsületes nemzetes tanács előtt elolvastat
ván, coramisáns ura imék ilyetén declaratiot tettek, hogy minekutána az első 
punctumban foglalt p ium legatumot boldogult Szabó uram hattá volna, végső 
szándékát az iránt ekképpen magyarázta meg: hogy tudnii l l ik, mivel még az 
cath. ecclesianak esztendőbeli gondviselőségérül absolutiot nem nyert, ha 
valamiként számadásában akkori hosszas és veszedelmes nyavalyája miatt 
he lyanosság találtatna lenni (melyet nem remélle, minthogy az ecclesianak 
jövede lmibő l tuttára csak egy xrcárt sem fordított maga hasznára) , azon hiba 
a feljebb említett p ium legatumbul tellyen k i , és ezért maradéki ne háborgat
tassanak. 
Signatum Kecskemét . 
Gregorius Ladányi vicenotarius m.p-ria. 

A negyedik oldalon Ladányi Gergely írásával: 1776. 19. Martii. Szabó Josef uram 
testarnentoma. 1776. 9-a Április /elszakasztatván elolvastatott. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 45. 1776., No. 48. 
Kétlapos irat, eredeti. Az iratot lezáró két viaszpecsét jó állapotban maradt. 



319. 
ERDŐS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1776. március 21. 

Én, Erdős István az Úris tennek szabados látogatásából terhes nyavalyák alá 
vettetvén, mindazonál ta l ép elmével bírván, kevés javacská imról ilyetén ren
delést k ívánok tenni. 
1- mo. Egy sző lőcském vagyon, amely négy pasztából álló, ezt hagyom olyan 
módda l , hogy a szőlő eladódjék, és ennek árának felét hagyom az Isten dicső
ségére épí tendő új templom épületire, felét penig az árának hagyom i ly mód
dal, hogy ennek fele, azaz a szőlő árának negyed része légyen a t isztelendő 
páter franciscanus atyáim számára, fele penig, azaz negyed része az tiszte
lendő páter piaristák számára, hogy ezek mind magam, s mind holt szüle im 
lelkeikért szentmiséket szolgáljanak. 
2- do. Gasits Jánosné keresz tanyám tartozik, amint felvettetett 6 forinttal és 30 
krajcárral, idest hat és harminc, ezt mindjárt halá lom után megfizesse, légyen 
az takarí tásomra, hogy abbul szentmiséért és egyéb szükségességimre köl tse
nek. N e m k ü l ö n b e n az ecsémnél vagyon az édesa tyám javacská iból t izekét fo
r intom és 30 krajcárom, ezeket is hagyom takarí tásomra. 
3- tio. Bozóki Györgyné asszonyomnál vagyon hat forintom, ezeket hagyom 
az említett asszonynak, hogy holtomig hűségesen gondomat viselje, és ha 
meghalok, az ő házából takarí tsanak el, s mind penig eddig való gondja vise
léséért. 
4- to. Gasits Jánosnénál vagyon két hordó és egyakós pál inkás hordó , nem
különben h á r o m törő lközőkendő és egy pamukos abrosz, ezek mind eladó
j á n a k és temetésemre légyenek. Ezeken kívül penig Gasits Jánosnén senkinek 
keresetje ne légyen. 
5- to. A m i kevés ruhácská im és 4 pár fejér ruhácskáim vágynak, lakatos inas 
Tót György öcsémnek hagyom. 
Signatum Ketskemét , die 21-ma Mar t i i . anno 1776. 
Lestár György , Takáts Kis Mihály uraimék je lenlétekben. Coram et per me 
Andreám Áts judcialiter exmissum ejusdem oppidi subjudicem m.p-ria. 

A hátlapon azonos írással: Erdős István szűrszabó legényé. Anno 1776. 20-tna Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1776., Nro 19. 
Egylapos irat, eredeti. 

320. 
CSÓKÁS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1776. március 24. 

Én, Csókás János j ó Istenemnek szabados látogatásából még ennek előtte hat 
esz tendőkkel vaksággal meglátogat ta tam, nincs is r eménységem, hogy ebből 
meggyúgyul jak valaha, azért utolsó végzésemről megemlékezvén , kevés ja
vacskáimról illyetén rendelést k ívánok tenni. 



1- ször. Házamat , amely magam sajátja, hagyom Csókás István fiamnak, aki 
is mostani nyomoróságomban felfogott, és holtomiglan ígéreti szerént gon
domat viseli . 
2- szor. Vagyon ötven, idest ötven Rhenes forintom, ezt is mind az házomat 
hagyom és ajánlom ezen István fiamnak. 
3- szor. Harminc út szőlőmet, amely vagyon Pallér István szőleje felől, mint
hogy magam keresetem és szerzettem, szabad disposi t ióm lévén belőle, ha
gyom István fiamnak. 
4- ször. Minden sző lőmnek termése, mindholtomig István fiamé légyen úgy, 
hogy azokat mívelje és engemet azoknak jövede lmekből sorsomhoz képest 
i l lendő m ó d o n társon és gondomat viselje. 
5- ször. Judit leányomnak, édesannyárul maradott szőlőből, amely vagyon Tot 
Már tony szőlejének borozdás szomszédságában, hagyott még az édesannya 
ötven, idest 50 útból álló szőlőt, ezen szőlő a nevezett leánynál ál landóul 
megmaradjon, az én holtom után penig az többivel (kivévén az Is tvánnak 
testált 30 út szőlőt) egyenlőképpen osztozzanak János és Péter fiaim. 
6- szor. Házamná l mostan találtatik tíz zsák ponyva, hat régi hordó , két régi 
kád, égy üst, égy vasfazék, ezek is mind az nevezett István fiamé légyenek, 
hanem az ágybéli és más található ruhabeli és asszonyokat illető kevés 
accidentiák, egy viselt ládával együtt Judit l eányomé légyenek. 
Ezen rendelésemet tettem ép elmével , józan okossággal , emberséges embe
rek, úgymin t N . Tót András , Marton Mihály, Berényi György ura imék előtt. 
Ketskeméten , die 24-ta Mar t i i anno 1776. 
Per me A n d r e á m Áts judicialiter exmissum ejusdem oppidi subjudicem m.p-
ria. 

A hátlapon azonos írással: Csókás János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1776., Nro. 21. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

321. 
KIS ANNA TESTAMENTUMA 

1776. április 1. 

Anno 1776. 1-a Ápri l is . 
Én, Kis Anna Istennek látogatásából súlyos nyavalyáktul e lnyomat ta tván, 
ugyan még ép e lmével , okossággal lévén, Istentűi vött javaimrul intézést kí
vánok tenni. 
1- o. Házamat , amelyben laktam, hagyom Péter és Mihály fiaimnak. Pálnak 
pedig azon házat, amelyet épített a fundusomon. 
2- 0. M é g 58 útbul álló szőlőm is vagyon, amelyet igellőven [egyenlően] ha
gyok Péter, Pál és Mihály fiaim közt. 
3- 0. Ugyan még Váras földemet hagyom igellőven az há rom fiaim közt. 
4- to. Var i Jánosnál vagyon 40 ft, amelybűi hagyok takarí tásomra 20 fl-ot, a 
többit pedig igellőven a három fiaim közt osztódjon el. 
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5-to. Ugyan még említett Var i Jánosnál vagyon 30 Renes forintom, amelyet 
igel lőven hagyok mind a há rom fiaim közt. 
Signatum Kecskeméth . 
Detamar János je lenlé temben. Domjány András je lenlé temben. Török Miha l 
+. Corm me, per me Stephanum Szekeres judicialiter exmissum ejusdem 
oppidi Kecskemét , subjudicem. 

A hátlapon azonos írással; Anno 1776. 1 -ma Április. Kis Anna testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 22. 1776., No. 22-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

322. 
HARKAI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1776. április 5. 

Anno 1776. die 5-a Ápril is . 
Én, Harkai Mihá ly Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul elnyomattat
ván , ugyan még ép elmével , okossággal lévén, Istentül vött javaimrul intézést 
k ívánok tenni. 
1- o. Házamat hagyom József fiamnak és Agnis lányomnak igellőven. Öre
gebb fiamnak pedig Is tvánnak a házbul semmit sem hagyok. 
2- do. Agnis leányomnak hagyok szőlőbül egy pasztát , amely 40 útbul álló, a 
többit pedig igenlő képpen a fiak között. 
3- 0. Ugyan még különösen az ökrök közöl József fiamnak hagyok kettőt, a 
jobbikat, a többivel pedig igenlő képpen osztozzanak, a marhák is igenlőkép
pen. 
4- to. A marhákbul pedig az új templom épületire hagyok egy tehenet. 
5- to. Ugyan m é g Váras földin levő mezei kertbűi Agnis leányomnak hagyok 
4 zsák alá való földet, akármelyik oldalon. 
6- to. Ugyan még 4 lovaim is vannak, legyen igenlő a fiaim közt. 
Signatum Kecskemét . 
Föld Var i Antal je len lé temben +. Csuka István je lenlé temben +. Én Kalocsai 
György je lenlé temben. Coram me, per me Stephanum Szekeres judicialiter 
exmissum oppidi Kecskemét subjudicem. 
[Más írással készült kiegészítés:] No. 4-o. Az templom építésére hagyott egy 
tehenet gondvise lő Sz. Királyi Mihá ly uram kezéhez vette, melyér t is szék
bíró Bano Mihály uram önként 25 Rhenes forintokat adott. Signatum 
Kecskemet 24. Augusti 1776. Gregorius Ladányi vicenotarius m.p-ria. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1776. die 5-ta Április. Harkay Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 23. 1776., Nro. 23. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÚJVÁRI MÁTYÁS TESTAMENTUMA 
1776. április 19. 

Ketskeméth , die 19-na Ápril is Anno 1776. 
Én, Újvári Mátyás az Úris tennek látogattásából hirtelen súlyos nyavalyák alá 
vettetvén, de mindazonál ta l ép elmével lévén, kevés javacská imról i lyetén 
rendelést k ívántam tenni. 
1- ször. Szálai János uramnál szolgál tam új esztendőtől fogva, az bé rem vol t 
flor. 20 és egy harmadfű [borjú], két pár bakancs, ebből ekkoráig, ami esik 
fizesse meg, s légyen az új templom épületire. 
2- szor. Benkő Kovács József uramnál , az 4-dik tizedben lakik, vagyon har
mincnyolc, idest 38 forintom, ezelőtt mintegy öt esztendőkkel adtam néki , 
ezeket fizesse meg, és ebből az földesúr részire hagyok 10 forintokat, a többi 
penig légyen takarí tásomra. Hanem az gazdaasszonyom, Horvá t Györgyné-
nek adjanak belőle 4 forintokat. 
3- szor. Szentesen lakos Balog István (református) ennél vagyon há rom da
rabból álló marhám, kinél is 5 esztendeig szolgál tam, mind az há rom üsző, 
harmadfüvek, ezeket hagyom Udvardi lakos Ranovits Is tvánné, Újvári Ilona 
nénémasszonynak . Mely rendelésemet is tettem emberséges emberek, úgy
mint Dugár Péter, Molná r János és Kók István uraimék előtt. 
Die et anno ut supra. 
Per me A n d r e á m Átts judicialiter exmissum ejusdem oppidi subjudecem 
m.pria. 

A hátlapon azonos írással: Újvári György (sic .') testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1776., Nro. 24. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

324. 
PAHÁNY ILONA TESTAMENTUMA 

1776. április 26. 

Én, Pahany Ilona Istennek látogatásábúl nyavalyák alá vettetvén, mind azáltal 
ép és fogyatkozás nélkül való e lmével lévén, k ivánok csekély javaimrul 
i lyetén végső rendelést tenni. 
1- o. Vagyon két pásztábul álló szőlőm, egyiket hagyom bátyám uramnak, 
Monar Gergelynek, az öreg pasztát hagyom az uramnak még él, azután száll
j o n bá tyám uramra holta után. 
2- do. Vagyon egy tehenem, hagyom az uramnak, vagyon két vánkusom, is
mét két derékal jam, észtet is hagyom bá tyám uramnak, M o n á r Gergelynek. 
3- t io. Vannak több ágyim is, észtet hagyom az uramnak, még él, és holta után 
szálljon vissza bá tyám uramra. Az ládabeli ruháimbül hagyok két abroszt és 
két kendőt , há rom ingvállat az Monár Gergely bá tyám uramnak, két lepedő
vel együtt . 



4- to. Az öreg Racz Jánosnénál vagyon 21 forintom, ennek hagyom Monar 
Gergely bá tyám uramnak felit. Ismét felit hagyom az uramnak. Ismét hagyom 
bá tyám uram leányának az új mentémet . 
5- to. Az újabb ládámat hagyom Monar Gergely bá tyám uramnak, az kisebb 
ládámat hagyom az uramnak még él, ha meghal, légyen bá tyám uramé. 
Ezen végső akaratya az testans előtt olvastatván, minden részeiben mege rő 
sítette. 
Signatum Kecskemét , anno 1776-dik esztendő, die 26. Ápril is . Coram me et 
per me Gregorium Bano judicialiter exmissum subjudicem. Vecsei Pál ur. 
Gömör i István úr. 

A hátlapon más írással: 1776. 26-a Április. Pahány Ilona testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 46. 1776., Nro. 26., Nro. 25-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

325. 
PALLÉR ÁDÁM TESTAMENTUMA 

1776. május 1. 

Én, Pallér Á d á m Istennel látogatásábúl nyavalyák alá vetettem, mindazál ta l 
ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, maradékim közt k ivánok cse
kély javaimrul illésen végső rendelést tenni. 
1- mo. Házamat hagyom az feleségemnek és a Pál fiamnak egyenlőképpen , az 
fiamnak oly kondíc ióval , hogy az édesannyát mögböcsül je , holta napjáig, fe
leségem holta után szálljon vissza Pál fiamra. Az Éva leányomat kiházasí t-
sák, az kezenségesbül és házassága után adjanak 10 akó bort. 
2- do. Kata leányomat , ámbár kiházasítot tam, mindazonál tal sok rendbéli se
gítségivei élvén, hagyok 10 akó bort néki. 
3- tio. Vagyon négy pásztábul álló szőlőm, hagyom a feleségemnek és Pál f i 
amnak, feleségem holta után szálljon Pál fiamra. 
4- to. Vagyon két ökröm, hagyom feleségemnek és Pál fiamnak egyen lőkép
pen. 
5- to. Ágnis leányomat kiházasítot tam, hagyok 10 akó bort. 
6- to. Pallér István fiamat oskolába jára t tam és utána költöt tem, mesterségre 
tanítottam, és ütet kihazasí tot tam, akkor héten elhagyott 15 esztendeje. Az 
házasságára kér tem 45 forintokat, ezeknek lefizetésében sem segített enge
met. 
Miúta nyomorúságra estem, vagyon 12 esztendeje, ezek alatt sem volt 
g y á m o m o l o m , és így semmit sem hagyok néki . 
Ezen végső akaratja az testans előtt elolvastatván, minden résziben megerős í 
tette. 
Signatum Kecskemét , anno 1776. die 1-ma M a i i . 
Coram me et per me Gregorium Bano judicialiter exmissum subjudicem. 
B a n ó István + és Hegedűs Mihály +. 



A hátlapon más írással: 1776. 1-a Maii. Pallér Adam testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1776., Nro. 26. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

326. 
JUHÁSZ JÁNOS TESTAMENTUMA 

1776. május 6. 

Én, a lább is megír t Juhász János Istennek látogatását érezvén testemben, nem 
lévén semmi reménységem egésszégem megfordulása aránt, mindazáltal ép 
e lmével lévén, Istentől adatott j avacská im aránt feleségem és egy férj f i és le
á n y k á m között ilyen testamentál is dispositot teszek . 
1- o. Vagyon egy házam, melyet magam bérességem által kerestem, azt ha
gyom fiamnak és leányomnak egyenlőképpen mind portástól. Hanem a ház 
véginél vagyon egy istálló, azt hagyom feleségemnek, akar benne lakjék, 
akar pénzen eladja, szabad lészen véle. 
2- do. Vagyon két 4-fű t inóm, azokat hagyom a férfiú gyermekemnek, azok
ban része ne légyen sem feleségemnek sem leányomnak. 
3- 0. Vagyon két lovam, kocsim, azok által éljenek közönségesen , ha pedig 
e ladódnának , és helyettek másokat nem vennének, az árok maradjon a fiúra 
és leányra. 
4- 0. Vagyon egy borjas tehén, két bika alá való üsző és két tavalyi borjúk. A 
tehenet fiastól hagyom az feleségemnek, a többit pedig fiamnak és leányom
nak, egyaránt osztozzanak vélek. 
5- 0. V á g y n a k két ker temnél vetéseim, Sz. Királyon őszi, Alpáron tavasziak, 
azokat feltakarítván, magok éle lmekre hadgyanak annyit, amennyi szükséges , 
a többit pedig pénzzé tévén, az pénzt j ó embereknek kell kiadni interesre, 
hogy neveljen fiam és leányim számokra. Ha pedig tapsztaltatnék, hogy fele
ségem vesztegetné rendkívül , tehát 3-dik vékát adják k i fe leségemnek, a 
többi maradjon a két gyermeknek. 
Signatum Ketskemét die 6-a M a i i . 1776. Juhász János . 
Jelen voltak ezen tes tamentumtételben: Váry András , Falusi Szabó István, 
Nagy István, Pesti Albert. Praesente subjudice Stephano Veresegyházi m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1776. 6-a Maii. Juhász János testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1776., Nro. 27-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

327. 
DEBRŐDI ISTVÁNNÉ TESTAMENTUMA 

1776. máűjus 7. 

Én, Debrőd i Is tvánné Istennek látogatásábúl nyavalyák alá vettetvén, mind
azonáltal ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, maradék im közt kívá
nok csekély javaimrul ilyetén végső rendelést tenni. 
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1- mo. Vagyon Szabó Gáspárnál , néhai megboldogult Vofentés András édes
a tyámnak adóssága 50, idest ötven renes forintok, melyekrül k ívánok rende
lést tenni. Ezeket buzgó intent iómbúl elsőben harmadrészi t , mely tészen 16 
forintokat és 40 xr-okat, az ój templomnak épületire. 
2- do. Másod ik harmadrészét pedig hagyom tisztelendő páter franciscanusok
nak szentmise szolgálatokra. 
3- tio. Harmadik részit, t isztelendő páter piarista ura iméknak szentmise szol
gálatokra. 
4- to. Az házi örökségemet hagyom hitvesemnek és József fiamnak oly ren
deléssel , hogy az édesatyját azon említett fiam megbecsülvén, az atyja holta 
után azon örökség reá maradand, hogyha pedig atyával meg nem egyesülhet
nének, az atyja fizesse k i . Vagyon pedig egy hajadon leányom, annak 
egyenlő akarattyokkal egy tisztességes mentét készít tessenek. Ismét egy kis
ded Pál nevü u n o k á m n a k adjanak szükségire négy forintokat. Ugyan minden 
házbel i eszkezeket egyenlő képpen hagyom hitvesemnek és József fiamnak 
és azt akarom, hogy a többi fiaim ezen említett József fiamon né keresked
hessenek, mivel ezen fiam engemet holtomig dajkált. 
Ezen végső akaratja az testans előtt elolvastatván, mind részeiben megerős í 
tette. 
Signatum Kecskemét , 1776. 7-ma M a i i . 
Coram me et per me Gregorium Banaó judicialiter exmissum subjudicem. 
Kováts István és Kováts János je lenlétekben. 
[A köve tkező oldalon más írással készült feljegyzés:] 
Anno 1776. 7-a M a i i . Gasparus Szabó comparens puncto primo hujus testa
menti contentum debitum se matri testatrias (?) exolvisse asseruit, ideoque 
eidem puncto solemniter contradicit. [Szabó Gáspár a végrendele t első 
pontját hivatalosan megtámadta , mivel a jelzett adósságot már kifizette.] 
Signatum Kecskemet ut supra. Gregorius Ladányi jud . vicenotarius. m.p-ria. 

A negyedik oldalon azonos írással: 1776. 7. Maii. Debrődi Istvánné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 18. 1776., Nro. 18-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

328. 
KORPONAY ERZSÉBET TESTAMENTUMA 

1776. május 24. 

Anno 1776. 24-ta M a i i . 
Én , Korpónay Érse Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul elnyomattat
ván, ugyan még ép elmével , okossággal level, Istentül vött javaimrul intézést 
k ívánok tenni. 
1- mo. Kapás Nagy Istvánnál levő 10 flo. hagyom az új templom épületire. 
2- 0. M é g Csismadia Józsefnél vagyon 49 fo-m, ebbül hagyok takar í tásomra 
13 forintokat, és hármat a földesuraság számára, az Apostolok tiszteletire 



épült kápolnára hagyok flo. 1. Úgy a Boldogasszony tiszteletire épült kápol
nára egyet. 
3- 0. Ezen említett 49 forintokbul elmaradott legyen é le lmemre, akit pedig 
nem élhetek, legyen mise szolgálatokra. 
4- to. M é g ágybéli ruhácskám is vagyon, 2 derékalj , 2 vánkos és 1 dunyha, 
amelybül hagyok egy derékaljat és egy dunnáta Csismadia József feleségé
nek, egy vánkust pedig hagyok Deszkay József feleségének, egy derékaljat 
pedig adjanak el vánkussal és osztogassák el a szegényeknek. 
Signatum Kecskemét . 
Magyar István je len lé temben +. Pataki János je lenlé temben +, Coram me, per 
me Stephanum Szekeres judicialiter exmissum ejusdem oppidi Kecskemét m. 
p. subjudicem. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1776. 24-a Martii. Korponay Ersehet testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1776., Nro. 20. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

329. 
C Z E L E N G JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1776. június 3. 

Én, alább megír t Czeleng József, Istennek látogatását érezvén testemben, 
nem lévén semmi reménységem egészségem megfordulása aránt, mindazál tal 
ép e lmével lévén, Istentül adatott j avacská im aránt ilyen testamentál is 
disposit iót teszek. 
1- o. Vagyon magamnak harminckét utakbul álló szőlöcském, ezt hagyom 
Varga Imre sógor uramnak, mivel há rom esztendeig való be tegségemben 
gondvise lő dajkáim voltának, úgy hagyok ennek árábul a tekintetes földes
uraknak számokra adgyék 2 forintot, az új templom építésére pedig 1 forin
tot, és annak rendi szerént i l lendő módon takaríttassék el. 
2- 0. Amely szőlő pedig Czelleng Ferenc bátyám uramé 35 forintokban ná lam 
zá logban vagyon, mely szőlő is 35 utakból álló, ez osztódjon há rom felé, 
tudni i l l ik Varga Imre sógorom, Czeleng Kata, Varga Imre felesége és Cze
leng Panna húga im között . 
3- 0 Adósságocskám is vagyon három helyet, tudnii l l ik Bontónénál 4 forin
tom, Bentság Józsefnél 2 forintom, Bogarász Jánosnál 3 már iásom. Ezeket is 
hagyom Varga Imre sógor uramnak. 
Signatum Ketskemét , die 3. Junii. 1776. 
Czeleng József. 
Jelen vol tának ezen testamentom tételben Sárközi Gergely és Varga János . 
Praesente subjudice Stphano Veresegyházi m. p. 



[Más írással történt kiegészítés:] 
1777. 27-a Januarii. Varga Imre az tekintetes földesuraság számára testalt 2 
forintokat perceptor Dékány Mihály úrnak lefizette. 
A templom számára testált 1 forintot is megatta. 

A hátlapon azonos írással: Czeleng József testarnentoma. 1776. 3-o Junii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 29. 1776., Nro. 30. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

330. 
KANIZSAI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1776. június 23. 

Anno 1776. die 23-a Junii. 
Kanisai Mihály maga javairúl tészen felesége és három fia közöt t utolsó 
testamentomi rendelést eképpen. 
1- mo. Fe leségemnek, mivel amim vagyon, vélle kerestem, hagyok két ökröt 
és házat. Ú g y egész portájával, hogy Mihály és István fiaimnak, ha őket 
magátú l el akarná küldeni , tartozzon adni harminc harminc forintokat. 
2- do. Mihály fiamnak a két Bogár ökröt. István fiamnak a két Csákót ha
gyom. János középső fiamnak, mivel vé lem szenvedni nem akart, hagyok egy 
tehenet. 
3- tio. H á r o m tavali borjaimat hagyom egyet feleségemnek, mást Mihály , 
harmadikat István fiaimnak. 
4- to. H á r o m lovam vagyon, Mihálynak a kanca lovat az csődör csikóval , Ist
vánnak az harmadikat hagyom. 
5- to. Az Bal lószegben lévő kertemet hagyom feleségemnek oly móddal , hogy 
el ne adhassa, hanem amelyik fiával leg lel ik (sic) üdvösségesebben meg-
lakhatik, azt házánál tartsa a kettő közül, és azon fiú annyát táplálja, becsülje 
és tartsa azon földrül rnég él, feleségem, ha meghal, úgy három fiam, Mihály , 
János és István közöt t osztódjon egyelőül . Ú g y a Szentlőrinc-i föld is azé 
legyen, amelyik az annyával marad annya életéig, nem különben az gazdasá
got illető szekér, eke, láncok és más légyen Mihály és István fiaimé, mert ugy 
k ívánom, hogy ezek együtt maradhassanak. 
6- to. Egy tehenem vagyon még , melyet hagyok az újonnan épülendő paro
chialis templomra, ha pedig ez dög által, vagy más akármi módon elveszne, 
az egész közönségesbül adódgyon tíz forint. 
7- mo. Az takar í tásom teljen k i egy verem tavali búzabul, az idei termést M i 
hály és István fiaim, ha arra kelne a dolog, felesen osszák annyukkal. 
Ac tum Kecskemét , die et anno ut supra. 
Coram me et per me Francisco Herczeg m. p. Coram me Emerico Bende. 



ÖZVEGY MATKÓI SZABÓ ISTVÁNNÉ, KIS K A T A L I N 
TESTAMENTUMA 

1776. június 24. 

Én, a lább is megírt Szabó István férjemnek elmaradott özvegye , amidőn még 
Istennek kegyelmes gondviseléséből ép elmével s ö regségemhez képest i l 
lendő erővel volnék, azon kevés j avacskámról , melyeket boldog emlékű fér
jemmel szerzettünk, és a törvények értelmében engemet illetnek, amint ezt a 
nemes vármegyének determinatioja szerént Szabó János fiamtól k i is vettem, 
mivelhogy véle nem lakhattam, k ívántam és akartam ilyetén testamentál is 
rendelést tenni. 
1- o. A mél tóságos földesuraságnak hagyok 10 forintot, idest tíz Renes forin
tot. 
2- do. Szabó Márton unokámnak , azon felyül, hogy már kétszáz Renes forin
tokat adtam, melyeket nemes Banó János uram adott által nékie, ismét a há
zamat, melyben holtig békességben kívánok lakni, és a nagyobbik paszta 
szőlőmet , amelynek a hasznát míg élek venni k ívánom, holtom után Szabó 
Már ton unokámnak hagyom és adatni akarom. 
3- tio. Szabó Ersebet unokámnak hagyok 20, idest húsz Renes forintot. 
4- 0 . Szabó Judit hajadon unokámnak hagyom a másik, vagyis kisebb neve
zetű szőlőmet . Paszta (sic). 
5- to. Az ágybéli j ó szágom, megmaradván holtom után valami belőle, légyen 
gondvise lőmé, hogyha pedig erre nem szorulnék, az isputálybelieké. 
6- to. A n. Deberedni Collegium számára hagyok 50, idest ötven Renes fo
rintot. 
7- 0 . A n. Pataki Collegiumnak hasonlóképpen 50, idest ötven forintot. 
8- 0 . A kecskemét i reformata szent ekklesiának fenntartására és az oskolának 
szükségére hagyok 300, idest háromszáz forintokat. 
9- 0 . Tiszteletes két prédikátor ura iméknak közöségesen 26, idest huszonhat 
Renes forintot. Különösen pedig tiszteletes professzor uramnak négy Renes 
forintot. 
10. A deákoknak hat Renes forintot. Ezek szolgáinak négy forintot. 
1 l -o Tiszteletes kántor uramnak négy forintot. 
12- 0 . M i n d a két oskolában tanító négy praeceptornak nyolc forintot. 
13- Az isputálybeli szegényeknek hat forintot. 
14. A harangozónak 2 forintot. 
Mindezek pedig t isztességes el takarí tásom után abból az 500, idest ötszáz 
Renes forintokból teljnek k i , amelyek a nemes idősb Deák Mihály uram keze 
alól a szent ekklesia házához beadattanak, melyeknek is számát nótárius ne
mes Csáktornyai Ferenc uram keze által költ írás bizonyítja. Hogy ezen 
testamentál is rendelés előt tem elolvastatott, tőlem helyben hagyatott, és hogy 
akaratom szerént is Íratott, magam saját keze keresztvonásával b izonyí tom. 
Anno 1776. 24. Junii. 



Szabó István özvegyének, Kis Katalinnak keze + vonása. 
Coram me Michaele Deák jurato in oppido Kecskemet m.p-ria. Coram me 
Paulo Sárközi jurato in oppido Kecskemét judicialiter exmissum m.p-ria. L.s. 
Praesente me etiam senatore Joanne Sárközi m.pria. L . s. Coram me 
judicialiter exmisso subjudice Stephano Veresegyházi m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Özvegy Matkói Szabó Istvánné testarnentoma 1776. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 44. 1776., Nro. 58-o., 47. 
Kétlapos irat, eredeti. A két viaszpecsét ép, az iratot lezáró viaszpecsétet a felbontáskor ketté
törték. 

332. 
TÓTH MÁRTON TESTAMENTUMA 

1776. június 29. 

En, Tot Márton, minekelőt te terhesebb nyavalyák alá nem zárat tatnám, és ép 
e lmével bírnék, csekély tehetségemről ép nyelvvel k ívántam i ly rendelést 
tenni. 
1- o. Vagyon egy magam keresménye négy pasztából álló szőlőm ve temény-
földdel együtt , melynek felét a mél tóságos földesuraság rendelése és a nemes 
váras nótár iusa szerént a mél tóságos földesuraságnak hagyom. 
2- 0 . Sarkadinénak körülöt tem tett fáradtságáért hagyok harminc út szőlőt a 
veteményfölddel együtt . 
3- 0 . A z ezenkívül megmaradói t rész pedig légyen a reformata szent 
ekklesiáé. 
4- 0 . Vagyon Patsa Gergelynél 15, idest t izenöt forint adósságom, Fruttus 
Gáspárnéná l 1 forint 40 xr. De magam is tartozom Külleiné asszonyomnak 1 
forinttal, Szoboszlai Gergely uramnak egy forinttal, 34 xr-ral. Ifjú Mester 
Gergelynek 9 pol turával , Valkai András uramnak 2 ft., 44 xr-ral, melyek a 
fent nevzett adósságomból fizettessenek k i . 
5- 0 . A z ettől megmaradott pénznek fele légyen az isputálybeli szegényeké , 
fele pedig az oskoláé , azaz árva gyermekeké . 
6- 0 . Vagyon még Mester Gergely uramnál tíz forintom, melyből takarí tsanak 
el. 
Ezek pedig háromszor előtte elolvastatván, min a háromszor helyben ha
gyattak általa. 
29. Junii. 1776. Actum Ketskemeth. 
Coram me Georgio Szeles iudicialiter exmisso jurato oppidi m.p-ria. Coram 
et per me Andram Valkai m. p-ria. Praesente subjucdice Stephano Veresegy
házi m. p. 



ÖZVEGY GYOMATI KOVÁCS ISTVÁNNÉ, SZABÓ MÁRIA 
TESTAMENTUMA 

1776. július 15. 

Én, néhai Gyomati Kovács István elmaradott özvegye érezvén testemnek 
consti tut iojábul e vi lágból lejendö elköl tözésemnek közel voltát, annyival is 
inkább, hogy a hirtelen eshető szélütéstől méltán tartok, mivel annak jeleit 
környülö t tem tapasztalom. Azért is, míg e lmém épségben vagyon, csekély 
j avacskámró l , melyeket feljebb írt férjem testarnentoma szerént coaquisitiom 
és al laturamból bírnék, három férjhez ment leányim között ilyetén rendelést 
k ívánok tenni, közöt tök megeshe tő vi l longásoknak eltávoztatására. 
1. Nevezett férjemhez menvén , ezelőtt 37 esztendőkkel , vittem az őkegye lme 
házához 120 forintokat. Ezen pézemből vöttük a Nyír mellett lévő mezei 
kertet f. 15. Annak felét férjem testamentuma szerént fiam[nak] adtam, felé
vel pedig há rom leányim osztozzanak. 
2.0. Azon al laturámbul vöttük a ház portájának felét, a másik felébül kifizet
tem az első feleségétől való leányát f. 40, melynek 20 forintját magam, 
húszát pedig fiam tötte le és így a portában nékem volt 3/4 részem, de még a 
csendes és békességes lakás kedvéér t egész felét fiamnak kiadtam, a felét pe
dig hagyom három leányimnak rajta lévő hitván ház és kamarával együtt , 
melyet ha az kisebb leányom meg akar váltani az két öregebb leányimat f i 
zesse k i atyafiságos egyezés szerint egy egy negyed részből, mivel az egyik 
4-ed részt holtomig benne lejendő lakásomra megtartom. Hol tom után adjon 
érette kisebb l eányom az árva gyermekek számokra tizenöt forintokat, mely 
megnevezett férjemnek is akarattya volt. 

3- 0. A z feljebb írt al laturamból szereztünk egy szőlőcskét , melyet férjem 
tes tamentumában is birtokomban hagyott. Ha ezen szőlőt el nem adnám, te
hát azt hagyom három leányimnak, egyenlőképpen osztozzanak véle, ha pe
dig e ladnám, ami maradna, mindennapi é le lmemből , abból temetessenek el 
t isztességesen és ami még fennmaradna, osztozzanak egyenlőképpen véle 
hárman. A fiam pedig minthogy magát nemcsak édesat tyához, hanem énhoz
zám is hűségtelenül viselte, bosszúságokkal illetett, sem a házból és 
fundusbul többé ne részeltessék, mivel ő é rdeme felett kivötte a just, sem a 
szőlőbül , mert a kertnek is felét s jobb részét elvötte. 
4- to. A szőlőhöz tartozó minden eszközökbül kádak és hordókbul és minden 
házi substant iákbul mint a leányim ugy az fiam is egyenlő részt vegyenek és 
egymásköz t osszák el. 
5- 0. Minthogy a ház fundusával és rajta lévő kamarával együtt testis ura imék 
által 150 ft-ban meghatároztatot t , azért a kisebb leányom a szerént fizesse k i 
két 4-ed részéből két öregebb leányimat 37 ft-tal és 30 xr-ral mindeniknek 
annyit letévén. 
Signatum Ketskemét , die 15. Julii 1776. 
Gyamati (sic) Kováts Is tvánné. 



Coram me seniore Paulo Sárközi m.p-ria. Coram et per me Andreám Vary m. 
p. Praesente subjudice Stephano Veresegyházi m. p. 
[ A harmadik oldalon más írással:] 
Condicillus 
Anno 1782. 4-a 8-bris. Én, Domati (sic) Kováts Is tvánné, Szabó Már ia ez
előtt hat esztendőkkel házrul és szőlőrül é rdemes emberek előtt rendelésemet 
már megtettem, de kezem között lévő kétszáz forintokrul még akaratomat k i 
nem nyilvání tot tam, melyek iránt az a végső akaratom, és k ívánságom, hogy 
négy gyermekeim azon pénzen egyarány osztozzanak. 
Főbíró Végh Mihá ly úr által evégre kiküldetett személy, polgár Pataki István 
m. p. 

A negyedik oldalon más írással: 1776. 15-a Julii. Gyomati Kováts Istvánné testarnentoma. 1776. 
15-a Julii. Gyomati Kováts Istvánné testarnentoma. (sic) 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1776., Nro. 31. 
Kétlapos irat, eredeti. 

334. 
SZATMÁRI MIHÁLYNÉ, PAJI ÁGNES TESTAMENTUMA 

1776. július 22. 

Én, Paji Ágnes , Szatmári Mihályné még ép elmével , de erőtlen ál lapotban lé
vén, az én kevés javaimrul ilyetén rendelést teszek. 
1. Minthogy Nagy Katalin, megboldogult szülém sok hívséges dajkálkodá-
somért nékem egy szőlőt testált, az mostani férjem pedig hason lóképpen az 
szülém táplálásában és gondviselésében engemet sokat segített, annak okáér t 
én is azon egy paszta szőlőt az uramnak, Szatmári Mihá lynak hagyom, és 
testálom, hogy míg őkegyelme él, senki sem háborgassa őtet annak bírásá
ban. 
2- 0. M i v e l már Nemes István fiam és Nemes Ersebet leányom, Balog 
Józsefné az atyjokrúl, ugyan Nemes Istvánrúl maradott jussaikat törvényesen 
kivették, azért ezek éránt már nem lehet nékiek semmi keresetek, hanem én 
magamot illető j ava imbúi hagyom egyiknek egyiknek nyolc Renes forinto
kat. Minthogy az atyjok több háromszáz forintoknál engem adósságban ha
gyott, melyeket az mostani férjemmel kellett kifizetnem. 
3- 0. Ha a mostani férjem halálom után megházasodik , és a jövendőbé l i 
házastársaiul gyermekei lennének, tehát engemet illető és együtt keresett ja
vaim egyedül éntűl lem született há rom leányomé legyenek, de nem elébb, 
hanem csak édesat tyok halála után, melyekkel, ha az hajadon leányim is már 
kiházasí t totnak találtatnak, úgy az hárman egyenlőképpen osztozzanak. 
Actum Kecskemét , 22. Julii 1776. 
Coram me Simone Martinkovics oppidi Kecskemét jur . nótárius et praesens 
testementum refennse m. p. Et Georgio Csonti Szabó +. 



A hátlapon azonos írással: 1776. 22. Julii. Szatmári Mihályné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 31. 1776., Nro. 32. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

335. 
T O K GYÖRGYNÉ TESTAMENTUMA 

1766. július 29. 

Én, Tok Györgyné Istennek látogatásábúl nyavalyák alá vettetvén, mindaz
által ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, maradékim közt k ívánok 
csekély javaimrul ilyetén végrendelést tenni. 
1- mo. A z első megboldogult Kováts Mihály uramtól vannak három gyerme
keim, úgymint Kováts István, Kováts András és Jubicz Jánosné . Az uramtól 
maradott ház éladódott 200 forintokon, ennek árábul vittem az megbodogult 
Tok György uram házához 100 tallérokat, idest száz tallérokat, ezek a mos
tani megbodogult uram házánál közönségesre elkeltek. 
2- do. Mivelhogy itt elköltöttem, a kezenségesre adattassék k i , úgy ezekbűi 
légyen t isztességes takarí tásom, ami pedig takarításomnál megmarad, az első 
uramtul maradott Kováts István öregebb fiamnak és ugyan az mostani 
uramtul megboldogult Tok Györgytűi neveletlen árvácskámnak ezek között 
hagyom egyenlőképpen . Ismét voltak házbéli ezkezek, amelyek ide hozódtak, 
30 forintot megértek, alsó ára. Ezeknek is felit hagyom az örebbik fiamnak és 
Kováts Is tvánnak, nékem utolsó gyámolomnak . Ismét felit neveletlen fiacs
kámnak mint anyai jusbú l . 
3- tio. A z első uramtul még vannak úgymint Kováts András és Jubitz Jánosné. 
4- to. Kováts András fiamnak ezekbúi semmit sem hagyok, engem nyomorú t 
ágyamban nem gyámolí tot t és elhagyott. 
5- to. L e á n y o m n a k Jubitz Jánosnénak hagyom az ágyam felit. 
Ezen végső akarattya az testans előtt elolvastatván, minden résziben mégerő 
sítette. 
Signatum Kecskemét , 1776. die 29. Julii . 
Coram me et per me Gregorius Bano judicisliter exmissum subjudicem. Ezen 
emberséges emberek nevei: én Cserő Antal , én Győrfí András . 

A hátlapon azonos írással: 1776. 29-a Julii. Tok Györgyné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1776., Nro. 33. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

336. 
TÖRÖK ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1776. augusztus 5. 

Én, Török István Istennek látogatásábúl nyavalyák alá vettetvén, mindazál ta l 
ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, maradékim közt k ívánok cse
kély javaimrul ilyetén végső rendelést tenni. 



1- mo. Házamat hagyom feleségemnek, gyermekeimnek és leányaimnak 
egyenlőképpen . 
2- do. Vagyon négy pásztábul álló szőlőm. Első pasztát hagyom az légkiseb
bik gyermekemnek, a másik pasztát hagyom az örebbik leányomnak, az har
madik pasztát, amelyben terem a káposzta, ez há rom darabból álló, ez tészen 
egy pasztát, hagyom a feleségemnek. Az negyedik pasztát hagyom az két le
gény fiaimnak egyenlőképpen egyezzenek. Amely ve temény föld második 
paszta végiben vagyon, mind diófástul az örebbik leányomé légyen. 
Ezen végső akarattya az testans előtt elolvastatván, minden résziben mege rő 
sítette. 
Signatum Kecskemét , anno 1776. die 5. Auguszti. 
Coram me et per me Gregorium Bano judicialiter exmissum subjudicem. En 
Kineses Samuel +. En Pogrányi János +. 

A hátlapon azonos írással: Török István testamentuma. 1776. 5-a Augusti. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 33. 1776., Nro. 34. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

337. 
CSONKA ANTAL TESTAMENTUMA 

1776. augusztus 14. 

Én, Csonka Antal Istennek látogatásábúl nyavalyák alá vet tetvén, mindazál tal 
ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, agyamfiaim (sic) közt k ívánok 
csekély javaimrul ilyetén végső rendelést tenni. 
1- mo. Testvér öcsém, amely katonának ment, hagyott N . N . Szekeres András 
uram je lenlé tében az én kezem alatt 7 darab marhákat , két öreg tehén volt 
benne, harmatfű kettő, rúgott három, de ezek közül há rom rúgott borjú meg
döglöt t az öcsém itthon je lenlé tében. 
2- do. A z fe leségemnek hagyok egy negyetfü üsző tehenet, amely borjas lesz. 
3- tio. Egy testvér bagyámnak (sic) hagyok 6 öreg teheneket, két negyetfü 
üszőt , egy negyetfü tinót. Ismét két tavai kanca borjút és két h ím tavai borjút, 
egy hátaslovat . Minden szerszámostul , úgy hogy a testvér öcsém, ha a kato-
naságbul hazajön, azon marhákbúi kifizesse, hogy az én feleségemet ne 
háborgassa . Ezen javakbúi tartozik kifizetni minden adósságaimat , hogyha 
ha lomásunk tör ténne, azon javakbúi el is takarítson, mint pedig anyám
asszony takarítására legyen. 
4- to. Lubi ötvös Aloisiusnak tartozim egy fias tehénnel . 
5- to. Item Csertő Józsefnek egy tehénnel . 
6- to. Kerekes Józsefnek egy tehénnel és egy harmatfű t inóval 
7- mo. Csertő József fia tartozik nékem egy negyetfüre kelő üszővel . 
8- vo. Krisa Mátyás tartozik egy negyetfüre kelő üszővel , akitől vagyon 
tanúbizonságom, úgymint ifjú Kún János és az félegyházi Csordás Ferenc. 
Ezen végső akatattya a testans előtt elolvastatván, minden részben megerős í 
tette. 



Signatum Kecskemét , anno 1776. die 14. Augusti. 
Coram me et per me Stefanum Csorba judicialiter exmissum subjudicem. 
Coram me Rideg Mészáros János . Coram me Simony Pál. 

A hátlapon azonos írással: 1776. 14. Augusti. Csonka Antal testarnentoma. A lap alján: volt 16 
darab marhája. Hetet Csonka János eladott Szokolai Jánosnak 70 forintokon. Signatum 7-a 
Junii 1777. A többit az adósságba adták. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 34. 1776., Nro. 35. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

338. 
GARAI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1776. augusztus 29. 

En, Garai János Istennek látogatása nagy lévén rajtam, súlyos nyavalyákban 
esvén ugyanis ez életben, ép e lmém lévén, mindennemű házamhoz tarto
zandó , Istentöl vett j ava imról egyenes rendelést akarok tenni. 
1. Vagyon egy por tám, két fedél alatt való házam. A z első házamat hagyom 
egészlen feleségemnek, melyben lakjanak István fiammal békességben, holta 
után maradjon egyedül István fiamnak kétannyi portával. 
2. A kisebbik házat hagyom János fiamnak ilyen kodició alatt, ha édes szüle
jéve l békességben lakik. 
3. Vagyon négy j á rmas ökröm, minden készségével , szekérrel együtt ismét 
há rom kocsis ló, minden szerszámával kocsistól együtt. 
4. Vagyon egy fejős tehenem harmadmagával , kinek a rúgott borja légyen le
ányomé , Máriáé , a többi, úgymint négy ökör, szekér, három ló kocsi, tehén 
fiával együtt legyenek feleségemé. Halomása lévén feleségemnek, szálljon 
egyedül István fiamra. 
5. Hogy pedig János fiamnak ezen ingó jószágból nem hagytam, oka ez, a 
feljebb múlt esz tendőben eladott szalma árában elvitte a maga jussát , úgy
mint negyven forintokat. 
Ezek pedig elolvastatván előtte, helybehagyatott általa. 
1776. 29. Augusti Ketskemét . 
Jelen voltak ezen tes tamentumtételben: Veresmarti Sámuel , Asztalos Szabó 
István, Szabó András . Eskütt polgár Biro István által íratott m. p. 

A hátlapon más írással: Garai János testarnentoma. 1776. 29. Augusti. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 35. 1776., Nro. 36. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



339. 
IGÁCS JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1776. szeptember 2. 

Én, Igáts József Istennek látogatásábúl nyavalák alá vettetvén, mindazál tal ép 
és fogyatkozás, melytül való elmével lévén (sic), maradék im közt k ívánok 
csekély javaimrul illetően végső rendelést tenni. 
1- mo. A z házamat és négy pasztából álló szőlőmet hagyom mind a két 
feleségemtűi maradott 5 férfiaknak és egy hibás elméjű leányom
nak ,egyenlőképpen , I lonának. 
2- do. Minden ingó bingó jószágomat , úgymint marhámat , lovamat, juhaimat 
és sertéseimet, ezeket egyenlőképpen az 5 fiamnak és említett hajadon leá
nyomnak, úgymint egyik fiamnak. 
3- t io. Az első feleségemtűi vannak két gyermekek, úgymint Mihá ly és József. 
M i v e l Mihály szolgált 11 esztendeig, ezen tizenegy esztendőbel i szolgálat-
tyábúl hajtott húsz darabbúi álló marhákat . K ívánom részeltetni a többi 
fiamat, Jánost, Pál és Ferencet, mivelhogy azon említett 11 esztendő alatt 
azok tartották a kezenséges jó t vélem együtt. Mivelhogy Mihály minden 
javaimban igénylő jussál bír, az többi fiaim is lehessenek részesek az ő ke-
resményiben . Ezen említett Mihály fiamtúl kér tem az ház megégésekor 70 
forintokat, melyet tartoznak az kezenségesbűl megadni. 
4- to. A más ik feleségemtül vettem 40 tallért szőlőnek megszerzésére , mély 
feleségemtül marattak 6 gyermekeim, 3 fiú, 3 leány. Említett 40 tallért mint 6 
gyermekeim közöt t egyenlőképpen osztassék. Két leányomat , úgymin t Örze 
és Tresia l eányom éppen csak 60 forintokban részesül lenek. 
Ezen végső akarattya a testans előtt elolvastatván, minden részeiben mege rő 
sítette. 
Signatum Kecskemét 1776. die. 2-da Septembri. 
Coram me et per me Gregorium Bano judicialiter exmissum subjudicem. 
Ezen emberséges emberek je lenlé tekben, úgymint én Kováts Már ton , én 
Kecskemét i Anta l . 

A hátlapon azonos írással: 1776. 2-a Septembri. Igács József testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 36. 1776., Nro. 37. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

340. 
SZABÓ MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1776. szeptember 16. 

Én, Szabó Mihály Istennek látogatásábúl nyavalyák alá vettetvén, mindazá l 
tal ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, k ívánok csekély j ava imró l 
i lyen végső rendelést tenni. 



1- mo. Isten ő szent fölsége ez ámyékvi lágbúl kiszólít, a ház adódjék él. Fele 
légyen a feleségemé, felébűi pedig t isztességes takarí tásom legyen. 
2- do. Az új templomra hagyok 20 forintokat. 
3- tio. Köröszt Szent Már tonyon lakos sógoromnak tartozom 4 forintjával, 
ezek is fizettessenek még. 
4- to. M i d ő n gyermekeink nincsenek, hagyok a mél tóságos grófnak 5 forinto
kat. A m i pedig ezektűi az ház árátúl megmarad, adódgyék szentmise szol
gál tatásokra páter piarista és páter franciscanusokhoz egyenlőképpen. 
5- to. Vagyon hat sör téseim Tasi Ferenc uram tanyáján. Ezekbűi hármat ha
gyok feleségemnek, hármát adgyák él és legyen szentmise szolgálatokra páter 
piar is tákhoz és páter franciscanusokhoz egyenlőképpen. 
6- to. Vannak 20 zsákjaim, ezeknek felét hagyom felségemnek, felét pedig az 
páter piar is táknak és páter franciscanusoknak szentmisékre. 
Ezen végső akarattya a testéns előtt elolvastatván, minden részeiben megerő 
sítette. 
Signatum Kecskemét , 1776. die 16. Septembris. 
Coram me et per me Gregorium Bano judicialiter exmissum subjudicem. 
Ezen emberek je lenlé tekben, úgymint : Sarosi János , Lenárt Mihály . 

A hátlapon más írással: 1776. 16. 7-bris. Szabó Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1776., Nro. 38. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

341. 
SÓS MÓZES TESTAMENTUMA 

1776. szeptember 27. 

Anno 1776. die 27. Septembris. 
Sos Moses ép e lmével bírván, mi előttünk juditialiter exmittált alább sub-
srcibált személyek előtt i lyetén rendeléseket tett Istentül adatott javacskái 
felől e lmaradandó felesége és gyermekei között , amint következik. 
1- mo. Amely házban lakom, édesatyámrul maradott reám, kivel együtt lak
tam, és ugyan el is temettettem, de nem ingyen maradott reám, hanem az 
édesa tyámat 30 forintokkal, boldogult Sos János bátyámat is mostani élő fe
leségem Takács Erzsébetnek velem együtt laktában ugyan 30 forintokkal f i 
zettem k i , mely házi örökséget hozzá tartozó appertinentiáival hagyom mos
tani fe leségemnek s e lmaradandó hat neveletlen árváimnak oly meghatáro
zással, hogy holtáig ezen házban békével marathasson. 
2- do. Sos János öregbik fiamnak, k i is engem semmi némü szolgálat tyával 
nem segített, ha valami segítséggel volt is nyári munkája, valamint napi szá
most öt garasával fizettem k i , ugyan ennek egy borjas tehenet adtam, mely is 
ö tödmagáva l vagyon, melyeket ugyanis két téli időben kiteleltettem. Ismét 
ugyanezen fiamnak és Sos Kata leányomnak, jó l lehet soha semmi jóságban 
nem avatkozott, hagyok említett bátyjával együtt egy paszta szőlőt a gunyhó 
mellett valót , mely gunyhót több szőlővel együtt hagyom említett feleségem-
258 



nek több neveletlen árváimmal együtt. Sos István fiamat pedig bőven már 
előre kielégítet tem, adva néki szarvasmarhákat , melyeket pénzzé tévén árult 
be lő lük 170 forintokat; 50 véka életet, 1 sertést, ponyvát , zsákokat , fazekat, 
tálat, tányért, ezekkel e légeggyen. De jegyzésre méltó, hogy amidőn mostani 
fe leségemmel együvé keltem, akkor móringgal öreg Szabados Istvántul 
aquiralt egy paszta szőlőt, a feljebbvalóktúl különb szakasztván, attam maga 
szabados disposit iojára. 
3-tio. Hat j á r m o s ökröm vagyon, két harmadfű hím borjaim, három borjas te
henem, négy kocsis lovam, egy tavalyi cs ikóm szekerestül kocsistul, ezekhez 
tar tozandó szerszámokkal együtt hagyom feleségemnek és elmaradott árvá
imnak, úgy mindazonál ta l , hogy ezen marhákbúi az adósság, mellyel az 
reformata szent eklésiának tartozom, úgymint 100 Rénes forintokkal, a most 
megír t marhákbúi teljenek k i , és egyéb adósságok is, ha kitelhetnek. 
Coram me Stephano Rozgony m. p. jurato oppidi Kecskemeth. Coram me 
subjudice Stephano Veresegyházi judicialiter exmisso m. p. 

A hátlapon azonos írással: Sos Moses testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1776., Nro. 39. 
Egylapos irat, eredeti. 

342. 
TASI ANDRÁSNÉ, GYÖREI K A T A L I N TESTAMENTUMA 

1776. szeptember 30. 

Én, alább meg[ír t ] Győréi Kata Istennek látogatását érezvén a testemben, 
nem lévén semmi reménységem egészségem megfordulása aránt, mindazál ta l 
ép elmével lévén, Istentül adatott javacskáik aránt férjem között ilyen testa
mentál is disposit iót teszek. 
1- mo. Vagyon egy szőlőcském, 100 utakból álló, mely is édesanyámról , 
Győrci Katarul szállott reám, mely szőlőt is férjemnek, Tasi Andrásnak ta
pasztalt hűségéért néki hagyok, mivel az édesanyámat is holta napjáig tőle 
ki te lhetőképpen eleséggel táplálta, holta után pedig t isztességesen eltakarí
totta. 
2- do. A mostani időben épülendő templom számára adgyon feljebb nevezett 
férjem 1 császáraranyat . 
3- tio. Ezen szőlőt pedig férjem halála után adgyák cl és árábul az 
földesuraság számára 15 forintokat adgyanak, a többit pedig kétfelé szent
mise szolgálatért , felit a páter franciscanusoknak, felit pedig plébániának. 
Signatum Ketskemét , die 30. Septembris 1776. 
Győré i Kata. 
Ezek pedig elolvastatván előtte, és helybenhagyattak, áttestáljuk. 
Jelen voltak ezen testamentomtételben: Varga Ferenc, Mészáros János . Per 
me et praesente subjudice Stephano Veresegyházi m. p. 



A hátlapon azonos írással: 1776. 30. Septembris. Győréi Kata testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 39. 1776., Nro. 4L 
Egylapos irat, másodpéldány. 

343. 
S O L T I MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1776. október 15. 

Én, alább megírt Solti Mihály Istennek látogatását érezvén testemben, nem 
lévén semmi reménységem egészségem megfordulása aránt, mindazáltal ép 
e lmével lévén, Istentül adatott j avacská im aránt feleségem és gyermekeim 
közöt t i lyen testamentális disposit iót teszek. 
1- mo. Házamat és házamnál találtatható ingó és ingatlan javaimat Kerektói 
közön lévő szőlőmmel együtt hagyom megélemedet t Kucsár Judit felesé
gemnek. 
2- do. Gazdaságomat illető já ró jószágamat is, úgymint 4 ökrömet , 3 kocsis 
lovamat, ezekhez tar tozandó eszközöket , nemkülönben 6 k ád am közül vá
lasztott 3 kádakat hagyok feljebb említett feleségemnek. 
3- tio. Szolnoki úton lévő öt paszta szőlőmet pedig hagyom há rom kiházasí
tott menyecske leányimnak egyenlőképen osztozzanak. 
Signatum Ketskemét , anno 1776. die 15. Octobris. Solti Mihály. 
Coram me Josephus Detsi. Coram me Samuele Deák. Per me et praesente 
subjudice Stephano Veresegyházi m. p. 

A hátlapon azonos írással: Solti Mihály testarnentoma. Anno 1776. die 15. Octobris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 40. 1776., Nro. 42. 
Egylapos irat, eredeti. 

344. 
I V I C Z JÁNOS TESTAMENTUMA 

1776. november 19. 

Én, Ivicz János Istennek látogatásábúl nyavalák alá vettetvén, mindazáltal ép 
és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, k ívánok csekély javaimrul illető 
végső rendelést tenni. 
1- mo. Felteszem az Ivicz árvákat ezeknek tartozom az marhájok árában 112 
forintokkal. Ismét restálnak nékem 17 forinttal, két esztendőbéli téli és nyári 
teleltetéssel. 
2- do. Fe leségemnek hagyok 150 juhokat. Ismét vagyon hat j á rmas ökreim, 
amelyeket néki hagyok. Ismét vagyon 12 darabbúi álló marháim, ezeket is 
hagyom a feleségemnek. Ismét vannak hét lovaim, ezeket is hagyom a fele
ségemnek . Ismét vannak 8 magló sertéseim, ezeket is legyenek feleségemé. 
3- tio. Amely gaboná im vannak, ezeket is legyenek feleségemé. 
4- to. Házamat hagyom külső, belső hozzá tar tozandókkal együtt egye tömben 
fe leségemnek. 
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5- to. Szőlőben lévő örökségem egyetemben is legyen feleségemé. 
6- to. Vagyon szekerem, kocsim, amelyek fa szerszámmal egyetemben is lég
yenek feleségemé. 
7- mo. Midőn a feleségemet elvettem, hozott magával egy héján 50 forintokat, 
és 21 . juhokat. 
8- vo. Édesanyám asszonynak ezek után hagyok 10 juhokat és egy fias kancát , 
rúgott fiával együtt . 
9- no. Az páter franciscanusoknak hagyok 3 szamarakat, amely barmos mar
há im vannak, hagyom feleségemnek, ezekből vögyék k i egy meddü tehén az 
új templom épületire. Ha férjhez mén holtom után a feleségem és gyermekei 
nem lesznek, vagy hogy halála terténne, ismét ezen jók szálljanak vissza az 
édesanyám asszonyra. 
Ezen végső akarattya a t e s t a n s előtt elolvastatván, minden résziben megerő 
sítette. 
Signatum Kecskemét , 1776. 19. Novembris. 
Coram me et per me Gregorum Bano judicialiter exmissum subjudicem. Ezen 
emberséges emberek je lenlétében, úgymint : Székhalmi János és Kováts Jó
zsef. 

A hátlapon azonos írással: 1776. 19-a Novembris. Ivicz János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4L 1776., Nro. 44. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

345. 
T E G Z E S MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1776. december 13. 

Én, a lább megír t Tegzes Mihály Istennek látogatását érezvén testemben, nem 
lévén semmi reménységem egészségem megfordulása aránt, mindazáltal ép 
e lmével lévén, Istentül adatott j avacská im aránt feleségem és leányim között 
ilyen testamentális dispositiót teszek, úgymint : 
1- mo. Maradott édesatyámrul egy házam, mely házbúi is minden testvér 
atyámfiait ezen utolsó feleségemmel Kalicza Susannával kifizetem, melyre 
való nézve is ugyan ezen házamat , míg nevemet viseli, hagyom neki oly 
módda l , hogy Kőrösre házasított leányomtúl elmaradott neveletlen unokács -
kámat t isztességesen felnevelje. Holta után pedig szálljon maradék imra e-
gyenlőképpen . 
2- do. M i k o r pedig ezen feljebb említett feleségemet eljegyzettem, hozott há
zamhoz száz, idest 100 Rénes forintokat, melyeket is adtam testvér a tyám
fiainak házbeli jussukba. 
3- tio. M i v e l pedig tapasztalom, hogy alacsonyabb helyre esett Éva leányom, 
erre való nézve az udvaromon levő istállómat egy darab funduskával hagyom 
feljebb említett leányomnak, melyen házacskát épí thessen. 



4- to. Minthogy pedig négy pásztábul álló szőlőmet magam csináltattam, és 
szerzettem, tehát ezt is szabadon hagyom feleségemnek, míg nevemet viseli, 
hogyha pedig férhez menne, a város felől 200 útból álló két paszta szőlőm 
szálljon mindjárt maradékimra , többit pedig bírhassa holtáig. Holta után pe
dig osztódjon egyaránt maradékim között . 
5- to. Boldogult Sárközi Sámuel ipám uramtul vettem fel szőlő vételre 50 tal
lérokat kölcsön (melyeket meg is vittem volt egy izromban (sic), de azt fe
lelte, többel is tartozom leányomnak) . Hogyha ezen feljebb nevezett 50 tallé
rokat fe leségemen keresni találnak maradékim, tehát a szőlő termésébül f i 
zesse k i . 
6- to. Vagyon a Városföldin egy mezei kertem, melyet is hagyok negyedfél
száz forint adósságim kifizetésére. Hogyha pedig többön eladhatják, fejen
ként osztozzanak véle annak idejében. 
7- mo. Vagyon két kocsis lovam, ezt is hagyom feleségemnek a háznál talál
tatható ingó és ingatlan javakkal együtt . 
Signatum Ketskemét , die 13. Decembris 1776. Tegzes Mihály. 
Ezek pedig elolvastatván, helybenhagyattak tőle, áttestáljuk. 
Coram me Stphao Tormássy jurato oppidi m. p. Coram et per me ad hunc 
actum judicialiter exmissum subjudicem Stephanum Veresegyházi m. p. 

A negyedik oldalon azonos írással: 1776. 13-a Decembris. Tegzes Mihály uram testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 42. 1776., Nro. 45. 
Kél lapos irat, eredeti. 

346. 
JUHÁSZ PÁL TESTAMENTUMA 

1776. december 20. 

Én, Juhász Pál Istennek látogatásábúl nyavalák alá vettetvén, mindazáltal ép 
és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, maradékim között k ívánok csekély 
javaimrul illetén végső rendelést tenni. 
1- mo. Házat , minthogy feleségemmel együtt szerzettük, még él, lakjon 
benne, holta után pedig szálljon Juhász András fiamra és leányomra. 
2- do. Juhász András fiam tartozik 82 forintokkal. 
3- t io. Tartozunk Kerekes Jutkának 50 forintokkal, ezen fellebb megírt 82 
forintokbúi fizesse meg, még ettűl elmarad 32 forint, mellyel is tartozik A n d 
rás fiam megadni az édesannyának. 
4- to Vagyon három pásztábul álló szőlőm, ennek kettejét hagyom feleségem
nek, m é g él, éljen belőle, holta után pedig szálljon vissza fiamra és leá
nyomra. Ezen há rom pasztából kisebb pasztáját hagyom takarí tásomra. 
Coram me et per me Gregorium Bano, judicialiter exmissum subjudicem. 
Signatum Kecskemét 20. X-bris. 1776. 
Ezen emberséges emberek je lenlé tében, úgymint : Fekete Mihály és Szabó 
József. 

Kecskemét , 20-a X.bris 1776. 
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A hátlapon azonos írással: 1776. 20-a X-hris Juhász Pál testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 43. 1776., Nro. 46. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

347. 
DUGÁR PÉTER TESTAMENTUMA 

1777. január 6. 

Én, a lább is megírt , az Istennek tetszése és szabados ura lkodása szerént oly 
terhes nyavalyák alá rekesztetvén, amelyből gyógyulásomat magam képzelő
dése szerént alig remélhessem, azért is amíg ép elmével 's szólásra való te
hetséggel bírnék, felségem, gyermekeim között birtokomban levő csekély ja
vaimról k ívántam ilyetén testamentális rendelést tenni. 
1- o. Minden ingó és ingatlan java imból feleségemnek, Dékány Annának ha
gyok harmadrészt , és míg nevemet viseli, az közben fiammal Dugar Jánossal 
békességben lakjon, hagyom és k ívánom. 
2- do. Mingyart említett ingó és ingatlan javaimnak pedig azon két része, 
mely feleségem jussától elmarad, legyen fiam Dugar Jánosé . 
3- 0. Kőrösön férjnél levő leányom, Dugar Susannának rész szerént magam 
által szerzett j ava imból várható jussáért , rész szerént, hogy valamely csekély 
ősi jussokat is, házban, kertben és szőlőben követhetne , azért ezen két jus
soknak kifizetése 200, idest kétszáz R.f orintokat az közönséges jókbó l k i f i 
zetni és felségem, fiam által kiadatni rendelem. 
Signatum Kecskemét 1777. 6-a Januarii. 
Ezen rende lésem előttem elolvastatván, helybenhagytam. Dugar Péter + . 
Coram et per me juniorem Michaelem Deák [egy olvashatatlan rövidítés] 
oppidi sénat, et exmissum. Coram me subjudice Stephano Veresegyházi m. p. 
Coram me Georgio Darányi m. p. Én előttem R. Nagy András előtt +. 

A hátlapon azonos írással: Dúgár Péter testarnentoma. 1777. 6-a Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 31. 1777., No. 33. 
Egylapos irat, eredeti. Az iratot lezáró pecsétet a feltöréskor kettétörték, és erősen megrongálták. 

348. 
BANDITS ISTVÁNNÉ, VARGA ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1777. január 27. 

Én, Varga Susanna, Bandits Istvánné minekelőt te terhesebb nyavalyák alá 
nem zárat tatnám, ép elmével bírnék, Füstös János uramról reám maradott ja
vakról illen rendelést teszek két leányim között. 
l -o . Mive l ezen két neveletlen leányaim vágynak, azért is Bandits István 
uramat hagyom házamban i ly móddal , míg él lakjon benne, leányaimnak úgy 
gondját viselvén mint tulajdon magáénak. Ha pedig ha lomása történik, ma
radjon két leányomra. 



2- 0. Vagyon egy szőlő, 80-van útból álló, veteményföldével együtt , hagyom 
Bandits István uramnak ilyen feltétellel, két leányaimat terméséből elháza
sítsa, amint i l l i k , ha lomása történnék, maradjon leányaimra. 
3- 0. Ve t tünk egy szőlőt Bandits István urammal 100 forintokon. Vagyon 21 
forintom, a szőlőben, ugyanezen huszonegy forintokat tartozik kiadni leá
nyaimnak ruházat t tyokra, ezt k iadván, szabad lészen őkegye lmének eladni 
veteményföldével együtt . 
Signatum Ketskemét , 1777. die 27. Januarii. 
Ezek pedig előtte elolvastatván, általa helyben hagyattak. 
Jelen voltak ezen tes tamentomtéte lben: Szabó József, Kis Gergely, Vas Ger
gely-
Coram et per me adhunc actum judicialiter exmissum subjudicem Stefano 
Biró m. p. 
[Más írással történet feljegyzés:] 
Anno 1777. 27. Januarii. Repositom per Fr. Csáktornyái m. p. 

A hátlapon más írással: 1777. 27-a Januarii. Testamentom Susannae Varga conjugis Andreas 
Bandits. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1777., No. 32. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

349. 
HAJDÚ KOVÁTS ISTVÁNNÉ, SZABÓ ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1777. február 16. 

Én, Szabó Erzsébet Istennek látogatásából nyavalák alá vettetvén, mintazáltal 
ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, k ívánok végső rendelést tenni. 
1- mo. Vagyon készpénz 300 száz f. (sic) úgymint Kováts Jánosnál vagyon 
250 f. és ugyan Kováts János ipánál vagyon 50 f. 
2- 0. Ezen summácskából kecskemét i páter franciscanusoknak 100 f. mise 
szolgál tatására hagyok. 
3- tio. Ugyan kecskemét i páter phiaris táknak 100 f. hagyok mise szolgálásra. 
4- to. A z ój templomra hagyok 50 forintot. 
5- to. Az elmaradott 50 forintokat pedig böcsületes takarí tásomra hagyom. 
6- to. Ágybél i leplemből egy vörös pamukos derékajjat hagyok házi gazdasz-
szonyomnak gondviseléséért . Szabó Katalin öcsémnek hagyok két lepedővel 
két vánkussal egy derékajjat. Ládámat , fejérruhámmal és többi ágy leplemmel 
hagyom leányomnak, Tasi Ferencnének . 
Ezen végső akatattya a testans előtt elolvastatott, minden résziben megerős í 
tette. 
Signatum Kecskemét die 16. Februarii. 1777. 
Coram me Francisco Herczeg m. p. Coram me et per me Gregorium Bano 
judicialiter exmissumm subjudicem . 



A hátlapon azonos írással: 1777. 16-a Februarii. Szabó Ersébeth, Hajdú Kováts Istvánné 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1777. No. 29. 
Egylapos irat, eredeti. 

350. 
ÖZVEGY BENDE FARKASNÉ TESTAMENTUMA 

1777. február 21. 

Én, özvegy Bende Farkasné Istennek látogatásából nyavalyák alá vet tetvén, 
mindazál tal ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, maradék im közöt t 
k ívánok csekély javaimnál ilyetén végső rendelést tenni. 
1- mo. Első uramtul lett l eányomnak attam 100 út szőlőket . Ismét hagyok 20 
forintokat. 
2- do. Farkas János fiamnak hagyok 50 forintokat. 
3- t io. Farkas Mihály középső fiamnak hagyok 50 forintokat. 
4- to. M é g vagyon 50 forint, ezekbül hagyok az leányomnak, Klárának 20 fo
rintot. Ismét ettől elmaradott 30 forintot hagyom takarí tásomra. 
5- to. Hállai György tartozik 8 forinttal, hagyom az új templomra. 
Ezek Bende Tamásná l vannak interesre, melyekből előttünk summábó l le is 
fizetett 50 forintokat. 
E[ze]n végső akarattya a testans előtt elolvastatván, minden résziben megerő 
sítette. 
Signatum Kecskemét , 1777. die 21 . Februarii. 
Coram me et per me Gregorum Bano judicialiter exmissum subjudicem. Ezen 
emberséges emberek je lenlétében, úgymint : Csertő József, László István 
m. p. 

A hátlapon más írással: 1777. 21. Februarii. Bende Farkasné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1777.. No. 1-mo. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

351. 
ÖZVEGY FARKAS JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1777. március 3. 

Én, özvegy Farkas Jánosné , Istennek látogatásábúl nyavalyák alá vettetvén, 
mindazál ta l ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, maradékim között 
k ívánok csekély javaimnál ilyetén végső rendelést tenni. 
Első férjemtül, Kis Janóstul bizonyos örökségim, szőlőm maradván , azon 
említett uramtul maradván egy leányom, kinek is in natura azon szőlőbül való 
jussá t által attam, egy pasztát, az több részit pediglen, mivel magam jussában 
lévén, öregségemtől e lnyomattatván, szükség kénszerített az eladásra, ame
lyet elattam Péntek Tamásnak 200 forintokon. 



Második , Farkas Janóstul maradott öregebb fiamnak, Istvánnak az summábúl 
hagyok 50 forintokat. 
3- szor. Ugyanazon említett férjemtül való Mihály fiamnak hagyok 50 forin
tokat. 
4- szer. Egy neveletlen leánkámnak, Glarának imét hagyok 50 forintokat, ezen 
há rom rendbeli 50 forintokat, amelyek tesznek summában 150 forintokat, 
ezen szőlőnek megvevője , Péntek Tamásnál fog lenni interesre há rom esz
tendeig. Ez idő eltelvén, azon említett neveletlen leánkámnak részire fog 
azon interes lenni. 
5- szer. Ugyanezen Magdolna leányomnak azon elmaradott 50 forintokból, 
melyet magam szükségére kezemhez vettem, hagyok 20 forintokat belőle . 
6- szor. Minden házbéli igazságokat hagyok leányomnak, kinek házánál la
kok, kü lönösen pedig hagyok egy pár kendőt és egy abroszt, melyet pénziér t 
által adtam ezen leányomnak, kiért is eleget tett az attyának. 
A széna árában tartozik még ekkoráig is Hállai György 8 forinttal, melyeket 
hagyok az ój templom építésire. 
Coram me et per me Gregorium Bano judicialiter exmissum subjudicem. 
Anno 1777. die 3-tia Mar t i i . 
Ezen emberséges emberek je lenlé tekben, úgymint : Kováts István, Nagy M i 
hály. 

A hátlapon más írással: 1777. Az özvegy Farkas Jánosnénak második testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1777., No. 14-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

352. 
GYÖRGY JÁNOS TESTAMENTUMA 

1777. március 12. 

Isten ő felsége testi súlyos nyavalákkal meglátogatván, még józan e lmével 
lévén, k ívántam csekély javaimrul ilyetén rendelést tenni, mely ekképpen kö 
vetkezik. 
1- mo. Hitves tá rsomnak kétszáz, idest 200 forintokat hagyok. 
2- do. Ugyanazon hitvesem s tőlem származott Panna leányomnak 100, ideszt 
száz forintokat oly véggel , hogy azon pénz, mely 100 forintokat tészen, 
mindjárt valamely embernek kiadattasson, és annak interessévei leányomat 
ruházzák, ha pedig azon leányom férjhez menendő idejét el nem érhetné, felit 
azon 100 forintoknak aggyák t isztelendő páter franciscanusoknak mise szol
gálatra, felit pedig fe leségemnek részire az leány holta után. 
3- tio. Az házat kamarával együtt által szakasztván az udvarral, Á d á m mos
toha fiamtul 6 darabbul álló marhákon megvettem, melynek árában 5 darabot 
meg is adtam, amely örökséget házat kamrával hagyok azon föllebb említett 
l eányunknak. Hogyha pedig hitesem férjhez nem menend, nevemet ameddig 
viseli, legyen az üvé , ha pedig más férjet holtom után ismérend, mindgyár t 
ezen ház leánkámnak számára légyen, azt pedig k ikérem alázatossággal mos-
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tani beteg ügyemben , hogy mindazon száz forintokat, mind pedig ezen házat , 
ha úgy történnék, hogy férjhez menne feleségem, nemes Sz. Királyi Mihály 
uramat alkalmatosbnak állítaná lenni, hogy el ne prédáltatnék az házi öröksé
get tutorságában s gondviselésében ajánlom, az száz forintot pedig mindgyár t 
holtom után kézihez méltóztasson venni nemes Sz. Királyi Mihály uram, 
hogy leánykámtul el ne tulajdoníttassék. 
4-to. Takar í tásomra hagyok 20 forintokat. 
A d ó s s á g o m ami vagyon.: 
Benkő András 61 f l . N é m e t János 58 f l . Bobis István 21 f l . Sz. Királyi 
Józsefné 12 f l . H . Mikulaj István 20 f l . Fekete Mihály 12 fl. Puskás 
szőlejiben zálog 28 fl. Imre Pál 7 fl. Kanász János 6 fl. Felesége tartozik 2 fl. 
45 xr. Tercs iné 2 fl. Bolond Gyuri 1 f l . 15 xr. Solvit. Vagyon az ládában kész
pénz 83 fl. In summa: 315 fl. 54 xr. 
N . B . Az ingó házi javakbul is, melyet feleségemmel szerzettem, harmad ré
szit hagyom Panna leánykámnak. 
Ac tum per me Stephanum Kováts m. p. 
[Más írással történt kiegészítés:] 1777. 14. Mar t i i . Relatum est per Gregorum 
Bano subjudicem. Signatum Simon Martinkovics m. p. 

A hátlapon azonos írással: György János testamentális dispositiója. Anno 1777-mo. 12-a Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1777., No. 15-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

353. 
IZSÁKI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1777. március 19. 

Én, Izsáki János Istennek látogatásábúl nyavalák alá vettetvén, mindazáltal 
ép és fogyatkozás nélkül való elmével lévén, feleségem és gyermekeim kö
zött teszek csekély javaimrul ilyetén végső rendelést. 
Isten ő szent felsége ez árnyékvi lágbúi kiszólít az első feleségemmel szerzett 
ház és szőlő adódgyék el először az árábul fizessék meg Fekete Sándor ur 50 
for. restantiaját. 
1- mo. Az első feleségemtül maradott három fiamnak az öregebb fiamnak 
nem hagyok, minthogy ekkoráig semmi javával nem éltein. 
2- do. A kiházasított két l eányomnak hagyok 10 forintot. 
3- t io. Mostani feleségemtül származott kis f iacskámnak annyával együtt ha
gyok fóllebb megír t ház és szőlő árábul 50 forintokat. 
4- to. A házban, ami ingó és ingatlan javaim vannak és szőlőhöz tar tozandó 
edényekkel együtt , hagyom feleségemnek és kis f iacskámnak. 
5- to. Takar í tásomra ugyanazon ház és szőlő árábul 20 forintokat. 
6- to. A páter franciscanusoknak hagyok mise szolgálatokra 10 forintokat. Az 
új templom építésére hagyok 5 forintokat. Ház és szőlő árábul ezek kifizetése 
után ami megmarad pénz, ezeket is hagyom feleségemnek és kis f iacskám
nak. 



Ezen végső akarattya a testans előtt elolvastatván, minden résziben megerő 
sítette. 
Signatum Kecskemét , 1777. die 19. Mar t i i . 
Coram me Gregorium Bano judicialiter exmissum subjudicem. Ezen embere-
séges emberek je lenlé tében, úgymint : Mate Szabó József, Benkovits András . 

A hátlapon azonos írással: 1777. 19-a Martii. Izsáki János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1777., No. 18-o., No. 18-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

354. 
DOMOKOS BERNÁT TESTAMENTUMA 

1777. április 11. 

Anno 1777. 11. Ápril is . 
Én , Domokos Bernát Istentől reám bocsátott nyavalyáktól elnyomattattam, 
ugyanis ez életben ép e lmém lévén, atyámról reám maradott házamról , Is
tentől vett j ava imró l i ly utolsó rendelést k ívánok tenni. 
1- o. M i v e l Bodó Anna feleségemmel csak kevés időket töltöttem, Íme 
nyolcadosnak házamban s j ó szágomban nem vallom, hanem gyűlölség eltá-
voztatásáért 150, idest százötven forintokat hagyok számára. 
2- do. A z házam, melyben lakom, ősi, melyből öcsém uramat 30, harminc 
tallérokkal kifizettem, melynek okáért két leányaim két fiamat az házam felől 
ne háborgassák , hagyok két leányimnak 100, száz forintot. 
3- 0 . Vágynak két f iaim, István és József, mind ingó, ingatlan j ó s z á g o m b a n 
hagyom felesnek, osztozzanak egyaránt . 
4- to. Utoljára jó l meggondolván feleségem dolgát, hogyha fiaimmal nem 
lakhatna, épí tsenek számára egy házat, melyben lakjon békével , nemcsak 
lakhasson, hanem még el is tartsák holtáig. 
5- to. A z új templom építésére hagyok egy hannadfü üszőt. 
Ezek pedig előtte elolvastattak, általa helybehagyatott. 
Jelen volt ezen tes tamentomtételben: Domokos Ferenc. Coram et per me 
Stefanum Bíró judiciraliter exmissum m. p. 

A hátlapon más írással: 1777. 11. Április. Domokos Bernát testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 8. 1777., No. 8-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

355. 
KOVÁTS ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1777. április 21. 

Én, Kováts András minekelőt te terhesebb nyavalyák alá nem zárat tatnám, és 
ép e lmével bírnék, csekély tehetségemről élő nyelvvel k ívánok i ly rendelést 
tenni. 



1- mo. Istenben megboldogult feleségem, Jósa Ilona halála után kezemnél 
maradott házamat természet szerént való Kováts András fiamnak elattam 170 
forintokon, melynek árábul is megadott 110 forintokat, melyeket is elél tem. 
Mely ház árában hátra való restantiát gyámol ta lanságomban tapasztalt j ó hív-
ségéért s dajkálkodásáért és legfőképpen utolsó t isztességem megadásáér t s 
e l temettetésemért néki ajánlok, avagy hagyok. 
2- do. Nem különben Vatsi közön lévő szőlőcskémet is hozzátar tozó vete-
ményföldecskével együtt fejebb említett Kováts András fiamnak szíves daj
kálkodásáér t ajánlok. 
3- tio. Nem felejtkezem el kisebbik Kováts József ftamrúl is, hogy j ö v e n d ő 
ben is két fiam között vil longás s haragtartás ne légyen, ezen elébb említett 
sző lőcskémbül Kováts András bátyja ura adjon esendő részéért 30 forintokat. 
Ezek pedig elolvastatván előtte, és he lybenhagyatván áttestáljuk. 
Signatum Ketskemét , anno 1777. die 21 . Ápril is . 
D a n k ó Ferenc. Coram et per me ad hunc actum judicialiter exmissum subju
dicem Stephano Veresegyházi m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1777. 21-a Április. Kováts András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1777., No. 23-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

356. 
BÖCSKEI G E R G E L Y N E , BARÁT JUDIT TESTAMENTUMA 

1777. május 2. 

Én, Barát Judit, Böcskei Gergelyné, súlyos betegségiül e lnyomatta tván, 
mindazáltal még ép e lmén lévén, maradékim között k ívántam ilyen rendelést 
tenni. 
1- o. Vagyon 118 utakbúl álló szőlőm, melyet boldog emléközetü férjem ne
kem hagyott, ez Gergely és József fiaim nemkülönben Anna, Ilona leányaim 
és Böcskei István fiamtúl származott árva onokácskám közt egyenlőképpen 
oszollyon. 
2- 0. Az házat néhai férjem hattá fiaimnak, ezért abbúl leányaimnak semmi 
része nem lehet. 
3- 0. Az édesatyám, Barát György házátúl Böcskei Gergely férjemhez vittem 
100 tallérokat és 5 darab marhákat , de mindezek együtt lakiunkban elköltek, 
s é le lmünkre fordíttattak. Azért is fiaim Böcskei Annának , Szentesen lakos 
Nemes János hitvestársának, I lonának, Bugyi Mihálynénak és Erzsébet 
onokácskámnak különösen egynek aggyanak 10 renes forintokat. 
4- 0. A reformata szent eclesia számára hagyok 3 akó bort, amelyet a fiaim ta-
roznak holtom után megadni. 
Ezen emberséges emberek je lenlétekben tettem ezen rendelésemet , úgymint : 
Nagy István kiküldöt t polgár, Bodacz János , Lénárt György. 
Kecskemét , anno 1777. 2-a M a i i . 



A hátlapon más írással: 1777. 2-a Maii. Barát Judit, Böcskei Gergelyné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1777., No. 2 l-o., Nro. 61-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

357. 
B A L O G JÁNOS TESTAMENTUMA 

1777. május 13. 

Anno 1777. die 13. M a i i . 
Balog János rideg személynek testamentomtétele ment véghez ide alább 
coramizál t személyek előtt. 
1 -mo. A mél tóságos földesúrnak hagyok 3 R. flor. 
2- do. A reformata szent ecclesianak 10 R. flor. 
3- e Takar í tására 7 R. flor., melyre három rendbéli summa vagyon László Kis 
Istvánnál . 
4- to. Vagyon 2 [azaz] két kocsis ló és egy tavalyi csikaja, ezeket hádja reája 
való hűséges gondviseléséér t Losontzi Sámuelnek. 
Előt tem idősb Rozgony István előtt m.p-ria. Én előttem Tormassy András 
előtt m.p-ria. Én előttem Nagy István előtt m.p-ria, ki is bírák uraimék által 
kiküldet tet tem. 

A hátlapon más írással: 1777. Balog János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1777., No. 3-o., Nro. 66-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

358. 
KUN JÁNOS TESTAMENTUMA 

1777. május 29. 

Én, Kun János Istennek látogatásábúl nyavalyák alá vettetvén, azért még ép 
elmével birok, csekély java imról ilyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- mo Szabó János és Szabó Erzsébet árva unokáimnak hagyok 4 teheneket, 
25 öreg számos juhokat és 60 forintokat. 
2- 0. Szőlőt, melyet ennekelőt te 14 esztendőkkel kezekre adtam, hagyom ezen 
árva onoká imnak oly móddal , hogy mindezekkel egyenlőképpen osztozza
nak. 
3- 0 . Mindezeket i ly képpen rendelem és hagyom, hogy többé Kún János fia
mon s e m m i n e m ű keresetek ne légyen. 
4- 0 . Mindezeken kívül , ha az férjem (sic !) fiával meg nem maradhatna, 
hogyha elválnának egymástúl , mindenféle jó szágomnak , szőlőmnek felét 
egyik szobával együtt hagyom az férjemnek (sic !), fele pedig maradjon a f i 
amnak. 
5- 0 . Az új templom építésére hagyok 50 forintot. 
6- 0 . Az takar í tásomra hagyok 50 forintot. 



Ezen becsületes emberek je lenlétekben tettem csekély rendelésemet , úgy
mint: N . Antal István uram, Tasi János, Dallos Mihály polgár. 
1777. 29. M a i i . 
[Más írással készült feljegyzések:] 
Anno 1777. 26. Octobris. I f j . Kun János az édesattya által az új templom 
építésére hagyott 50 forintokat lefizette. Signatum Kecskemét . Gregorius La
dányi , m.-pria. 
Anno 1777. 5-a Novembris. Szabó árváknak első punctumban hagyott 60 fo
rintokat Kun János úr letette. Signatum Kecskemét . Gregorius Ladányi m.p-
ria. 
1778. 25. 9-bris. az 1-ső punctumban levő 4 borjas teheneket és 25 juhokat 
bírák ur imék előtt 110 forintokban i f j . Kun János urammal megalkudván, le 
is fizett. Signatum Kecskemét ut supra. Gregorius Ladányi m.p-ria. 

A hátlapon más írással: 1777. Kán János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 19. 1777., No. 20-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. Minden bizonnyal a másoló figyelmetlenségéből adódott a szöve
gezésen belül található ellentmondás. 

359. 
F A Z E K A S JÁNOS TESTAMENTUMA 

1777. június 29. 

Én, öreg Fazekas János nyavalyától e lnehezedvén, k ívántam bizonyos ren
delést tenni gyermekeim között és mostoha annyok között . 
Minthogy feleségem azt vallotta, midőn az házát építette, melyben már Fü
redi János fiát szállította, hogy azt ő magának építeni én is, férje, Fazekas Já
nos gondolkozván , az én másik feleségemmel keresett örökségeimről , s tőle 
maradott öt gyermekeim felől, mondottam mostani feleségemnek, ha magad
nak építed a házat, és minden erőmmel és tehetségemmel , mindenekben 
megkívánta tó , kezdettől végezet ig fiammal együtt segítséggel voltam, oly 
véggel , hogy énnékem azt fogatta, hogy az én házi örökségemből semmi just 
nem kíván. 
2- do. Szőlőmnek mostani termésiből nyocadrészt hagyok feleségemnek, 
minthogy pedig különös erszényt tartott tőlem, mégis minden esztendőnként 
kenyeremen, ételemen az maga szőlejét dolgoztatta, és annak termésit oda 
fordította mindenkor az maga hasznára, azért is nem hagyhatok szőlőmből 
csak egy tőkét is, hanem minden házi és szőlő örökségemből adjanak fiaim 
mostoha annyoknak harminckét , idest 32 forintokat. 
3- tio. Kér tem feleségemtől ennekelőtte egynéhány esztendőkkel 100 forinto
kat, és volt ná lam a pénz tíz esztendőkig, hol megadtam, hol ismét elkértem, 
melyet is mindékor bizonyos é le lmünkre fordítottam, mikor kértem minden 
itères nélkül mint magának is, ugyanazon szőksége lévén, minden interes 
nélkül adta, melyet is már utoljára elsőbb feleségeimmel (sic) keresett 
jószág imat e ladván, néki nyolc forint héjával megfizettem, még most már an-



nak interessét k ívánná, holott Füredi János fiát ugyanazon elfolyt esztendők 
alatt tartottam, oskolába já ra t tam öt esztendőkig, de kivált onokáját , mellyet 
semmi törvény szerént nem tartozotam volna, mégis az békességér t hat esz
tendőkig kenyeremen neveltem, oskolában jára t tam, azért is az interest nem 
várhatja. 
4- to. Vagyon tíz boros hordóm, azokból is nem is jobbikat, nem is a rosszabi-
kat hagyok egy t ízakós hordót , és egyéb megmaradott házi aprólékos java-
immból semmi just nem várhat. 
5- to. Az reformata szent eklésia számára hagyom az két tehenem közül az 
egyiket, tavalyi h ím fiját, az két tehén és egyik borjú pedig legyen takarítá
somra. 
6- to A z régi ősi szőlőt is, minthogy eladtam ötven tal lérokon, azért is ötök 
közöt t e losztván leányomat illetően tíz tallért fizessék meg fiaim, és magok 
közöt t négyen házból és két szőleimből atyafiságosan egymás között osztoz
zanak, minthogy mindenek magam keresményei . 
Az mi je len lé tünkben, úgymint : Öreg Mester Gergely, Bene János , Fazekas 
Pál , Varga András , polgár Nagy István. 
1777. 29. Junii. 

A hátlapon más írással: 1777. 29. Junii. Öreg Fazekas János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1777., Nro. 13-o., Nro. 64. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

360. 
ÖZVEGY GÁL JÁNOSNÉ, TÓT K A T A L I N TESTAMENTUMA 

1777. július 2. 

Én, Tót Katalin néhai Gál Jánosnak elmaradott özvegye, minthogy a menyem 
keménysége miatt Gál János fiamnál békével meg nem lakhattam, azért 
Grajnerné asszonyom engedelmébül az őkegyelme hajlékába által köl tözked-
tcm, most pedig már látván a testi erőt lenségemet, amely csekély sző lőm 
vagyon, arrúl illetén rendelést teszek. 
1- mo. Nem lévén kezem között semmi köl tségem, azt akarom tehát, hogy 
azon szőlőm, melyet az utóbbi urammal szerzettem, adattassék el, de ha úgy 
fog tetszeni a fiamnak, ő nekie elsősége a vételben legyen, mivel mostig ő fe-
libül dolgozza azon szőlőt. 
2- do. Azon szőlő árábul pedig 5, idest öt forintot hagyok a fiamnak, Gál Já
nosnak. 
3- 0. Az új templom építésére hagyok egy aranyat. 
4- to. Ha pediglen a szőlő szüret előtt el nem adódik, tehát annak engemet i l 
lető fele termése legyen mise szolgálatokra. 
5- to. Ha pedig halá lom történik, ami az eltakarításomtúl az szőlő árábul meg
maradt, áztat hagyom Grajnerné asszonyomnak, aki is arra kötelezte magát , 
hogy holtomig hív gondvise lőm és dajkám lészen. 



Mely testamentális rendelést újra nekie megmagyarázván , a fent nevezett 
testans minden cikkelyében helyben hagyta ezen akarattyát. 
Signatum Kecskemét , 2. Juli i . 1777. 
Én előttem Martinkovics Simon Kecskemét várossá hites nótáriusa előtt m. p. 
és Kovács József csizmadiamester előtt m.a. 
[Más írással történt kiegészítés:] 
1777. 27-a 7-bris. Ezen fellyebb írt templomra légalt 4 f l . 16 xr-t pecipialtam. 
Sz. Királyi Mihály m. p-ria. 

A hátlapon azonos írással: 1777. 2. Julii. Tót Katalin, Gál Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29., 1777., No. 30. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

Fennmaradt egy másolat is, amely tartalmát és szövegezését tekintve csaknem teljesen megegye
zik az itt közölttel. A szöveget ugynacsak Martinkovics Simon jegyző írta, másolta, de a megerő
sítésnél nem lelhető Kovács József neve. 
A végrendelkezéshez csatoltak két mellékletet. 
[1 . számú:] Eletébe amely kölcséget adogattam szükségére valót Prokob (sic) Jánosnénak egy
szer is másszor is. 
1-be adtam 3 xr., 2-szor az borbénak 7 xr, 3-szor adtam 8 xr, 4-szer adtam 48 xr, 5-szer gyertyára 
7 xr, 6-szor item [gyertyára] 6 xr, 7-szer az borbénak 20 xr. Summa 1 flo, 39 xr. 
Holtakor mit költöttem az körülette levő szolgálatoknak, summa 1 f l . 20 xr. Az boltbul hoztam 
szémfedélnek való gyocsot és mást, summa 2 f l . 29 xr. A szent eklésiának 4 szál deszkát és azon 
kívül az asztalos munkája summa 2fl. 8 xr. Pater franciscanusoknak mise szolgálatért, háromért 
1 flo, 30 xr. Summa: 9 flo. 6 xr. 
[A melléklet hátlapján:] Specificatio expensar. ad rationem Catherinae Gál in domo Grajneriana 
morutuae factum. [Kimutatás Grajnerné házában meghalt Gál Katalin halálával kapcsolatos 
kiadásokról.] 
[2. számú.] Özvegy Gáli Katalin temetésének specificatioja. 
Stóla f. 1., Adstantia (?) f. 1., Requiem f. 1., 4 kis mise f. 2., Harangozás f. 1, xr. 25., Harangozóé 
xr. 17., Kántoroké xr. 34. Summa f. 7. xr. 16. [három olvashatatlan szó] est rite persoluta quod 
testőr. [Szabályszerűen kifizetve, amit tanúsítok] Szörényi m. p. 

361. 
KOVÁTS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1777. július 20. 

Én, Kováts István Istennek látogatásából súlyos nyavalyáktól elnyomattat
ván, k ívánok rendelést tenni gyermekeim között. 
1- mo. Feleségemnek hagyom minden szőlőmet, hogy mindenkor szabad le
gyen ugyanazon szőlőt eladni. Imét vagyon két j á rmos ökröm, amelyet is ha
gyok említet feleségemnek. 
2- do. Házi örökséget is hagyom feleségemnek, hogy ne légyen szabad életi
ben osztozni. 
3- t io. Vágynak két neveletlen fiaim, amelyeknek házasságokra hagyok har
minc forintokat, az osztályon kívül. 
4- to. Két tinaim és négy darab marháim és három lovaim, amelyeket mind 
hagyom fiaimnak oly véggel, hogy mindazok adódjanak el, és azoknak az 
árával osztozzanak. 



5-to. Ha úgy találna történni, hogy az feleségem a szőlőt el találná adni, an
nak az árából hagyok gyermekeimnek 20 forintokat. 
Ezen emberséges emberek je lenlétekben kívántam rendelésemet tenni, úgy
mint: Vecsei Pál, Nagy Mihály polgár m. p. 
20. Julii anno 1777. 

A hátlapon más írással: 1 777. Kovács István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1777., No. 22-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

362. 
KALMÁR MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1777. július 28. 

Én, Kalmár Mihály Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáiul elnyomattat
ván, de mindazonál ta l ép elmével lévén, kívánok maradékim között rendelést 
tenni. 
1- mo. Vagyon két elházasított leányom, Berta Jánosné és Juhász Józsefné. 
Azok az kiházasí tásukkal érjék meg, nem is hagyok nekiek, mivel édes-
annyuk házamhoz semmit sem hozván, kevés ideig éltem véle. 
2- do. Második feleségemtül vagyon egy fiam, Kalmár József, aki gyermek
ségétül fogva vé lem szenvedvén, mindenem, amicském vagyon, azáltal sza
porodott, és megtartatott, magam öreg napjaimra ju tván, nem is dolgozhat
tam, azért is 
3- tio. Az három paszta szőlőmbűi kettőt fiamnak hagyok házi örökséggel 
úgy, hogy ha mostani mostoháját böcsüli és az házban magával megszen-
vedi ,egészlen legyen az övé, ha pediglen említett mustohájával lakni nem 
akarna, böcsül tessék meg az ház portástul és negyed részben fizesse k i 
mustoháját . Ezenkívül vagyon még négy ökröm, minden készséggel legyen 
József f iamé úgy, hogy még élt társa [mostoháját] . 
4- to. A z külső paszta szőlő legyen mostani feleségemé, Bakó Agnisé mellette 
lévő ve teményes földdel úgy, hogy amég él, annak termésébűi szabadon 
disponálhasson, halála után pedig maradjon József fiamra. 
5- to. Negyvenhat darabbúi álló juhaim is legyenek József fiamé, amelyér t 
engem böcsületesen tartozik eltakarítani. 
6- to. A z új templom épületére két akó bort hagyok. 
Actum Kecskemét , 28. Juli i . 1777. 
Coram me Francisco Herczeg m. p. Coram et per me Stephano Tormási sub
judice judicialiter exmisso m. p. 



363. 
BÚZÁS ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1777. augusztus 20. 

Én, Búzás András Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyák által elnyomattat
ván kívánok rendelést tenni feleségem s gyermekeim között. 
1- mo. Voltak há rom feleségeim. Az első feleségemtől maradtak há rom 
gyermekeim, amelyeknek az örökségemből semmi just nem hagyok, mivel 
énnekem semmi gyámola im nem voltak, hanem egész idejeket korhelséggel 
törtötték el. 
2- do. Az második feleségemtől maradt egy menyecske leányom, ennek is ha
sonlóképpen semmi just nem hagyok, mert engemet nemhogy jóval , hanem 
még bosszúsággal éltetett, teljes életemben. 
3- tio. Az harmadik feleségemnek hagyom mindenemet, az kis gyermekem
mel együtt , azaz szőlőmet , házamat és minden hozzá tar tozandó ingó b ingó 
örökségeimet . Ha pedig József fiacskám meg találna halni, annak utána sza
badok légyenek fiaim mindeneknek felét magukhoz venni, fele pedig 
maraggyon mustohájuknak. 
4- to. A z első fe leségemnek volt egy darab szőlője, amelyet is Réti János 50 
forintokon megvett, amelyet is három esztendőbeli nyomorúságában elköl
tött. 
5- to. Az utolsó feleségemről maradott gyermeknek tartozom 15 forintokkal. 
6- to. Búzás Gergely öcsém tartozik 15 forintokkal, amelyet is igaz lélekes-
méret szerént megvallott. Ugyanazon 15 forintokat tartozik feleségem kezé
hez adni. 
7- szer. Reformata szent ecclesia számára hagyok 4 forintokat. Ismét deákok 
számára hagyok 1 tallért. Mendikánsok számára hagyok 1 tallért. 
Amely írattatott ilyen becsületes emberek előtt, úgymint : Rideg András , Bu
gyi Mihály polgár Nagy Mihály m. p. 
1777. die 20. Augusti. 

A hátlapon más írással: 1777. 21. Augusti. Búzás András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1777., No. 5-to., Nro. 65-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

364. 
FARKAS F E R E N C TESTAMENTUMA 

1777. augusztus 31. 

Én, Farkas Ferenc Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul elnyomorod
ván, de mindazonál ta l ép elmével lévén, maradékim között k ívánok rendelést 
tenni. 
1-mo. Az régi postamester, Murányi uram unokájának, kinek az ura most a 
páter f ranciskanusoknál kocsis, tartozok 50 forintokkal. Lubi Aloisius uram-



nak is tartozok 30 forintokkal. Mostani feleségemnek is tartozok 100 forin
tokkal. Ezeket mind ház és szőlőbűi fizessék k i . 
2-do. Emerencia leánymnak hagyok 30 forintokat, ágy és űtet illető ruha, k ik 
közül k ik hun, k ik pedig a Csiszmadia vömnél vannak, vagyon m é g két ko
csis lovaim hozzávaló eszközökkel együtt, és egy tehenem rúgott fiával, eze
ket is és ha a ház és szőlőből k i nem tellene ahova szükséges , a lkalmaztassák. 
Ezek mind Isten dicsőségére legyenek. 
Anno 1777. die 31 . Augusti. 
Praesente me Luca Borbás . Coram me et per me Staphanum Ferenczi jud ic i 
aliter exmisso. 

A hátlapon más írással: 1777. 31. Augusti. Mészáros Farkas Ferenc testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. no. 26. 1777., No. 27-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

365. 
B A K T I JÁNOS TESTAMENTUMA 

1777. szeptember 4. 

Én, Bakti János Isten rendelése szerént nehéz nyvalyáktól e lnehezedvén, kí
vántam feleségemet j ó rendben hagyni. 
1- mo. A házat és szőlőt hagyom az feleségemnek, amely szőlőből fizesse k i 
az édes szülémnek való száz forint adósságot , még marad két ökör, egy bor
jas tehén, azt is hagyom az feleségemnek. 
2- do. Korsos Is tvánnak tartozom 26 R. forinttal. 
3- tio. Takaró János öcsémuramnak hagyok 10 R. Forintokat, azt is úgy, hogy 
ne szorítsa, hanem amikor megadhatja, adja meg a feleségem. 
Ezen becsületes emberek je lenlé tekben, úgymint : Boros Sámuel , Dómján 
András , Kováts Péter, polgár Nagy István. 
1777. die 4. Septembris. 

A hátlapon más írással: 1777. Bakti János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 6. 1777., No. 6-to. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

366. 
KIS PÁL TESTAMENTUMA 

1777. szeptember 6. 

Én, Kis Pál Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktól e lnyomatta tván, kívá
nok rendelést tenni feleségem, s atyafiak között. 
1-mo. Én, mivel mindenemet mostani feleségemmel szerzettem, azért hát ne 
légyenek szabadok atyámfiai azzal, amim vagyon osztozni, míg az felesége
met az Isten k i nem szólítja, annak utána maraggyanak mindenek atyámfiaira. 



2- do. A szent reformata ecclesia számára hagyom a Borbás szállási köz kö 
zött lévő 80 útból álló szőlőmet, említett feleségem halála után. 
3- tio. Az oskolára az deákok számára hagyok 6 forintokat úgy, hogy ezt is 
aszerént . 
Amely írattatott ilyen emberséges emberek előtt, úgymint : Főző János , M é 
száros János . 
Die 6. Sptembris 1777. 
Coram me et per me Michaelem Nagy exmisso judicislaiter subjudice. 

A hátlapon más írással: Kis Pál testarnentoma. 1777. 6-a 7-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 24. 1777., No. 25. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

367. 
DALLOS ÁDÁM TESTAMENTUMA 

1777. szeptember 15. 

Anno 1777. die 15. 7-bris. 
Nemzetes Dallos Ádám uram érezvén testének erőtlenségét, mindazonál ta l ép 
e lmével lévén csekély tehetségéről az ide alább coramisálandó nemes úri 
személyek előtt kedves mostani életében lévő felesége, Török Susánna és 
kedves leányi között , Szabadszáliás-i Varga Istvánné, Dallos Susánna és 
Szentesen lakos Pap Ferencné , Dallos Erzsébet , nem különben Dallos Á d á m 
és János fiai testvératyafiak között tészen ilyetén testamentatia (sic) 
disposit iót . 
Emlékeze tben hozván elsőbben is néhai Atzél Sára asszonytól mint e lsőbb 
feleségétől született Dallos Sára, Lukátsi Á d á m hitvestársát és Veresegyházi 
István hitvesét, Dallos Évát, kiket is nemcsak kiházasított , hanem minden 
őket illethető ingó és ingatlan jókból kielégítette, mely kielégítésről emanál t 
littérale instrumetumok docealnak, nemcsak maga kezénél lévő helyes 
documentumok, hanem annak felette azon esztendőben beírt város proto-
colluma is fogja bizonyítani , említett testánsnak ingó és ingatlan javai ról mint 
maga acquisi tumaiból szabados dispositiója lévén, tészen ilyen rendelést . 
1- mo. Minthogy a reformata szent ecclesianak vagyok adós 200 száz Rénes 
forinttal, ezen summa a közönségesből lefizetvén, annakutána fe leségemnek, 
Török Susánnának ingó és ingatlan java imból egyharmad részt, tőle született 
Á d á m és János fiaimnak maradjon két tercialitás, úgy mindazonál ta l , még az 
úr Isten élteti, édesannyokat illendő tisztelettel becsüljék, egyedül az háznak 
administratioját reá bízván, ha pedig erkölcstelen magok viselésekkel ottan 
szomorúságokka l illetnék, in tali casu, az édesannyok szabad akaratja szerént 
őket kielégítheti . 
2- do. Szabadszál lásán lakos Dallos Susánnának és Szentesen lakos Dallos 
Ersebet az említett adósságnak kifizetése után édesannyok még életébe a kö 
zönséges jóból egy egy pár tehenet adjon. 



3-tio et ultimo. Minthogy tiszteletes Dallos István testvér öcsém uram maga
mat és őkegye lmét illető Gyallai és alsó fölső Konkol i Abaji nemesi zá logban 
lévő porc iókat maga köl tségén kiváltotta, és most actualis possessiojában va
gyon, és lészen mindaddig, míglen az ezer forint summának fele részét, úgy
mint ötszáz forintokat, magam vagy utriusque sexus maradék im lé nem 
tésszünk, mindaddig tiszteletes öcsém uram possessiojában marad. Letévén 
pedig maradék im közül valamelyik, mindaddig bírhassa, míglen a többi vé
rek proporcionate reájuk esendő summát lé nem teszik. 
M e l y e szerént végben ment dispositio Dallos Á d á m uram előtt szórúl szóra 
elolvastatván, mindenekben helyben hagyta, sőt tulajdon maga kezének 
subscript iojával erősiti , datum, die et anno ut supra. 

Dallos Á d á m m. p. L . s. Idősb Sárközi János előtt m.k. L . s. Idősb Sárközi 
Pál előtt m.k. L . s. Idősb Rozgonyi István előtt m. k. Pap Péter előtt mp. 
Nagy István polgár előtt m.k. 

A negyedik oldalon más írással: 1777. 15-a 7-bris. Dallos Adám testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1777., No. 12.-0. 
Kétlapos irat, eredeti. A három viaszpecsét viszonylag jó állapotban van. 

368. 
GÖMÖRI ISTVÁNNÉ, VARGA ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1777. szeptember 18. 

Én, Varga Ersebet Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal körülvétet tvén, 
azért még ép e lmével bírnék, csekély javaimrul ilyetén rendelést k ívánok 
tenni. 
1-mo. Gyapias Mihálynál vagyon 130 f l . Először is ezen pénzből hagyok ta
kar í tásomra 59. 
2do. A z új templom épületire hagyok 15 f l . és egy kékse lyem kötőmet arany 
csipkével együtt. 
3- tio Pater franciscanusok számára hagyok 15 f l . mise szolgálatra, feleit ma
gamért , felit pedig a holtakért . 
4- to. A mél tóságos úr számára hagyok 10 f l . 
5- to. Tisz te lendő főúr számára hagyok 16 f l . mise szolgálatra. Ezen kívül egy 
derékaljat , két vánkust , egy lepedőt, az melyek böcsösebbek az ágyféle ru
h á m között . 
6- to. Pater piaristák számára hagyok 15 f l . mise szolgálatra. 
7- mo. Tes tvé röcsémnek hagyok 15 f l . Ez egészen k i nem telvén ezen száz
harminc forintokbúi, hanem Czirkos Jánosnál vagyon 50 f l . , ezen ötven 
forintbul pótolják k i az héját, az mely hat forintja volt. Ezen kívül megmara
dóit 44 forintbúi 
8- vo. Felyebb említett tes tvéröcsém leányának, Mindszenti Annának számára 
hagyok 10 f i . 



9- no. Gömör i Trezianak számára hagyok 10 f l . Mindezektű i elmaradott 24 f l . 
hagyom Gömör i István uramnak. 
10- mo. Varga Katalin öcsémnek hagyok egy tehenet, az mely borjú alatta va
gyon, pedig hagyom Gömöri István mostoha unokámnak . Ismét vagyon Csi-
pán [Csépa] lakos Menyhár t nevű embernél négy forintom, az melyet is ha
gyom ezen kis mostoha onokámnak . 
11- mo. Mindszenti Annának ismét hagyom az mentémet oly móddal , hogy 
adjon 5 forintot az t isztelendő úrnak mise szolgálatra, és az mente légyen 
Mintszenti Annáé . 
12- mo. Gömör i István uramnak hagyok egy derékaljt, egy dunnát , két 
vánkust , egy lepedőt. Mindezeken kívül említett öcsémnek kisebbik csöcsö-
m ő leányának Nyír i Juditnak hagyok egy derékaljt, két vánkust és az ládabeli 
minden apró cseprő ruhámat . A z se lyemkendőimet kivévén, az egyik fekete 
kendőt Gömör i Tréziának egy derékajjal együtt, az másik fekete kendőt 
Apol ló leányomnak, az tiszta kiket pedig az öcsémnek, az fehéret pedig raj
tam temessék el. 
Ezen becsületes emberek je lenlétekben k ívántam ezen rendelésemet tenni, 
úgymint : H . Kiss György, Pel inger József, Dallos Mihály polgár. 
Anno 1777. 18. 7-bris. 

[A második oldalon más írással történt kiegészítés:] 
Anno 1785. 7-a Mar t i i . 
Ezen testamentomot elolvasván Varga Ersebet, Gömöri István elmaradott öz
vegye előtt, minden punctumokat megváltoztat ta, és semmivé tette (amelyet 
még in anno 1777. 18-a Septembris becsületes emberek előtt tett vol t ) , adván 
okát, hogy még éltiben az férjinek, Gömöri Istvánnak elfogytak, s legkisebbet 
sem hagyhat, s a punctumokban meg nem alhat, azért holta után akár mi né
ven nevezendő kereset, adomány , osztás nem lehet, mivel consumaltatott. 
Hanem ha ágybéliek maradnak, légyen az engemet be tegágyamban gondomat 
viselőé. Boldogult férjem, Gömöri István hagyott egy paszta szőlőt szá
momra, ebből élők, holtom után takarí tásomra maradjon, ha el nem élem, 
vagy el nem adom. 
Mely legutolsó szándékomat és kinyilatkoztatott e lőbenyi dispositiomat 
megvál toz ta tom, s annihilaltam. Előt tem elolvastatván ezen alól megírt be
csületes emberek előtt kezem keresztvonásával megerősí tem. 
Kecskemét , anno et die ut supra. 
Varga Ersebet keze + vonása. 
Czirkos István +. Mészáros Ferenc +. Coram, et per me Antonium Szentki
rályi judicialiter exmissum juratum subjudice, m. p. 

A negyedik oldalon azonos írással: 1777. 18-a Septembris. Varga Ersebet Gömöri Istvánné 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók. Fasc. 1. No. 16. 1777., No. 16-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 



CSŐSZ G E R G E L Y TESTAMENTUMA 
1777. október 1. 

Én, Csősz Gergely Istennek látogatásából súlyos nyavalyáktól elnyomattat
ván, k ívánok rendelést tenni feleségem, gyermekeim között . 
1- mo. Vol tának két feleségeim, az első feleségemtől vol tának hét gyerme
keim, úgymin t négy fiam és há rom leányom, k ik közül az legöregebb há rom 
fiam énnekem semmi segí tségemre nem voltának, azért hát semmi java imból 
ne részesüljenek, hanem mindenek maradjanak az két neveletlen leányaimra 
és Gergely f iacskámra az mostoha annyokkat együtt , míg az én nevemet v i 
seli. A kisdedről sem felejkezem el, amelyet méhében fogadott, annak jussa 
annyi mint feljebb említett gyermekeimnek. 
2- do. A z atyámról maradt három paszta szőlő, amelynek egy pasztája 
Fazekas Józsefé, második Somodi Mihálynéé osztályképpen, az harmadik 
pasztával pedig osztozzanak az fiaim egyenlőképpen. 
3- tio. Fe leségemnek tartozom 110 f l . , idest száztíz forintokkal, amely száztíz 
forintokon szerzettem hét darab marhát , úgymint három tehenet, 2 tavalyit és 
két szopós borjút, ugyan egy kocsis lovat is, és ezek mind maradjanak ugyan
azon feljebb említett száz tíz forintokba feleségemnek. 
Amelyek írattak ilyen emberséges emberek előtt, úgymint : Marton Mihály , 
Z i l a i Is tván, polgár Nagy Mihály . 
1777. die 1-a Octobris. 

A hátlapon más írással: 1777. 1-a 8-bris. Csősz Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. l.No. 7., No. 7-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

370. 
GÓZONY ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1777. október 19. 

Anno 1777. 19-a 8-bris. 
Gozony István mostani revision halálra intett rab ép elmével lévén, tett 
javacskái rú l ilyetén rendeléseket . 
1- o. Kreskai (?) prókátornál Székes feir Varon [Székesfehérvár] vagyon 
inquisitio és contractus 405 forintokrul, melyekkel ugyan ott lakos Lanczos 
György adós , és már ellene az említett prókátor pört is kezdett, ezen summa 
az én feleségem keresete (?), aki k i fogja keresni és megnyerni, a keresőé le
gyen fele, fele pedig a feleségemé. 
2- 0. Nagy Gergely és Kovács Mihály adósak együtt ketten öt darab marhával , 
nagy Gergely pedig különösen eggyel, melyrül prókátor Sigrai uramnál levél 
is vagyon, a szabadszállási magistratus vegye meg és legyen az ott való 
reformata eclesiaé, ez pedig áll 5 tehén és t inúóbúl. 



3- 0 . Szabadszál lási lakos Szigeti Dávid adós nekem ökrök árába 11 forinttal, 
30 xr., ez is az ott való magistratus által megvéte tvén, legyen a szent eclesiáé. 
4- 0 . Osvat István miatt sarosdiak elvittek 2 lovamat, melyek 50 forintot értek, 
ezt az itt való magistratus tüle vegye meg, úgy sertés árában is adós f l . 2, xr. 
30. Ezeket hagyom az itt való reformata eclesianak. 
5- 0 . Sárközi Pál uram barmán vagyon 4 tehén, 4 tavali borjú, 1 harmadfü 
üszö , ez legyen Sárközi Pál u ramé, a négy tehén, négy borjú legyen felesé
g e m é és az árát mint tutor részenként adja k i fe leségemnek. 
6- 0 . Barna János fiánál, Jánosnál ma lommunkára feladott pénz vagyon 20 fo
rint. Küvágókná l 2 f l . Bede József adós 3 f-tal. Labancz Mihály adós 6 f-tal, 
sza lmázó bérivel . Tót Gergely adós ökrök árában 3 tallérral. Ifjú Szabó Már
ton úr adós 25 forinttal. Drabant féle [egy olvashatatlna név] Mihá ly adós 2 f-
tal ló árában. Panczel János 2 forinttal, Panczel István 6 f-tal, de kettőt elen
gedek neki. Kis Mihály adós 25 f-tal mint atyámfiának, neki hagyom. Kery 
Ferencék adósok egy tavali h ím borjúval. Vagyon két lovam, kocsim. Kun 
Szt. Mik lóson vagyon Szappanos nevű atyámfiainál 1 ökör, ezt nekiek ha
gyom. 
7- 0 . Mezei örökös kertem vagyon Szabadi György szomszédságában a Varos 
földin, szőlőm 2 paszta, Deák György szomszédságában, házam és malmom. 
8- 0 Udvardon lakos Gál János és társai t inók árában adósak 7 f l . 58 xr-
rokkal, mivel hibásan fizettek és fe leségemmel számlálván, ennyi hibát ta
láltunk elmenetelek után. 
9- 0 . Szabadkán lakos Kajdocsi Albert adós 32 f-tommal, melyet tavaly 
Bocsan adtam neki, mikor a lovait kereste kaszálás tájban. [Más írással be
toldva:] Herpai M i h . vegye. 
10. Egy Nemedi lakos, János nevü, kinek házát tudja a feleségem, 11 forinttal 
volt adós , megadott 5 forintot, adós 6 forinttal. 
1 l -o . Néhai öreg özvegy Burgusnénak adtam kölcsön 100 forintot, minthogy 
malomba és házba a leányi succedaltak, a magistratus ezeken keresse meg, és 
legyen a reformata eclesiáé. Pál inkás drabant féle erre tanú leszen és [egy o l 
vashatatlan név] . 
12- 0 . Házat, malmot, szőlőt és mindeneket amelyek magános helyekre nem 
rendeltem, hagyok örökösen a feleségemnek úgy mindazonál ta l , hogy 
azokbúl a K . Szt. Miklósi szent eclesianak adjon 100 forintot. Herpai Mihály 
uram fiainak, ifjú Herpai Mihá lynak és Buna Györgynek mint vér szerint 
való atyámfiainak hagyok 50 s 50 forintot. Herpai öcsémnek a 32 ft. bele tu
datván. 
13- 0 . Szijarto István 25 f-tot [fölé írva 78 f l . 18 x r . ] , 16 f-tot, f l . 30 xr. 4 f l . 18 
xr., 22 f l . nyaralót , 1 tokjot, csikotot (sic) tehát f l . 1, 30 xr. vasfazekat 1 f l . , 
köté leszközöt 1 f l . praetendal (?) Gozony, ez teszen 78 f l . 18 xr. Gozony adós 
neki 1 tehénnel f l . 18, xr. 18, teleltetésért 6 f-tal, nyomtatással 6 f-tal. Ezeket 
k ihúzván, Szijarto volna még adós f l . 50, de némely posiit iók ellen akar b i 
zonyítani . 
14. [Más írással a lap szélén:] Gozony kiknek adós marhákkal maga vallja: 
Nagy János uramnak 1 meddő tehén, Hallaínak 1 tavali, Bano Gergelynek 1 



harmadfű üsző , egy talvali borjú, V é k o n y Is tvánné 1 negyedfű üsző. Bano 
Jánosé 1 tehén. Bére volt 80 forint, 1 suba. A subát megadták és két pár 
bakkancsot. Ezeket Gozony vállá, de a gazdák nem nyughattak meg. Hallai 
lovak és Antal fennhagyván marhák eránt praetensiojokat. 
Praesentibus dominis Stephanus Tormási adie (?) senior et Paulo Sárközi 
gradiore [egy olvashatatlan szó] Michaele Deák seniore. 
Actum in Kecskeméth , anno, die ut supra. 
Per Fr. Csáktornyai notarium m. p. 

A hátlapon azonos írással; Testamentom Stephani Gozony justificati. Anno 1777. 19. 8-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 17. 1777., No. 17-o., Nro. 62-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A szöveg olvasata több helyen bizonytalan. 

371. 
ÖZVEGY BARÁT MIHÁLYNÉ, BODA JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1777. november 8. 

Én, a lább is megírt praesentibus recognoscalom, hogy mivel boldog emléke
zetű férjem, Barát Mihá ly m é g 1759. esztendőben minden testametnom nél
kül holt meg, és e szerént minden ingó és ingatlan javai én reám holtomig 
nevét viselő özvegyére maradtak, azért míg ép elmével volnék, azokról ame
lyek birtokomban megmaradtak, k ívántam ilyetén rendelést tenni. 
1- o. Barát Mihá ly férjemnek attyáról reá szállott szőlejét és mezei ker tének 
árát, úgymin t száz f l . Barát György árváinak adtam. 
2- 0. Házamat , mely nagyobb részint férjemmel együtt szerzet tünk és építet
tünk, Keresztes Jánosnak eladtam száz tal lérokon, melykböl ötven, azaz 50 
tallérokat megadott, ötven tallérjával adós maradt. Ezen ötven tallérokat ha
gyom Keresztes János három árváinak mint Barát György unokáinak egyen
lőképpen, és ezt keressék Ludik Mihály mostoha attyokon, minthogy felesége 
után ő bírja ez említett házat. 
3- 0. Sz. Martoni Barát Anna, a maga jussára mar elvitt száz, azaz 100 R. flor. 
és 16 pár ezüs tgombokat . Nemkülönben itt lakos Barát Judit elvitt 8 pár 
ezüs tgomboka t és 35 R. f-tokat. 
Ekképpen az Barát ősi javakat, melyek birtokomban voltak, férjem halála 
után e lhordván az Barát successorok, ami kevés javaim maradtak, azok rész 
szerént özvegyi jusson, rész szerént coacquisitiom lévén, azokról szabad aka
ratom szerént ekképpen teszek rendelést . 
1- o. Az mél tóságos földesuraságnak hagyok tíz, azaz 10 R. forintokat. 
2- 0. A reformata ecclesianak már ezelőtt is adtam százötven, azaz 150 R. fo
rintokat, oly conditioval, hogy annak törvényes interssét míg élek, eszten
dőnként énnekem kiadja. Melyet, minthogy mind ezideig hűségesen megfi
zetett, és remélem holtom napjáig meg fog csak adni, azért, hogyha valamely 
hosszas (?) szükség rá nem szorít, ezen említett százötven, azaz 150 R.forin
tokat holtom után hagyom a reformata szent ecclesianak. 
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3- 0 . Az reformata oskolának fennttartására is hagyok tíz, azaz 10 R. forinto
kat. 
4- 0 . A deákoknak négy R. forintokat, a szolgáknak két R. forintokat. 
5- 0 . A m i csekély javaim tisztességes el temetésemtől elmaradnak, azt hagyom 
Tot János öcsémnek, minthogy öreg özvegységemben hűséges dajkám volt, 
javaival panasz nélkül táplált, és maga házánál különös szobájában télen, 
nyáron gondomat viselte, feleségével és cselédjeivel minden vál tozásomban 
körülöt tem híven forgolódott . 
Ezen testamentál is rendelésem, hogy előtte elolvastatott, minden punctumi-
ban akaratom szerént Írattatott és tőlem is helyben hagyatott, magam nevem 
felíratásával, de saját kezem keresztvonásával bizonyí tván és erősí tem. 
Actum Kecsekmét , 8-a Novembris 1777. 
Boda Judit keze + vonása. 
Coram et per me Michaelem Deák oppidi jurat, et judicialiter exmissum m. p. 
Coram me Paulo Szántó m. p. Coram subjudice Stephano Nagy m. p. 

A hátlapon más írással: Néhai Barát Mihály özvegyének, Boda Juditnak testarnentoma. Ujabb 
írással: 1777. 9-bris. per dominum juniorem Michaelem Deák relatum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1777., No. 2-o., Nro. 67-o. 
Kétlapos irat eredeti. Az iratot lezáró viaszpecsét viszonylag ép. 

372. 
DEÁK JUDIT TESTAMENTUMA 

1777. december 1. 

Én, Deák Judit Istennek látogatásábúl nyavalyákkal körülvetet tem, azért még 
ép elmével birok, ilyetén rendelést teszek csekély javaimrul. 
1- o. Vagyon 40 forintom, amelybül hagyok páter franciscanusok számára 10 
forintot. 
2- 0 . Ugyanazon pénzbül az páter piaristák számokra hagyok 10 forintot. 
3- 0. Ismét ezen pénzbül magamnak eltakarítására hagyok 20 forintot. 
4- 0 . Há rom pasztából álló szőlőm vagyon, az egyik pasztát hagyom Deák 
Örse öcsémnek, ketteje pasztát hagyom ugyan néki 100 tallérba. Azon száz 
tallérokból hagyok az új templom épületire 20 forintokat. Ugyanazon pénzbül 
Ilona onokámnak hagyok 20 forintot. Deák Anna megboldogult három árvái
nak hagyok 30 forintokat, három résszre. Ezeken kívül, amely elmarad ezen 
száz tal lérokbúi, hagyom mind szentmise szolgálatra há rom rendbeli szerze
teseknek egyenlőképpen . 
5- e Vagyon négy hordó borom, egyiket hagyom páter piaris táknak, másikat 
páter franciscanusoknak szentmise szolgálatokra. Harmadik hordó adódgyon 
el, szögények etetésire való légyen. 
ó-ó. Egy új men tém vagyon, adódgyék el és legyen szentmise szolgálatra a 
páter franciscanusoknak. 



7-0. Amely házbeli apró cseprő eplem (sic) vagy egyetmás vagyon, légyen 
ezen fellyebb említett Ilona onokámé és Deák Örse öcsémé. 
Coram me juniore Gregorio Ferenczy et per me Michaelem Dallos. 
Sub anno 1777. 1-ma Decembris. 

A hátlapon más írással: Deák Judit asszony testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1777., No. 9-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

373. 
ÖZVEGY PÁNCZÉLNÉ, L E L E I K A T A L I N TESTAMENTUMA 

1777. december 1. 

Én, Lelei Katalin Isten látogatásából nyavalyák által e lnehezedvén, mindazo
náltal ép e lmével bí rván, k ívántam gyermekeim között rendelést tenni i lyen
képpen. 
1-mo. Minthogy az háznak fele az édesannyoké , János fiának hagyja az just, 
amely jusbó l fizessen Pánczél János tíz forintokat Pánczél Is tvánnak és 
Pánczé l Sárának is tízet forintokat. 
2. Az egy paszta szőlőjét hagyja János fiának i ly móddal , hogy amely kilenc 
út szőleje vagyon Pánczél Jánosnak Pánczél Is tváné mellett, adja Pánczél Ist
vánnak . 
3. Vá ros földjén lévő kertbéli részit hagyja a két fiának. 
4- Az ágyból adják k i Sárának 1 vánkust és a mentét . Katalin leánnak egy 
vánkust , egy ingajjt, a többi pedig az ágyból való legyen a két fiúé. 
5. A m i pedig a paraszti m u n k á h o z tar tozandó lánc és más akarminemű vas 
szerszámok legyenek a Jánosé . 
Ezen becsüle tes emberek je lenlé tében, úgymint : Kuk János , Dekány András , 
Csizmadia István, Muraköz i József, Nagy István. 
1777. die 1. Decembris. 

A hátlapon más írással: Lelei Katalin, Panczel özvegye testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1777., No. 26. 
Egylapos irat, eredeti. 

374. 
PINTÉR GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1777. december 3. 

Én, Pintér György az én Is tenemtűi súlyos nyavalyákkal meglátogat ta t tam, 
azért még ép e lmével lévén csekély javaimrul ilyetén rendelést k ívánok tenni, 
l -o . Vagyon 150 út szőlőm, az fe leségemnek hagyok belőle 44 utat, ezen kí
vül az többi e lmaradván tőle 106 út, az melyet hagyom fiamnak és leányom
nak oly módda l , hogy 20 utat fizessenek meg az mit é rendő lészen, és adják 
éret tem szentmise szolgálatra, az többivel pedig osztozzanak egyenlőképpen . 
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2- 0 . Vagyon egy kevés veteményföldem, az melyet hagyom az feleségemnek. 
3- 0 . Az mely borhoz való edényeim vágynak, adódjanak el és legyen takarí
tásomra az ára. 
Ezen rendelésemet tettem ezen becsületes emberek je lenlé tekben, úgymint : 
Toth István, Orbán János , Dallos Mihály polgár. 
Anno 1777. 3-a Decembris. 

A hátlapon azonos írással: Pintér György testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1777., No. 28-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

375. 
B E N K E F E R E N C TESTAMENTUMA 

1777. december 11. 

Én, Benke Ferenc Istennek látogatásábúl nyavalyákkal megterhel te tvén, azért 
még ép elmével birok, ilyetén rendelést kívánok tenni csekély javaimrul. 
1- o. Az első feleségemtül való Örsébet leányomnak hagyok 6 forintokat. 
2- 0 . Rósa l eányomnak hagyok ismét 6 forintokat. 
3- 0 . Éva leányomnak hagyok 10 forintokat. 
4- 0 . Klára hajadon leányomnak hagyok 14 forintokat mentére és szoknyára 
oly móddal , hogy midőn az Úr Isten szerencséjét megadja, mikor férjhez me
nendő leszen, akkoron aggyá k i néki ezen t izennégy forintokat. Fiamnak ad
dig az ideig pedig még reá köve tkezendő lészen, tartozik őtet tartani, és tehet
ségéhez képest ruházni . Annakutána kiházasítani. 
5- 0 . Az ágyambul is ezen hajadon leányomnak hagyok egy derékajt, egy le
pedőt , egy dunnát és há rom vánkust . 
ó-ó. Takar í tásomra hagyok 14 forintokat, szentmise szolgálatra 6 forintokat. 
7- 0 . A z mi ö rökségem vagyon, tudnii l l ik házam s szőlőm, két ökrömmel 
együtt hagyom Benke János fiamnak oly conditio alatt, hogy mindezen négy 
leányimnak tő lem hagyott jussokat az mint fel vannak jegyezve, s mind pedig 
magam takarí tására tőlem rendelt 20 forintokat azon reá maradott j avakbú i 
kielégítse, s kifizesse. Az menyecske leányim pedig ne szorítsák hirtelen az 
jussokér t , hanem mikor mit adhat nékik, vegyék fel. 
8- 0 . Az m i k házamhoz tar tozandók, s z o l o m h o z való edények, egyebek talál
tatnak, mindazokat is hagyom János fiamnak. 
Ezen becsületes emberek je lenlétekben tettem rendelésemet , úgymint : Toth 
Már ton , Szabadszál lási Tóbiás , Dallos Mihály polgár. 
1777. 11. decembris. 



376. 
DESŐ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1777. december 23. 

Én, Deső István Istennek látogatásából súlyos nyavalyáktól nehezedvén , kí
vánok rendelést tenni az atyafiak között. 
Vagyon egy szőlőm, amely két pasztából álló, amelynek egyik pasztáját 
hagyom menyem asszonynak, az másik pasztáját, amely az árok felől va
gyon, fele részit hagyom öreg Tsőszi Mihály öcsém uramnak, az másik felét 
pedig ifjú Tsőszi Ferenc öcsémnek hagyom. 
Az tekintetes földesúr számára hagyok két akó borokat. Ismét az reformata 
szent eclesia számára hagyok nyolc akó bort. Ismét az deákok és mendikán-
sok számára hagyok három akó bort, amelyeket tartoznak az öcséim minden 
részekről szőleiknek termésekből kielégíteni. 
1777. die 23-a Decembris. 
Amely írattatott ilyen emberséges emberek előtt, úgymint : Bek Kováts Ist
ván, Széki Mihály . Coram et per pe Michaelem Nagy, polgár. 

A hátlapon más írással: 1777. Deső István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1777., No. 10-o., Nro. 63-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

377. 
DOMIÁN ANDRÁSNÉ, GARATZI JUDIT TESTAMENTUMA 

1777. december 23. 

Én, Garatzi Judit Isten látogatásából e lnyomatta tván, mindazáltal ép e lmével 
bírván, k íván tam gyermekeim között ilyen rendelést tenni, úgymint : 
1. Vágynak öt férfi gyermekeim és egy leányom. Mihály fiamnak hagyom a 
belső új házat, János fiamnak pedig hagyom a külső új házat, a középső ház
zal osztozzanak hárman: András , Ferenc, József, minthogy azok velem nem 
laktanak. 
2. Ilona leányomnak hagyom 80 útból álló szőlőmet, a ketteje szőlővel pedig 
osztozzanak öt fiak. 
3. Vágynak 8 ökreim, melyek közül hátát hagyom takarí tásomra és János 
fiam házasságára . Ilona leányomnak is kiházasít tatására a ketteje ökör men
jen négyek közöt t egyenlőképpen (sic). 
4. Vagyon egy tehenem, tavalyi fiával, amely tehenet hagyok János fiamnak, 
a tavalyi borjút pedig Ferenc fiamnak. 
5. Édesannyok eltakarítása után és a leány kiházasít tatása után, ami házbeli 
igazsság lesz, vagy találtatik, légyen a Jánosé. Hanem a szőlőhöz való edé
nyek, kádak és hordók mennynek köztök osztályra. 
Ezen becsületes emberek je lenlé tekben, úgymint : Csizmadia Kis György , 
Halasi Takáts János , Kováts Péter, Nagy István. 
1777. die 23. X-bris. 



A hátlapon más írással: 1777. 23. X-bris Domian Andársné testarnentoma. Újabb írással: Néhai 
Domián Andrásné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1777., No. 1 l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

378. 
BOZÓKI KANCSAR GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1778. január 5. (?) 

Jézus , Mária , Szent Ferenc atyának nevekben. 
Én, Cancsar György testemben erőtlen, de e lmémben ép, ilyen rendelést te
szek. 
Elsőben is Bojtos Gergelyné nénémasszonynak tartozom száz Renes forin
tokkal, tervényes interesre, amelyet elhoztam 1773-dik esz tendőben, de az 
interesivei tartozom, a capitalis pénzzel együtt 1777-dik esztendőre való inte
ressel, azaz egy esztendőre való interessel. Lukács Györgynek , szabad le
génynek tartozom nyolc forintokkal, elbujdosott, ha hazajön, megadódjék 
neki. 
2-do. József nevű legény ka tonának ment, tartozom öt márjássával , ha haza
j ö n , megadódjék neki. 
Ha meghalok az temetésem kis harangokkal legyen mise szolgálatokkal . 
Barany A d á m n é nénémasszonynak hagyom a feleségem mentéjét és cs izmá
já t a gondviseléséér t , hogy gondunkat viselte egész halálunkig. 
Hét bo roshordóm, egy káposz táshordóm, egy akós hordóm, egy kádam, há
rom vánkos , egy dunnám, egy derékalj , ez az ágybéli por tékám, eladják, a 
temetésem abból legyen. 
A megmaradói t két árvám, a kisebbik, az András , ez neveletlen a sző lőmnek 
termésiből tartsák, olyannak adják a szőlőt, aki a gyermeket fel fogja a szőlő 
termésiért . A k i tartja Botka János . 
De mindazonál ta l hagyom az gyermekemnek tutorságát Martonkovics 
uramra, mivel a kisebbik gyermek beteges. Ha pedig ha lomása történik, a 
szőlő e ladassék és az Andrásnak , a holtnak része lelekért adassék átok alatt. 
H á r o m részre osztassék, egyik rész az új templomra, a másik rész szentmise 
áldozatokra , harmadik szent szerzetre; és a szőlőm árának fele az örebik fi
amé legyen, de akkor adja k o m á m uram a kezében, mikor emberkort ér. Ezen 
megír t j ó szágon kívül aki vagyon egy kis béfa szegfúrúm, másik j á r o m s z e g 
fúrúm, egy tekerő fúrúm, egy cirkálom, egy vonyó vasam, egy bal tám, egy 
fejszém, egy segít[ő] vasam. 
A z b izonyságok: terciálos Benkő József, Botka János , Kovács Pál és Nemet 
János . 

A hátlapon azonos írással: testamentomtétel, más írással: 1778. Bozoki György, aliter Kantzur. 
Újabb írással következő kiegészítés található: Tisztelendő főúrnak, mivel maga hagyta, hogy kis 
haranggal temessék, fizettünk huszonhárom garast, három márjást koporsóban való tételért, mi
kor vitték a temetőben való csengettyűért egy garast. Koporsóért három forintot. Szemfedélért tíz 
garast. Szentlélek harangjáért 2 garast. Hét misére negyedfél forint. Mivel maga hagyta a gond 



viselő úrnak, adtunk hat forintot, hat garast a szegények számára, hogy elosztassék, a sírásókra 
kötött két márjást, az a vasfazék árábul tellett ki. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. l-o. Anno 1778. 
Kétlapos irat, másodpéldány. A végrendeletnek nincs pontosabb keltezése, a január 5-i dátum az 
inventáriumon található. A végrendelethez két melléklet tartozik. 

[Első melléklet:] 
Istenben boldogult Bozóki György javacskáinak specificatioja. 
1- mo. Maradott egy háza, amely négy esztendős épület, három pasztából álló szőlő: 1-ső paszta 
97 útbúl álló, 2-dik 80 útbúl álló, 3-dik 50 útbúl álló, 4-dik darab veteményfölddel együtt 40 
útbúl álló. 
2- do. Ágybéli jószága: egy dunna, három vánkus, egy derékalj, egy lepedő, egy abrosz, egy 
törülközkendő, egy láda, egy szekrény, egy kis asztal két padjával együtt, négy zsák, egy kis 
rostálóponyva, egy öreg fúrú, meg kisebb fúrú, egy fejsze, egy szekerce, meg egy balta, két cse-
répkancsó, egy üvegkancsó, egy hitván rézüst, tizenöt fazék, három tál. 
3- tio. Szőlőhöz való eszköz: egy kád, hét hordó, nyolcadik egy káposztáshordó, egy meg egy 
akós hordó, pintérőeszköz: egy tekerőfúrú, egy segítővas, egy vonyóvas, egy gyíkenyezővas, 
cirkálom, kétkézvonyó, pintérlőkés, egy köszörükü, egy ásó, egy háromágú vasvella, két véka, 
egy sütőteknyő, egy förösztős teknyő, egy nádvágó, egy egész szalonna, hét szál kolbász, egy háj 
három láb, egy csigula csont, 2 sódar, másfél oldal, egy kulacs, egy palack. 
4- to. Az udvaron vagyon egy hidas öl. Vagyon egy mente, egy pár csizma, amelyeket még életi
ben a gondviselőinek hagyott, vagyon hat véka búza, két szita, egy rosta, egy üllő, egy kalapács, 
egy szekér, kettő kötél, két tepszi, három dézsa, egy élesztőszárító, egy falapát, két favella, egy 
meccőkés, egy vasserpenyő, egy fődserpenyö, és egy harapófogó, tizenegy kalán. 
5- to. Még maga Bozóki György eladott hét zsákot, ezek közül még egynek az árával, úgymint 4 
garassal, és egy vasfazékat, meg egy vaslábast, egy tálat, két tányér, 4 kerékagyra való karika, 4 
kerékszeg, 2 kaszakü, aki megér 6 garast, egy pár kést szomszédja megvett hat garason. 
6- to. Adós maradott száz forintokkal Bojhos Gergelyné menyinek, azon kívül két esztendőbeli 
adó, egy betyár legény elment Szabadkára, akinek tartozik 8 forintokkal, egy meg katonának 
ment, 5 márjással. Ha valamikor földre gyünnek, ezeknek mindenkor fizessenek. 
7- mo. Az árváknak tartoznak elsőbb Hajdú Agnis huszonöt garassal, egy juhász hat garassal. 
8- vo. Vele lakó menye, Bárány Ádámné adott kőesőn a temetésre négy forintot, tizenkét garast. 
9- no. Adtunk úgymint tútorok hat forintot, hat garast a szegények számára, amelyet 
gondviselőuram kéziben adtak. 
10- mo. Adtunk mise szolgálatra páter franciscanusoknak 4 misére, plébániára három misére ad
tunk, mivel maga meghatta a kis haranggal legyen a temetés, huszonhárom garast. Egy garast 
temető csendítésért, három márjást koporsóba való tételért, húzásért két garast adtunk, koporsó
ért három forintot az asztalosnak adtunk, szemfödelre tíz garast, azon kívül négy szál deszkával, 
még a felesége koporsójára kérték. 
11- mo. A sírásóknak, amit készítettek, két márjást, az pedig a vasfazék árábul tellett ki . 
Ezen becsületes emberek jelenlétiben, úgymint: Batka János tutor és Kovács József szomszédja, 
polgár Ferenczi István. 
1778. Januar 5-ta. 

A hátlapon más írással: 1778. 5-ta Januarii. Bozóki György inventariuma, micsoda javai ma
radtak légyenek az ő két árváira is speciflcaltatnak. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 1. 1778. 
Kétlapos irat, eredeti. 

[Második melléklet:] 
Anno 1778. 15-a Februarii. 
Néhai Bozoki György árvái jószága és háza, amint lititatione mediante eladattak, azoknak 
specificatioja. 
Egy vörös pamukkal szövett dunha 2 f[orint], 36 x [krajcár]. Egy üllő és egy kalapács 12 x. Egy 
kisded sütőteknyő 21 x. Egy kétkézvonyó 7 x. Egy vörös pamukos vánkos 1 f. 1 x. Egy hitván 
förösztős teknő 2 x. Egy pár kés 7 x. Egy háromágú vasvilla 13 x. Egy vaslapát 13 x. Egy pintér-
cirkalom egy kis vésűvel 5 x. Egy vonavas (sic) 5 x. Egy segítövas és egy timárvas és tekerőfúró 
24 x. Egy kasza nyelestül örv nélkül 18 x. Egy vaskó (?) 1 x. Egy viselt véka 9 x. Egy palatik 7x 



Egy kulacs 12 x. Egy abrosz 31 x. Egy törülközőkendő 9 x. Két rossz zsák 8 x. Két jó zsák 32 x. 
Két fúrú 15 x. Egy rossz dézsa 2 x. Egy szekrény 19 x. Egy köszörűkű vályústul 24 x. Egy rossz 
ponyvácska 6 x. Egy fejsze 55 x. Egy szekerce 13 x. Egy balta 10 x. Két cserépkancsó 4 x. Egy 
üvegkancsó 2 x. Egy nádvágó 19 x. Egy hitvány rézüst 1 f. 3 x. Két rossz szita 7 x. Egy rosta 19 
x. Egy szekérkötő kötél 19 x. Két teppli darabokbúi 10 x. Három tál 4 x. tizenöt rossz fazék 4 x. 
Egy rossz tányér 1 x. Egy háj 24 x. Kerékre való vaskarikák és kerékszegek 13 x. Egy veres 
pamukos vánkos 1 f. 18 x. Két kaszakü tokmánnyal 3 x. Egy falapát 2 x. Egy favilla 4 x. Másik 
favilla 2 x. Egy metszőkés 6 x. Egy vas serpenyő 7 x. Egy harapófogó 7 x. kilenc kalány 4 x. Két 
dézsa 11 x. Egy élesztőszárító 5 x. Egy dézsa 12 x. Egy zsákot még maga eladott Bozoki György 
12 x. [Summa:] 15 forint 47 krajcár. 

[Az inventáriumhoz kapcsolódó kiegészítések:] 
N.B. 4 szál deszka árával tartoznak. Szeghalminak temetőben csengetésért 3 x. Kiattuk. Ambrus 
Miklós 8 T. Kovács Miklós 8 T. Csőszi 1 T. Csőszi Mihálnál. 
[Egy összeadási müvelet, melyen belül a tételek jellegét nem jelezték, végeredménye: Ezzel tar
toznak, kik megvették. Summa: 13 f. 55 x. 
Erogatio: 
2 deputatusoknak 1 f. László József licitatornak 30 x. Nagyobb gyereknek nadrágra 2 f. 
Bojtosnénak interest 6 f. 4 szál deszkáért, mellyel tartoznak 48 x. 
1778. 14-a Julii. Bojtosnénak adtunk 3 f. Az szabómesterséget tanuló örebik árvának [egy olvas
hatatlan szó] adtam 2 f. 29. Summa: 15 f. 47 x. 
Martinkovics Simon Kecskemét várossá ordinalis nótáriusa m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1778. Georgio Bozoki rem. mobilium distractio licitatione mediante 
facta [az ingóságok árverésen történő értékesítésének eredménye]. 

379. 
SZAKÁTS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1778. január 14. 

Én, Szakáts János Istennek látogatásából súlyos nyavalyáktól e lnehezedvén, 
k ívántam rendelést tenni feleségem és örökb űl tartott gyermekem között . 
1- mo. Vagyon egy szőlőm, amelyet feleségem részére hagyok. 
2- do. Vágynak há rom kocsis lovaim, amelyek közül két legjóbbik kocsis lo
vaimat hagyom örökbül tartott fiamnak kocsival és minden szerszámokkal 
együtt . Ismét hagyok egy harmadfű üszőt és 10 forintokat. M é g vágynak a d ó 
saim is, úgymint Ledetzi János tartozik 50 forintokkal, Hajagos János 22 fo
rintokkal, Pallér István 5 forintokkal, Kaszi Gergely 6 forintokkal, Tsupaki 
István 1 forinttal, Hajagos István 2 forinttal, Földvári Antal 1 forinttal és 24 
x-al, Csabai János 4 forintokkal, Tsizmadia Fehér István 4 forintokkal, 
Bitskei György 4 forintokkal, Zöldi Kata 1 forinttal. 
Ezek és ezekhez tar tozandók legyenek mind feleségemé. 
3- t io. Az catholica szent eclesia számára hagyok 10 forintokat. Pater 
franciscanusok számára hagyok 5 forintokat. Az Új templom számára hagyok 
15 forintokat. 
Amely Írattatott i lyen emberséges emberek előt t , úgymint : Gáspár Ferenc, 
Kaszi János . Coram et per me Michaelem Nagy. 
1778. die 14-a Januarii. 



A hátlapon azonos írással: 1778. 14-a Januarii. Szakáts János testementoma. 
Eltérő írássala következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1778., No. 32-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

380. 
ZOMBORI GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1778. január 18. 

Én, Zombori György Istennek látogatásábúl nyavalyákkal megterhel te tvén, 
azért még ép elmével birok, ilyetén rendelést k ívánok tenni csekély 
javaimrul . 
I - o. N é m e t Lörincnél vagyon 14 forintom, az melyet hagyom szentmise szol
gálatra lelkemért , felit az t isztelendőúrnak, felit pedig az páter franciscanu
soknak. 
3- 0. Katona Jánosnál vagyon 20 forintom, az melyet hagyom takarí tásomra. 
Ismét Benkő Andrásná l vagyon 7 forintom, az melyet is hagyom takarítá
somra. 
4- 0. Tasi Antalnál vagyon 4 ök röm és egy tehenem tavali fiával, ezen tehenet 
említett fiával és nevezet szerént két Csákó ökrömet hagyom Katona János
nak. 
5- 0. Ezen négy ökröktűi pedig Tasi Antal ád 22 véka búzát és 16 véka árpát, 
az miért járja őket. Ezen kevés gabona is légyen Katona Jánosé. 
ó-ó Zombori János öcsémnek hagyom ketteje ökrömet , ezeken kívül Kiss Jó 
zsef marhája között vagyon tizenkét darab marhám, ismét ezek kézül hagyok 
egy tehenet tavali fiával ezen említett öcsémnek és az subámat . 
7- 0. Az földesuraság számára hagyok egy tehenet. 
8- 0. A z t isztelendő p lébános úr számára hagyok egy tehenet ha rmadmagáva l , 
tudni i l l ik tavali és rúgott fiával. 
9- 0. Az páter franciscanusok számámokra hagyok két negyedfű és egy har
madfű üszőket . 
10- o. Vagyon egy harmadfűre kelő t inóm, és ezen kívül Bugyi János gulyás 
elvesztett egy harmadfűre kelő t inómat. Eztet vegyék meg rajta, és az másik
kal együt t hagyom az ispitálybéli koldusok számára. 
I I - o. Kalacsosnénál vagyon 5 forintom, az melynek harmat hagyom az 
ispitabéli koldusok számára, ketteje pedig maradjon Kalácsosnénak. 
12-0. Mindezeken kívül még vagyon egy tehenem, tavali fiával, az melyeket 
hagyom Kiss Józsefnek. 
Ezen becsületes emberek je lenlé tekben tettem rendelésemet , úgymint : Már 
ton János , Domokos József, Dallos Mihály polgár. 
Anno 1778. 18. Januarii. 



Újabb írással a következő kiegészítés található a hátlapon: No. 9-o. Dominus syndicus Michael 
Szentkirályi tria fruste pecorum vendidit flor. 18. Josepho Kiss. 
No. 10. Unum juvenum pro mendicis florenos 7 et effective persolutum est. 
Signatum Kecskemét 4. Április 1778. Simon Martinkovics jud. Notar, m. p. 

381. 
MÁNYOKI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1778. január 20. 

Én, Mányok i János Istennek látogatásából súlyos nyavalyáktól e lnehezedvén, 
de mivel ép elmével lévén, k ívántam rendelést tenni feleségem s gyermekeim 
között . 
1- mo. Első feleségemtől maradott egy leányom, amely Tóth Pálnál vagyon 
férjnél, amelynek hagytam leány korán egy borjút, amely már most másod
magáva l is vagyon, de mivel ennek az leány gondját nem viselte, hanem az 
öccsei viselték azután gondját, hanem már tehén maradjon fiaimnak és annak 
fajzásából tartoznak egy borjút adni. 
2- do. Vágynak négy teheneim, amelyek közül kettejét hagyom féleségemnek, 
kettejét pedig az két fiaimnak, az többi örökségekkel pedig osztozzanak 
egyenlőképpen , úgymin t házzal , kerttel, szőlővel stb. 
Amely Íratott i lyen emberséges emberek előtt, úgymint : Szabó Nagy István, 
Kusz Péter, P. Nagy Mihály , Váradi Nagy István. 
Die 20-a Januarii. 1778. 

A hátlapon más írással: 1778. 20. Januarii. Mányoki János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1778., No. 24. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

382. 
C S A L I SZABÓ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1778. február 6. 

Én, alább is megír t Szabó István Istennek kegyelmes gondvise léséből éle
temnek nagyobb részét eltöltvén, a nyavalyáknak naponként rajtam terhesült 
súlyát tapasztalom, még ép elmével és a szólásra ér telmes tehetséggel bírnék, 
birtokomban lévő kevés java imról k ívántam és akartam ilyetén testamentál is 
rendelést tenni. 
1- mo. Vagyon a Budai ót mentiben négy pasztából álló szőlőm, valami kevés 
veteményfölddel és gunyhócskával együtt, melynek is kette pasztáját hagyom 
holtom után a mél tóságos földesurasságnak, ketteje pasztáját pedig a 
gunyhóva l és ve teményes földecskével együtt a reformata eclesianak. 
2- do. Vagyon házam, rajta lévő istállóval együtt , mely is eladatván a tudva 
lévő adósságom interesével együtt , k i tudván, amely 12 forintot és 40 krajcárt, 
má r megattam, az említett ház árából teljen k i és fizetődjön k i . A m i pedig 
m é g a ház árából é le lmemtől megmaradna, légyen az tisztességes e l temeté-



semre. Ezek szerént az adósság kifizettetvén és temetésemre való köl tség is 
az ház árából kitelvén, ami megmaradván élelmemtől , légyen és maradjon 
Cs. Tasi István öcsémé. 
Ezen testamentál is rendelésem előt tem elolvastatván, mindenekben helyben
hagytam, és nevem feliratásával megerősí te t tem. 
Die 6. Februarii. 1778. 
Cs. Szabó István +, öreg Ötvös János . Coram me juniore Michaele Deák 
judicialiter exmissum m.p-ria. Per me Michaelem Nagy judicialiter exmissum 
subjudicem m. p. 

A hátlapon más írással: 1778. 6-a Februarii. Csali Szabó István testarnentoma. 136 adósság. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 34. 1778., No. 33., Nro. 68-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

Megmaradt az eredetivel megegyező másodpéldány is. 
[A végrendelethez csatolták a következő korábbi megegyezést is.] 
M i alább irtak, egyfelől én Csali Szabó István előttem hordozván megöregedett állapotomat, 
hogy csendesebb életet élhessek, kívántam mostoha fiammal, Ungvári Istvánnal minden perben 
fennforgó praetensiomat semmivé tenni, és véle atyafíságosan, minden kényszerítés nélkül ön
ként megegyezni, és minden versengésnek kétszázhatvan forintoknak, idest 260 for. letételével 
végit szakasztani. Úgyszintén én is másfelől feljebb említett Ungvári István tekintvén mostoha 
atyám másszor is említett Csali Szabó István uramnak gyermekségemtül fogva környülöttem 
levő atyáskodását, ugyanazon feljebb írt summában őkegyelmének nem mások által való kény
szerítéséből, hanem magam jó indulatából az alább megírt becsületes személyek előtt atyafíságo
san megengedtem. Melyről kívántunk ezen nevünk aláírásával s kezünk keresztvonásával meg
erősített egyező levelünket. 
Anno 1777. die 18. Április. 
Csali Szabó István +, Ungvári István +. 
Szeles György előtt mint judicialiter kiküldetett tanácsbeli bíró előtt. Rideg András előtt, polgár 
Veresegyházi István előtt. 

A hátlapon azonos írással: Csali Szabó István. 
A megegyezés szövege alatt: Lakodalmára attam f. 60. 

383. 
SZELESNÉ TÓTH ÁGNES TESTAMENTUMA 

1778. február 24. 

Én, Toth Ágnes Istennek látogatásábúl nyavalyákkal megterhel te tvén, azért 
még ép elmével birok, ilyetén rendelést k ívánok tenni csekély javaimrul. 
1- mo. Házamat és Váras földin lévő kertemet hagyom Szeles János fiamnak 
oly conditio alatt, hogy Vaczi Imre három árváinak fizessen k i 30 forintokat 
ezen kétféle örökségbűi . Hogyha pedig az negyedik árva u n o k á m kereskedne 
az mely őfelsége szolgalatjában vagyon, annak is fizessen 10 forintokat, hogy 
így mind az négynek egyenlőképpen légyen. 
2- do. Vácz i Katalin onokámnak hagyok különösen egy derékajt egy lepedő
vel együtt . 
3- tio. Szeles Klára onokámnak hagyok egy kék pamukos abroszt. 



4-to. Ezeken kívül két elmaradott derékajim és négy vánkusa im vágynak, az 
melyek adódgyanak el és hagyom szentmise szolgálatokra. Mindezeken kívül 
semmi némű keresetek ne légyenek Szeles János fiamon. 
Ezen becsületes emberek je lenlétekben tettem rendelésemet , úgymint : Gulyás 
János , Szelei Szabó István, Dallos Mihály polgár. 
1778. 24. Februarii. 

A hátlapon más írással: Tót Agnes Szelesné testarnentoma. 1778. 24-a Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 43. 1778., No. 44. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

384. 
KAPÁS NAGY ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1778. február 24. 

Én, Kapás Nagy István Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul elnyo
matta tván, de mindazáltal ép elmével lévén, k ívánok maradék im közöt t ren
delést tenni. 
1- mo. Hetven útbúl álló szőlőm vagyon, de még az árában tartozom tizen
négy forintokkal. Ezt tegyék le az Antal és Ferenc fiaim, és legyek az övék. 
Az házamat is ugyanazon két fiamnak hagyom. 
2- do. Vágynak négy ökreim, melyeket az Antal és Ferenc fiaimnak hagyok. 
3- tio. H á r o m tehenem is vágynak, rúgott fiaival együtt, és egy harmadfű t inó. 
Ezeket is mind az említett két fiaimnak hagyom. 
4- to. Vágynak öt lovaim, melyek közül egyet, amelyet Abonyon cseréltek, 
hagyom az István fiamnak, a négye pedig legyen az Antal és Ferenc fiaimé. 
5- to. Harminché t juhaim is vágynak, azek is legyenek az Antal és Ferenc f i 
a imé. 
6- to. Az Ilona leányomnak az ágybéli leplembül hagyok egy vánkust és egy 
dunnát . 
Anno 1778. Die 24. Februarii actum. 
Ezen böcsületes emberek jelenlét iben: Fekete Mihály uram és Bodócs János . 
Coram me et per me Stephanum Ferenczi judicialiter exmissum. 

A hátlapon más írással: 1778. 24. Februarii. Kapás Nagy István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1778., No. 29-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

385. 
KANÁSZ SZABÓ JÁNOS TESTAMENTUMA 

1778. február 24. 

Én, Kanász Szabó János Istennek látogatásából súlyos nyavalyákból elnehe
zedvén, k ívántam rendelést tenni feleségem és gyermekeim között . 



1- mo. Vagyon há rom pasztából álló szőlőm, egy kevés veteményfólddel 
együtt , melynek nagyobb pasztájának felét, amelyet magam ültettem, ismét 
az Sima János szőleje felől való veteményföldet hagyom feleségemnek, a 
feljebb említett szőlővel együtt . A többi pedig mivel nagyat tyukról maradt, 
maradjon fiaimra egyenlőképpen 
2- do. Az ház maradjon feleségemre, mivel együtt csináltuk, míg nevemet v i 
seli, azután pedig maradjon fiaimra, de ugyan ha az fiak gondját nem viselik 
fe leségemnek, szabad légyen az feljebb említett házat akárkinek adni. 
3- tio Vágynak négy j á rmas ökre im és nyolc darabból álló marhá im, és ezeket 
feleségem eladván és nyolcvannégy forintokból álló adósságom fizesse le, és 
ami ezekről megmarad, maradjon feleségemnél oly móddal , hogy nőtlen f i 
amnak házasságára tartozzék adni hatvan, idest 60 Renes forintokat, mivel 
másik fiamnak is házasságára is köl töt tem ugyanannyit. 
4- to. Vágynak há rom kocsis lovaim és ugyan egy harmadfűre kclö cs ikóm, 
melyeket is hagyok feleségemnek minden hozzávaló szerszámokkal együtt. 
Amely írattatott i lyen emberséges emberek előtt, úgymint : polgár Nagy Ist
ván, Boros Sámuel , F. Kis Mihály . 
1778. die 24-a Februarii. 

A hátlapon más írással: 1778. 24. Februarii. Kanász. Szabó János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. I . No. 17. 1778., No. 16-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

386. 
MÉSZÁROS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1778. március 5. 

Én, alól is megírt , adom tudtára akinek i l l i k , hogy privilegizált Kecskeméth 
városában Bernáth Már ia hites társammal együtt a minémő örökségeket szer
zettem vala, tudni i l l ik: egy házat, két pásztábul álló 111 út szőlőt, az lábjában 
veteményföld is lévén hozzája, ezeken kívül az Már ia kápolnája felé egy j ó 
ve teményes kertet, melyekrül teszek ilyetén végső rendelést . 
1- mo. Minthogy nékem mostanában (katona lévén) a tekintetes nemes regi
menthez, mely báró Barkó őnagyságáé , el kelletik mennem, és a fent nevezett 
fe leségemet a föllyebb specificalt örökségeimben benne hagyom, oly formán, 
hogy azokban sem éle temben, sem holtom után senkitűi né háborgat tassék. 
2- 0. Ha pedig ugyanzon fent nevezett feleségemnek hamarébb halála tör ténne 
mint nékem, és én addig haza nem szabadulhatnék, tehát az én hazajövetele
mig ezen Kecskeméth várossának bírája és magistrátusa tartozzon rendelni 
minden ingó s ingatlan javaiban gondviselőül Szabó Albert urat, ha pedig ez 
akkor nem élne, mást akárkit arra alkalmatos személyt . 
Mindezekrő l az alább coramisál t személyek előtt ezen rende lésemnek na
gyobb elhihetésére adtam ezen dispositionalis levelemet saját kezem kereszt
vonásával megerősí te t tem. 



Signatum Kecskeé th die, mense Mart i i 5-a, anno 1778. 
Szabó Albert úr je lenlét iben. L . s. Coram et per me Mart inum Banó m. p. L.s. 
Mészáros János saját kezem + vonása és pecsétem. L . s. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1778. 5-a Martii költ Mészáros János katonának dispositionalis 
levele Kecskeméten. 
Supratenus testans hanc suam ultimam voluntatem majori pro cautionae securitate in archívum 
nostrum reponendam ipse personaliter admonavit. Kecskemét 5. Martii. 1778. Sigismondus 
Martinkovics oppidi nótárius. [A végrendelkező a nagyobb biztonság érdekében végrendeletét 
személyesen helyezte el a város levéltárában.] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1778., No. 25., Nro. 25. 
Egylapos irat, eredeti. Az első két viaszpecsét viszonylag ép, Mászáros János pecsétje kissé ron
gált. Az iratot lezáró pecsét ép. 

387. 
KÜRTI FERENCNÉ TESTAMENTUMA 

1778. március 17. 

Én, Kürti Ferencné Istennek látogatásából a súlyos nyavalyák által érezvén 
magamban, azért is én k ívántam j ó rendelést tenni cselédjeim között. 
1-ső. Kováts Ersebet leányomnak hagyom a háznak a felit és a kertnek a felit. 
2. Kováts Ferenc fiamnak hagyom a háznak a felit és a kertnek a felit. 
3. Kürt i Ferenc férjem, addig míg a gyermek felnő, addig mívelje a kertnek 
felit, a házban pedig lakjon, míg meg nem házasodik és a gyermek fel nem 
nevelkedik. 
4. Kováts Ersebet lányom házasságára 57 forintot köl töt tem, annak a felit 
tartozik visszafizetni a gyermeknek. 
5. Nemes Bano János uramnak tartozom 20 forinttal. 
6. Kis Györgynének tartozom 5 forinttal. 
7. Az t az adósságot fizessék [abból] , ami vagyon, két ló, kocsi és két sertés. 
Die 17. Mar t i i . 1778. 
Coram me Staphani Molnár +. Coram me Michael Marton +., Michael Lázár 
+, Gregorius Borsó +, Andreas Kováts +. 

A hátlapon más írással: 1778. 18. Martii. Kürti Ferencné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1778., No. 17-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

388. 
ÖZVEGY GYAPJAS ANDRÁSNÉ, CSÍK ILONA 

TESTAMENTUMA 
1778. március 17. 

Én, Csik Ilona testemben éretlen lévén, de nyelvemen és e lmémben ép lévén, 
azért ilyen rendelést akarok tenni. 
Amely szőlőt megboldogult Gyapjas András urammal szörzöt tem, az há rom 



kisebbik fiamnak által engedtem, magamnak kivévén 57 utat, de tizennyolc 
esztendőiül fogva való gondviselésemért hagyom örebik András fiamnak 
azon ötvenhét út szőlőt, és azontúl az Talfáji kis közön egy veteményföldet 
ugyanazon András fiamnak. 
És pediglen amely ház maradt meg boldogult uramról ötven forintokon, adó
dott el és az ötven forintnak fele leszen az három kisebbik fiamé, az fele pe
diglen az magam része marad András örebik fiamnak. 
Coram me Gero János , Bőszeny Mihály, Kovács József. 
Anno 1778. die 17 Mar t i i . 

Az utolsó oldalon más írással: Csík Ilona testarnentoma, Gyapjas Andrásné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 6. 1778., No. 5-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

389. 
DÉNESI GYÖRGYNÉ, MADOTS ILONA TESTAMENTUMA 

1778. március 20. 

Én, a lább is megnevezett Madots Ilona az időknek is lefolyását, de m é g ter
hes nyavalyá imat is jó l gondolóra vévén, midőn utolsó végemhez készülnék, 
successorim közöt t a per lekedést távoztatni kívánván, élő nyelvvel val lom, 
hogy két még u tánam maradott leányim között ilyen rendelést tenni k ívánok. 
1- mo. Ilona leányomnak hagyok 4 ökröt és minden egyéb mozgó jószágomat , 
úgymin t 4 tehenet, 2 negyedfű tinót, 2 harmadfű, 2 tavalyi borjúkat, egy ko
csis lovat és egyik szőlőmet, amelyik választás szerént nekie tetszik. 
2- do. Tekin tvén Anna leányom férjének s magának is körülöt tem tett fáradt
ságokat , ö regségemben s nyomorúság imban mellettem tett szorgalmatos daj-
ká lkodásokat , fent említett leányomat s férjét házi ö rökségemben Város földi 
kertemben és m é g második , úgymint a választás után nékiek esendő szőlőben 
és két ökrök bí rásában örökösökké teszem. 
3- tio. Ágybél i eszközeim, úgymint kilenc vánkos , 4 derékalj , egy dunna, egy 
paplan, két lepedő, megnevezett két leányim között egyenlő osztályra menje
nek. Egyéb supellexek pedig a háznál maradjanak. 
Ezen becsületes emberek je lenlé tekben, úgymint : Kiss Mihá ly m.k. Marton 
Mihály , Nagy István kisbíró jelenlétében, mp. 
1778. die 20. Mar t i i . 

A hátlapon más írással: 1778. 20-a Martii. Madocs Ilona, Dénesi Györgyné testarnentoma. 
Eltérő írással következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1778., No. 26-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



390. 
L A C Z I F E R E N C TESTAMENTUMA 

1778. március 21. 

Én, Laczi Ferenc Istennek látogatásábúl nyavalyákkal megterhel te tvén, azért 
még ép elmével vagyok, ilyetén rendelést k ívánok tenni csekély javaimrul . 
1- o. Mindenfé le j ó szágomnak házam s szőlőmnek felét hagyom feleségem
nek, felivel pedig ezen jószág és örökségbel i résznek az há rom fiam, tudni i l 
l ik Mihály , János és József egyenlőképpen osztozzanak. Mindazonál ta l , ha 
fe leségem az fiaival megmaradhat, s mint édesannyokat megbecsül ik , tisztes
ségesen eltartják, s ruházzák csakugyan, annyokonak halála és el takarí tása 
után is azon há rom fiáké lészen azon említett első rész. 
2- 0. Az legöregebb faim, Laczi Ferenc az mely ennekelőt te 9 esztendőkkel 
elment tőlem, mindezen feljebb említett javaimbul részt nem vöhet, mert 
mindenekből kifizettem, az juhokon kívül. Hanem mivel az j u h féle jószá 
gombúi még eddig az ideig nem attam néki, tehát mostan, hogy azokból is 
részesüljön, hagyok néki 10 juhokat. Ezeken kívül semmiféle keresése né 
légyen sem édesannyán sem pedig öccsein. 
3- 0. Vagyon különösen egy kis szőlőm, amely 36 útbul álló, ez el takarí tásom 
után adódgyék el, és az árábul az új templom épületire hagyok 12 forintokat, 
idest t izenkét forintokat. Ezen kívül ami ettül e lmaradandó lészen, felit ha
gyom a t isztelendő plébánus úrnak szentmise szolgálatokra, felit pedig a 
páter franciscanusok temploma épületire. 
Ezen becsületes emberek je lenlétekben kívántam rendelésemet tenni, úgy
mint: D a k ó János , Kovács Marton, Dallos Mihály polgár m. p. 
Anno 1778. 21 . Mar t i i . 

A hátlapon más írással: 1778. 21. Martii. Laczi Ferenc testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1778., No. 23-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

391. 
MAGYAR ISTVÁNNÉ, FŐZI ILONA TESTAMENTUMA 

1778. március 29. 

Én, Főzi Ilona Istennek látogatásábúl nyavalyákkal megterhel te tvén, azért 
még ép e lmével vagyok, ilyetén rendelést teszek csekély javaimrul. 
1- o. Kapus Jánosnál vagyon 50 forintom, az melyből 10 forintokat hagyok 
szentmise szolgálatokra. Felit ezen tíz forintoknak é le temben szolgáltassák 
el, felit pedig holtom után szolgáltassák értem. Az mi pedig ezentúl elmarad, 
tudni i l l ik 40 forint, ezt hagyom három fiamnak és Német Anna leányomnak, 
osztozzanak véle egyenlőképpen. 
2- 0. Szent Királyi Trésiánál vagyon 10 forintom, az melyet hagyom Német 
Anna leányomnak. 



3- 0. Vagyon egy kis szőlőm, az mely 63 útbúl álló ezen szőlőmet is hagyom 
fólyebb említett há rom fiaimnak egyenlőképpen oly móddal , hogy még ezen 
szőlő kezükön maradhat, ezen szőlőnek termésibül egy akó bornak az árát 
adják éret tem szentmise szolgálatra. 
4- 0. Néme t Anna leányomnak különösen hagyok 5 darabbúi álló ruhákat , egy 
kamillot szoknyát , egy fekete selyem kötő, egy kamuka pruszlik ezüst kap
csaival együtt és egy vékony gyolcs ingváll , egy abrosszal együtt . 
5- 0. Ezen kívül Német Anna leányainak, úgymint onoká imnak hagyok két 
vánkust , egy dunnát . 
6- 0. H á r o m menyeim vannak, kiknek számokra hagyok 7 gyolcs ingvállakat , 
4 alsó ruha, viselt mente, egy rása szoknya, három kötő, négy kendő , egyike 
selyem, az többi gyolcs. Mindezekkel egyenlőképpen osztozzanak. 
7- 0. Az mely ágyaim találtatnak, azon három darabon kívül , melyet 
onoká imnak hagytam, mind hagyom Magyar István uramnak, egy új men
témmel együtt . 
Ezen becsületes emberek je lenlé tekben töttem rendelésemet , úgymint : Pataki 
János , Szár Imre, Dallos Mihály polgár. 
29. Mar t i i 1778. 

A hátlapon más írással: 1778. 29. Martii. Főző (sic) Ilona testarnentoma, Magyar Istvánné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1778., No. 8-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

392. 
ÖZVEGY SAMU ISTVÁNNÉ TESTAMENTUMA 

1778. április 5. 

Öreg Samu Is tvánné Istennek látogatásából súlyos nyavalyáktól elnehezed
vén és míg ép elmével és szólásra való tehetséggel bírnék, k ívánok rendelést 
tenni gyermekeim között . 
1- mo. Vagyon házam és négy pasztából álló szólom, melyért is az házat ha
gyom Anna leányomnak gondviselésiért , ismét Ilona leányomnak hagyok 15 
forintot, az melyet Anna leányom tartozik kezéhez adni. 
2- do. Az atyjukról maradott há rom paszta szőlő mennyen közöt tük egyenlő 
osztályra. Az negyedik paszta, amely Csukától vétetődött , maradjon Anna le
ányomnak , mivel szolgalatjából keresett pénzen vétetődött . 
3- tio. Vagyon egy kertem az Város földin, amelyet Barmos Pál és Kozma Fe
renc zá logképpen bír 120 forintokon, melyért is ha módjuk volna az kivál
tásra, azzal is osztozzanak egyenlőképpen. 
4- to. Kozma Ferenc v ö m n e k tartozom 30 forintokkal. A z úr Sárközi János 
uramnak (sic) tartozom f l . 4, x 18, melyért is Anna leányom a feljebb említett 
adósságokér t is tartozik eleget tenni. 
Amely Íratott ilyen emberséges emberek előtt, úgymint T Kiss Mihály, Palotz 
István, P. Nagy Mihály . 
1778. 5-a Ápri l is . 
298 



A hátlapon más írással: 1778. 5. Április. Öreg Samú Istvánné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1778., No. 35. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

393. 
BORZA JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1778. április 9. 

Én, Borza Jánosné Istennek látogatásából súlyos nyavalyáktól e lnehezedvén, 
k ívánok rendelést tenni gyermekeim között . 
1- mo. Vagyon házam, amelyet hagyok Borza György fiamnak. Ismét vagyon 
há rom pasztából álló szőlőm, amelyet is hagyok György fiamnak minden 
házi ö rökségemmel együtt, mivel ő volt énnekem gondvise lőm. 
2- do. Sző lőmnek termésiből adjon Susanna leányomnak 11 akó bort. Ismét 
Kata l eányomnak 5 akót, de nem egyszersmind, hanem amikor mit adhat. 
3- tio. Susánna leányom gyermekeinek hagyom mentémet , két vánkossal 
együtt , mellyel osztozzanak egyenlőképpen. 
4- to. A g i Andrásnak tartozom 20 forintjával. Ismét Kata leányomnak tarto
zom 3 forintjával, melyekért tartozik György fiam mindeneket kielégíteni. 
Amely Íratott i lyen emberséges emberek előtt, úgymint : Joba Bálint, Kováts 
Péter, Könyves János , P. Nagy Mihály . 
1778. die 9-a Ápril is . 

A hátlapon más írással: 1778. 9. Április. Borza Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók.- Fasc. 1. No. 2. 1778., No. l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

394. 
T E L E K ANDRÁS TESTAMENTUMA 

,1778. április 12. 

1- o. Sententiazott [elítélt] Telek Andrásnak Berhidai Gergely tartozik 4 fo
rintjával. 
2- 0. Herczeg János ú ram marhái között Berhidai neve alatt vagyon egy 4 főre 
kelő üszeje, szőke, billegtelen, bal füle egész, jobb fülibül alól van kivéve, 
vagy inkább fel van csapva. 
3- 0. Ezen kívül megösmer i Berhidai Gergely, hogy néki egy 3 füre kelő 
üszővel tartozik, melynek megadására magá t kötelezi. 
A feljebb írt 4 forintokat k ívánnya, hogy mise szolgálatra adassanak. 
Herczeg János uram marhái között lévő üszeit az édesat tyának, k i is Rékason 
lakik, hagyja. 
Amely 3 fú üszővel tartozik Berhidai Gergely, azt hagyja az új templom 
épületére . 
Ezen rendelését tette Csáktornyai Ferenc úr, Bano János úr és Herczeg Fe
renc úr je lenlé tekben. 



A hátlapon más írással: 1778. 12. Április. Telek András justificalt [halálra ítélt] személynek 
rendelése. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 44. 1778., No. 45. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

395. 
JUHÁSZ ANNA TESTAMENTUMA 

1778. április 23. 

Én, Juhász Anna Istennek látogatásábúl nyavalyákkal megterhel te tvén, azért 
még ép elmével vagyok, csekély javaimrul ilyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- o. Vagyon 55 útbul álló szólóm, az melyet hagyom Molnár János fiamnak. 
2- do. Az házamat is hagyom feljebb említett Molnár János fiamnak oly 
conditio alatt, hogy 30 forintokat fizessen k i belőle halálom után, és húszát 
hagyom takarí tásomra, nyolcat szentmise szolgálatokra, kettőt pedig az új 
templom épületire. 
3- 0. Egy pamukos abroszt, egy pamukos kendőt és egy dunnát adódgyanak 
el, az melyeknek az árát hagyom szentmise szolgálatra. 
4. Vagyon egy új mentém, az melyet adják el, és öt forintokat ezen mente 
árábul hagyok Tott János unokámnak , az mi ettül pedig elmarad, hagyom 
Benke Rosalia menyemnek. Ezeken kívül egy vánkust hagyok az koldusok 
számokra , az mely adódjon el, és osszák el nékik. 
5-0. Ezeken kívül az mi házhoz tar tozandók vágynak, az mi csak találtatik, 
mind hagyom Molná r János fiamnak. 
Ezen becsületes emberek je lenlé tekben tettem rendelésemet , úgymint : Faragó 
Mihály , Tott István, Dallos Mihály polgár. 
Anno 1778. 23. Ápri l is . 

A hátlapon más írással: 1778. 23. Április. Juhász Anna testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1778., No. 15. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

396. 
FARKAS F E R E N C TESTAMENTUMA 

1778. május 14. 

Én, Farkas Ferenc Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal megterheltet
vén, m é g ép és okos ér telemmel lévén, csekély javaimrul ilyetén rendelést 
k íván tam tenni. 
l -o . Tartozom Kokay Anna menyemnek 14 forinttal. Másodszor : tartozom 
Kakuja Andrásnak 24 forinttal. Harmadszor: tartozom Farkas Ferenc ipam 
uramnak 5 forint 55 krajcárral. Negyedszer: tartozom az öreg béresemnek 14 
forinttal. Ötödször tartozom az öreg Polyáknak 3 forinttal. Ismét Polyák ka
nászpász tor fiának 1 forint 5 krajcárral. 



2- o. M i v e l semmi vérséges osztozatlan atyámfia nincsen, az egy kedves fele
ségem, két leányi gyermekeim, azért amely 140 útbúl álló sző löcském va
gyon, testálok abbul különösen két leányi gyermekeimnek 40 utat, a 100 út 
szőlővel pedig osztozzanak egyenlőképpen. M é g vagyon az udvaromban két 
fejős tehenem, az ménesen 19 darab lovam, j á r m o s ökör 6, 70 darab j uh , 16 
darab sertés, kocsis ló három, egy vasas kocsival együtt . Két contractusokon 
való adósságaim, mely az ládámban feltaláltatnak. 
3- 0. Mindezekbü l az javaimbul testálok az új templom építtetésére 12 forin
tot. Tisz te lendő páter franciscanusoknak mise szolgálatra magamért , megholt 
édesatyámért , édesanyámér t és egy testvér öcsémért 20 forint, és ugyanezen 
szándékkal a t isztelendő péter piar is táknak 20 forintot. A takarí tásom légyen 
t isztességes, mise szolgálattal az plébánia templomban. 
4- 0. Mindezeknek kielégítése után élő s fennálló ingó s ingatlan jószága im, 
ami találtatnak, osztozzanak két leányi gyermekeim feleségemmel egyenlő
képpen . 
Ezen testamentál is dispositiomat tettem s rendeltem ezen becsületes 
convocatusok je lenlé tekben: Bakó András , Má thé József. Coram et per me 
Alexandrum Fekete judcialiter exmissum subjudicem. 

A hátlapon más írással: Farkas Ferenc testarnentoma. Anno 1778. 14-a Maii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1778., No. 9-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

397. 
HORVÁTH JÁNOS TESTAMENTUMA 

1778. május 14. 

Én, Horvá th János testemben súlyos nyavalyákat szenvedvén , minekelőt te 
azért e romlandó életből az örökkévalóságra köl töznék, az édesanyámról , né 
hai Vana Ilona asszonyról r eám maradott java imról , melyek néhai édes 
anyámra Bodor Ilona nagyanyánk asszonyról testamentaliter maradott, ek
képpen teszek rendelést . 
1- o. A szőlőt, melyet Horváth András édesa tyám édesanyám asszonnyal való 
házassága után kezéhez vett, mely akkor pallag volt, most pedig sok köl tsé
gével megcsináltatot t , minthogy énnékem is fe lnevelésembe, úgy betegsé
gembe is hűséges gondomat viselte, hagyom Horváth András édesa tyámnak. 
2- 0. Horváth András édesa tyám Vána Ilona édesanyám asszonnyal Bodor 
Ilona nagyanyánk testarnentoma szerént Borbély János uramtól amely 150 
forintokat felvett, ennek némely részét a házba investálták, némely részét pe
dig az édesanyám asszony két esztendeig sínlődvén, nagyobb részét Horváth 
András édesa tyám reá költötte. Nemkülönben énreám is, ha mi még a házban 
investált summábó l esendő volna, őkegye lmének ál ta ladom, és minden 
impetitorok ellen munialom. 



Ezen testamentál is dispositiomba pedig jelen voltak ezen becsületes 
convocatusok, úgymint : Sipos Ferenc m. p. Szoboszlaji Is tván. Coram me 
Josepho Szeles judicialiter exmisso subjudice m. p. 

A hátlapon azonos írással: Horváth János testarnentoma, 1778. 
Eltérő írássala következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1778., No. 13-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

398. 
ÖZVEGY AKASZTÓI SZŰCS JÁNOSNÉ, 

MOLNÁR ERZSÉBET TESTAMENTUMA 
1778. május 18. 

Én, Molnár Erzsébet, néhai Akasztói Szűcs János elmaradott özvegye minek
előtte ez romlandó életből az örökkévalóságra köl töznék, successorim közt az 
per lekedés t el távoztatni k ívánván, csekély java imról ilyetén disposit iót teszek 
közöt tök . 
1- o. A Békás tónál vagyon hat pasztából álló szőlőm, ebből még é le temben 
ál taladtam Szűcs János fiamnak há rom pasztákat. A több elmaradott há rom 
pasztákat hagyom két leányimnak i ly móddal , hogy Körös Jánosné , Szűcs 
Sára l eányom bir tokába menjen ketteje pasztája, minthogy gyámolta lan álla
potomban hűséges gyámolom volt. A vögyes pasztát pedig hagyom Afrán 
Jánosné , Szűcs Erzsébet leányomnak. A veteményföldet pedig gunyhóva l 
együt t hagyom fönt említett Körös Jánosné leányomnak 
2- 0. A vén házat kamaráva l , istállóval és fele udvarral hagyom Szűcs János 
fiamnak. Az új házat pedig fele udvarával hagyom Körös Jánosné leányom
nak, annyival inkább, minthogy a magok pénzeken építették. M i az házi 
igasságokat i l le t i , ezekből Afrán Jánosné leányomnak hagyok egy derékajjat 
és egy vánkost . A többit pedig hagyom Körös Jánosné leányomnak. 
Ezen testamentál is rendelésemet tettem ezen becsületes convocatusok jelen
létekben: Bán István m.k. és Parély János m. k. Coram me Josepho Szeles 
judicialiter exmisso subjudice. 

A hátlapon azonos írással: Akasztói Szűcs Jánosné testarnentoma. Anno 1778. die 18-a Maii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 35. 1778., No. 34. 
Egylapos irat, eredeti. 

399. 
NÓVÁK ILONA TESTAMENTUMA 

1778. május 27. 

Én, N ó v á k Ilona Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul e lnyomat ta tván, 
ugyan még ép e lmével és okossággal lévén, csekél javaimrul intézést k ívánok 
tenni. 



1-mo. Első urammal szorzott szőlő, amely eladódott 30 flo., a mostani uram 
az árát magához vötte és egy pár ökröt vött rajta és ezen említett 30 f lo-bul 
hagyok a t isztelendő fő úrnak mise szolgálatokra 20 és a t isztelendő páter 
franciscanus a tyám ura iméknak 10 ugyan mise szolgáltatásokra. 
Patay Péter je lenlét iben. Balog Pál je lenlét iben. Coram me Stephano Szeke
res. 
[Más írással történt kiegészítés:] 
1778. 27-a M a i i . Quod legatarius Paulus Kiss supra specificatus summás 
deputaverit in futurum ejusdem cautela praesentibus testőr. Simon 
Martinkovics jur . oppidi notar. m. p. [A szöveg olvasata több helyen bizony
talan. A város jegyzője tanúsitja, hogy Kis Pál a hagyaték összegét átvette.] 

A hátlapon azonos írással: 1778. Nóvák Ilona testarnentoma 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1778., No. 28-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

400. 
PATAKI GÁSPÁR TESTAMENTUMA 

1778. július 13. 

Én, privilegizált Kecskeméth városában lakos Pataki Gáspár még ez árnyék 
és múlandó vi lágon lévén, és helyesen minden tétovázás nélkül kegyes és is
tenes rendeléseket k ívántam tenni, amint következik. 
Primo. Ez városunknak mél tóságos földesurának hagyok igaz indula tombúi 
12, idest t izenkét Renes forintokat. 
Secundo. Mostani épülendő új város templom épület ire hagyok szent 
buzgóságomtú l viseltetvén 12 forintot, idest t izenkét Rénes forintot. 
Tertio. Minden ezek előtt gyarlóságomnál visel tetvén szentmise szolgálatra 
testálok 12 forintot, idest t izenkét Rénes forintot. 
Quarto. Amely szőlőt aquiraltam az atyámfiaitól, 30 utakbúl állót, ugyanen
nek felit atyámfiainak ingyen, az többit hitvesemnek mint vélle megtar tónak 
s gyarapí tónak hagyom 
Quinto. M i n e m ű földet birtam Monostori út mellett, mely zálogban vagyon 
30 forintokon, mindezeket kiváltani engedem az atyámfiainak, az ára hitve
semé légyen és maradjon. 
Sexto. In rerum natura ingó és ingatlan javaimat, melyet hagytam és ez vilá
gon hagyok, igyenesen engedem jó lélekkel igaz hitvesemnek. 
Mindezeket élő szóval hallottuk és tapasztaltuk egész ésszel lévő intéző 
állapotját a testansnak. 
Kecskeméten 13-a Julii 1778. 
Coram et per me Antonium Szentkirályi m. p. Coram me Stephanum Szeke
res judicialiter exmissum subjudicem. m. p. 



A hátlapon azonos írással: Nemes privilegizált Kecekemét városában lakos Pataki Gáspár 
testarnentoma. 13-a Julii. 1778. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 31. 1778., No. 30. 
Egylapos irat, eredeti. 

401. 
ÖZVEGY BORZA KOVÁTS ISTVÁNNÉ, SZIÁRTO K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1778. július 19. 

Néhai Istenben boldogult Borza Kováts Is tvánnak megmaradói t özvegye , 
Sziarto Katalin még ép elmével és okossággal lévén, successorim között ren
detlen pör lekedést el távoztatni kívánván, ilyetén testamentál is disposit iót 
tettem. 
1- o. Az házamat , amelyet az urammal szorzottunk, hagyom Borza Gergely 
fiamnak. 
2- 0. Amely földet az Váras földin birunk, azt is hagyom Gergely fiamnak. 
3- 0. N é g y pasztából álló szőlőmet is hagyom Gergely fiamnak, ugyan egyik 
paszta zá logban vagyon Borza Jánosnál 50 Renes forintban, váltsa k i , legyen 
az is fiamé. 
4- 0. Ugyan Majotsik Anrásnál zálogban vagyon három fogás földem 50 
Renes forintban, váltsa k i , legyen fiamé. 
5- 0. Tartozom Petskán lakos Vérségi Jánosnak 45 Renes forinttal. 
Amely két j á rmos ö k r ö m vagyon, hagyom hasonlóképpen Gergely fiamnak. 
H á r o m menyecske leányomnak pedig hagyok egyiknek egyiknek három akó 
bort. Ugyan amely ágybéli eszközeim vágynak, annak hagyom, aki utolsó 
szükségemben gondomat viseli. Ezen fent említett adósságomat pedig tarto
zik Gergely fiam kifizetni. 
6- 0. Mindezek után midőn lelkem testemtül elválnék, takar í tásom legyen 
t isztességes, az új templomra pedig hagyok 3 akó bort. Főt isz te lendő 
plebanus uramnak hagyok 10 akó bort. Tisztelendő páter franciscanusoknak 
hagyok 4 akó bort mise szolgálatokért . 
Mindzeket rendeltem ezen becsületes convocatusok előtt, úgymint Borbély 
Ferenc és Kohajda Lőrinc. Per me Stephanum Szekeres judicialiter exmissum 
subjudicem. 
Die 19. Juli i 1778. 

A hátlapon azonos írással: Szíjártó Katalin költ testamentális levele die 19. Julii. 1778. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1778., No. 37. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



402. 
SÁRGA ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1778. július 27. 

Én, Sárga István Istennek látogatásából súlyos nyavalyákkal megterhel te tvén, 
még ép e lmével vagyok, csekély javaimrul kívánok ily rendelést tenni. 
1- mo. Mivelhogy egész életemet súlyos be tegségemmel töltöttem el és a fele
ségem hűséges gondvise lőm volt , azért az házamat örökösen néki hagyom 
oly módda l , hogy holtom után senkitől háborgatása ne légyen. 
2- do. Vagyon a Borbásszál lás i köz mellett száztíz útból álló szőlőm, mivel
hogy megosztozott atyafiak vagyunk, örökösen azt is hagyom Takáts 
Susánna fe leségemnek. 
3- tio. Ennek az száztíz út szőlőnek a termésiből hagyok a reformata szent 
eclesia számára 6 akó bort oly conditioval, hogy 3 akót megadjon ebben az 
esz tendőben, hármat pedig a j ö v ő esztendőben adja meg Takáts Susanna. 
4- to. Amely borjas tehenem vagyon, azt is Takáts Susánna fe leségemnek örö
kösen meghagyom. 
Ezen testamentál is dispositiomat tettem ezen becsületes convocatus uraimék 
előtt, úgymint : Coram me Ladislao Szakái. Coram me Michale Mihályi . Co
ram me per Georgium Sárközi judicialiter exmissum subjudicem. 
Anno 1778. die 27-a Julii . 

A hátlapon más írással: Sárga István testarnentoma. Anno 1778. 27-a Julii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1778., No. 36. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

403. 
TÓTH G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1778. július 28. 

Én, Tóth Gergely rész szerént a halandó embereknek engedtetett időnek ha
tára szerént is, más részent a mindeneken szabadosan ura lkodó nagy Istennek 
látogató vesszeje alatt é le temnek szintén utolsó végihez közelegvén, j ó Iste
nemnek ingyen kegye lméből vett világi j ava imró l ép elmével teszek i lyen 
rendelést . 
1- o. Ősi javaim akar ingók, akar ingatlanok és akármely névvel nevezendők 
legyenek azok (melyek divisionalisombul kitetszenek) országunk törvénye 
szerént successorim között osztassnak. 
2- 0. A reformata szent eklesia számára magam kereste j ava imból hagyok há
rom körmöci aranyakat. 
3- 0. Tóth Mihály nőtelen fiamnak házasságára 100 Renes forintokat, úgy
szintén néhai Tóth István fiamtól elmaradott Tóth Ersebet unokácskámnak , 
ha Isten életének kedvezvén, házasságára 50 Rénes forintokat, mely ha j ó 
gondvise lés alatt lészen, idő telve szép számó pénzre szaporodhatik. 



4- 0. Minthogy ősi javaimon kívül amim vagyon, hűséges feleségem, Szálai 
Ersébettel kerestem, akármely névvel nevezendők légyenek azok, melyet fe
leségem és fiaim egyaránt tudnak, egyenlőképpen két felé szakasztva hason 
fele fe leségemé légyen. 
5- 0. Tisztességesen, tőlem kitelhető képpen kiházasított Deáki Benjaminné , 
Tóth Ersebet l eányomnak feleségem részétől elmaradott fél részből hagyok 
két borjas tehenet, 50 Renes forintokat, úgyszintén Tóth Susanna leányomtól 
származot t Bobis unoká imnak két borjas tehenet, 50 Renes forintokat. Nem 
különben Tóth István fiamtól elmaradott Tóth Ersebet unokácskámnak két 
borjas tehenet és 50 Renes forintot. 
6- to. Hogyha pedig ezen nevezett unokácskámnak halála tör ténne, osztályba 
esett minden névvel nevezendő javaim szálljanak vissza successorimra, és 
osztozzanak vele egyenlőképpen. 
l-o. Nagy Erzsébet menyem, minthogy már jussát tőlem törvényesen kivette, 
azzal elégedjen meg. 
8- 0. A m i ezektől elmarad, akar ingók és ingatlanok, légyenek azok Tóth M i 
hály és Tóth Pál fiaim között egyenlő osztályra menjenek. 
9- 0. Velem együtt coaquisitrix, nyomorúságomban hűségesen gondomat v i 
selő feleségem, ha fiaival nem egyezhet, a házból tartoznak kimenni és a 
háznak pacificus ususában maradjon. 
10- o. Ac t ivum adósságom vagyon Gyöprúgó Józsefnél 100 Renes forint. 
Ezen testamentál is disposit iót újra elolvasván, Tóth Gergely uram előtt, hely
behagyta és ratificalta. 
Anno 1778. 28-a Julii . Kecskeméth . 
Coram me Andrea Vállai oppidi Kecskemet senatore m.p-ria. Coram me 
Josepho Szeles subjudice m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Tóth Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 45. 1778., No. 46., Nro. 69-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

404. 
F E K E T E F E R E N C TESTAMENTUMA 

1778. augusztus 10. 

Én, Fekete Ferenc Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal megterheltet
vén , még ép elmével lévén, successorim között megeshető pereket el távoz
tatni k ívánván, csekély javaimrul ilyetén rendelést k ívántam tenni, 
l -o . Vagyon 50 számú juhom, 14 bárányom. Vagyon egy házam és abban 
lévő ingó eszközeim: Úgymin t két fekete festett nyoszolyám, abban két de-
rékaj , egy dunna, hat vánkus , két lepedő az ágyon, egy ládámban vagyon két 
asztalra való abroszom, egy törü lközőkeszkenyő, egy asztal. 
Vagyon ismét az házban két festett fogas, vagyon reá rakva tizenegy öreg tál, 
tíz mázol t kancsó , kilenc kisded tál felakasztva. 



Vagyon há rom désám, ketteje fenyő, az egyik tölgyfa, egy festett láda, abban 
vagyon 6 forint. 
Mindezekbú i az fent nevezett javaimbul hagyok az lelkemért főtisztelendő 
plebanus úrnak szentmisékre 1 forintot. Az új templom építésire két juhot. 
Hogyha pedig Istennek kegyes rendeléséibűi lelkem testemtűi elválik, tes
temnek eltakarítása légyen t isztességesen egy szentmisével . 
Minthogy pedig Istenben megboldogult feleségemtűi marattanak két me
nyecske és egy hajadon leányom, az hajadon leánykámnak hagyom az meg
nevezett ágyi eszközeimet , nyoszolyákkal együtt és az kiházasí tására hagyok 
hat juhot. Ezen kívül ami javaim maradnak, hagyom javaimnak nyolcadrészét 
kedves fe leségemnek. Mindezeken kívül , ami megmaradott javaim találtat
nak három leányaim osztozzanak egyenlőképpen. 
Ezen testamentál is dispositiomat tettem s rendeltem ezen becsületes convoca
tusok előtt, úgymint : Horvá t György, Sos János . Per me Alexandrum Fekete 
judicialiter exmissum subjudicem 

A hátlapon azonos írással: Anno 1778. die 10. Augusti. Fekete Ferencnek rendelt testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1778., No. W-o. 
Egylapos irat másodpéldány. 

405. 
SZABÓ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1778. augusztus 13. 

Én, Szabó István az Úr Istennek mindeneken szabadosan ura lkodó igazításá
ból a nyavalyák engemet is környülvet tek. Mindazonál ta l a nyavalyás tes
temben ép e lmével lévén, k ívántam feleségem, mindkét részről való gyerme
keim közt csekély java imról ez rendelést tenni. 
1- o. Van házam udvarával , melyen építettem magam egy kamrácskát . Sző
lőm há rom pasztából álló, veteményfólddel együtt az Már ia úton, Varga Já
nos szomszédságában , melyek is első feleségemről, Lénár t I lonáról marad-
tanak. 
2- 0. Vagyon m é g más szőlőcském, a Hegedűs közin, magam saját szerzemé
nyem, vagyon még két ökröm, szekerem, ahhoz való készülettel , mely ökrök-
ket Cegléden (mostani feleségemet e lvévén) testvér atyámfia borjú korában 
ajándékozott . 
3- 0 . Minekokáér t fönt nevezett házamat ö rökségemmel és szőlőmet, melyek 
első feleségemről reám maradtak, hagyom nevezett feleségemtől maradott 5 
árváira egyenlőképpen i ly feltétellel, hogy mostani feleségemet míg nevemet 
viseli remélvén, hogy árváimnak is, k ik még gondviselés nélkül szűkölköd
nek tehetsége szerént gondjokat viseli. Míg az én nevemet tartja, nevezett 
házban a lakást neki megengedjék, vagy a tőlem épített kamrácskában . 
4- 0. A második punctumban lévő magam saját szerzeménye szőlőmet , amint 
házasu lásomkor nékie ajánlottam, most is néki , és tő lem elmaradott árvács
kámnak hagyom. Amin t is ezen említett utolsó fe leségemmel lett öszvekelé-



sünkröl tett móringlevél bizonyítja. A két ökröt is szekérrel együtt mivel test
vé rem ajándékozta, majd inkább ezen mostani fe leségemnek mintsem n é k e m 
atta, azért én is néki hagyom. 
5- 0. Vagyon még szőlőhöz tar tozandó kádjaim, és edényeim, melyekből mos
tani fe leségemnek Fazekas Évának, melyeket a múlt esztendőben szerzettem, 
két kádat , két ha takós és egy háromakós hordót hagyok. A többi edénye im 
pedig mind maradjanak első feleségemtől maradott árváimnak. 
6- 0. Vagyon adósság is, (mellyel még első feleségem adós maradott Kaszap 
Is tvánnak) 26 ft., ezt első feleségemről maradott árvák a szőlő termésből f i 
zessék k i . 
7- 0. Vagyon még más adósságom is 10 f-bul álló, melyet mostani feleségem
mel köl töt tünk el, ennek kifizetésére hagyom a pál inka-kazányomat , ezt fele
ségem adja el, és eleget tehet belőle. 
Ezek a testans előtt szórúl szóra elolvastatván megerősí tet te . 
Kecskeméth , 13-a Augusti 1778. 
Coram me Stephano Tóth oppidi jurato m.p-ria. Coram me Josepho Szeles 
subjudice m.p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Szabó István testarnentoma. 13-a Augusti 1778. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 39. 1778., No. 38. 
Kétlapos irat, eredeti. 

406. 
KÁSA ANIS MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1778. augusztus 17. 

Én, Kása Anis Mihály Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal 
mégterhel te tvén, még ép elmével lévén, csekély javaimrul successorim közöt t 
tör ténhető pör lekedéseket el távoztatni k ívánván, ilyetén rendelést k ívántam 
tenni. 
1- o. Tartozom nemes Hertzeg János uramnak 100 Renes forinttal, mely cont-
racusbul is k i fog tetszeni. 
2- 0. Én j ó lélek szerént vallom, amelyet számadásommal meg is mutattam, 
ezen alól megnevezett convocatusok előtt, hogy Nyíri Jánosnak néhai vé lem 
való kereskedés iben mindeneneket öszve számlálván, maradtam adós 13 fo
rinttal, 36 krajcárral. 
3- 0. Vagyon egy házam, két pásztábul álló szőlőm és egy darab puszta 
gyepbül . Mindezek az fent specificalt adósságim, amidőn extrahál tatnak ezen 
megnevezett javaimbul. 
4- to. Hagyok az új templom építtetésire 10 forintot. Hagyok főtisztelendő 
plebanus úrnak szentmisékre 5 forintot, t isztelendő páter franciscanus urai
m é k n a k szentmisékre 5 forintot. Ha pedig Istennek kegyes rendelésiből le l
kem testemtűi elválik, légyen testemnek eltakarítása t isztességes, egy szent
misével . 



5-0. Ezek meglévén , minthogy még kedves feleségem élvén, há rom ugyan 
őtőle származot t menyecske leányaimmal együtt hagyok há rom leányaimnak 
mindegyiknek 10 forintot. A m i pedig ezen kívül marad még javaimbul, mint
hogy mindeneket vé lem együtt szerzett kedves feleségem, mindeneket őnéki 
testálok. 
Tettem s rendeltem ezen testamentális dispositiomat ezen becsületes convo-
catus előtt, úgymin t Losontzi János . Per me Alexandrum Fekete judicialiter 
exmissum subjudicem m.p-ria. 
Kecskemét , 17-a Augusti 1778. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1778. die 17. Augusti. Kasa Anis Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 49. 1778., No. 5-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

407. 
TAR JÁNOSNÉ, PAP ANNA TESTAMENTUMA 

1778. augusztus 20. 

Én, Pap Anna Istennek látogatásából súlyos nyavalyákkal megterhel te tvén, 
még ép e lmével vagyok, csekély javaimról k ívánok i ly rendelést tenni. 
1- mo. Néhai megboldogult Pap György atyámtól maradott házból , mivelhogy 
megosztozatlanok vagyunk, ami az házból reám, Pap Annára hajol, t . i . ötöd
rész , mivelhogy az férjem, Tar János súlyos nyava lyámban hűséges gondvi
se lőm volt, azért testálom az ötödrészt Tar János férjemnek oly móddal , hogy 
egyik osztozó atyámfia se osztozhasson véle férjemen kívül . 
2- do. A Szolnoki út mellett két helyen lévő szőlő kertemet, mely áll 29 útból , 
mivel ezzel meg vagyunk atyafiságosan osztozva, örökösen hagyom Tar Já
nos férjemnek. 
3- t io. A m i az házban megosztozott ingó bingó j ó s z á g o m vagyon, azt is ha
gyom Tar János férjemnek. 
Ezen testamentál is dispositiomat tettem ezen becsületes convocatusok előtt, 
úgymint : Coram me Michaele Már tony. Coram me Michale Lázár. Coram me 
Stephano Bek. Per me Gorgium Sárközi judicialiter exmissum subjudicem. 
Anno 1778. die 20-a Augusti. 

A hátlapon azonos írással: Pap Anna testamentom levele, Tar Jánosné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1778., No. 3 l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



DOBTSÁNY ANDRÁSNÉ, KÁKA ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 
1778. augusztus 21. 

Én, Dob t sány Andrásnak felesége, Káka Erzsébet Istennek látogatásábúl sú
lyos nyavalyákkal megterhel te tvén, még ép s helyes elmével lévén, succes
sorim közöt t köve tkezhe tő per lekedéseket eltávoztatni k ívánván, csekély ja
vaimrul ilyetén disposit iót k ívántam tenni. 
1- o. Istenben boldogult Somodi János első uramtul maradott két menyecske 
leányi gyermekeim ugyanazon boldogult uramtul maradott reám ez a ház, 
amelyben lakom. Mostan Dobtsány András kedves uram épített ezen az fun
duson egy házat vé l em együtt , háttal az utcának. Vagyon egy szőlőm hat 
darabbul álló, mely az édesatyámrul maradott, és mellette volt egy darab 
puszta gyep, melyet mostani Dobtsány András uram beültetett. Ugyanezen 
mostani uramnak két hajadon leánkája vágynak. 
2- 0. Mindezekbü l az megnevezett javaimbul hagyom azon hat darabbul álló 
szőlőmet négy leányi gyermekeimnek egyenlőképpen. Hagyom az megbol
dogult uramtól maradott házát két menyecske leányomnak. 
3- 0. Az mostani urammal vé lem együtt épült házat hagyom az uramnak oly 
módda l , hogy még él, lakjon békességesen benne, holta után pedig légyen két 
hajadon léánkámé. Azt az puszta gyepet, melyet beültetett, hagyom az uram
nak, eztet is oly móddal , hogy holta után légyen az két hajadon léánkáimé. 
4- 0. Minthogy pedig ezen megnevezett hat darabbul álló szőlőt az uram 
mívelte, legyen a termése egészen az u ramé három akó szín boron kívül , 
melyet hagyok az új templom építtetésire 4 forintokkal együtt , amely 4 fo
rintot tartoznak négy leányim kifizetni. A m i pedig ágy ruháim vagy más 
egyéb házi eszköze im találtatnak, hagyom minnyájoknak egyenlő osztályra, 
az men témen kívül , melyet hagyok az Kata menyecske leányomnak. 
5- 0. Hagyok 10 forintot szentmise szolgálatra főtisztelendő plebanus uram
nak. Tisz te lendő franciscanusoknak 3 forintot szentmisékre. Tiszte lendő 
páter piar is táknak is 3 forintot szentmisékre. Ezekután amidőn az Úris tennek 
kegyes rendelése szerént lelkem testemtől elválnék, takarít tassák el testemet 
t isztességesen úgy, hogy az plébánia templomban minden ol tárokon mondas
sanak egy szentmisét . 
Tettem s rendeltem ezen testamentális dispositiomat ezen becsületes 
convocatusok előtt, úgymint Gál József, Polyák András . Per me Alexandrum 
Fekete judiscialiter exmissum subjudicem. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Anno 1778. die 21. Augusti. Káka Ersebet testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 19. 1778., No. 18~o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY BOROS MIHÁLYNÉ, BARTA K A T A L I N 
TESTAMENTUMA 
1778. augusztus 27. 

Én, Istenben boldogult Boros Mihálynak elmaradott özvegye , Barta Katalin 
Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal megterhel tetvén, még ép elmével 
lévén, successorim között következhető pöröket eltávoztatni k ívánván, cse
kély javaimrul ilyetén rendelést k ívántam tenni. 
1- o. Vagyon egy házam, melyet Istenben boldogult uram szerzetté. Mezei 
kert földem, az Csontos halom mellett, mely váras adománya volt. 
2- 0. Vágynak négy férjfiú gyermekeim élők, há rom menyecske leányaim. Az 
Gergely öregebb fiamnak minthogy sok ízbeli rendetlen excessusok elköveté
siért már fizettem 65 forintot, 42 krajcárt, az házi örökségbül semmit nem 
hagyok. Az kisebb fiam Péter, minthogy ez most 22 esztendős koráig 12 
esztendős koráiul feltudva kétkezi munkájával tartott és táplált, most pedig 8 
héti be tegágyamban dajkáló asszonyságot fogadott, egyszóval mindennemű 
szükségeimrül gondoskodott. Ugyanezér t az hűséges gondviseléséér t hagyom 
az házamat Péter fiamnak úgy, hogy az István és Ferenc testvér bátyjainak az 
házi örökségbűi fizessen mindegyiknek 10 forintot. Az három menyecske 
nénjeinek mindegyiknek 2 forintot. Ezentúl ami házi ingó eszköze im találtat
nak, hagyom Péter fiamnak. 
3- 0. Az mezei kert földemnek hagyom felit Péter fiamnak, az felivel pedig 
osztozzanak az fiak egyenlőképpen. 
Rendeltem ezen testamentál is disposit iót ezen becsületes convocatusok je
lenlétekben, úgymint : Már tony Mihály Szabó János . Per me Alexandrum Fe
kete judicialiter exmissum subjudicem 

A hátlapon azonos írással: Anno 1778. die 27. Augusti. Barta Katalin testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 3. 1778., No. 2. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

410. 
ÖZVEGY DÉKÁNY JÁNOSNÉ, TURZÓ ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1778. augusztus 29. 

Én, Istenben boldogult Dékány Jánosnak elmaradott özvegye , Turzo Ersebet 
[a lap szélén tett kiegészí tés: circiter 101 esztendős] Istennek látogatásábúl 
súlyos nyavalyákkal terheltetvén, még ép elmével lévén, csekély javaimrul 
ilyetén rendelést k ívántam tenni. 
1- o. Vagyon Szabó Már ton uram keze alatt 90, idest kilencven forintom. 
2- 0. Vágynak Istenben boldogult Szüts György első uramtól há rom élő me
nyecske leányaim. Negyedik leányom Anna megholt, kinek maradott egy ár-



va leánykája Magyar Mihályiul származott , Ersebet nevű, akit is én árvasá
gában felneveltem, t isztességesen k i is házasítottam. Ugyanezen megnevezett 
reája való köl tségeimért ezen három léányimon semmi kereseti ne légyen, 
sem ezelőtt való, sem e mostani megnevezett javaimban. 
3-0. Hagyom tehát ezen fent nevezett 90 forintot három leányaimnak egyen
lőképpen úgy, hogy ha az Úr Istennek kegyes végzésébűi lelkem testemtűi 
elválnék, takarí t ta tásom légyen t isztességesen hét szentmisékkel az 90 forint
ból. 
Rendeltem ezen testamentális dispositiomat ezen becsületes convocatosok 
jelenlétekben, úgymint : Czirkos István. Per me Alexandrum Fekete jud ic i 
aliter exmissum subjudicem. 
Kecskemét , 29-a Augusti 1778. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1778. die 29. Augusti. Turzo Ersebet testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 46. 1778., No. 47. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

411. 
SIPOS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1778. szeptember 6. 

Én, Sipos János Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal e lnyomat ta tván, 
még ép e lmével , okossággal lévén, csekély javaimrul illen rendelést k íván tam 
tenni, úgymint : 
1- o. Hi tves tá rsomnak, Bódog Ágnesnek hagyom míg él házamat és fölső 
szőlőmet ol móddal , hogy fiaim ne háborgathassék özvegységiben. Ha pedig 
meghal, legyen két fiamé, úgymint János és Istváné igenlőképpen. Hogyha 
pedig János fiam meg nem jön katonaságbul , legyen az ő jussa igenlő [mó
don] Is tván fiamé és Kéri János vömé . 
2- do. Ersebet leányomnak hagyom Homoki kút mellett lévő szőlőmet , o ly 
móddal , hogy fiaim abbul just ne vehessenek. Hogyha pedig Ersebet l eányom 
és Kéri János vőm hi tvestársammal és fiammal nem lakhatnak, még fonto
somon [fundusomon] levő istállómat is neki hagyom. 
3- 0 . M é g két ök röm és két lovaim is vagyon, legyen hi tvestársamé és István 
fiamé. Ha pedig ha lomása történik feleségemnek, legyen István fiamé. 
4- 0 . Ugyan két tehenem és két tavali borjúm is vagyon, legyen István fiamé, 
de szaporulatja legyen igenlő István fiamé és Kéri János vömé . 
5- 0 . M é g 100 renes forintokkal tartozom Zidai Jánosnak, melyet az közjóbul 
igenlőképpen tartoznak kifizetni. 
Signatum Kecskemét . 
Mindezeket élő szóval hallottuk és tapasztaltuk egész ésszel lévő intéző 
állapotját, úgymint : Fazekas János je lenlé temben, Domokos Imre je len lé tem
ben. Coram et per me Stephanum Szekeres judicialiter exmisso subjudice. 
1778. die 6-ta 7-bris. 

[Más írással a lap alján: 1780. 31 . Januarii, in Diario.] 
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A hátlapon azonos írással: Sípos János testarnentoma. 1778. die 6-ta 7-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 40. 1778., No. 39. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

412. 
ÖZVEGY H E R C Z E G G E R G E L Y N E , KUN K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1778. szeptember 14. 

Néhai , Istenben boldogult Herceg Gergelnek megmaradói t özvegye , Kun 
Katalin Istennek látogatásábúl most nyavaláktól elnyomattatva van, még ép 
e lmével , okossággal lévén, successorim között illen testamentális disposit iót 
k ívántam tenni. 
1- o. Váras földin levő kertbéli jussomat hagyom és testalom István fiam, ne
kem j ó gondvise lő j ó unokámnak . 
2- 0. Szőlőmet is hagyom István fiamnak, hogy senki véle ne osztozhasson, és 
ébbül legyen t isztessséges takarí tásom. 
3- 0 Talfái kert földem legyen négy férfiúi uoká imé, úgymint János , Is tván, 
Lász ló és Pál unoká imé . 
4- 0. Zsuzsanna hajadon leányomnak hagyok 1 derékaljat, lepedőt és 1 
vánkust , 1 alsót, 1 ingvállal együtt . Többi ágybéli , ami lészen legyen István 
u n o k á m é . 
Signatum Kecskemét , die 14-a 7-bris 1778. 
Mindezeket élő szóval hallottuk és tapasztaltuk egész ésszel levő intéző 
állapotját, úgymint : Palikas János je lenlé temben. Salamon János je len lé tem
ben. Coram me Stephano Szekeres judicialiter exmisso subjudice mp. 

A hátlapon azonos írással: Kun Katalin testarnentoma. die 14-ta 7-bris. 1778. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1778., No. 19.0. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

413. 
ÖZVEGY V E R E S PÁLNÉ, DEÁK JUDIT TESTAMENTUMA 

1778. szeptember 19. 

Néhai , Istenben boldogult Veres Pálnak megmaradott özvegye , Deák Judit 
súlyos nyavaláktul e lnyomatta tván, ugyan még ép elmével , okossággal lévén, 
csekél javaimrul Ületen testamentális dispositiót k íván tam tenni. 
1- o. Szőlőmet hagyom Deák Ersebet öcsémasszonynak termésestül 225 
Renes forintokban ol móddal , hogyha tetszik magához váltani, ha pedig nem 
tetszik, aki leteszi azon említett 225 forintokat, legyen azé azon említett 
szőlő. 
2- do. Ezen említett 225 forintokbul hagyok 10 forintokat az mönyemnek , Ve
res Pá lnénak hozzám való gondviselésiért . Ugyan unokámnak is Hol lo Péter
nek 20 forintokat. 



3- 0. Ezen említett 225 forintokbul legyen tisztességes takarí tásom, hogyha 
lelkem testemtül elválik! A többi pedig legyen az fő lelki pász toromé mise 
szolgál ta tásokra és az új templom épületire. 
4- to. Ugyan kádam és hordóim amelyek vannak, legyenek az szőlőhöz, aki az 
árát le fogja tenni. 
5- 0. Ágybél i valamik vannak, és házhoz való aprólékokkal együt t legyenek 
az u n o k á m é Hol ló Péteré. 
Signatum Kecskeméth , die 19. 7-bris. 1778. 
Mindezeket élő szóval hallottuk, és tapasztaltuk egész ésszel levő intéző 
állapotját, úgymint : Kun István je lenlé temben. Zamboki Mihály je len lé tem
ben. Majorcsik András je lenlé temben. Coram et per me Stephanum Szekeres 
judicialiter exmisso subjudice m. p. 

A hátlapon azonos írással: Deák Judit, Vörös Pálné testarnentoma, a die 19-ta 1778. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1778., No. 7-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

414. 
MATSKA MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1778. október 1. 

Én, Matska Mihály Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal terheltetvén, 
m é g ép e lmével lévén, successorim között esendő pör lekedéseket el távoztatni 
k ívánván, csekély javaimrul ilyen rendelést k ívántam tenni. 
1- o. Vagyon két férfi gyermekeim, mind a kettő feleséges, egyik István nevű, 
a másik János . Az feleségem, kivel is laktam 7 esztendeig, 3 menyecske 
leányaim. 
2- do. A z András fiamnak hagyom házamat , kamrámat , színemet oly conditi-
oval, hogy az Sára feleségem még nevemet viseli, békességesen lakhasson 
benne. Az fe leségemnek holtáig való élelmére hagyom az hosszas 50 útból 
álló szőlőt , hozzá tar tozandó 4 hordót . Két ökör és az egy fejős tehén, hogyha 
a szükséges köl tségektül megmaradhat, hagyom az András fiamnak. Ugyan 
200 útbúl álló szőlőt hagyom András fiamnak. 
3- 0. A z István fiamnak hagyom az udvaron lévő istállót az kalicka sarkáig, s 
attul fogvást által szakasztva. Hagyok három pásztábul álló szőlőt, amelyben 
vagyon 150 út. 
4- 0. Mostani Matska Ilona kiházasított l eányomnak vegyék András fiam egy 
egész rása szoknyát , az öregebb két menyecske leányaimnak hagyok hat hat 
akó bort. 
Rendeltem ezen testamentál is dispositiót ezen becsülete convocatusok előtt, 
úgymint : Farkas Gergely, Gyurász Ferenc, Antal István m. p. Per me 
Alexandrum Fekete judicialiter exmissum subjudicem. 

A hátlapon azonos írással: Matska Mihály testarnentoma. Anno 1778. die 1-a 8-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1778., No. 27-o. 
Egylapos irat, eredeti. 
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CSONKA ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1778. október 3. 

Én, Balog, másként Csonka István az Istennek megfoghatatlan titkos ítéletei 
szerént bizonyos tetteimért halálra sententiaztatván a tekintetes úri törvény
szék által, hogy lelkem annál nagyobb csendességbe légyen, némely adóssá
gaim és kevés készpénzemrűl k ívántam ezen rendelésemet tenni. 
1- o. Vagyon itt a városházánál 50 forintom. Ezen kívül Szeles György uram
nál 8 forint 32 krajcárom. 
2- 0 . Szegedi lakos Csonka Józsefnek ezelőtt négy esztendővel , midőn Gaz
dagok marhája mellett a bát tyának bujtárja vala, attam 20 forintokat, amint 
ezt tudja M a n ó Ferenc és Csernus Mihály, melyeket hagyok az új templom 
építésére. 
3- 0 . Mano Ferencnek attam egy lovat, két borjúért, midőn Szeles uram 
bujtárja voltam, de sem az borjúkat, sem pénzt nem adott, megért pedig 20 
forintot a kettő. Csernus Mihá ly ezen adósságot is tudja. 
4- 0 . Szeles György uramnál szolgálván, Mano Ferencnéhez vittem két mar
habőrt , melyeket 7 forinton vettem, minthogy onnand elveszett, azért adja 
meg az árát. 
5- 0 . Beke Imrének két ízben adtam 5 forintot, k i most Alsó Péteri csárdás, 
egyebet meg nem adott, hanem egy icce bort, és egy garas ára pálinkát. Ezen 
adósságot megösmer te a tavali profus előtt. 
6- 0 . Minthogy azon fekete ló, melyet Galántárul ide küldöttek, az enyimnek 
áll í tanak lenni, hajuljon Rét Alapi lovak kifizetett árának bonificatiójára. 
7- 0 . Itt a tömlöcben 36 hetek alatt volt nyomorúságomban öreg Rácznénak 
leánya étellel engemet tartván, a feljebb írt pénze imbül nekie i l lendő 
bonificatio adassék, k ívánom és akarom. [Későbbi betoldás: amint hogy ma
gam adtam néki 16 forintot.] 
8- 0 . Öreg Rácznénak tartozom 12 forintokkal, melyeket tőle akkor kér tem, 
midőn a mostani subámat varrattam. [Későbbi betoldás: Ezt is megadtam.] 
9- 0 . A feljebb megír t pénzeimből a Rét Alapi lovak fizetett árának egyhar
mad része a fekete lóval, öreg Ráczné és leánya adóssági kifizettetvén, ami 
megmarad, hagyom a templomra és szentmise szolgálatokra. Ezekután a lel
kemet az én kegyelmes Istenemnek ajánlom, k i is irgalmas, kegyelmes le
gyen Amen. 
Signatum Kecskemét 3-a 8-bris. 1778. 
Coram me Gregorio Ladányi notario m. p. 
[ A hát lapon rögzített , eltérő írással készült kiegészí tések:] 
Eadem. Már ton Görögnek tartozik 6 forintjával, 34 krajcárral. 
Kopasz Mihály Hanczli bujtárja féle, 3 forintokkal néki tartozik. 
Szentmise szolgálatra hagyom. 
Az Galántárul hozott kanca lónak haza hozásáér t fizetett a város 45 krajcárt, 
annak megtér í tésére az városházánál lévő dögbőr legyen. 



No. 3-0, 4-0, és 5-0 specificalt pénzekbűi hagyok 15 forintot szentmise szol
gálatra, a többit az új templom építésére. 

A hátlapon azonos írással: 1778. 3-a 8-bris. Justificatus Csonka István rendelése. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 7. 1778., No. 6-0. 
Egylapos irat, eredeti. 

416. 
S I L L E PÁL TESTAMENTUMA 

1778. október 4. 

Én, Sille Pál Istennek titkos ítélete szerént a tekintetes úri törvényszék által 
bizonyos vétkeimért halálra sententiáztatván, elmaradott szegény 3 árva 
gyermekeim és feleségem csekély javaimmal a köve tkezendőképpen kívá
nom hogy osztozzanak. 
1- o. Vagyon házam, szőlőm, Antal Pálnál 200, Kasza Pálnál pedig 46, Szabó 
Albert úrnál 3 forint 4 xr. 
2- 0. Ezen javaim oszollyanak feleségem és gyermekeim között egyenlő négy 
részre oly formán, hogy az kis leánka meg találna halni, légyen annak része a 
két fiúé, ha pedig az gyermekek közül halna meg, légyen az másik gyerme
kemé. 
3- 0. Az á rvá imnak ügyét és magokat a becsületes nemes tanács kegyes inté
zésére b ízom, és szárnyai alá ajánlom. 
Magamat irgalmas Istennek bűnös lelkemmel feláldozom, k i is hogy irgal
mas, kegyelmes lészen tellyes bizodalommal vagyok. 
Signatum Kecskemét 4-a 8-bris. 1778. 
Coram me Gregorio Ladányi m.p-
[Más írással a lap alján:] Antaléktul még életében felvett f l . 20. 
[A hát lapon azonos írással:] 
Nagy János uramon vagyon praetensioja 32 f. 
Hallai tartozik 13 forintokkal. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Justificatus Sille Pál testarnentoma. 1778. 4-a 8-bris. 
Eltérő írással következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 41. 1778., No. 41. 
Kétlapos irat, eredeti. 

417. 
HARKAI GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1778. október 22. 

Én, Harkai György Istennek kegyes rendelésibűi súlyos nyavalyákkal 
megterhel tevén, még ép elmével lévén, csekély javaimrul ilyetén rendelést 
k íván tam tenni. 
l -o . Vagyon egy házam, amelyben lakom, szőlőm két pásztábul álló, j uhom 
48 darabbul álló, há rom kocsis lovam, egy fias tehenem. 
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2- 0. Istenben boldogult másik feleségemtűi marattanak két férfiú gyerme
keim János és István nevű, há rom menyecske leányaim, mostani feleségemtűi 
semmi gyermekeim nem marattak. 
3- 0. Ezen fent nevezett javaimbul 3 lovat kocsitul hagyom különösen János 
fiamnak. Hagyok a nyári gyül teményembül 5 sajtot, egy kanta vajat. 
Hagyok kedves feleségemnek ezen megnevezett javaimbul nyolcadrészt , az 
házi ö rökségembül az külső kamrát , akiben holtig békességben lakhasson, 
mely kamrát János fiam tartozzon néki házi módra felkészíteni, holta után 
pedig légyen István fiamé. 
Hagyok imét há rom menyecske leányaimnak mindegyiknek 5 forintot. 
4- 0. Hagyom a négy Páka-i kertemnél lévő búza-szalma asztagot a felségem
nek, és amit vé lem szerzett házi eszkezeket mind neki testálom. Restá lok a 
fe leségemnek 30 forintot, mely summapénz t János fiam tartozik lefizetni. 
Őszi búzám, ami vagyon hagyom a feleségemnek. Járó búzának pedig, aki is 
még János fiamnak keze alatt vagyon, harmadát hagyom feleségemnek. 
5- 0. Gál Mátyás vömnek tartozom 6 forinttal, fizesse k i János fiam. 
Ezekután bőnös lelkemet az Úr Istennek felajálva testálok főtisztelendő páter 
ú rnak szentmisékre 2 forintot. Tisztelendő páter franciscanusoknak szentmi
sékre 2 forintot. 
Rendeltem ezen testamentális dispositiót ezen becsületes convocatusok előtt, 
úgymint : Balog József, i f j . Kalocsai György . Per me Alexandrum Fekete, 
judicialiter exmissum subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Harkai György testarnentoma, die 22, 8-bris, 1778. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. l.No. 15. 1778., No. 14-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

418. 
ÖZVEGY TÓTH TAMÁSNÉ, GYÖRE ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1778. október 26. 

Én, néhai megbodogult Toth Tamásnak elmaradott özvegye , Györe Ersebet 
Istennek kegyes akarat tyából súlyos nyavalyákkal meglá togatván, még ép 
e lmével vagyok, csekély java imról k ívántam ilyen rendelést tenni. 
1- mo. Vagyon két malmom, melyet Csizmadia József fiamnak keze alá bí
zom, hogy eladja, és amely 120 forintokkal tározóm, fizesse meg a malom 
árából . A többit pedig hagyom a szentmise szolgálatra. 
2- do. A házamat hagyom megboldogult Toth Tamás férjem testvéröccsinek, 
Toth Józsefnek 100 forintba. Tá rozóm pedig Toth Jánosnak 30 forintjával, 
így tehát marad az ház 70 forintba. Ezen 70 forintból hagyok az új templomra 
10 forintot. A szentmise szolgálatra 10 forintot. A tekéntetes földesuraság 
számára 10 forintot. A fent nevezett 70 forintból maradott 40 forintom, me
lyet hagyok tisztességes takarí tásomra. 



3- tio. Vagyon egy tehenem harmadmagáva l való, egy harmadfű üsző borjával 
és egy tavalyi üsző fiával. Ezeket hagyom Csizmadia József fiamnak örökö
sen. 
4- to. Vagyon egy szoknyám, amelyet hagyok 4 forintért Csizmadia Józsefné 
menyemnek. Azon 4 forintokat pedig hagyom a szentmise szolgálatra. 
5- to. A mentémet hagyom az Ilona leányomnak, és két vánkust egy derékal j , 
egy lepedőt örökösen. 
6- to. Csizmadia Józsefnének hagyok egy dunnát , egy derékaljt , két vánkust , 
egy lepdőt örökösen. 
7- mo Vagyon két hízott sertésem, egyiket hagyom Pál Is tvánnak, a másikat 
hagyom az Ilona leányomnak örökösen. 
8- vo. Megboldogult Toth Tamás férjemnek maradott egy mentéje, az is 
adódjon el, az árát pedig hagyom a szentmise szolgálatra. 
9- no. Amelyeket adok az házbeli igazságokból leányomnak, vegye magához , 
a többit pedig hagyom Toth Jánosnak örökösen. 
Ezen testamentál is dispositiomat tettem ezen becsületes convocatusok előtt, 
úgymint . Fehét István, Toth János , Sárközi György polgár. 
1778. 26. 8-bris. 
[A lap alján más írással történt kiegészítés:] N . B . edgyik szélmalom. 

A hátlapon azonos írással: Tot Tamásné, Györe Ersebet testametitomlevele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1778., No. 12-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

419. 
ÖZVEGY TÓTH FERENCNÉ, FARKAS K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1778. október 30. 

Néhai , Istenben boldogult Tott Ferencnek megmaradói t özvegye , Farkas Ka
talin Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul nyomat ta tván, ugyan még ép 
e lmével , okossággal lévén, csekély javaimrul intézést k ívántam tenni. 
1- mo. Kovács Istvánnál vagyon 40 Renes forintom, melynek 20 forintját ha
gyom az új templom épületire, 10 forintot pedig a t isztelendő káplán uraknak 
mise szolgálatokra. Ugyan 10 forintot Boldogságos Szűz congregatiojára. 
2- do. Dobos Mihálynál vagyon 100 rénes forint, amelyet házamnál levő 
öröktül tartott Farkas Klára leánkának hagyom. Vagyon egy kis szőlőm, ame
lyet hagyom ezen említett leánkának. Ugyan egy ágyat, amelyen vagyon 6 
vánkus , 2 derékal j , 2 lepedő, egy paplan, egy csíkos héjú dunnával együtt, és 
egy olajszínű kamillot szoknyát . Vagyon 2 törü lközőkendő, amelyeknek 
egyike forgatásos, a másik pedig pil langós. M é g egy nagy almárjom is va
gyon a házban, amely mindön benne valókkal együtt legyenek Farkas Kláráé. 
Ismét 150 pászma fonalom is vagyon, meg egy avit mentém is legyenek a kis 
leányé a házban levő kis asztallal együtt. Búza, vaj és a többi, ami találkoz
ható vagyon az kamarában , legyen az is Kaláráé. 
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3- 0 . Vagyon egy új mentém, adódjon el, és az alpári templomra az árábul ha
gyok 10 Renes forintot, a többi pedig legyen az ój templom épületire. 
4- to. A gyöngysz ínü szoknyám pruslikkal és egy hi tvány kék kötővel együtt 
hagyom öregebb mönyemnek . 
5- 0 . Nemet Tamásná l vagyon 50 Renes forint és egy szál fenyőm. Návás i 
Jószefnél 57 Renes forint. Peter Mátyás szíjártónál 138 Renes forint. Voj ty ik 
András vargánál 50 Renes forint. 
6- 0 . Farkas János öcsémnél vagyon 50 Renes forint, amelybül ha lá lom után a 
bát tyának adjon által 20 Renes forintot és 30 Renes forint maradjon magánál . 
7- 0 . Szekeres Józsefnél vagyon 20 Renes forint. 30 krajcár. Zsámboki M i 
hálynál 5 Renes forint. Ezen fent említett adósságomat öszveszámlálván, az 
m i elmaradott az t isztességes takarításomnál, azon fölül pedig legyen az ój 
temlom épületire, ami megmarad. 
Másod ik ágyamban vagyon két derékalj , 4 vánkus , amelybül öregebb m ö 
nyemnek egy derékaljat, két vánkus, a kisebbinek azonképpen . 
Ugyan vagyon még egy dunna, amely legyen Kalaráé mind a két nyoszolával 
együtt . 
A m i az házban találkozó képek vannak, amit szeret, Ferencz Gergely uram 
vigye el 
Signatum Kecskemet, die 30-ma 8-bris. 1778. 
Mindezeket élő szóval hallottuk és tapasztaltuk egész ésszel levő intéző 
állapottyát, úgymint : Coram me juniore Gre Ferenc. Coram me Stephano 
Szekeres judicialiter exmisso subjudice m. p. 

A harmadik oldalon azonos írással: Farkas Katalin testarnentoma, die 30 8-bris. 1778. A negye
dik oldalon más írással: Farkas Katalin testarnentoma, die 30. 8-bris. 1778. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1778.. No. ll-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

420. 
KOVÁCS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1778. november 3. 

Én, Kovács János Istennek látogatásábúl súlyos nyavaláktul e lnyomat ta tván 
ugyan, még ép elmével , okossággal lévén, i l len testamentál is dispositot kí
vántam tenni. 
1- o. Adósságom vagyon Anna öregebb leányomé interesre [egy olvashatatlan 
szó] 93 Renes forint, amelyet testálok az jussbul kifizetni. 
2- do. Katalin l eányomnak hagyom amelyet nevezünk vizes pasztának egé
szen, egy nős tény rúgott borjúval együtt. 
3- 0 . Házamat és szőlőmet azon említett paszta szőlőn kívül hagyom felit 
h i tves társomnak, felit Mihál fiamnak. 
4- 0 . Nyolc ökröm és marháim, kocsis lovaim és méneses lovak amik vannak, 
legyenek ezeknek is fele hi tvöstársamé és Mihal fiamé. 



5- 0. Budai út mellett levő városföldemnek felit ugyan hitvestársam, felit pe
dig Miha l fiamnak. 
6- 0. Anna l eányomnak hagyok egy darab szőlőt, amelyet nevezünk szent 
Iván alma-fákon alól egynyihány útból állót az árokpart ig. 
Signatum Kecskemét . 
Mindezeket élő szóval hallottuk és tapasztaltuk egésszel lévő intéző 
állapottyát tes tamentomát , úgymint : Bagi István je lenlétében, Sebesten Fe
renc +. Coram et per Stephanum Szekeres judicialiter exmisso subjudice m. 
P-

A hátlapon más írással: Kovács János testarnentoma. die 3-a 9-bris 1778. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1778., No. 20-a. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

421. 
KONTZ MÁRTON TESTAMENTUMA 

1778. november 6. 

Én, Kontz Márton Istennek kegyes rendelésibül súlyos nyavalyákkal megter
hel tetvén, még ép elmével lévén, csekély javaimrul ilyetén rendelést kíván
tam tenni. 
l -o . Vagyon egy házam, szőlőm 2 pásztábul álló. Tartozom Szombati 
Susánnának 30 forinttal. A m i d ő n házam, szőlőm eladódik, fizessék k i az 
árábul . 
2.O. De mivel semmi successorim nincsnek azkiknek testáljam csekély ja 
vaimat, hagyok a mél tóságos uraságnak 2 császáraranyat . Főt isztelendő ple
banus urának szentmise szolgálatokra 10 forintot. Tisztelendő páter piaristák
nak hason lóképpen 10 forintot. Tisztelendő páter franciscanusoknak hasonló
képpen 6 forintot, és ami takarí tásombtul elmarad, hagyom az új templom és 
főtisztelendő plebanus úrnak. 
3-0. Hahogy pedig az Úr Isten nyavalyás életemet még hosszabbí taná, és aki 
engemet nyomorult á l lapotomban tartana, hagyom neki minden némü házi 
eszközeimet , adom az szőlőmet gondja viselése alá úgy, hogy légyen az 
haszna egészen az övé , csak nékem tartásomra adjon 8 akó bort a termésibül . 
Amely h ízó sertéskét tartottunk, annak is felét hagyom neki, fele maradjon 
tar tásomra. Ha pedig az házamra szüksége lészen, 20 forinttal jutalmasabban 
vál thassa hozzá mint amint becsültetik. 
Ezekután lelkemet az kegyes Istenem kéziben ajánlom. 
Rendeltem ezen kis dispositiomat ezen becsületes convocatusok előtt, úgy
mint: Pél inger József, Géró János . Per me Alexandrum Fekete judicialiter 
exmissum subjudicem. 



ÖZVEGY MÁNYOKI ISTVÁNNÉ, BANÓ K A T A L I N 
TESTAMENTUMA 
1778. november 17. 

Én, Bano Katalin, Mányoki Istvánnak elmaradott özvegye , Istennek 
látogatásábúl súlyos nyavalyákkal megterhel tetvén, még ép elmével lévén, 
csekély javaimrul e mód szerént k ívántam rendelést tenni. 
1- o. Vagyon egy házam, amelyben lakom. Egy darab kertföldem a Város
földin, amelyet Csorba Antal szántogatott mindeddig. 
2- 0. Tartozik Bano Mihály uram a szőlőm árában 15 forinttal. 
3- 0. Mive l pedig tőlem származott soccessorim nem maradnak, akiknek tes
táljam javaimat, hagyok a mél tóságos földesuraságnak 30 forintot. Hagyok az 
ój templomnak építésire 30 forintot. 
4- 0. A m i pedig ezeken kívül és az t isztességes el takarí tásomon kívül marad, 
amidőn a kertföldem, házam és abban lévő házhoz tartozó eszközeim eladód
nak, adódgyon a három rendbeli szerzeteseknek szentmisékre egyenlőkép
pen, kivévén az ágyambel i eszközeimet , hagyom a vélem lakozó sel lérem-
nek. 
Actum Kecskemét 17. 9-bris 1778. 
Rendeltem ezen testamentál is dispositomat ezen becsületes convocatus előtt, 
úgymint : Szeles János . Per me Alexandrum Fekete judicialiter exmissum 
subjudicem. m.p 

A hátlapon más írással: 1778. 17. 9-bris. Banó Katalin. Mányoki Istvánné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 4. 1778., No. 3-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

423. 
ÖZVEGY CSIZMADIA KIS GYÖRGYNÉ TESTAMENTUMA 

1778. november 26. 

Én, néhai Istenben megboldogult Csizmadia Kis Györgynek felesége Isten
nek látogatásából súlyos nyavalyákkal megterhel tetvén, még ép e lmével va
gyok, csekély java imról kívántam ily rendelést tenni. 
1- mo. Csizmadia Kis György fiamnak és Kotsi Antalné l eányomnak hagyom 
a házamat oly móddal , hogy menjen becsüre az ház, és a becsű szerént tartoz
zon felit letenni Csizmadia Kis György fiam Kotsi Anta lné leányomnak. 
2- do. Vagyon két ökröm, áztat hagyom Csizmadia Kis György fiamnak oly 
móddal : 12 forintot adjon a takarí tásomra, a két ökröt pedig hagyom Csizma
dia Kis György fiamra örökösön. 



3- tio. Vagyon égy szőlőm, mely áll 60 forintomból, abból hagyok az új 
templomra 6 forintot. Szentmise szolgálatra hagyok 4 forintot. A Csimadia 
Kis György fiam házasságára köl töt tem 10 Renes forintot, mellyel most is 
tartozom. A szőlőbül pedig fizesse meg ezen adósságomat . Amely 40 forint 
fentmaradott, egyenlőképpen osztozzanak véle Csizmadia Kis György fiam 
és Kotsi Anta lné leányom. 
4- to. Ágybél i igazságomból hagyok három vánkust Csizmadia Kis György 
fiamnak. Egy vánkus és egy derékajt hagyok Kotsi Antalné leányomnak. Va
gyon m é g há rom abroszom, egyiket hagyom György fiamnak, kettejit pedig 
adom Kotsi Anta lné leányomnak. 
5- to. Ezenkívül még vagyon 13 zsákom, 10-it hagyom Csizmadia Kis György 
fiamnak, hármát pedig hagyom Kotsi Anta lné leányomnak. 
Ezen testamentál is dispositiomat tettem ezen becsületes convocatusok előtt, 
úgymint : Toth József uram, Juhász József, Sárközi György polgár. 
Anno 1778. 26-a 9-bris. 

A hátlapon más írással: özvegy Kis Györgyné testamentomlevele. 1778. 26. 9-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 23. 1778., No. 22. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

424. 
TAKÁCS ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1778. november 28. 

Én, Takács András Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul elnyomattat
ván, ugyan még ép elmével , okossággal lévén, successorim közöt t i l letin 
testamentál is disposit iót k ívántam tenni. 
1- o. Házamat és Városföldi ker tömet hagyom felit h i tvestársomnak, felit pe
dig fiaimnak. A szőlőt pedig egészen hi tvestársamnak. 
2- 0. Já rmos ökör és barmos marha, kocsis ló, méneses lóval együtt legyenek 
is fele hi tves társamé, fele pedig három fiaimé. 
3- 0. Magdolna l eányomnak hagyok egy tehenet, amelyet szeret a marhá im 
közül 2 hím tavai borjúval együtt hozzám való gondviselésiért és hüségiért . 
4- to. M é g két mönyecske leányom is vagyon, úgymint Judit és Rosalia. Ezek 
érjék meg tisztességes kiházasí tásokkal . 
Signatum Kecskemét , die 28. 9-bris 1778. 
Mindezeket élőszóval hallottuk és tapasztaltuk egész ésszel levő intéző 
állapotját, és testamentál is dispositioját, úgymint: Szivos József, Hajagos Ist
ván, Halasz István. Coram et per Stephanum Szekeres judicialiter exmisso 
subjudice m. p. 



ÖZVEGY KIS GYÖRGYNÉ, BORBÉLY ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 
1778. december 21. 

Én, Borbély Ersebet úgymint elsőben néhai Borbély Gergely férjemnek, 
azután Kis György második férjemnek elmaradott özvegye tapasztalván és 
meggondo lván az emberi halandóságot , mostani be tegágyamban amidőn még 
ép elmével bírnék, fent nevezett két férjemmel szerzett ke resményemből két
rendbeli maradékomról utolsó akaratomat az alább írt renddel adom elöl, 
úgymint : 
1- o. Borbély Gergely első férjemmel szerzettem vala a piacon egy házportá t 
100, azaz száz Renes forintokon. Ugyanott néhai Marjai Ferencné 
napamasszonyrul is másik ház maradott. Említett férjemtől származott Éva 
lányomat elvette vala D ö m e Péter. M i v e l a napám maga házát az eklés iának 
ajándékozta vala, és annak halála után D ö m e Péter 60 forinton magához vál
totta, én pedig özvegységemből Kis György most utóbbi férjemhez mentem. 
Azonban D ö m e Péter mind e két nevezett házat egybefoglalván, 683 forinton 
eladta. De Marjai Ferencné napamtul 120 forintot elvettem. Ezeket pedig így 
köl tö t tem el. Borbély Éva lányom házasságára köl töt tem 30 forintot. Elsőbb 
férjemtől rám maradott passivum adósságot fizettem 76 forintot. Ismét D ö m e 
Pétertől származot t Susánna unokámat Szkárosi János elvévén, köl töt tem reá 
18 és 1/2 forintot. Ugyan D ö m e Pétertől származott István u n o k á m n a k ren
delek 18 forintot. Ezeket egybeszámlálván unokácskámnak 132 1/2 forintra 
ideszámlálván, hogy D ö m e Péterné l eányomnak egy borjas tehenet is mind
já r t öszveházasodások után attam, Marjai Ferencnéről maradott circiter két 
vagy több száz forintot érő házi igazsságokat is eltakarított. Mindezekkel azt 
vi lágosí tom, hogy mivel Borbély Gergely férjemmel szerzett, vagy Marjai-
nérul maradott házak árábul nékem semmi nem maradott, mert 132 1/2 forint 
köl t ségem többet teszen azon 120 forintnál, melyet Marja iné napám nékem 
adott, és így egyszóval nemcsak mindazt, amit első férjemmel szerzettem 
D ö m e Péter v ö m n e k s maradékinak visszaadtam, hanem többre is megyén az 
a d o m á n y o m . Következésképpen lelkem csendességire rendelem, hogy sem 
D ö m e Péternek sem semminemű maradékának Kis György utolsó férjemtől 
származot t gyermekeimmel semmi szín alatt s emminemű kerestek ne le
hessen. Ide toldom, hogy Debreczeni régi ősi jussombul há rom körmöci ara
nyom és egy forintom jött , ez volt minden ősi sucessiom, ebből is mint oda 
feljebb megmuta tám, leányom s unokáim elvették jussokat. A magam ke-
resményiről pedig szabad rendelést tennem, a törvények engedik. Mésrészről 

2- 0. Néhai Kis György utolsó férejmnek, kivel huszonnyolc és fél esztendőt 
é l tem, testarnentoma szerént, mivel István és János két f iaim immár megosz
toztak, és k ik i a maga részit tudja, én ugyan immár azon testamentumnak 
minden részibe megegyezek, helybe is hagyom, ha hogy a törvények szerént 



mindenféle ingatlan és ingó javakból engemet illető fele jussomra reá nem 
szorulok. Úgymin t (kitől Isten őrizzen) sok esztendig tartó súlyos nyavalyák 
által ágyamban szegeztetném, és magammal nemcsak magam jól tehetetlen 
lennék, amint sok példák tanítanak bennünket , de még fiam s menyem is 
reám unhatnának. Azért ilyen történetben akarom, hogy amint vé lem két 
esztendőbel i özvegységem alatt egy kenyéren élő fiam s menyem minden pa
nasz nélkül szívesen és t isztességesen bántak, ha holtomig hasonló szíves
séggel bánnak , s mindenféle nyavalyáimban gondomat viselik, t isztességesen 
takarí t tassanak el az én jussombul, ha valami az én jussombul megmaradna, 
abból ezen Kis János fiam két részt vegyen, tőlem elvált Kis István fiam pe
dig csak fél részt, azaz felényit vehessen. 

3-0. A reformata szent ecclesia számára rendelek tíz Renes forintot. 
Utoljára ezen testamentom előt tem szorul szóra megolvastatott, mindeneket 
figyelmetesen meghallgattam, megértet tem, és helybehagytam. 
Költ Kecskeméten , 21-a Decembris 1778. 
A z én kérésemre nemzetes Szekeres András uram nemes főbíránktul kikért 
emberei által véghez is vitettem. 
Borbély Ersebet, néhai Kis György özvegyének saját + vonása és pecsétje. 
L.s. 
Coram me Joanne Balla m. p. ad mandá tum domini ordinarii judicis adjuncto. 
Doram me Josepho Szeles judicialter exmisso subjudice. m. p. 
N . B . Ez a correctum, az írások közepin in verbis Marjai Ferencné napamtul 
mi általunk testamentom írók által éppen a testamentom írásakor esett. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1778. die 21-a Decembris. Borbély Ersebet néhai Kis György 
elmaradott özvegyének testamentális dispositioja. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1778., No. 4. 
Kétlapos irat, eredeti. A testáló pecsétje rongált. Az iratot lezáró pecsétet a felbontás során ketté
törték. 

426. 
E R D E I JÁNOS TESTAMENTUMA 

1779. január 10. 

Én, Erdej János Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal megterhel te tvén, 
még ép elmével lévén, csekély javaimrul eképpen kívántam rendelést tenni. 
Istenben megboldogult feleségemtül marattak két férfiúi gyermekeim, Ferenc 
és Is tván nevű. Vagyon két pasztából álló szőlőm. M i v e l pedig megboldogult 
feleségemtül való István fiacskám neveletlen maradott, a mostani fe leségem 
szoptatta, és nevelte. Ugyanazon neveletlen árvának eltakarításáért ajánlottam 
örökösen néki a szőlőbül 50 utat, és ami ágybéli eszközeim találtatnak, mind 
néki hagyom. A m i pedig a szőlőmből ezen kívül elmarad, az hozzá tarto
zandó edényekkel együtt , hagyom feleségemnek 8, idest nyolc esztendeig 
való békességes bi r tokában. Ezen praesignalt nyolc esztendők eltelvén, akik 



elől lészenek, osztódjék fel közöt tök a nemes tanácsnak kegyes deliberatuma 
szerént . 
Per me Alexandrum Fekete judicialiter esmissum subjudice. 
1779. 10. Januarii. 

A hátlapon azonos írással: Er dej János testarnentoma. 1779. 10. Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1779., No. lO-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

427. 
MÓRÉ JÁNOS TESTAMENTUMA 

1779. január 21. 

Én, Móré János Istennek súlyos látogatásából terhes nyavalyákkal meglá to
gatván, még ép elmével vagyok, csekély javaimról kívánok ily rendelést 
tenni. 
1- mo. Vagyon égy házam, amely magam keresménye . M ó r é János és István 
fiamnak oly móddal [hagyom], hogy a feleségem, Horvát Susána holtig lak
hasson ezen fent említett két fiammal. 
2- do. A reformata szent eclesia számára hagyok 4 akó bort. 
3- tio. Vagyon négy pasztából álló szőlőm, mely megér 100 aranyat, melynek 
fele ősi, fele pedig magam keresménye. Az öregbik paszta szőlőmet hagyom 
Horvá t Susánna fe leségemnek oly móddal , hogyha férjéhez nem megyén . Ha 
pedig férjhez megyén , légyen Susánna leányomé, István és János fiaimé 
egyenlőképpen . 
4- to. Feljebb említett négy paszta szőlőmnek három pasztáját hagyom M ó r é 
János és István fiaimnak oly móddal , hogy mely 125 forintokkal tartozom, 
kötelesek lesznek letenni az egész szőlő termésiből . , 
5- to. Az első feleségemtől maradott leányomnak, Kis Jánosnénak hagyok 12 
akó bort. 
Ezen testamentál is dispositiomat tettem ezen becsületes convocatusok előtt, 
úgymint . Ötvös János úr, Horvát András úr, Sárközi György polgár. 
1779. 2 1 . Januarii. 

A hátlapon azonos írással: Móré János testamentomlevele. 1779. 21. Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 23. 1779., No. 23., Nro. 70-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

428. 
ÖZVEGY DEÁK SEBESTYÉNNÉ, B A L O G ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1779. február 5. 

Én, Istennek látogatásábúl Istenben boldogult Deák Sebes tyénnek elmaradott 
özvegye , Balog Erzsébet , súlyos nyavalyákkal megterhel te tvén, még ép el
méve l lévén, csekély javaimrul eképpen kívántam rendelést tenni. 



1- o. Vagyon egy szőlőm 68 útbúl álló, a hozzávaló edényekkel , egy kád, két 
hordó , 7 1/2 akóbúl álló, hat akó borom. 
2- 0 . Vagyon két zsákom, ágybéli eszközeim, egy dunna, két vánkus , egy de
rékalj , egy lepedő, egy új kék rókás mentém. 
3- 0 . Mindezen megnevezett javaimbul, mivel succesorim nincsenek, hagyok 
a tekintetes földesuraságnak 6 forintot. 
4- 0 . Az ój templomnak felépülésére hagyok 10 forintot és 6 akó bort. 
5- 0 . A m i pedig ezen javaimbul el takarí tásom után még megmarad, hagyom 
főtisztelendő plebanus úrnak dispositoja szerént há rom templomokban szent
misékre . 
Ac tum Kecskemét , 5-a Februarii. 1779. 
Rendeltem ezen testamentál is dispositiomat ezen becsületes convocatusok 
előtt, úgymint : Pél inger József, Mindszenti Nagy Már ton . Per me Alexan
drum Fekete judicialiter exmissum subjudicem m. p. 

A hátlapon más írással: Balog Ersebet Deák Sebestyénné testarnentoma. 5. Februarii. 1779. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók. Fasc. 1. No. 6. 1780. (sic!), Nro. 6-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

429. 
GÁL ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1779. február 5. 

Anno 1779. die 5. Februarii. 
Én, Gál András Istennek látogatásábúl súlyos fájdalmak alá vettetett testemre 
nézve, de ép elmével lévén, mivel minden ingó és ingatlan javaim, melyekkel 
birok, Barna Ilona feleségemmel szerzett jók , de vagyon hat élő fiam és leá
nyom, Erzsébet , Takáts Jánosné . Ahhoz képest feleségem, fiaim és l eányom 
közöt t remélhető versengéseknek eltávoztatására, teszek ilyen utolsó rende
lést. 
1- o. Az én holtom után a feleségemmel holtig lakhasson házamban Mihály 
legkisebb fiam, de úgy, hogy édesannyát szintén úgy a fiam mint a felesége 
és gyermekei i l lendőképpen megbecsül jék, minden keresményimbúl egész
séges és beteges állapotjában táplálják, ruházzák. Ha pedig éppen nem 
egyezhetnének , szabad legyen feleségemnek az házat eladni, mert ővele szer
zettem, és az ház árábul annyit adjon Mihály fiamnak, amennyit akar. A többi 
maradék imnak pedig semmit se adjon. Ismét feleségemnek holta után, ha 
fiam Mihály az házban marad, András testvérbátyját magához fogadja, ha 
békivel lakhatnak. Ellenben küldje el báttyát, és semmi just ne adjon néki . E 
két fiamon kívül azért rekesztem k i házambúi a többit, mert hajamnál fogva 
sokat hurcoltak, és feleségeik engedtek hurcolni. Fe leségemnek azonban sza
bad legyen amint akar testálni. 

2- 0 . Amely kertet városadományábul birok, azt is feleségemmel együtt M i 
hály fiam birja, ha az annyát megbecsül i , és táplálja. Fe leségem életiben 
egyik fiam se nyúlhasson hozzá Mihályon kívül, de annyuk holta után Mihály 
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fiam adjon Andrásnak 1/3 részt, Péternek is 1/3 részt., akkor is Mihá lynak az 
hol ő akarja, a legjobb, és amazokénál nagyobbacska jusson. 
3-0. Vagyon négy ökröm, szekerem, ezt is feleségem Mihály fiammal bírják, 
ha hogy az ökre im öregség miatt e ladódnának, akkor feleségem vagy Mihály 
fiam tartozzon a reformata szent eklésiának tíz Renes forintot adni. Továbbá 
a többi ingó mindennemű javaim maradjanak a feleségem szabadságában és 
ha ta lmában. 
Költ Kecskeméten nemzetes Szekeres András főbíró uramtul kikért és 
députait becsületes személyek előtt 
Jelen volt ezen dologban députait Balla János m. p. Coram me Josepho Sze
les judicialiter exmisso subjudice m. p. 

A hátlapom azonos írással: Öreg Gál András testarnentoma, de anno 1779. die 5. Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1779., No. 12-o., Nro. 75-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

430. 
CSÉPLŐ G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1779. február 17. 

Atyának és Fiúnak és Szentlélek Istennek nevében. Amen. 
Én, Cséplő Gergely Istennek kegyességébül már 74 esztendőket el töltvén, 
beteges ál lapotban, de ép e lmével lévén, Istentül adatott javaimrul két f iaim 
és öt leányim között jövendőbel i v iszálkodásoknak eltávoztatásáért k íván tam 
e következő rendelésemet tenni. 
1- o. A házamat hagyom egészlen kisebbik fiamnak, Gergelynek. A m i jussa 
volna pedig öregebbik fiamnak, Antalnak, ahelyett maradgyon 15 ökre imnek 
ára, melyeket maga számára öszveszerzett , már 15 ökrökkel párját 58 tal léro
kon eladott, és az árát kezéhez vette. 
2- 0 . Csongrádi út mentiben Szabó György szomszédságában lévő há rom 
pásztábul álló szőlőm, minthogy boldogult feleségemre első férjérül, Lázár 
Pálrúl szállott, azért oszollyon hét egyenlő részre fiaim és leányim között . 
3- 0 . Minczenti [Mindszenti] útnál lévő Városföldi mezei kertem, mivel ez is 
fe leségemre Csala Magdolnára , az édesannyárúl maradt, hason lóképpen hét 
egyenlő részre osztassék úgy mindazonál ta l , hogy edgyik más iknak részét 
magához válthassa, mivel annyi felé elszaggatva lévén, igen csekélységet 
tenne edgynek része. 
4- 0 . Sz. Lőrinczi útban lévő Városföldin lévő másik kertem, melyet Bede Jó
zsef uramtul hatszáz forintokon vettem, két fiaim közt szakasztasson egyenlő 
két részre. 
5- 0 . Malmomat hasonlóképpen két egyenlő részre osszák. 
6- to. Vannak 200 darab marháim, 40 darab lovaim, 10 j á rmos ökre im, 400 
darab juhaim. Ezek is mind oszollyanak két edgyenlő részre Gergely és Antal 
f iaim közt. 



7- 0. Á m b á r az leányimat becsületesen kiházasítottam, egy egy j ó borjas tehe
net és azon kívül különösen száz forintokat edgyiknek edgyiknek attam. M i 
vel mindazál ta l Détári Pálnál férjnél lévő Ágnis leányom a többinél szegé
nyebb állapotban volna, azért ennek fiaim adgyanak egy borjas tehenet. If . 
Antal Is tvánnál , Demeter Sándornál , S Kováts Józsefnél és Fekete Istvánnál 
férjnél lévő leányim Isten kegyelmébül tehctősb sorsban helyeztetvén. 
8- 0. Vannak circiter 32 heverő göböly ökreim, melyek e ladódván először f i 
zettessen k i 400 forintbúi álló adósságom, úgymint Nagy József úrnak 200 és 
Fodor Gerge lyné asszonyomnak is 200. A m i megmarad, oszollyon két fia
imra. 
9- 0. ígé r tem volt az új templom építésére 100 forintokat, melyekbűi főtiszte
lendő plebanus úrnak a múlt nyáron 50 forintokat meg is attam, a hátralévő 
50 forintokat pedig gondvise lő úr kezéhez mennél előbb le fogom vagy ma
gam, vagy fiaim tenni. 
10- o. Tiszte lendő páter franciscanusoknál vannak két ökreim, melyek 
maradgyank atyaságoknál . 
1 l -o . Egri t isztelendő páter trinitariusoknak szegény rabok vál tságára hagyok 
20 forintokat. 
12-0. Az ispitálynak hagyok 10 forintokat. 
Mely é szerént tett rendelésem előttem elolvastatván, minden résziben hely
ben hattam, és kezem keresztvonásával megerősí tet tem. 
Signatum Kecskemét , 17-a Februarii 1779. 
Cséplő Gergely + keze vonása. 
Coram me Francisco Herczeg senator m. p. Coram me Gregorio Ladányi jud . 
notar. m.p-ria judicialiter exmisso. Coram me Stephano Szekeres subjucice 
m. p. 

A negyedik oldalon azonos írással: 1779. 17-a Februarii. Cséplő Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1779., No. 6-o. 
Kétlapos irat, eredeti. Melléklet: 1779. március 6-án kelt kiegészítés. 

Cséplő Gergely úrnak a leányak részirül való dispositioja. 
Mivel számos esztendeimnek elfolyási után testemnek erőtlenségit tapasztalván, még ép elmével 
lévén, leányim részükrűl rendelést kívánok tenni. Már ugyan ennek dötte egy nyihan (sic) esz
tendőkkel tettem ugyan, de mivel azulta kevés gazdaságom nemhogy szaporosott volna, hanem 
nevezetesen fogyott, mivel az kisebb leányomat is azulta nagy költséggel házasítottam ki. 
1- mo. Mivel az elsőbbi dispositiomban egy egy borjas tehenet ajánlottam az magam ka~es-
ményibűl, azokat mindenik elvette. 
2- do. Akkoron száz száz forintot is ajánlottam vala, de már most ezt változtatom az négyre 
nízve, mivel Detáriné már azt sokszori szükségiben elvette, hanem az négynek kétszáz forinto
kat, az ötven ötven forintokat hagyom. 
Mely dispositiom lett jelenlétiben Hajagos Józsefnek. 
1779. március 6. 
A hátlapon azonos írással: Cséplő Gergely leányai iránt tett dispositioja. 
Eltérő írással a következő jelzet található: ad No. 6. 1779. Fasc. 1. 
Egylapos irat eredeti. 



431. 
BARTA PÁL TESTAMENTUMA 

1779. február 21. 

In Nomine Domini . 
Anno 1779. die 21-a Februarii. 
Én , Barta Pál az nyavalyáknak súlyátul ugyan megszomorí t ta t tam, de még 
élő nyelvemmel minden ingó és ingatlan jószágomról teszek illetén rendelést . 
1- mo. Maradnak há rom férfi és leányzó neveletlen árváim, ezek közöt t 
egyenlő képpen minden elmaradott javaim osztassanak fel úgy mindazoná l 
tal, hogy leányom maga részibűi házasí t tasson k i . 
2- do. Mostani feleségemnek, mivel nem régen lakom véle, hagyok 100, idest 
száz Renes forintokat. 
3- t io. Az új tamplomra hagyok tíz tallérokat, és még az múlt 1778-dik esz
tendőben Irsán lakos Szarvas nevezetű zsidó juhaim gyapját megvette 32, 
idest harminckét Renes forintokon, az gyapjút elvitte ugyan, de árával tarto
zik. Azt hagyom az új templomra. 
5-to. Temetésem legyen tisztességes és az is füzettessen k i minden hiba nél
kül . 
Ac tum die et anno ut supra. 
Coram me et per me Francsico Herczeg oppidano senatore m. p. Én Fodor 
Ferenc előtt +. Én Piszmány Mihály előtt + . 

A hátlapon más írássaL. 1779. 25. Februarii. Barta Pál testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1779., No. l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

432. 
MAJOR JÁNOS TESTAMENTUMA 

1779. február 28. 

Én, Major János Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul e lnyomatta tván 
ugyan, még ép elmével , okossággal lévén, successorim között i l letin rende
lést k ívántam tenni. 
1- o. Fü löp szálláson lakos Veres János tartozik 27 Renes forint, idest hu
szonhét forintokkal. 
I tem ott lakos Farkas János tartozik 12 Renes forintokkal. 
Item Horvát István 9 forintokkal. Ugyanott lakos Kisig János tartozik 6 véka 
búzával és 3 véka árpával. 
2- do. Ezen fent említett adósságimbul legyen tisztességes el takarí tásom. 
Ugyanezen említett adósságimbul az új templom épületire ajánlok 3 Renes 
forintokat. 
3- 0. Mise szolgálatokra 2 forintokat. 
4/o. A m i ezektül megmarad, legyen hitvestársamé, Lovász Tresiáé. 



Signatum Kecskemét , die 28. Februarii. 1779. 
Mindezeket élőszóval hallottuk és tapasztaltuk egész ésszel levő intéző 
állapotját és testálását, úgymint : Tott Mátyás + és Orsag András +. Coram e 
per me Stephanum Szekeres judicialiter exmisso subjudice m. p. 

[Későbbi feljegyzés a lap alján:] 
1779. 14. X-bris. 
Major János megmaradói t özvegye az új templom építésére paragrapho 
secundo hagyott 3 forintokat, úgy mise szolgálatra hagyott 2 forintokat is 
megfizette. 
Signatum Kecskemét ut supra. Per Gregorum Ladányi notarium m.p-ria. 

A hátlapon azonos írással: Major János testarnentoma. Die 28. Februarii. 1779. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1779., No. 24-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

433. 
ÖZVEGY B I T E R MIHÁLYNÉ, HAJDÚ ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1779. március 5. 

Anno 1779. die 5-a Mar t i i . 
Én, Hajdú Ersebet néhai Istenben boldogult Biter Mihály megmaradott özve
gye Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyáktul e lnyomattatván ugyan, még 
ép e lmével , okossággal lévén, successorim között minden rendetlen pör leke-
dést el távoztatni k ívántam. 
1- o. Biter Miklós unokámnak hozzám való hűségére és utolsó szükségemben 
való gondviselésiér t hagyom házamat , szőlőmet és két j á rmos t inócskámot . 
2- 0 . Macska Mihálynál levő 50 Renes forintomat hagyom tisztességes taka
rí tásomra, amely pedig ettül megmarad, legyen az is Miklós unokámé. 
3- 0 . Ugyan Bagi István tartozik 7 Renes forinttal, amelyet hagyok Miklós 
unokámnak . 
4- 0 . Fekete Mátyás ismét tartozik 13 Renes forinttal, amelynek fele legyen 
szentmise szolgálatokra, fele pedig az új templom épületire. 
5- 0 . Tott Mátyás feleségivei együtt, Veres Katalinnal tartozik 10 (sic) akó 
bornak az árával, melynek az ára volt 1 forint 8 xr, amelynek árát ajánlom az 
új templom épületire. 
Signatum Kecskemét . 
Mindezeket élőszóval hallottuk és tapasztaltuk egész ésszel levő intéző 
állapotját és testamentál is dispositiját, úgymint . Csertő József je lenlé t iben +, 
Farkas Gergel je lenlét iben +, Bagi István jelenlét iben +. Coram et per me 
Stephanum Szekeres judicialiter exmissum subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Hajdú Ersebet testarnentoma. Anno 1779. die 5-ta Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1779., No. 12. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY F A Z E K A S ISTVÁNNÉ, LOVAS ZSUZSANNA 
TESTAMENTUMA 

1779. március 14. 

Én, Lovas Zsuzsanna, néhai Fazekas István utóbbi férjemnek elmaradott öz
vegye minekelőt te ez múlandó életből az romolhatatlan örökkévalóságra 
köl töznék, j ó Istenemtől vett világi java imról successorim között ilyetén 
végső rendelést teszek. 
1- o. Tabak Gergely elsőbbi férjemről reám maradott 80 forint vagyon Faze
kas István és Fazekas János fiaim kezek alatt, ezen 80 forintot hagyom elsőbb 
férjemtől maradott fiamnak, Tubák Gergelynek. 
2- 0. Kőrösön lakó Varga Jánosné, Fazekas Anna leányomnak hagyok 50 fo
rintot. Kecskeméten lakó Kemény Györgyné , Fazekas Sára leányomnak is 
hasonlóképpen 50, azaz ötven Renes forintokat, hagyok. Az ágy és ládabeli 
ruháimmal pedig az leányim fiaimmal együtt egyenlően osztozzanak. 
3- 0. Farkas Andrásné , Fazekas Susanna lányomtól elmaradott Farkas István 
unokácskámnak hagyok 35, azaz harmincöt Renes forintokat. 
4- 0. Az reformata szent eklesia számára hagyok 15 forintot. 
5- 0. A két fiaim, Fazekas István és Fazekas János minden névvel nevezendő , 
tő lem e lmaradandó java imból egyenlőképpen osztozzanak. 
Ezen utolsó rendelés tételemet az becsületes coramisalo személyek előttem 
elolvasván, j ó n a k és nékem tetszőnek hagytam. 
Coram me Johanne Bodatz. Coram me Michaele Lázár. Coram et per me 
Josephum Szeles judicialiter exmissum subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Lovas Susánna, néhai Fazekas István elmartadott özvegyének 
testamentális dispositioja. Die 14-a Martii 1779. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 21. 1779., No. 2 l-o.. Nro. 7 l-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

435. 
ÖZVEGY BASA JÁNOSNÉ, CSIMAZ ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1779. március 26. 

Én, Istenben boldogult Basa Jánosnak elmaradott özvegye , Csimaz Susánna 
Istennek kegyes rendeléséből súlyos nyavalyákkal megterhel te tvén, még ép 
e lmével lévén, csekély javaimrul successorim között eképpen kívántam ren
delést tenni. 
1- o. Vagyon egy házam, melyben lakom, mely házat portástul megboldogult 
urammal szerzettem. 
2- 0. Vagyon három pásztábul álló szőlőm, mely az boldogult atyámrul mar
adott reám. 



3-0. Van egy férfiú gyermekem, József nevű, a másik Ilona nevű leánzó. A 
házat hagyom egészlen József fiamnak. A három pásztábul álló szólót is neki 
hagyom, mivel végső özvegységi nyomorúságomban ő tartott kétkezi mun
kája által, de oly móddal , hogy holtom után azon néki hagyott szőlőből két 
esztendeig esz tendőnként adjon 4 akó bort szentmise szolgálatokra érettem, 
felit az plébánia templomban, felit az páter franciscanusok templomában . 
Ilona l eányomnak pedig, mivel azon szőlőbűi é rdeme szerént kiadtam 60 
utat, ezért is akarom, hogy József fiammal többé ne osztozzon. Ezek meglé 
vén, k ívánom, hogy tisztességesen eltakarít tasson. 
Ac tum Kecskemét , 1779. 26. Mar t i i . 
Rendeltem ezen testamentál is dispositiomat ezen becsületes convocatusok 
előtt, úgymint : Magyar István. Per me Alexandrum Fekete judicialiter 
exmissum subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Istenben boldogult Basa János özvegyének, Csimaz Susánnának 
testarnentoma. 1779. die 26. Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1779., No. 5-to. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

436. 
ÖZVEGY DOMOKOS BERNÁTNÉ, BODÓ ANNA 

TESTAMENTUMA 
1779. március 27. 

Én, B o d ó Anna, e lőször Kuslics János félegyházi lakos hitestársa, azután pe
dig Istenben boldogult Domokos Bernátnak felesége súlyos nyavalyáimtul 
e lnyomat ta tván, de Istennek kegyelmességébűl még ép e lmémen lévén, cse
kély javaimrul k ívántam a következő rendelést tenni. 
1- o. Vagyon Tassy Antalnál interesen kétszáz Renes forintom. Minthogy sem 
az első, sem pedig második férjemtűi maradékim nincsenek, abbul 100 fo
rintokat hagyok t isztelendő páter franciscanusoknak oly formán, hogy azon 
capitalis megmaradván , annak interessére esztendőnként ál landóul szentmi
séket szolgáljanak. A másik 100 forintbul a mél tóságos földesuraságnak ha
gyok 10 forintokat. Bodó Klára öcsémnek, Lőrincz Jánosnénak 20 forintokat. 
Szili Anna, Farkas Gáborné öcsémnek 10 forintokat. Szili Erzsébet , Szikszai 
Mihá lynénak Félegyházán lakosnak hasonlóképpen hagyok 10 forintokat. 
Domokos Klára mostoha leányomnak, Kovács Is tvánnénak hagyok 10 forin
tot. Domokos Ilona, Bagi Is tvánnénak hasonlóképpen 10 forintot. Az apáca 
szüzeknek hagyok 20 forintokat. Az ispitálybelieknek hagyok 10 forintot. 
2- 0. Vagyon Hajagos Istvánnál 100 forintom, kinek az interest megengedem. 
Ennek 50 forintja légyen az új templom építésére, 50 forint pedig t isztelendő 
páter piar is táknak col legiumáé, melyekért köteleztetnek szentmiséket szol
gálni . 



3- 0. Vagyon Tassy Ferencnél 50 forint, melyeket végyen kezéhez mostoha 
fiam, Domokos István, abbul osztan és az boldogult Domokos Bernát férjem 
által nekem hagyott 150 forintokbul takarítson el becsületesen a t isztelendő 
páter franciscanusok criptájában. A m i pedig megmarad, legyen nevezett 
mostoha fiamé. 
4- 0. A mentémet hagyom Bodo Klára öcsémnek. Boldogult férjem mentéje 
pedig a maga hagyományához képest eladatván, éret tem és Domokos Bernát 
férjemért szolgálandó misékre adassék. 
5- 0. Vagyon hat vánkusom, két derékalj , három lepedő és egy dunna, melyek 
legyenek Domokos Istvántul származott mostoha unokájáé, Erzsébeté . 
ó-ó. Kisebbik menyének , Domokos Józsefnének, Bende I lonának ezeken kí
vül hagyott egy lepedőt. 
A feljebb írt rendelése a testansnak szorul szóra elolvastatván, azt minden ré
szeiben helybenhatta, és élő nyelvivel előttünk megerősí tet te . 
Signatum Kecskemét , 27-a Mar t i i . 1779. 
Coram me Gregorio Ladányi jur . oppidi notario et judliter exmisso m.p-ria. 
Coram me Stephano Szekeres m.p subjudice. Coram me Győri Pál m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Bodo Anna testarnentoma. Anno 1779. 27. Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1779., No. 4-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

437. 
V E R E S MÁTYÁSNÉ, BORBÉLY K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1779. április 10. 

Én, Borbély Katalin Istennek látogatásából súlyos nyavalyákkal megterhel
tetvén, még ép elmével vagyok, csekély javaimról k ívánok ily rendelést 
tenni. 
1- o. Amely házban lakom, az édesanyámról maradott, áztat hagyom Veres 
Mátyás uramnak oly móddal , hogy amely két árvácskáim marad, mindég vele 
maradjon örökösen. 
2- do. Ezen kívül Horvát Tamásné leányomnak hagyom a kamrát egészen és 
az istállónak felit, hogy más házára ne szoruljanak, lakjanak benne örökösen . 
3- tio. Vagyon 4 ökröm, azt hagyom oly móddal hogy amely 34 forinttal tar
tozom adják meg ezen négy ökörbül , ami elmarad pedig hagyom tisztességes 
takar í tásomra. 
4- to. A m i ágybéli igazság és ingó bingó j ó szágom vagyon, mind hagyom az 
férjemnek Veres Mátyásnak örökösen. 
Ezen testamentál is dispositiomat tettem ezen becsületes convocatusok előtt 
úgymint : Coram me Gyurászi Francisco m. p. Coram me Gregorio Farkas m. 
p. Coram et per me Gregorium Sárközi m. p. 
1779. 10. Ápri l is . 



A hátlapon azonos írással: 1779. 10-a Április. Borbély Katalin testarnentoma, ki Szabó, másként 
Vörös Mátyás felesége vala. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 2. 1779., No. 2-do. 
Egylapos irat, eredeti. 

438. 
IVÁNYOSI SZABÓ F E R E N C TESTAMENTUMA 

1779. április 13. 

Én, Iványosi Szabó Ferenc Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal meg
terheltetvén, még ép elmével lévén, csekély javaimrul eképpen k ívántam ren
delést tenni. 
l -o . Vagyon egy fiam, Pál nevü. Leányom Anna nevű. Fiam pedig Ferenc, 
aki is megholt, kinek a felesége még él, lakott az házamnál 9 esztendőkig, de 
gyermekei nem marattak. 
l-o. Vagyon egy házam, melyben lakom, szőlőm 4 pásztábul ál ló, és egy da
rab ve teményes földem. Mezei kertem az Várasföldin, 4 j á r m o s ökreim, egy 
fias tehenem, két kocsis lovam, 4 sertésem. 
3- 0. M i v e l Pál fiam gyermekségi tü l fogva vélem lakott, ugyan mostani nyo
morult á l lapotomban is ő az gyámolom, hagyom néki az házamat és minden 
benne levő eszközöket , az Várasföldin lévő kert földemet, az árok felől való 
két paszta szőlőt és az ve tememényes földet há rom részre osztván, annak két 
részét, 4 j á r m o s ökreimet , egy fias tehenet, 4 sertést, két kocsis lovat oly 
módda l , hogy ő engemet holtomig t iszességesen tartson, holtom után pedig 
t isztességesen el is takarít tasson. 
4- 0 Anna leányomnak pedig hagyom az gunyhó előtt való két paszta szőlőt 
oly móddal , hogy Istenben boldogult Ferenc fiam feleségének adjon ezen két 
paszta szőlőbűi 25 utat, ve teményes földnek pedig harmadát lányomnak és 
menyemnek egyenlő osztályra hagyom. 
5- 0. Hol tom után Pál fiam kezén megmaradói t szőlőnek termésiből hagyok 
t isztelendő páter piar is táknak és páter francsicanusoknak szentmisékre há rom 
esztendeig esz tendőnként 5 akó bort két részre. Az új templom építésire j ö 
vendő esztendőre 5 akó bort. 
Actum Kecskemét , 1779. die 13. Ápril is . 
Rendeltem ezen testamentális dispositiomat ezen becsületes convocatusok 
előtt, úgymint : Dégi István uram, Bano Gergely. Per me Alexandrum Fekete 
judicialiter exmissum subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Iványosi Szabó Ferenc testarnentoma. 1779.13. Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No 30. 1779., No. 32. 
Egylapos irat, eredeti. (Lásd: Melléklet.) 



439. 
BÁTORI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1779. április 16. 

Én, Bátori János Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal megterhel te tvén, 
m é g ép elmével lévén, csekély javaimrul eképpen kívántam végső rendelést 
tenni. 
1- o Vagyon egy fiam, János nevü, k i is oda vagyon katonának. Két me
nyecske lányom, egyik Katalin, a másik pedig Ersebet. 
2- 0. Vagyon egy házam, melyben lakom, 3 pásztábul álló szőlőm, és mellette 
egy darab gyep. Vagyon félegyházi lakos Fitsur Istvánnál 17 forint adóssá
gom, mely 17 forintot tartozik megadni minden pör nélkül. 
3- 0. M i v e l pedig édes gyermekeim végső nyomorúságomban elhattak gyá
moltalanul, az mostoha leányom viselte gondomat utolsó szükségemben . Ha
gyom az mostoha leányomnak az végső kisebb paszta szőlőt azon darab 
gyöppel együtt , mely a lábjában vagyon. 
4- to. János fiamnak és két menyecske lányomnak hagyom az középső paszta 
szőlőt elmaradott gyeppel együtt. 
5- 0. A z harmadik paszta szőlőt az házammal együtt és benne lévő házi esz
közökkel együtt hagyom főtisztelendő apát uramnak directioja alá szentmi
sékre úgy, hogy amiden eladódik, adjanak az új templom építésire 8 forintot, 
és a 17 forint megnevezett adósságomnak is 7 forintja legyen az új templom 
építésére, 10 forint pedig el takarí tásomra. 
Ac tum Ketskemét , die 16. Április 1779. 
Rendeltem ezen testamentális dispositiomat ezen becsületes convocatusok 
előtt, úgymint : Kováts Ferenc. Per me Alexandrum Fekete judicialiter 
exmissum subjudicem. m. p. 

A hátlapon azonos írással: 16. Április anno 1779. Bátori János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1779., No. 3-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

440. 
MARSÁNYI MIKLÓS TESTAMENTUMA 

1779. április 26. 

Én, Marsányi Miklós minekutána az Úr Istentől terhes nyavalyákkal meglá
togattattam volna, mindazonál tal ép elmével birván, csekély javacská imról és 
feleségem Hegedűs Erse és két gyermekeimről , k ik az első feleségemtől va
lók, ilyetén rendelést k ívántam tenni. 
Először. Vagyon égy házacskám, melyet első feleségemmel szerzettem, 
amelyben is ha lá lom után az feleségem, Hegedős Erse míg az én nevemet v i 
seli bátorságosan lakhasson, ha pedig meg talál halni, vagy férjhez menne, 
igyenesen az fiamra, Marsányi Andrásra szálljon. Az leányom pedig, Marsá-



nyi Anna az kiházasí tással megelégedjen, hanem amely hat forintokat az fiam 
szolgalatjával keresett, és az nénje kezében adott, még ehhez négy forintokat 
az l eányomnak fizessen, és így az tíz forintokkal elégedjen. 
Másodszor . Vagyon égy sző lőcském is amelyet az mostani feleségemtől és 
há rom árváitól hatvan forintokon szerzettem. Ennek árából az ketteje gyer
meknek harminc forintokat, Horvát Józsefnek és Horvát Annának , egyenlő
képpen kifizettem. Hanem az mostoha annyának és még vele való Horvá t 
Erse leányának az fiam, Marsányi András még harmic forintokat fizetni tar
tozik, és azután egészlen az szőlő az fiamra szálljon. 

Harmadszor. Minthogy az fellebb megír t szőlőt, amidőn megszerzettem, ár
vaságból fogtam fel, már most pedig m u n k á m után az szőlő jobbacska, azért 
is az hatvan forintoknak letétele után is az árvák az szőlőhöz né juthassanak, 
hanem az fiamnál, Marsányi Andrásnál maradhasson, mivel az magam kezé
vel is ha tvanöt útat hozzácsinál tam. Azért is az feleségem belőle k i ném re
kesztem, hanem amíg az fiammal egymást megbírván békességesen laknak, 
hasznából egyaránt élhessen. 
Negyedszer. Tartozom tizenöt forint adóssággal , amelyeket az fiam kifizetni 
tartozik, és így osztán az két lovacskám is kocsival és holmi aprólékos házi 
igassággal az fiamé légyenek, hanem az feleségem, amelyeket az házhoz ho
zott, azok visszadassanak, úgymint aprólékos házi és konyhai igasságok. 
Ezen rendelésemet pedig, hogy mind az feleségem s mind gyermekeim kö
zött ha lá lom után ál landó légyen, tettem becsületes és emberséges emberek, 
úgymin t Vetsei Pál , Domokos Imre, Hemző Mihály és Bimbó Albert ura imék 
előtt. 
Ke tskeméten 1779-dik esztendőben, április hónak 26-dik napján Atts András 
hites polgár által m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: 1779. 26. Április Marsányi Miklós testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1779., No. 25. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

441. 
ÖZVEGY SÁNDOR ISTVÁNNÉ, GÖNTZI SÁRA 

TESTAMENTUMA 
1779. május 5. 

Én, Göntz i Sára, néhai Sándor István férjem özvegye testemben való nagy 
erőt lenségemet érezvén, minekelőt te e vi lágból e lmennék a jobb életre, el
m é m n e k épségében lévén, tő lem e lmaradandó gyermekeim közöt t birodal
mamban s hatalmamban lévő kevés java imról teszek ilyen rendelést . 
Elsőben. Néha i Sándor István férjem tett rendelését minden gyermekei iránt, 
amint k i k i kezéhez is vette a néki hagyott javakat, mindenekben megerős í 
tem. Hanem mivel Szilágyi János vömtől az ő feleségének, Sándor Sárának 
adott pénzből visszavettem 100, azaz száz Renes forintokat, tehát ha az árva 
Szilágyi Susanna felnő, és férjhez mégyen , Sándor István fiam adja 
336 



kezébe interesével együtt . Ezen kívül hagyok még néki 20, azaz húsz forinto
kat. 
Másodzsor . H á r o m leányimnak, úgymint Fazekas Jánosnénak , Toncsa Ger-
gelynének, Bán Andrásnénak is különösen hagyok 20, azaz húsz forintokat. 
Harmadszor. Első férjemtől való fiamnak, Némedi Lukátsi Jánosnak hagyok 
50, idest ötven Renes forintokat. 
Negyedszer. Bán Andrásnénak hagyok az ágyamból égy derékaljat, égy pap
lant és két vánkost . 
Ötödször . A mentémet hagyom Búzás Panna öcsémnek. 
Hatodszor. Mindezeken kívül valamim marad ingó és ingatlan j ó s z á g o m , 
mind ben s mind kívül a városon, maradjon Sándor István fiamnak, mivel ő 
vol t néhai férjem halála után j ó gondvise lőm és táplálóm, úgy hogy sem 
egyik sem másik atyafiának soha többé rajta kereskedni jussa né lehessen. 
Hanem mindenik azzal, amit az attyok tes tamentomában hagyott, megélé-
gedgynek. 
Mely ekképpen tett szabad akaratom szerént való rendelésemet ezen írás alatt 
még magamat birván saját kezem keresztvonásával megerősí te t tem az alól írt 
emberséges emberek és magistrauliter kibocsáttatott város embere je lenlé tek
ben. 
Ketskeméten , die 5-ta Maje 1779. 
Göntz i Sára +. 
L . s. Coram me senatore Joanne Sárközi m. p-ria. Coram me Michaele Deák 
seniore jurato in oppido Kecskemét m. p. Coram et per me Andreám Atts ma-
gistratualiter exmissum subjudcem m. p. Én előttem Nagy András előtt +. 

A hátlapon más írással: 1779. 5-a Maii. Néhai Sándor István özvegye testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1779., No. 33.-0. 
Egylapos irat, eredeti. Sárközi János viaszpecsétje jó állapotban van. 

442. 
ÖZVEGY GÁBOR MIHÁLYNÉ, T O K JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1779. május 13. 

Atyának, Fiúnak, Szentlélek Istennek nevében. Ammen. 
Én, Tok Judit, Gábor Mihálynak özvegye Istennek kegyelmességébűl már 
eltöltvén 78 esztendőket , beteges állapotban, de jó l e lmémen lévén, kevés ja
vaimrul k ívánok ilyen rendelést tenni. 
1- mo. Ladányi Gergely nótárius uramnál vagyon szőlőmnek ára, 120 forint. 
Legelőször is ezen summából Szabó István kisebbik uramnak hagyok 20 fo
rintokat. 
2- do. Ugyan említett Szabó István kisebbik leányának, Ersebetnek engedek 
10 forintokat, és két párnákat . 



3- tio. Kinek házánál lakom, Varga Andrásné öcsémasszonynak ajánlok 5 fo
rintokat és egy derékaljat, egy dunnát és egy ködmönt . 
4- to. Az új templom éppület ire hagyok 10 forintokat. 
5- to. Takar í tásomra hagyok 15 forintokat, ami böcsületös takarí tásomtól meg 
fog maradni, szentmise szolgálatokra t isztelendő páter plebanus, páter 
franciscanus és páter piaristák a tyám ura imék között egyenlő képpen fel-
osztassék. Ha pedig 15 forintok takarí tásomra e legendők nem lennének, ami 
ezen felül elkel, azért a felül említett atyafiak ne háborgat tassanak. 
Mely szerént tett rendelésem előttem elolvastatván, minden résziben hely
benhagytam, és kezem keresztvonásával + megerősí tet tem. 
Actum Kecskemét , 13.Maii 1779. 
Coram me Stephano Kováts . Coram Franciscco Sabian. Coram me Ignatio 
Kováts judicialiter exmisso subjudice. 
[Más írással:] Satisfactum est. [A hát lapon folytatva:] 
Ezen testamentomban foglalt 120 forintok köve tkezendőképpen fizettettek 
meg. 
1779. 13. M a i i . Tok Judit, Gábor Mihályné tette tes tamentomát 
1779. 14. X-bris: megholt és addig az ideig amint Szabó István kezénél volt 
írásbul kitetszett felvett 35 f. 
Temetésé re költ az attyafiai dispensatioja szerént 17 f. 
Szabó Is tvánnak testamentaliter rendelt 20 forintja megadatott 20 f. 
Szabó István leányának testalt 10 f. kifizettetett: 10 f. 
Varga Andrásnénak hagyott ezen testamentomban 5 forintot, de azután szó
val egynehány tanúk előtt meghatta, hogy gondviseléséért más 5 forint is 
adat tassék: 10 f. 
A z új templom építésére hagyott 10 forintot gondviselő Szekeres András 
uramnak megfizettetett: 10 f. 
Főt isz te lendő plebanus úrnak mise szolgálatokra jutott 6 f. 
Tisz te lendő páter piar is táknak 6 f. 
Tisz te lendő páter francsicanusoknak 6 f. 
Summa: 120 f. 

A hátlapon Ladányi Gergely írásával: 1779. 13-a Maii. Tok Judit testarnentoma, Gábor 
Mihályné. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1779.. No. 38. 
Egylapos irat, eredeti. 

443. 
ÖZVEGY ADORJÁN G E R G E L Y N E , S Z E K E R E S ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1779. május 14. 

Atyának , Fiúnak, Szentlélek Istennek nevében. Amen. 
Én, Szekeres Erzsébet , Adorján Gergelynek özvegye Istennek kegyelmes
ségébül eltöltvén 60 esztendőket , beteges állapotban, de ép elmével lévén, Is-



tentül adatott javaimrul egy fiam és öt leányim közöt t jövendőbé l i 
v i szá lkodásoknak eltávoztatásáért k ívántam e köve tkezendő rendelésemet 
tenni. 
1- mo. Első férjemtül, Sallai Janóstul maradott fiam, Sallai Antal ka tonaság
ban töltött tíz esztendők alatt semmi jussának hasznát nem vette, azért is 
hazajővén, atyjának adósságát lefizette, és atyjárul maradott szőlőnek, mely a 
Széktói hegyben három pásztákbul akkoron állott, b i r tokában lépett. Kívá
nom azért, hogy halá lom után is leányim az engemet illető anyai jussér t ne 
háborgassák , és ajánlása szerént utolsó el takarí tásomat hogy t isztességesen 
véghez vigye, k ívánom. 
2- do. Utolsó férjemtül, Adorján Gergelytől maradtanak öt leányim, úgymint 
Száz Imréné, második Szappanos Is tvánné, harmadik Bódog Ferencné, ne
gyedik Lipoczi Imréné, ötödik Major Jánosnál (sic). M i v e l az első há rom 
leányim atyjok idejében kiházasít tattak, azért az becsületes , nemes tanács 
törvénye szerént semmi just nem vettenek, akarom tehát, hogy az szőlői jus
som, mely a Halasi út mellett százkét útbul álló, ugyan említett há rom 
leányimra maraggyon, ugy mindazonál ta l , hogy ha mostanában halá lom tör
ténne is, az idei termése lelkemért adassék. 
4- to. A szőlő lábánál vagyon egy darab gyöp, melyet is Lipoczi Imréné leá
nyomnak hagyok. 
5- to. Major János kisebbik vejem tartozik egy tehenemmel, némely megér t t i 
zenöt forintokat, tehát ennek fele adassék az új templomra, fele pedig szent
mise szolgálatokra t isztelendő páter plebanus, t isztelendő páter franciscanus, 
t isztelendő páter piarista a tyám uraiméknak. 
6- to. Lipoczi Imrénél vagyon 16 forintom, melyet is mikor módja lészen ap
ródonként lelkemért lefizessen. 
7- mo. Agybél i vánkusa im, derékaljam, lepedőim ötök közöt t egyenlőképpen 
felosztassék. 
8- vo. Ponyvámat , zsákjaimat Lipoczi Imrénének hagyom. 
Mely e szerént tött rendelésem, hogy ál landó legyen, k ívánom, azért is kezem 
köröszt + vonásával erősí tem. 
Signatum Kecskemét , 14. M a i i . 1779. 
Coram me Ignatio Kováts judicialiter exmisso, subjudice. Coram me Josepho 
Toth et Joanne Sarosi +. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 14. Maii. Szekeres Ersebet, Adorján Gergelyné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 31. 1779., No. 32-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY VÖRÖS PÁLNÉ, DEÁK JUDIT TESTAMENTUMA 
1779. június 1. 

Atyának, Fiúnak, Szent lélek Istennek nevében. Amen. 
Én, Deák Judit, Vörös Pálnak özvegye Istennek kegyelmességébűl eltöltvén 
88 esztendőket , súlyos be tegségben, de ép elmével lévén k íván tam e követ
kezendő rendelésemet tenni. 
1- mo. Csongárd i út mellett vagyon harmadfél paszta szőlőm, melyet is Csuka 
István sógor uramnak hagyok 150 Renes forint, idest százötven Renes for in
tokban minden hozzá tar tozandó edényekkel együtt. 
2- do. Kívánom, hogy ezen említett summábul , úgymint 150 forintbul légyen 
t isztességes takarí tásom. A m i takarí tásomtul fentmarad, először is t isztelendő 
páter plebanus a tyám ura iméknak 10 forintok, t isztelendő páter franciscanus 
a tyám ura iméknak 10 forintok, t isztelendő páter piarista atyám ura iméknak is 
10 forintok adattassanak szentmise szolgálatokra. Az új templom épület ire 
penig 20 forintokat hagyok. A m i ezentúl fennmarad, említett t isztelendő há
rom rendbeli a tyám ura imék közöt t ugyan há rom egyenlő részekre felosztas
son. 
3- tio. Vagyon egy új mentém, amely is eladattassék, és említett há rom rend
béli a tyám ura iméknak szentmise szolgálatokra beadattassék. 
4- to. Csuka István sógor uramnak kamarájában vagyon 8 akó borom, mely
nek árábul 9 márjás az ispitály béli szegények között , a többi penig említett 
há rom rendbéli a tyám ura imék közöt t ugyan három egyenlő részekre szent
mise szolgálatorért felosztassák. 
5- to. A m i házamban találtatik, legyen Csuka Is tvánné öcsémasszonyé vé lem 
való dajkálkodásáért , k ivévén a mentémet , melyet viselek, és a szoknyát , 
kötőt és fehérruháimat, melyeket az koldusoknak hagyok. 
M e l y rende lésem előt tem elolvastatván, minden részeiben helybenhattam, és 
kezem keresz tvonásával megerősí te t tem +. 
Actum Kecskemét , 1779. 1-ma Junii. 
Coram me Ignatio Kováts judicialiter exmisso subjudice. 
Coram me Joanne Bako +. 

A hátlapon más írással: 1779. 1-a Junii. Deák Judit, Vörös Pál özvegyének testarnentoma. Újabb 
írással: Deák Judit, Vörös Pál özvegyének testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 9. 1779., No. -o. 

445. 
CSÓKÁS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1779. június 4. 

Anno 1779. die 4. Junii. 
Én, Tsokás János az alább írt személyek előtt ingó és ingatlan javaival ilyetén 
testamentál is dispositot teszek. 



1. Legkisebb fiamnak hagyok 45 út szőlőt, Tsokás Péter fiamnak. 
2. Fekete János v ö m n e k hagyok 200 Renes forintokat, mellyel a f iaim tartoz
nak. Tsokás János tartozik 100 tallérral. Tsokás István tartozik 50 forintok
kal . 
3. Vagyon m é g egy üs töm is, melyet hagyok Fekete János vömnek . 
4. A m i sze r számom vagyon, egyenlőképpen osszák el a fiaim magok között , 
úgymin t Is tván és János és Péter. 
5. Vagyon m é g egy kádam is és egy hordóm, melyet hagyok a vömnek , a 
másfél akóst hagyom Tokás (sic) Péter fiamnak. 
Coram me Vetseji Pál. Coram me Sándor János . Coram me Johanne Fazekas 
subjudice. 

A hátlapon azonos írással: Tsokás János testarnentoma. Más írással: 1779. 4-a Junii. Csókás 
János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1779., No. 7-o., Nro. 8-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

446. 
CSITSA MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1779. június 16. 

Én, ifjú Csitsa Mihály az Úr Istennek szabados látogatásából súlyos nyava
lyák alá vettetvén, ez életre való visszafordulásomat sem reménylhetvén , m i 
nek előtte ez életből az jobb életre e lmennék, e lmémnek épségében lévén, 
holtom után j ó szülő édesanyám és két testvér néném között , hogy békesség 
légyen ilyetén rendelést k ívántam tenni. 
Először . Hogy mivel még e koráig kevés j avacská ink ingó és ingatlan jószá -
gocskánk közöt t sem az ídesanyánk asszonnyal, sem néné immel meg nem 
osztoztam, vagy nem osztoztunk, azért az én utolsó akaratom ez, hogy az 
édesanyánkkal egyik néném se osztozzék mindaddig, amíglen él, megha lván 
pedig az édesanyánk, az néné im amidőn kevés javacská inkkal osztoznak, az 
kisebb, azaz az Panna néném két részt végyen, vagy amint az én r eám né
zendő j avacskákbó l néki több rész adódjon, mivel reám való (régi 
s ín lődéseim között) hűséges gondviseléséért , ha már megosztoztunk volna is, 
minden javacská imat nékie hagynám. 
Másodszor . A z kukoritza föld, amely vagyon az szőlőnk végében , és a 
szőlőbül is azon rész, amely az mostani osztá lyunk (ha meg lett volna) 
szerént énnékem esett volna, egyenesen az én akaratom szerént Csitsa Panna 
nénémasszonyra szálljon. 
Ezeket, hogy így légyenek és ha az becsületes nemes magistratusnak s ítéleti
nek is tetszeni fog, beteljesedjenek, sz ívem szerént k ívánom. Mellyet is em
berséges j ó emberek je lenlé tében élő nyelvvel vallok. 
Ketskeméten 16-ta Junii, anno 1779. 
Per me Andreám Ats, judicialiter exmisso subjudice m.p-ria. Coram me Peter 
Pap m. p. Én előt tem Szabó Dániel előtt. 



A hátlapon más írással: Ifj. Csitsa Mihály testarnentoma. Anno 1779. die 16-a Junii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1779., No. 8-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

447. 
L A K A T O S GÁSPÁR TESTAMENTUMA 

1779. június 19. 

Én, Lakatos Gáspár Istennek kegyelmességébűl eltöltvén már 71 esztendőket , 
súlyos be tegségben , de ép elmével lévén, egy fiam és há rom leányim közöt t 
jövendőbe l i v iszá lkodásoknak eltávoztatásáért k ívántam e köve tkezendő ren
delésemet tenni. 
1- mo. Lakatos Gáspár fiamnak házi örökségemet minden benne található ja 
vaimmal együtt hagyom. 
2- do. Vagyon a nagy Körösi kis úton felül egy j ó darab ve temény földem, 
amely is még örega tyám lélekért hagyattatott, de még mindeddig el nem 
adatott, azért ha lá lom után, amelyik fiam vagy leányim küzül a földnek az 
árát, t izenkét forintokat a t isztelndő páter francsicanusoknak ha[ma]rabb lete
szi, annak bir tokában szálljon. 
3- tio. Már ia közin fölül vagyon egy sarokban egy darab szőlőm, és eztet is f i 
amnak Lakatos Gáspárnak harminc forintokban, ha leteszi érte az tiezenötit a 
plébániai új templom építtetésére, és tizenötit páter franciscanusok templo
mok építésére hagyom, ha pedig ő nem akarná fizetni, tehát vő im közül 
amelyik lefizeti, azé légyen. 
4- to. Öregebb vőm, Fodor Ferenc tartozik százhúsz forintokkal, mely sum-
mábul k ívánom, hogy tisztességes takarí tásom légyen, az mi takarí tásomull 
megmarad, szentmise szolgálatokra, három szerzetbeli a tyám ura iméknek 
egyen lőképpen adassék. 
5- to. Vagyon három kocsis lovam, 4 j á rmos ökröm, két fejős tehenem, 90 
kilencven (sic) darab juhom, ezeket mind édes fiamnak, Lakatos Gáspárnak 
mint successoromnak ál taladom, úgy mindazonál tal , hogy Olaj Andársnénak , 
kisebb nénjének az juhokbul adjon tizenkét juhokat, Czirkos Ferencnének 
pedig hármat . 
Mely e szerént tett rendelésem előttem elolvastatván, minden résziben hely
benhagytam, és kezem keresztvonásával megerősí te t tem +. 
Actum Kecskemét , 19. Junni. 1779. 
Coram me Igantio Kováts judicialiter exmisso subjudice. Coram me Joanne 
Rideg Mészáros . 

A hátlapon azonos írással: 1779. 19. Junii. Lakatos Gáspár testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1779., No. 19. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



BÖDE KISS MIHÁLY TESTAMENTUMA 
1779. Junius 22. 

Én, Böde Kis Mihá ly Istennek kegyelmességébül már ennyi esztendőket el-
töltvén, mos tanában beteges ál lapotomban ép elmével lévén, Istentűi adatott 
javaimrul feleségem, gyermekeim és leányim között jövendőbe l i viszál-
kodásoknak eltávoztatásáért k ívántam e köve tkezendő rendelésemet tenni. 
1- mo. Az Há rmas Körösi Határ, mellett lévő városadománya élőföld ősi, amit 
az törvény hoz magával , aszerént osztassék, ha az leányok nem akarják en
gedni az fiamnak. 
2- do. A z szőlőm, midőn az atyámrul reám maradt, 60 Renes forintokat ért. 
Azokat az hatvan forintokat hagyom Anna és Ilona leányimnak egyen lőkép
pen. Az hatvan forintokon kívül , ha az Mihály fiam az feleségemmel nem 
maradna, osztozzanak i ly formán, hogy az gunyhót előtte va ló űtetés pasztá
val fe leségemmel együtt csinál tam, tehát mind az gunyhónak , mind az előtte 
való ütetés pasz tának fele legyen az feleségemé, fele Mihály fiamé, az töb
biek negyed résziben legyen részes az feleségem. 
3- tio. Az házi örökségemet hagyom Mihály fiamnak és fe leségemnek i ly 
formán, hogy az feleségem még az én nevemet viseli, és az fiammal megma
radhat, lakjanak együtt, de ha az fiú nem maradhat az annyával , addig még az 
én nevemet viseli, mennyen k i az fiú az házbul , és csinálja meg magának az 
kis házat, ha pedig az feleségem férjhez megyén, 100 forintokkal, idest száz 
Renes forintokkal elégítse k i a fiú az házbul . 
4- to. H á r o m hámos lovam vagyon, egyenlőképpen él lyenek belőle, még él
hetnek, ha pedig e ladódnak is, egyenlőképpen osszák egymásra . 
5- to. Vagyon az Nagy Jánosnál 200 forint, idest kétszáz Renes foringyaim 
(sic), azokat hagyom az Mihály fiamnak 
6- to. Ludvik Mihály szomszédomnál vagyon 75, idest hetvenöt forintom, 
melyeket hagyom az Mihály fiamnak. 
7- mo. Király Jánosnál vagyon 16, idest tizenhat Renes forintom, amely 16 fo
rintokat egyenlőképpen minnyájának hagyom. 
8- vo. Kerekes Istvánnál vagyon 30 forint, idest harminc Renes forintok, azo
kat is közönségesnek hagyom. 
9- no. Kerekes Józsefnél vagyon 4, idest négy Renes forintom, amely 4 fo
rintokat is közönségesnek hagyom. 
10- mo. Ifjú Pancsa Györgynél vagyon égy tallérom, mely tallért is együtt 
kőccsék el. 
11- mo. Minden házi igasságomat és az szőlőhöz való szerszámomat birják 
egyenlőképpen , még vál tozásuk nem lészen, ha pedig az leányok férhez 
mennek, semmi jussuk nem lészen ögyéb, hanem ami follyebb meg vagyon 
írva, de az közönségesbül házasí t tassanak k i . Ha pedig az feleségem férjhez 
mégyen , az házi igasság negyed része és az szőlőhöz való szerszámnak is ne
gyed része mennyen az kézihez az többi legyen az fiamé. 



Mely ez szerént tett rendelésem előt tem elolvastatván, minden résziben 
helybenhattam, és kezem körösztvonásával megerősí te t tem +. 
Signatum Kecskemét , anno 1779. 22. Junii. 
Sándor István je len lé temben. Ludvik Mihály je lenlé temben. Coram me 
Michaele Végh judicialiter exmisso subjudice m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Böde Kis Mihálynak testarnentoma. Más írással: 1779. 22. 
Junii. Bede Kiss Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 15. 1779., No. 15. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

449. 
ÖZVEGY VÁCZI MIHÁLYNÉ, ROZNIK ILONA 

TESTAMENTUMA 
1799. június 30. 

Én, Roznik Ilona, Váczi Mihálynak özvegye Istennek kegyelmességébül el-
töltvén 52 esztendőket , most súlyos betegségben, de ép elmével lévén, kí
ván tam e köve tkezendő rendelésemet tenni. 
1- mo. Vácz i Mihály örebbik fiamnak keze s gondviselése alá ajánlom két k i 
sebb fiamat, Váczi Józsefet és Váczi Jánost úgy, hogy még meg nem é lemed
nek, sem házi , sem szölőbeli ö rökségem el ne osztassék közöttök, hanem ne
vezett Mihály fiamnak gondja légyen reájok. Emberi kort érvén, minden 
örökség imben s találandó javaimban egyenlőképpen részesüljenek. 
2- do. Hajagos Istvánnál, Csonti vejénél vagyon száz forintom, melybül e lő
ször is hogy t isztességes takar í tásom légyen, k ívánom. Másodszor Bakó 
Anta lné leányomnak adjanak 20 forintokat, ami ezektűi fentmarad, há rom f i 
amnak maradjon. 
3- tio. Men tém s egy abroszom eladattassék, és az há rom templomra osztas
sék. 
4- to. B a k ó Antalné l eányomnak hagyok egy dunnát és vörös vánkost , két 
zsákot . 
Mely e szerént tett rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben 
helybenhattam. 
Coram me Ignatio Kováts judicialiter exmisso subjudice. Coram me Fran
cisco Fekete. Coram me Lajtos Paulo. 
Actum Kecskemét , 1779. 30. Junii. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 30. Junii. Roznik Ilona, Váczi Mihály özvegyének testa
rnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1779., No. 30. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



MOLNÁR ISTVÁNNÉ, SZÁNTÓ JUDIT TESTAMENTUMA 
1779. július 1. 

Én, Szántó Judit Istennek látogatásából az ágynak fenekére szegeztetvén, és a 
boldog meghalás t várván, Istentöl vett csekély javacská imról ép elmével 
teszek ilyen redelést. 
1- mo. Osztá lyban esett kevés szőlőmet terhes szükségeimtől kényszerí t te tvén 
eladtam, szükségemre árát elköltöt tem. Atyámfiai holtom után Molnár István 
férjemen nem kereshetik. 
2- 0. A Kis Szegedi út mellett levő kertből osz tá lyomban jutott circiter tizen
hat zsák alá való földem, minthogy még életben maradott egy neveletlen le
ánykám, ha Isten felneveli, legyen számára. Hogyha pedig ha lomása tör
ténne, szálljon Molnár István férjemre, és míg él pacificus jussában marad
j o n . Holta után pedig Molnár István férjemnek légyen a reformata szent 
ekklesiáé. 
Datum Kecskemét , 1. Juli i . 1779. 
Coram me Andrea Valkai oppidi Senatore m.pria. Coram me Andrea Tót t 
judicialiter exmisso m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 1-ma Julii. Szántó Judit testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1779., No. 34. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

451. 
PAPP MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1779. július 18. 

Én, Papp Mihá ly Istennek kegyelemsségébül el töltvén 47 esztendőket , most 
súlyos be tegségben, de ép elmével lévén, Istentül adatott javaimrul j ö v e n d ő 
beli v i szá lkodásoknak eltávoztatásáért k ívántam e köve tkezendő rendelése
met tenni. 
1- mo. Molnár Jánosnak tartozom 200 Renes forinttal, melyeknek is 133, idest 
százharminchárom forintja interesestül 1777. 28. Juliustul fogvást Lakatos 
Szabó Mihálynál vagyon, azért is Szabó Mihály tartozik Molnár Jánosnak 
ezen pénzét visszafizetni. A m i azontúl marad, successorimra hajul, ingó 
jó szágombu l említett creditort tartozik kielégíteni. 
2- do. Csongrádi Bálint János uramnak tartozom 100 Renes forinttal, idest 
száz. 
3- tio. Mostani feleségemnek, Kováts Ágnesnek tartozom ismét 100 Renes fo
rinttal, mely summát is házamhoz készen hozott, én tőle felkérvén, gazdasá
gomra elköltöt tem. 
4- to. Kováts József úrnak tartozom 100 Renes forinttal. 
5- 0. Lakatos Gáspár uramnak ismét 100 Renes forinttal. 
6- to. Béresemnek féle György nevűnek 25 Renes forinttal. 



7- mo. Magam javai pedig ebbül állanak. Házi ö rökségem há rom pásztábul 
álló sző lőm Széktói hegyben, 26 tehén, 12 harmadfű, 15 tavali. Vagyon mé
neses lovam 7 öreg kanca, 3-fű 3, két tavali. Juhom 178 öreg, 57 bárányim, 
16 sör téseim és Csongárdi út mellett a Városföldin 40 zsák alá való földem. 
8- vo. Vágynak 10 j á r m o s ökröm, négy kocsis lovaim. 
9- no. Szeles György uram nekem tartozik lovaim árával 200 Renes forinttal, 
idest kétszáz. A csikósa, Zsolnai János 50 Renes forinttal, idest ötven, ez is 
lovak ára. 
10- o. Apro János tartozik 9 Rénes forinttal, 43 xr. 
11- o. Ezen javaimbul először is adósságim kifizettessenek. A z csikósnál , 
Zsolnainál lévő 50 forintbul t isztességes takarí tásom légyen. A m i ettől 
fentmarad, szentmise szolgálatokra t isztelendő páter plebanus és t isztelendő 
páter francsicanus atyám ura iméknak egyenlő két részre beadat tassék. 
12- 0. Passivum adóssága im ingó javaimbul kifizettessenek, ami azontúl 
fentmarad, há rom fiamra, Pap Mihályra , Ferencre és Jánosra maraggyanak, 
k iadván mostohájuknak a nyolcadrészt , k i is azzal elégedni tartozik. 
Mely e szerént tött rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben 
helybenhattam, és kezem keresztvonásával megerősí te t tem +. 
Actum Kecskemét , 18. Julii 1779. 
Coram me Ignatio Kováts judicialiter exmisso subjudice. Coram me Josepho 
Csertő. Coram me Josepho Kováts . 

A hátlapon más írással: 1779. 18. Julii. Pap Mihály testarnentoma. 
1779. 18. Julii. Nemes Szeles György uram expressus embere belől megirott 200 Renes forinto
kat, idest kétszáz Renes forintokat testmentom megírása után meghozta légyen, recognoscalom, 
melyeket Kováts József uram előttem felolvasott és Pap Mihálynénak kezekhez adott. Subjudex 
Ignatius Kováts m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1779., No. 28-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

452. 
ÖZVEGY HALASI MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1779. július 20. 

Én, néhai Halasi Mihá lynak elmaradott özvegye Istennek látogatásából sú
lyos betegséggel terheltetvén, ép elmével csekély java imról akarok j ó rende
lést tenni. 
1-mo. Vagyon száz útból álló szőlőm, melyet én is, mint néhai megboldogult 
férjem, hagyok Halasi Mihály édes fiamnak i ly móddal , hogy abbul adjon 
mind a Tubák Györgyné lányomnak, Mindszenten lakó Bodatz Jánosné lá
nyomnak hat hat akó bort. 
Coram me Joannem Bozó . Coram me Joannem Cziria. 
[Más írással:] Anno 1779. 20-a Juli i . Actum in oppido Kecskemét . 

A hátlapon más írással: Halasy Mihályné testarnentoma 1779. 20. Julii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1779., No. 13-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 
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PÁLINKÁS G E R G E L Y ÉS FELESÉGE, DEÁK ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 

1779. augusztus 2. 

Kecskemét die 2-da Augusti anno 1779. 
Öreg Palikás Gergely és felesége Deák Erzsébetnek egymás között életekben 
ugyan még ép elmével , de az halálhoz készülvén, elöregedett és beteges 
állapotjokban tett utolsó testamentumok. 
Először . Minthogy az házunkat portájával együtt magunk szerzettük, szabad 
akaratunk szerént Pál inkás János fiunknak már azelőtt egynéhány esztendők
kel az portánkból egy darabot adtunk, amelyen házat csinált és birja mostan 
is. Mindazonál ta l mostan édesatyai és anyai indulatunkból adunk az por tánk
ból az portájához két ölet, hogy azon mostani portája ezzel is nevelkedjék. 
Ezen kívül az házunkat , kamaránkat hozzátar tozandó portával együtt hagyjuk 
Pálinkás Sára leányunknak, Cseh Gergely feleségének úgy, hogy említett 
Sára leányunk Pál inkás Susanna leányunknak és nemkülönben Palinkas Er
zsébet, Kováts Gergelynétől maradott Kováts Erzsébet neveletlen unokánk
nak fellyebb említett Sára leányunk ötven ötven forintokat fizessen, s a többit 
a ház- igasságunkkal , mivel az említett Sára leányunk mind öregségünkben s 
mind be tegségünkben vélünk lakott, és tehetsége szerént gondunkat is viselte, 
nekie hagyjuk. 
Másodszor . Vagyon az Széktónál egy darab szőlőnk, amelyet is magunk csi
nál tunk és szerzet tünk. Eztet is minden hozzá való edényekkel egyenlőkép
pen hagyjuk Pál inkás János , Pál inkás Sára, Pál inkás Susanna fiunknak és 
léányinknak ógy, hogy vagy egyik az másikát becsű szerént kifizesse, vagy 
az szőlő megbecsül te tvén, az fiú az leányokat kifizesse, de az ha lá lunkkor lett 
és tejendő költséget és Pál inkás János ugyan Pálinkás János fiunktól szárma
zott unokánknak ötven, idest 50 Renes forintokból álló adósságunkat kifizes
sék. 
Hamadszor. Vagyon a Vatsi útnál lévő szőlők között égy darab ve teménye-
földünk, amelyet is hagyunk Pálinkás Sára, Cseh Gergelyné lányunknak, 
úgyszintén az Talfái közön vagyon égy pasztából álló szőlőnk, két darab ve-
teményfölddel . A szőlőt az nagyobb veteményfölddel hagyjuk Pál inkás János 
fiunknak, de az kisebb vetemény darab föld, amelyben az diófa vagyon, Pá
linkás Susánna léányunkké légyen. 
Ezen rendelésünket hagyjuk, hogy holtunk után elmaradott gyermekeink bé
kességesen megtartsák, amelyet is tettünk édesatyai indulatunkból az feljebb 
megír t napon és hónapban 
Coram me senatore N . Paulo Sárközi m.pria. Coram et per me Andrea Ats 
judicialiter exmisso subjudice m.p-ria. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 2-da Augusti. Pálinkás Gergely és felesége, Deák Erzsébet 
testainentomok. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1779., No. 26. 
Egylapos irat, eredeti. 



BERÉNYI KOSDI G E R G E L Y TESTAMENTUMA 
1779. augusztus 8. 

Én, berényi Kosdi Gergely Istennek kegyelmességibűl már 44 esztendőket 
eltöltvén, mostan beteges ál lapotban lévén, ép elmével Istentől adatott 
j avacská imru l gyermekeim és leányim között jövendőbél i v iszá lkodásoknak 
el távoztatásáért k íván tam e köve tkezendő rendelésemet tenni. 
1- mo. A z házi ö rökségemnek felit, mivelhogy ősi, hagyom az gyermekeim
nek, felit pedig az fe leségemnek úgy, hogy még él, birja, ha pedig meghal, 
legyen az gyermeke imé . 
2- do. A z szőlőmet hagyom úgy, hogy még az feleségem az én nevemet viseli, 
birja az egész szőlőt gyermekeimmel együtt. Ha pedig férjhez megyén , le
gyen az Sárközi szőlő az üvé úgy, hogy ha nyomorúságában el nem éli, 
él t iben, holta után legyen az gyemeke imé . 
3- tio. Szent Királi árendás földemnek felit Szálkai Jánosnak által attam ön
ként, más ik felit is birja addig, még az gyermekeknek nem kell . 
4- to. J á rmos 2 ök röm vagyon. A d ó d g y o n el. Szegedi Jánosnak tartozom 50 
idest ö tven forinttal. A z ökrök árábul fizessék k i . 
5- to. Az házi igasságot birja együtt az feleségem gyermekeimmel még az én 
nevemet viseli. Ha pedig férhez mégyen, birja felit még él, holta után 
men??nyen vissza az gyermekekre. 
6- to. 4 n é n é m n e k az a tyám testarnentoma szerént tartozom három há rom akó 
borral. M á r kifzettem, és nem tartozom már semmivel nékik. 
Me ly ez szerént tett rendelésem előttem elolvastatván, minden részben 
helybenhattam, és kezem keresztvonásával megerősí te t tem +. 
Signatum Kecskemét . 
Coram me Sándor János +. Coram me Szálkai János +. Coram me Michaele 
Végh judicialiter exmisso subjudice. 
Anno 1779. die 8-va Augusti. 

A hátalpon azonos írással: Berényi (Más írással betoldava:] Kosdi Gergelynek testarnentoma. 
Más írással: 1779. 8-a Augusti. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. L No. 16. 1779., No. 16. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

455. 
H E R C Z E G JÁNOSNÉ, SZENTMIKLÓSI ÉVA 

TESTAMENTUMA 
1779. augusztus 11. 

Anno 1779. 11. Augusti . 
Én, Szent Miklós i Éva , mostan Herczeg János főbíró uram hitvestársa, m é g 
ép e lmével lévén, k íván tam rendelést tenni található j ava imból . 



Elsőben is. Jó emlékezető férjemnek sokszor tapasztalt szívességét e lőt tem 
tartván hagyok 400 forintot. 
2- do. Szoboszlainál levő f. 70 hagyom említett férjem gyermekeinek. 
3- tio. Különösen pedig említett férjem két gyermekeinek, Évának és Péternek 
per f. 20 hagyok, 40 f. 
4. Tiszteletes Tatai uram könyvei árából az testvér h ú g o m két fijainak, úgy
mint V é g Ferencnek és István öcsémnek 200 f. 
5. K o m á r o m b a n lakozó Borbély Szabó Andrásné nénémasszonynak 300 f. 
6. Békésen lakozó Szappanos Mihályné öcsémasszonynak 300 f. 
7. Tsepeli Lídia és Ersebet Szent Miklósi Katalin öcsémasszonytól maradott 
öcsé imnek per 100 forint, 200 f. 
8. Az ketskeméti reformata szent eklesia számára 100 f. 
9. Az Körös Ladányi reformata szent eclésia számára 100 f. 
10. A z ketskeméti oskolabéli deákoknak számára 20 f. 
11. Az oskolában tanuló szolga gyermekeknek 10 f. 
12. Az reformata ispotályban való szegényeknek 10 f. 
13. Az prédikáló tiszteletes úrnak ab aureo körmöci 2, 17 f. 12 xr. 
14. A z olajszínű szoknyámat , pruszlikomat és hamuszín mentémet és 
szegfüszinü selyem pruszlikomat ezüst kapcsokkal együtt Borbély Szabó 
Andrésné nénémasszonynak . 
15. Az vajszínű szoknyámat , pruszlikokat, hollószínű selyem keszkenyőmet 
Szappanos Mihá lyné öcsémasszonynak. 
16. M i n d az két men témen levő ezüst gombjaimat hagyom két tes tvérnéném 
és öcsémasszonynak . 
Ezek előt tem elolvastatván, szorul szóra helybenhagyom, és kezem + voná
sával megerős í tem. 
N . B . Elmaratt az fellyebb nevezett hagyása im közül: az első ágyon levő 8 
vánkosa imat , 4 derékalj , lepedővel és paplannyal hagyom említett két testvé
reimnek. 
Coram me Michaele Deák in oppido Kecskemét , jurato m. p. 
Coram me Stephano Toth jurato oppido Ketskemeth et nunc judicialiter 
exmisso m.pria. Coram me subjudice Johanne Fazekas m. p. 

A hátlapon más írással: Törjék Sz. Miklósi Éva asszony, mostan Herczeg János úr hites társának 
testarnentoma. Újabb írással: Anno 1784. 9-o Maii. Reseratur. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. I . No. 38. 1779.. No. 49., Nro. 81-o. 
Egylapos irat, eredeti. Az iratot lezáró viaszpecsét viszonylag ép állapotú. 

456. 
LÉNÁRT GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1779. augusztus 15. 

Anno 1779. die 15-ta Augusti . 
Lénárt György testarnentoma. 
1-mo. Minthogy mindaz házamat s mind az szőlőmet még most élő felesé-



gémmel , Szilosi I lonával kerestem és szerzettem, szabad dispositiom szerént 
teszek illyetén rendelést felölök, hogy amíg a nevezett feleségem él, mind az 
házban szabadon lakhasson, s mind az szőlőt birja és dolgozhassa mint maga 
saját jószágai t . Holta után penig három léányimra, úgymint Erse, Kata, É v a 
léányimra egyen lőképpen szálljanak. Hanem neveletlen unokácskámnak , 
úgymin t Lénái t Ilona leányomtól származott Szabó I lonának tizenhat, idest 
16 forintokat nevezett há rom leányim fizessenek ruházatjára. 
2- do. Vágynak négy ökre im és negyedmagokkal való teheneim. Ezeket mind 
az fe leségemnek hagyom, de úgy, hogy vagy ezeknek árokból (s mind eke és 
szekér szerszámokból) az három leányimnak egy egy tisztességes szoknyát 
csinál tasson. Ezenkívül az két kisebb leánynak egy egy paplant. Ezeken kívül 
ami adósságocskám vagyon, mellyel az feleségem jó l tud, becsületesen k i f i 
zessen. A többit t isztességes életére és ruházatjára költse. 
3- tio. M i n d házamhoz s mind szolomhoz szerzett j avacská im s eszköze im 
mind az feleségemé légyenek, senki jussá t hozzájok leányim közül ne tart
hassa, hanem feleségemnek békességesen bir tokában maradjanak. Holta után 
há rom leányom ezekkel is egyenlőképpen osztozzanak. 
4- to. A reformata szent ecclesia számára hagyok hét, idest 7 akó bort, ame
lyet az feleségem vagy maradék im tartoznak kifizetni és megadni. Ezeket 
míg ép elmével lévén, de az erőtelenség és betegség miatt ha lá lomhoz köze
lítvén, k íván tam elrendelni, és hogy mind feleségem s mind gyermekeim 
ezeket megtar tsák, hagyom és parancsolom, édes nemző attyok, Lénárt 
György . 
Becsületes és emberséges j ó uraim előtt, anno die ut supra. 
Coramme Samuele Prikkel m. p. Marton István. Coram et per me Andrem 
Áts judicialiter exmisso subjudice m. p-ria. 
[Más írásai készült kiegészí tés a lap alján:] 
Lenárt Éva , Czere Is tvánné előttünk vallotta, hogy az annyok minnyájokat k i 
fizette e testamentom szerént, adván a szoknya és két paplan helyébe 24 fo
rintokat. 
Signatum Ketskemét in domo judiciasia. Die 27-a Julii 1780. Per Petrum 
Saator j ud . notar. 

A hátlapon más írással: Anno 1779. 15-ta Augusti. Lénárt György testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1779., No. 20., Nro. 72-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

457. 
MONORI KIS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1779. szeptember 27. 

Én, Monor i Kis János érezvén nyavalyáját testemnek, ilyetén disposit iót tet
tem cselédjeim között . 
1. Isten dicsőségire a szent eklesia számára hagyok 4 akó bort. 
2. Az földesuraság számára ismét 4 akó bort. 
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3. Az déjákok számára ismét 2 akó bort. 
4. A z feleségem légyen feles mindenben, házban, szőlőben. A z egyik szőlő, a 
kisebbik e ladóggyék az adósság kifizetésére. 
5. Az 4 ökör légyen közönséges az édesannyával , amíg maradhatnak együtt . 
6. Az leján személyeknek 25 Renes forintokat fizessen Kis József fiam. 
7. Az Garatzi András vömnél vagyon 32 Renes forint, az hetit mingyár t 
letegye az takarí tásomra. 
8. Vagyon még egy harmatfű üszőcském is, melyet hagyok az Kis Erzsébet 
le jányomnak. 
9. Még vagyon egy borjas tehenem is, melyet hagyok fe leségemnek és Kis 
József fijamnak. 
10. Az tes tvéröcsémnek tartoztam 10 Renes forintokkal, amelyből megfizet
tem 6 Renes forintokat Pesten, melyen vett hordókat is Pesten. 
10. M é g Jakab Szálláson volt kölesvetésünk, az melynek a szömit ide atta, de 
az szalmáját elatta 3 forinton. De az há rom forintnak felivel tartozik az 
öcsém. 
12. Az tes tvéröcsémnek volt egy tavalyi borja, az melyért fizettem Rusai Já
nosnak két esztendőbel i nyaraltatésért 45 krajcárt. Ez az ugyan tinót teleltet
tem 3 télen ismét két tehenet 3 forintokért. 
13. Az két tinó az melyet az nemes vármegye kétfelé ítélt, felit nékem az 
Tuba megfizette 14 Rénes forintokat, 14[-gyel] pedig az Rusa számadó tarto
zik. 
14. A z tes tvéremet kétszer hordoztam hat hat ökörrel és szekeremmel Tserire, 
amelyért k ívánok 5 Rénes forintokat, maga szájavallása Kis Péternek, hogy 
felit ö megveszi Rusa Istvánon. 
1779. die 27. Septembris. 
Coram me Johanne Fazekas subjudice. Coram me Stephano Nagy Szilágyi, 
m. p. 

A negyedik oldalon azonos írással: Monori Kis János testarnentoma. Más írással: 1779. 28. 7-
bris. Monori Kiss János 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17. 1779., No. 17-o., Nro. 73-o. 
Kétlapos irat, másodpéldány 

458. 
IDŐSEBB VARGA ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1779. október 2. 

Anno 1779. 2-a 8-bris. 
N . idősb Varga István halandóságárúi megemlékezvén , világi elmaradott 
javacská iból ép és józan elmével lévén, tett i ly rendelést , amint következik , 
l -o . Maradott 6 paszta szőlője, amelyek közül 1, azaz egy pasztája Hajagosék 
felöl marad Varga András fiamnak. 2-dikat, azaz csak egy pasztát az árok 
felől Éva leányomnak, Baktainénak. 3 és 1/2 pasztáját ve teményes földével 
együt t a feleségemnek. 



2-0. A Talfáji e rdőben pedig, amit birt földet, erdőt, hagyja feleségének a 
mostan benne nyomorgó házzal együtt. Amely disposit iojában, mivel most 
nem kaphattak n. bíró uram parancsolat tyára compareál t [egy olvashatatlan 
szó] és coramisalt s judicialiter exmittalt polgár Tóth András előtt m. p. (sic) 

A hátlapon azonos írással: N. idősb Varga István testarnentoma. Más írással: 1779. 2-a 8-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 42. 1779., No. 44-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. Az elnagyolt írás több helyen nehezen olvasható. 

459. 
KÓKAI LÁSZLÓ TESTAMENTUMA 

1779. október 12. 

Anno 1779. 12. 8-bris. 
Kokai Lász ló János , alias Pénzásó , halálra sententiaztatván, némely 
praetensiora így feladván, pro futura successorum suorum cautela Banó János 
úr je lenlé t iben eképpen consignaltatta. 
1- mo. Ezelőt t öt esztendővel Szakatus avagy Horváth Mihálynak gulyásának, 
Cse rmák Is tvánnak adtam egy paripa lovat 50 talléron, mely lóért ő adott én
nékem egy tinót 20 forintban, tartoztam pedig én őnéki egy borjúval , s gyak
ran k íná l tam vele, hogy hajtsa el, de ő az elhajtását esztendőrül esztendőre 
ha logatván, minthogy a lovam ára nála volt, azon tinóért elfogott osztán 40 
forintomat, melyért , ha 30 forintot fogott volna, az is e legendő ára lett volna, 
és így még énnékem a ló árában 25 forintokkal adósom maradt. 
2- 0. Csader Jánosnak volt előttem egy 8 forint[ot] érő üszeje, melyért h í rem 
nélkül Csutora János tinaját a Csáder elhajtotta, Csutora pedig azért 22 fo
rintos lovamot elvitte, és úgy 14 forintban megkárosí t ta t tam. Csader ezért 
köteles eleget tenni. 
3- 0. Miliczajnak adtam egy tinóra 7 forintot, már annak tíz esztendeje, nem 
régiben megszól í to t tam, és ígért egy borjas tehenet, de még ez sem tett ele
get. 
4- 0. Kiss Pál ezelőtt 5 esztendővel Gulyás Pál üszeit, mely Pénzásó számadá
sában volt, monori embereknek kárba adta, azért Gulyás Pálnak a Kiss Pál 
üszejéért tartozik eleget tenni. 
5- to. Esküt t Szent Királyi Pál úr producalt ekkor pénzásó 400 Renes 
forintokrúl való obiigatoriáját, mely 1775. esztendőben emanált , nemkülön
ben egy fakó lónak 50 forintból álló árát, mellyel pénz Ásó tartozna. A m i i l 
leti a capitalis summát , négyszáz forintot, ez meg van fizetve, de ennek fe
lette az állítja a pénz Ásó , hogy megboldogult Szent Királyi Pál órnak négy 
tehenet adott, melyek 100 forintot megér tek volna. Egy tehenet pedig adott 
Bede Berná tnak 25 forintot érőt, a fakó ló árában, és így a lóra már csak 25 
forint volna restantia, de mivel a négyszáz forintnak interese nem adaequalna 
a négy, Szent Királyi Pálnak adott tehenek árát arra való nézve ő azon 
superfluitást az fakó ló árának kipótlására imputalja, és semmivel adósságnak 
(sic) nem tartja magát . 
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6-to. Hogy az árvájának az ő atyjánál házban, szőlőben, 5 darab marhákban , 
60 darab juhban erualtassék a mostohája ellen, denominál ja itten b izonysá
gokkal Lakatos Gáspárt , Rideg Jánost, László Istvánt, Nagy Imrét, Gulyás 
Jánost , Tassi Atalt , hogy ezek tudják az ő attya javainak nemit és mennyisé 
git. 
Signatum per Simonem Martinkovics jur . oppidi notar. m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 12. 8-bris. Kókai László, alias Pénzásó János praetensioja. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1779., No. 18-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

460. 
LAUKÓ JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1779. október 12. 

1779. 12. 8-bris. 
Lauko József halálra sentetiaztatott rab j ó lélekkel maga praetensioit Bano 
János úr je lenlét iben így adta fel amint következik. 
1- o. Száz Eszű Ferenc, ezelőtt bócsai gulyás , bor árában és rész szerént köl
csön felvett pénzemmel tartozik in summa f l . 6, xr. 30. 
2- 0. Sinkar Ferenc juhász még Kelesén bor árával maradt adós 1 f. 12 xr. 
3- 0. Lenkei János bor árában és subába való bőrért 2 f. 
4- 0. Lenkei Gergely bor árában 27 xr. 
5- 0. Barát István bor árával 33 xr. 
6- 0. V i sk i Mihá ly egy tinót vett tűlem, de minekelőt te az árát megadta volna, 
a t inó megdöglöt t . V i sk i erre azt felelte, hogy ő azon tinóra nem tartott szá
mot, de Lauko Vörös Mihályra , aki kalocsai érsek juhásza árendás volt, és 
K i l i k ra promoveal, mint bizonyságra, mely t inónak ára tészen 24 f. 
I tem pál inka árával maradt adós 2 f. 
7- mo. Szegeden lakó Sváb utcában Fejér Pista tartozik nékem egy cs ikó árá
val 14 f. 
8- 0. Halason lakó Horváth Pista mikor Kelesén voltunk, egy borjas tehe
nemmel adós maradott, melyért csak tíz forintot adjon meg, elég lészen, 10 f. 
9. Német Pista, aki most F. Herpay Mihály kapitány úr marhái mellett va
gyon, mikor a Csintovai csárdában voltam, bor árában maradt adós 3 f. 30 xr. 
10. Odor Mihály most Halason lakó, Bócsán maradott adós bor árában 1 f. 30 
xr. 
11. Mélkút i nyomási csikós Molnár János , mikor Szent Martoni kocsmában 
voltam, egy pár nadrágomért adós maradt 2 f. 30 xr. 
12. Ta tházon lakó Vörösvarszki Gjurcsóért fizettem Kiss Szállásán vendég
fogadósnak 3 f. 43 xr. 
Amely kisebb paripa lovam itt vagyon, azt adják bírák ura imék Lauko 
György fiamnak, aki Isákon lakik, úgy az itt specificalt adósságokat szedje 
bé, mely pénzbül az három leányimnak egyiknek egyiknek 5 forintot 
fizesssen, úgy itt való ój templomra is 5 forintot hagyok. A többit kezéhez 



vegye Gyurka fiam és a kisebb fiamot, Palkót 6 esztendőket tartsa, az isko
lába já r t assa és gondviselője légyen, és nevelje fel őtet. 
N . B . Amely 3 fü csikót és egy kancát odale elloptak, azt mondja Lauko, hogy 
Mélkut i nyomásró l hozták el azokat és oda kell vinni . 
A kocsiér t még szegedi Bönör Jánosnak 2 forintokkal maradt adós , azt adja 
meg a fia a kocsit pedig vigye el innét. 
Signatum per Simonem Martinkovics jur . oppidi Kecskemét notar. m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 12. 8-bris. Justificalt Lauko Józsefnek praetensioi és 
testamentális rendelése. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1779., No. 22. 
Egylapos irat, eredeti. 

461. 
ZALABAI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1779. október 12. 

Anno 1779. 12-ma Octobris Kecskeméth . 
Justificatus Zalabai Mihály testarnentoma. 
Kun Sz. Miklós i Kurtor gulyás volt Sz. Tamáson , Jankovits Miklós úr gu
lyása, adós 15 forintokkal, melyeket subabőrökre adtam néki. 
Tason lakó Szabados János tartozik öccsével 3 forinttal. 
Olcsai lakos Botsár János tartozik flor. 2. xr. 15. 
Sziget Sz. Mik lóson gazdaságánál volt bérem flo. 43 és egy suba. Az bére
met, amit Lőrinc napig szolgál tam, vessék fel és adják feleségemnek. 
Egy tehenet r aboskodásom alatt az bujtáraim eladtak Sziget Sz. Miklósi 
á rendásnak, tartoznak az árával 14 forinttal. 
K . Sz. Miklósi Rátz Jánosnak egy tehenet az bujtárim adtak, az árát nem tu
dom, az bujtárjaim megmondják . 
Vagyon tizenkét darab marhám, öreg tehén három fiakkal és hat harmadfű 
t inó, két harmadfű üsző, egy tavalyi üsző. Van még egy tavalyi t inóm, melyet 
adjanak Nemedi Lakos Bodis Jánosnak hét forint adósságban. 
Vagyon három lovam, melyek közül egyikét Borsos Istvántól cserél tem, ha 
Borsos meg nem bizonyíthatja, hogy magáé volt, tartozik azt amit érte adtam, 
mindenkor visszafizetni. 
Amely tehenet eladtak az bojráim az árendásnak, annak fiát adják Imre 
öcsémnek szolgalatjáért. 
Az Miska buj táromnak adtam 4 forintot és egy pár csizmát, még adjon néki 
az feleségem három forintot. 
Az legkisebb buj táromnak, Pistának adtam egy pár csizmát és egy forintot, 
még adjon feleségem néki 4 forintot. 
Ezeken kívül mindenemet amelyek fellyebb megírat tam, hagyom feleségem
nek és neveletlen árva f iacskámnak, ajánlom őket tutorsága alá G y o m á n la
kozó Kis Mihá ly sógor uramnak, mint aki az marhácskáimat is jó l ismeri, és 
tudja m i m vagyon, kinek is adjon az Úr Isten sok áldásokat. 



Die et mense ut supra. 
Zalabai Mihály . 
Coram me Stphano Toth p[olgár] Kecskeméth senatore m. p. 
Coram et per me Andrea Áts subjudice m. p. 

A hátlapon azonos írással: Justificatus Zalabai Mihály testarnentoma. Anno 1779. 12-ma 
Octobris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 43. 1779., No. 45. 
Egylapos irat, eredeti. 

462. 
TATAI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1779. november 17. 

Anno 1779. 17-a 9-bris. 
Néha i Tatai János testálásárul való tanúk. 
1. Babiczki András vallja, Csaba Mátyás bí róságában, de nem tudja melyik
ben, néhai Tatai János őtet felesége által magához hívatta, és beküldte a vá
rosházához testamentomot tenni. A fatens kertire kiküldöt te Csaba uram 
Zsengel lér t és írt testamentomot és mivel két leánykája volt, úgy rendelte, 
hogy az adósságokat fizessék k i borbul, marhabul, a szőlő legyen a két gyer
mekeké , akik ha meghalnak, azon szőlő legyen az eclesiáé. 
2. Zsengel lér Mihá ly jelen volt és tudja, hogy Tatai így testált az öreg szőlő 
legyen a feleségié, a kisebb a leányoké, ha a leányok meghalnak, azoknak a 
szőlejek legyen a reformata eclesiéé. 
3. Szabó Gerge lyné jelen vol t Tatai János tes tamentumában, a szőlőt úgy 
hagyta, hogy a két szőlőnek egyike legyen a feleségié, míg Tatai nevét viseli, 
a más szőlő legyen a két leánykáé, és midőn mind az annyok, mind a leányok 
meghalnak, minden szőlők legyenek a reformata ecclesiáé. 
Anno, die ut supra. Exceptum per notarium Franciscum Caktornyai m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 17-a 9-bris. Néhai Tatai János testálásárul. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1779., No. 40-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

463. 
TORMÁSI PÁL TESTAMENTUMA 

1779. november 20. 

Ketskeméth , die 20-a Novembris anno 1779. 
Tormás i Pál testarnentoma, úgymint : 
Először. Hagyom az házamat feleségemnek, István fiamnak, Pál fiamnak, 
Anna leányomnak úgy, hogy holtom után az ház adódjék el, és fe leségem 
mind az két fiamnak és leányomnak adjon egyenlőképpen ötven ötven forin
tot, és ha többön e ladhatnék is az többi az feleségemé légyen. 



2- szor. János fiamnak, minthogy az házból jussa nem lészen, hagyok nékie 
há rom negyedfű és egy harmadfű tinókat. Ezen kívül vagyon két borjas tehe
nem, ennek is egyikét hagyom János fiamnak, az másik maradjon takarítá
somra. Mindazonál ta l János fiamnak szadságában álljon az tehenet magának 
megtartani úgy, hogy engemet t isztességesen eltakarítson. 
3- szor. Minthogy az István fiam már az előbb egynéhány esztendőkkel mind 
az kertből , s mind az marhákból jussá t kivette, azért hát néki az felljebb 
megír t 50 forintokon kívül semmit sem hagyok, hanem mind kertemet s mind 
szőlőmet hagyom feleségemnek és János fiamnak úgy, hogy feleségemnek 
haláláig egyenlően bírják, de a fe leségemnek holta után János fiamnak ma
radjanak, ha pedig János fiam édeannyát meg nem becsülné, és együtt nem 
alkudhatnának, szabadságában álljon feleségemnek az szőlőt eladni, és annak 
árát maga szükségére fordítani. 
4- szer. Sző lőmnek terméséből hagyok mint az István, Pál és Anna leányom
nak egyen lőképpen tíz akó bort, az János fiam az édesnnyával ezeket tartozik 
kielégíteni . 
5- ször. M i n d szőlőhöz való s mind házamnál található házi igazságaim János 
fiamé légyenek az édesannyokkal egynlőképpen birják, megha lván penig 
elébb feleségem, János fiam tehetsége szerént t isztességesen tartozik eltaka
rítani. 
Ezen rendelésemet hagyom és tettem emberséges embereknek je lenlé tekben 
még ép e lmével birván, előt tem elolvastatván és saját kezem keresztvonásá
val meg is erősí tet tem az feljebb megír t napon és hónapban +. 
Coram me Petro Sz. Miklósi . Rideg Nagy András jelen voltam. Per me A n d 
rea Áts judicialiter exmisso subjudice m. p. 

A hátlapon más írással: 1779. 20. Novembris Tormási Pál testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 39. 1779., No. 41. 
Egylapos irat, eredeti. 

464. 
ÖZVEGY VARGÁNÉ, VÉGH ZSUZSANNA TESTAMENTUMA 

1779. november 29. 

Én, n. Vég Susánna Istennek látogatásából a nyavalyák által ágyamnak fene
kére lenyomat ta tván, mindazonál tal Istennek kegyelmességéből ép elmével 
lévén, gyermekeim között megeshe tő per lekedések eltávoztatásáért ilyen ren
delést k ívánok tenni, amint következik. 
1- o. Tartozom a n. szillyártó Céhnek flor. 8. Orbány Is tvánnénak f. 1. Egy 
özvegyasszonynak f. 5. Pál Görögnek f. 2. Molnár Is tvánnak f. 1.x. 24. 
2- 0. Mostan az e rdőm fáját eladom, annak az árából ezek az adósságok fize
tődjenek k i , ami elmarad, ha az Isten e világból kiszólít, takar í tásomra ha
gyom. 
3- 0. A z szántóföldből és az erdőből a tanyánál lévő nyílástól fogva a fölső 
részt az N . Varga János uram árkáig hagyom N . Varga András fiamnak. 



4- 0. Ugyanazon nyílástól fogva az erdővel együtt a szántóföldet az Alber t i 
útig hagyom N . Varga Éva leányomnak. 
5- 0. Ház felül való há rom paszta szőlőt, fele veteményfölddel együtt hagyom 
Varga András fiamnak. 
ó-ó. Há rma pasztát a középső sortul fogva az árokig, fele veteményfölddel és 
há rom sor lugassal együtt hagyom Varga Éva leányomnak. 
7- 0. A fundusból az udvaron égy háznak és egy kamrának való helyet hagyok 
Varga András fiamnak. 
8- 0. Mive l a leányomat i l lendőképpen k i nem házasí tot tam, a házamat , benne 
találandó ingó b ingó jó szágommal együtt hagyom Éva leányomnak, mellet
tem való dajkálkodásáért . 
9- 0. Egy tehenem is vagyon borjastól, áztat hagyom házamnak mindennapi 
szükségire . 
10- o. A borját az annya elrúgván, hagyom Varga András fiamnak. 
Actum Ketskemét , anno 1779. 29. 9-bris. 
Coram me Michaele Kis. Per me Andreám Tóth judicialiter exmissum sub
judicem. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 29. 9-bris. Végh Susanna testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 41. 1779., No. 43. 
Egylapos irat, eredeti. 

465. 
PAP PÉTER TESTAMENTUMA 

1779. december 6. 

Én, alábbis megír t Pap Péter Istennek látogatásábúl sokszori vá l tozása im m i 
att utolsó végemhez való közel í tésemet tapasztalván, hogy successorim k ö 
zött holtom után pörlések és veszekedések ne lennének, csekély tehetségem-
rül tettem ilyetén rendelést mint ide alább következik. 
1. A reformata szent eclesia számára hagyok négy körmöci aranyat. 
2. A mél tóságos uraságnak egy pár körmöczi aranyat. 
3. Minden ingó és ingatlan javaimat, úgymint házamat , p incémet és az afölött 
épült kamarámat , sütőházamat , nemkülönben szőlőmet, malmomat és a Ja-
kabszállás-i kun puszta széliben a város határjában lévő mezei örökös ker
temet Szeles Judit édes j ó feleségemnek és Pap Antal fiamnak egész jussal 
hagyom, mivel megmaradói t j avacskámnak hűséges megtakarí tója és meg
tartója volt, annyival is inkább, mivelhogy azon fönt specificalt javaimnak 
conservat iojára háromszáz Renes forintokbúi álló allaturáját e lköl töt tem a 
feleségemét. Egyiknek az halála után pedig a másiké legyenek a föllyebb 
megnevezett javaim úgy mindazonál tal , hogy Antal fiam mindenkor az 
édesannyától függjön. 
4. A házhoz , melyet Szabó Pap János v ő m az én fundusomon épített, jó l e lké
szült istállómat kamrócskájával és színjével együtt a ház sarkátul fogva mivel 
hogy udvaromnak legszebb és hasznosabb részén vagyon, a sütőház csurgá-



sáig egyenes lieán hagyom Pap Erzsébet leányomnak és maradékinak. Nem
különben a Pákai és Mindszenti út között lévő mezei kertemnek felét. A 
szőlőből pedig Lipoczi Lőrinc és Tok Susanna successori szomszédságában 
lévő 40, idest negyven útbul álló kis pasztát. 
5. A m i passz íva adósságomat i l le t i : l ádácskámban lévő kis lajstromom meg
mutatja, ehhez képest a kert és a szőlő mindaddig osztályra ne mennyen, míg 
successorim azon adósságot közönségesen propretionete k i nem fogják f i 
zetni. 
azonkívül : ha valaki valamely contractualis vagy obtigatorialis, annál is i n 
kább chartabiankalis levelet punctificalván mutatna és producalna, az mind 
haszontalan és semmivé legyen, mivel az olyaténok csak köl temények, 
í r tam Kecskeméten ezen testamentaria dispositiomat alább coramisalt be
csületes személyek előtt karácsony havának 6-dik napján 1779-dik esz tendő
ben. 
L.s. Pap Péter tulajdon kezeírása m. p. 

[A lap alján más írással:] 
Anno 1780. die 13. Á p r i l i s . 
M i alól coramisaltak a becsületes nemes tanácstól ezen testamentumnak 
excir ialására exmit tal tatván, ezen testamentomot újra testator uram előtt elol
vastuk, aki is újra ratificalta. 
Signatum Ketskemét anno, die, mense ut supra. 
L . s. Coram me senatore Paulo Sárközi m.p-ria. L . s. Coram me Petro Saator 

oppidi privilegati Kecskemét m. p. L . s. Coram me Andrea Atts subjudice m. 

P-

A hátlapon más írással: N. Pap Péter uram testamentális levele. Újabb írással: 1788. 5. Április. 
Obiit die 11-a ejusdem publicatis et partibus expeditis. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 37. 1780. 
Egylapos irat, eredeti. A négy viaszpecsét viszonylag jó állapotú. 

466. 
ÖZVEGY SAMU ISTVÁNNÉ TESTAMENTUMA 

1779. december 17. 

Anno 1779. die 17-a 10-bris. 
Én, néhai Samu Is tvánnak elmaradott özvegye Istennek látogatásábúl súlyos 
nyavalyákkal terheltetvén, ép elmével csekély javaimrul eleve akarok j ó ren
delést tenni j ö v e n d ő békességnek fennmaradásáért . 
1- mo. Néha i V i z i Jánosné , Anna leányomnak házamat, pitvaromat és ka-
morámat hagyom minden házi igazsággal együtt . 
2- do. Kozma Ferenc v ö m n e k hagyom színemet és istállómat azokért az 30 
forintokért, melyeket adott Anna leányomnak kiházasítására. 
3- tio. Vagyon négy pásztábul és 27 útbúl álló szőlőm, melynek hármát ha
gyom néhai V i z i Jánosné Anna leányomnak. Az házul felől való pasztát az 



27 úttal együtt hagyom Kanász Jánosné unokámnak , az szüretelőhely pedig 
légyen közönséges . 
Anno et die ut supra. 
Coram me Michaele Kis. Coram me Stephano Palotz Kováts . Coram me 
Johanne Bozó subjudicem oppidi Ketskeméth. 

A hátlapon más írással: 1779. 17-a X-bris. Özvegy Samu Istvánné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 35. 1779., No. 36. 
Egylapos irat, eredeti. 

467. 
ÖZVEGY T O K MÁRTONNÉ, SZŰTS ÁGNES 

TESTAMENTUMA 
1779. december 22. 

Én, Szüts Ágnes , boldogult Tok Már tonnak özvegye Istennek látogatásábúl 
súlyos be tegségben, de ép elmével lévén, Istentül vett javaimrul 3 fiam és egy 
leányom között k ívántam jövendőbel i v iszá lkodásoknak eltávoztatásáért e 
köve tkezendő rendelésemet tenni. 
1- mo. Az házi ö rökségem, két Szegedi út mellett 12 zsák alá való földem, 
Vacsi út mellett két pásztábul álló szőlőm, 2 j á rmos ökröm, két kocsis lo
vaim, ezek csekély javaim. Kívánom boldogult férjem testarnentoma szerént 
száll janak há rom fiaimra, úgymint Tok Józsefre, Mihályra és Ferencre. József 
házasságára lett költség a maga rátájában tudattassék, és Mihály s Ferencére 
ugyanannyi kiadattassék. 
2- do. Tok Ágnes leányomnak kiadására szegénységünktül amint telhetett, 
már elkészíttetett ruhája. K i is azzal elégedni tartozik. Mindazonál ta l akkori 
szükséges köl tségére a fiak tartoznak fizetni t izenkét, idest 12 forintokat, 
megböcsü lvén testvéreit így békességes lakásban házuknál maradhat. 
3- tio. Öregebb leányomnak, boldogult Tok Klárának maradott Szalontai 
Ferenciül egy Klára nevü há rom esztendős árvácskája, mivel az atyja katona
ságra adta magát , tartoznak fiaim házoknál mint neveletlen árvát táplálni, és 
ér tékek szerént házoktül , ha azt érné házasítani . 
4- to. Valamely adósságim vannak, úgymint Kiss Györgyné asszonyomnak 5 
forinttal, két botban görögöknek mintegy nyolc forinttal. Mindezeket f iaim
nak k ívántam tudtokra adni, és ezeknek kielégítésire kötelezni. 
Utolszor k ívánom ér tékekhez képest légyen tisztességes takarí tásom. 
Actum Kecskemét , 1779. 22. Decembris. 
Coram me Joanne Gero +. Per me Ignatium Kováts judicialiter exmissum 
subjudicem. m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 22. Decembris. Szűts Agnes, boldogult Tok Márton özvegyének 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 34. 1779., No. 35. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



ÚJVÁRINÉ, SUHAI ANNA TESTAMENTUMA 
1779. december 27. 

Én, Suhai Anna Istennek látogatásábúl súlyos betegségben, de ép elmével lé
vén, csekély javaimrul k ívántam ezen rendelésemet tenni. 
1- mo. Már ia hegyben vagyon két pásztábul és egy darabbul álló szólóm, 
melyet még boldogult férjemmel, Borka Jánossal építgettünk, és halála után 
nékem mint coaquisitrixnek ítiltetett, melyet is mostani férjemtül származott 
fiamnak, Újvári Józsefnek testálok. 
2- do. Az ágyamat leányaim 6 forintban magokhoz válthatják, ha pedig ök 
magukhoz nem váltják, akármely idegen leteszi a 6 forintokat, azé légyen, és 
lelkemért adassék. 
Me ly i lyetén rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben helyben
hagytam, és megmásolhata t lannak lenni kívántam. 
Signatum Kecskemét , 1779. 27. Decembris. 
Coram me Ignatio Kováts judicialiter exmisso subjudice m. p. Coram me 
Stephano Pál +. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 27. Decembris. Suhai Anna testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1779., No. 37. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

469. 
POCSOJA ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1779. december 30. 

Én, Pocsoja András beteges állapotban, ép elmével lévén, jövendőbel i 
v i szá lkodásoknak eltávoztatásáért gyermekeim és leányim között e köve tke
zendő képpen kívántam bizonyos rendelést tenni. 
1- mo. Az házamat , kamarával együtt hagyom az két neveletlen á rvámnak és 
fe leségemnek úgy, hogy még az feleségem az én nevemet viseli, és az gyer
mekeimmel lakhatik, lakjanak együtt , s birják, ha pediglen férjhez mégyen , 
ne légyen semmi jussa feleségemnek az házban. 
2- do. Az M á k Jánosné leányomnak hagyom az kamarán túl lévő puszta ud
vart.. 
3- tio. A z Mák Jánosné leányomnak hagyok az László szőlője felől való 
paszta szőlőbül 36, idest harminchat utat alulról. 
4- to. Az fe leségemnek hagyok országunk törvénye szerént az 36 úton kívül 
égy negyedrészt , 1/4, az mi azon túl marad, légyen az két nevelet lené. 
5- to. Az házi igasságot hagyom az két neveletlen árvának. 
Me ly ez szerént tett rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben 
helybenhattam és kezem körösztvonásával megerősí te t tem +. 



Coram me Josepho Nagy, triviális scholae magistro m.p-ria. Mészáros Dávid 
je lenlé t iben +. Coram me Michaele Végh judicialiter exmisso subjudice m. p. 
Ac tum Kecskemét , 1779. 30 X-bris. 
P. S. Mindezek előtt elfelejtvén testemnek eltakarítását, innen mind az há rom 
rész succurályon. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 30. Decembris. Pocsoja András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. no. 28. 1779., No. 29. 
Egylapos irat, eredeti. 

470. 
TÓT MÁTYÁS TESTAMENTUMA 

1779. december 30. 

Én, Tot Mátyás Istennek látogatásábúl súlyos betegségben, de ép e lmével lé
vén , Istentül vett javaimrul jövendőbe l i v iszá lkodásoknak el távoztatásáért kí
ván tam e köve tkezendő rendelésemet tenni successorim között . 
1-mo. Házi örökségemet , Budai út mellett négy pásztábul álló szőlőmet , 
Körös i úton alól egy pásztábul állót hagyom hi tvestársamnak, Bajáki Anná
nak, és fiamnak, Tott Józsefnek, két egyenlő részekre, úgy mindazonál ta l , 
hogy hajadon leányomat, Tot Ersébetet ezekbül először t isztességesen sze
génységekhez i l lendő móddal kiházasítsák. 
Ezek után t isztességes takarí tásom legyen, k ívánom. 
Mely ilyetén rendelésem előt tem elolvastatván, minden részeiben helyben
hattam, és á l landónak maradni kívántam. 
Actum Kecskemét , 1779. 30. Decembris. 
Per Ignatium Kováts judicialiter exmissum subjudicem m.p-ria. Coram me 
Joanne Géró +. Coram me Emerico Fekete +. Coram me Andrea Panczel +. 

A hátlapon más írással: Tott Mátyás testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fas. 1. No. 40. 1779., No. 42. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

471. 
ÁTS ANDRÁSNÉ, HARSÁNYI SÁRA TESTAMENTUMA 

1779. december 31. 

Én, Harsányi Sára, Áts András uram hitvestársa, az Úr Istentül bizonyos be
tegséggel meglátogat ta tván, még ép elmével lévén, k ívántam jövendőbe l i el
m é m csendességére az atyai al laturámbul szabad akaratombul az alól megír t 
judicialiter kiküldetet t deputatus ura imék előtt e köve tkezendő rendelést 
tenni. 
1- mo. Az itt való reformata szent ecclesianak hagyok 50, idest ötven forintot. 
2- do. Az itt való reformata oskolának fundusúl hagyok hasonlóképpen ötven 
Renes forintot. 



3- 0. Áts András férjemnek, kivel t izenkét esztendőket békességben töltöttem, 
hagyok 200, idest kétszáz forintokat. 
4- to. Testvér Harsányi István öcsémnek hagyom azon szölőbeli jussomat, 
mely az én kezemre száz tallérba jöt t , és most is birtokomban vagyon. 
5- 0. Harsányi É v a és Ersebet testvér öccs imnek hagyok negyvenhét forint 
készpénzt , és az házbéli jussomat egyenlő két részre. 
Mely e szerént végbevi t t végső rendelésem előttem elolvastatván, minden 
punctumiban helybenhagytam, áztat kezem körösztvonásával is megerősí tet
tem. 
Kecskeméten , 31-a Decembris 1779. 
Harsányi Sára +. 
Banó János senator m.p-ria. Szeles György m. p. Tóth András hites polgár 
m.k. 

A hátlapon azonos írással: 1779. 31-a Decembris. Harsányi Sára, Áts András úr hitestársa 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 14. 1779. No. 14., Nro. 74. 
Egylapos irat, eredeti. A iratot lezáró viaszpecsét viszonylag ép. 

472. 
RÉMES ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1780. január 2. 

Én, Rémes István minekutána az Úr Istennek kegyelmességéből el töl töt tem 
78 esztendőket é le temnek végéhez közelgetvén, hogy kevés javacská imról j ó 
rendelést tegyek, és hogy minden vi l longások el távoztassanak halá lom után, 
k íván tam ilyetén rendelést tenni emberséges emberek je lenlétében, úgymint : 
Először . A z mél tóságos földesuraság számára hagyok 10, idest tíz Renes fo
rintokat. 
2- szor. Az reformata szent ecclesia számára hagyok 20, idest húsz Renes fo
rintokat. 
3- szor. Ezeken kívül mind házomat , szőlőmet, amely áll há rom pásztákbul , s 
mind házomban találtatható igasságok, nem különben sző lőmhez tar tozandó 
eszközök, mindezek feleségemé, Török Kataliné légyenek, ezeket örökösen 
nékie testálom. Maga tetszése szerént bírhassa és eladhassa, mivel mind az 
feljebb megír t tíz és húsz forintokat, nékie le kell fizetni, s mind penig egy
szer és másszor is kölcsön pénzeknek, melyeket hol egy hol más szükségem
ben feleségemtől kér tem, kifizetése, melynek summája 130 forint, ezekből 
kellene kitelni , és így minden el lenvetés nélkül bírhassa és maga sajátjának 
tarthassa. 
4- szer. Szabadszál lási lakos Kováts Ferenc uramnak tartozom 14 forintokkal, 
ezeket, ha meg találok elébb halni, felségem tartozzék kifizetni. Nem külön
ben Nadi Is tvánnak tartozom 5 forinttal és 32 xr-cárrokkal , ezeket is hasonló
képpen tartozzék feleségem kifizetni. 



5-ször. Az Szabó Céhnek el takarí tásomkor adjon feleségem égy forintot. 
Minden ezen rendelésemet még ép e lmém lévén, tettem emberséges emberek 
je lenlé tekben, mélyet magam saját kezem keresztvonásával meg is erősítet
tem az feljebb megírt napon és holnapban. 
Idősbb Sellyei György m. p. Csapai András . Kolosvár i István. Tar Mihály , 
Varga Sámuel . Per me Andreám Atts judicialiter exmissum subjudicem m.p-
ria. 

A hátlapon azonos írással: Rémes István testarnentoma. Anno 1780. 2-da Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1780. No. 38., Nro. 76-o. 
Egylapos irat, eredeti. 
A hátlapon a következő kiegészítés található: 
1781. 3-a Maii. 
Ezen testamentomtételemet újra megvizsgálván, minden punctumaiban helybenhagyok, és meg
erősítek. Ha penig ezen kívül halálom után valakinek feleségemen valami praetentioja lenne, 
mindezek semmivé tétessenek, mivel senkinek rajtam vagy feleségemen igaz és helyes keresete 
nem lehet, melyeket jó lelkiésmérettel állítok és vallok ezen emberséges emberek előtt, úgymint: 
Csapai András, Tar Mihály jelen voltának ő kegyelmek előtt. Atts András egyházfiú m. k. Coram 
me Joanne Dugán judicialiter exmisso ejusdem oppidi subjudice m. p. 

473. 
ANTAL JÁNOSNÉ, BOLDOG ANNA TESTAMENTUMA 

1780. január 9. 

Én, Antal Jánosné , Boldog Anna beteges ál lapotomban ép elmével lévén, j ö 
vendőbel i v iszá lkodásoknak eltávoztatásáért k ívántam a köve tkezendő ren
delésemet tenni, mivel hogy minden az enyim volt. 
1- mo. Az földesuraságnak hagyok tíz forintokat, idest 10 Renes forintokat. 
2- do. Az házamat hagyom Balog Pál uram egyik fiának minden házi 
igasságommal együtt 200 forintokon, idest kétszáz forintokon. 
3- tio. Az Halasi úton fölül lévő szőlőmet is hagyom Balog Pál uram fiának 
300, idest há romszáz forintba, ha tetszik, hozzá tar tozandó edényekkel . 
4- to. Ez melyet lévő (sic) 195 útbul álló kis szőlőmet ennek az két 
leánykának, Magdolnának , Ju tkának kiházasí tásukra hagyom. 
5- to. Item azon két leánykának ruházásukra kamrában lévő 5 hordó boromat 
hagyom. 
6- to. Balog Pál uramnak tartozok 100 forintokkal, ezen summábul ez az 
adósságom kiteljen, ezen kívül aki marad 400 forint, lelkemért elhagyom. 
7- mo. Az új templomra hagyok 100 forintokat. 
8- vo. Temetésemre hagyok 100 forintokat. 
9- no. Pater piar is táknak hagyok 50 forintokat. 
10. Pater franciscanusoknak hagyok 50 forintokat. 
11- mo. Ezeknek az két leánykáknak, Magdo lnának és Jutkának hagyok 50 
forintokat. 
12- mo. Szentháromság kápolnájára hagyok 10 forintokat. 
13- mo. Marja Kápolnájára hagyok 15 forintokat. 



14- to. Benkő Andrásnénak hagyok 15 forintokat. 
15- to. Az ágybéli eszközömet hagyom ennek az két leánykának, Magdo lná 
nak és Jutkának. 
16- to. Minden némű ruhámaimat ennek az két leánykának, Magdo lnának és 
Jutkának. 
Ez szerént tett rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben helyben-
hadtam, és köröszt kezem vonásával megerősí te t tem +. 
Datum 1780. die. 9-na Januarii. 
Coram me Paulo Kováts . Antal István m. p. Coram me Michaele Végh 
judicialiter exmisso subjudice m.p-ria. 

A negyedik oldalon azonos írással: Antal Jánosné testarnentoma. 1780. 9-na Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1780., No. l-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

474. 
L A K A T O S GÁSPÁR TESTAMENTUMA 

1780. január 18. 

Én, Lakatos Gáspár Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyában esvén, magam 
j ó istenes indulatombúi keresményébűi minek előtte szavam el állyon, ép és 
minden fogyatkozás nélkül való elmével végső rendelést i ly formában teszek, 
az mint következik. 
Először. A mél tóságos uraságnak azon 45 Rhenes forintokbul, melyek 
leányomnál vannak, hagyok 10 forintokat. 
Másodszor . Az öregbik leányomnak adtam 15 juhot. 
Harmadszor. A középsőnek adtam öt juhot, 8 forintot készpénzt , egy ökröt. 
Negyedszer. A fiamnak hagyom minden házi örökségemet , szőlőt, ökröt, lo
vat, minden juhaimat úgy, hogy minden esztendőben adjon minden kará
csonyra egy egy juhot és nyárba egy báránt. 
Ötödször . A pallagot is a fiamnak hagyom úgy, hogy az árát azaz a 14 forin
tokat szentmise szolgálatokra adja holtakért páter piaristákhoz, bará tokhoz és 
az új templomhoz. 
Hatodszor. Száz forintom vágyom Fodor Örsénél . Ezeket hagyom takarítá
somra. A m i megmarad, átok alatt hagyom szentmisékre, há rom templomra 
egyaránt . 
Hetedszer. Vagyon Kun Mihály vejemnél 50 forintom, azt hagyom a fiam
nak. 
Nyolcadszor. Árendés földemet hagyom a fiamnak úgy, hogy a sógora a föl
ben vethessen valamit esztendőnkint . 
Kilencedszer. Vagyon a leányomnál 45 forintom, melybül naponként élek, az 
mi megmarad, hagyom mise szolgálat tokra lelkemért. 
Ezen végső rendelésemet Isten ő szent felsége ezen árnyékvi lágbúi kiszólít
ván, átok alatt senki felbontani avagy meggátolni né merészel lye. Melynek 



örökösen fennmaradására , írni nem tudván, magam saját kezem körösz tvoná-
sával megerősí te t tem. 
Kecskeméth , die 18. Januarii. 1780. 
Lakatos Gáspár +. 
Coram me Jospho Nagy m.p-ria. Coram me Michaele Végh judicialiter ex
misso subjudice m. p. 
1780. 18-va Januarii. 

A hátlapon más írással: Lakatos Gáspár testarnentoma 1780. 18-va Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 28. 1780., No. 28. 
Egylapos irat, eredeti. 

475. 
K E R E K E S MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1780. január 22. 

Én, Kerekes Mihá ly Istennek kegyelmességébül eltöltvén 53 esztendőket , 
most súlyos betegségben, de ép elmével lévén, Istentül vett javaimrul j öven 
dőbeli v iszá lkodásoknak eltávoztatásáért successorim között k ívántam e k ö 
ve tkezendő rendelésemet tenni. 
1- mo. M é g feleségem nevemet viseli, annak tutorsága alá ajánlom há rom ne
veletlen árváimat, úgymint Kerekes Sárát, Jánost és Ilonát, nevelje házambul 
esendő rátájukbul őket és szőlőmbül . 
2- 0. Mintzenti út mellett vagyon mintegy húsz zsák alá való kertföldem, 
amely is vagy zálogban vettessék, vagy pedig örökáron e ladódgyék, és ebbül 
40 forint pass ívum adósságom Kerekes Mihály öcsémnek lefizettessék. M á 
sodszor: szegénységünkhez képest t isztességes takarí tásom legyen (amely 
köl tség ugyan említett kertnek árábul lefizettesék), ami ettül fennmarad, ne
veletlen há rom árváim szükségére tartassék. Ha pedig feleségem férjhez 
mégyen , egy negyed résszel elégedni tartozik. 
Mely ekképpen lett rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben 
helybenhagytam, és á l landónak maradni kívántam. 
Signatum Kecskemét , 1780. 22. Januarii. 
Coram me Joanne Györgyi +. Coram me Stephano Kerekes +. Per me 
Ignatium Kováts , judicialiter exmissum subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1790. 22. Januarii Kerekes Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1780., No. 26-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



476. 
FEHÉR MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1780. január 28. 

Anno 1780. 28. Januarii. 
Fehér Mihá ly mielőt tünk alább írt személyek előtt ingó és ingatlan javai ról 
ilyetén testamentál is disposit iót tett, amint következik. 
1- mo. András f iamnál az házban vagyon 8 forint, melyet hagyok takarítá
somra, amely magamé . 
2- 0. Valami mes te rségem tartottam, mindenféle szerszámom megvagyon, 
mind nagy, mind pedig kicsiny, mind Fejhér Mihá lynak hagyom. 
3- 0. Fehér Már tonnak elmaradott árva leánya, Fehér Évának hagyok há rom 
vánkust , egy dunnát . 
4- 0. Minthogy a többi fiaim nem tápláltak be tegségemben, sem egészségem
ben nem tápláltanak, sohase kereskedhessenek Fehér András fiamon, aki en
gem be tegágyamban halálomig gondomat viselte. 
Én, H e m z ő Mihály . Coram me Johanne Fazekas subjudice m. p. 

A hátlapon azonos írással: Fehér Mihály testarnentoma. Más írással: 1780. 28. Januarii. Fehér 
Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1780., No. 16. 
Egylapos irat, eredeti. 

477. 
MÉSZÁROS MÁTYÁS TESTAMENTUMA 

1780. február 10. 

Anno 1780. 10. Februarii. 
Mészáros Mátyás tekintetes Nadasdianus regimentbeli katona személye 
szerént előttünk állván, a kevés javai ról ilyetén rendelést tett, úgymint : 
E lsőben declarálván magát , hogy őnekie negyven útból álló szőleje egy darab 
ve teményes földdel Zsíros István és Kökény János szomszédságában lévén, 
azon szőlőt Pancza Tót János sógora kezére bízza úgy, hogy azon szőlőnek j ó 
gondviselője légyen, és esz tendőnként hitelesen feltétessen az írásban a sző
lőnek termését , mely ezen rendelést tevő Mészáros Mátyást fog illetni, más 
hasonféle j ö v e d e l e m sógorának esendő. 
2-do. Vagyon említett sógoromnál készpénz hósz forintom mely pénz húsvé
t ig és ugyan j ö v ő húsvéttül fogva egy egész esztendeig is minden interes f i 
zetés nélkül a sógoromnál fog maradni, de azután akárki kezénél lészen, arrul 
törvényes interessé follyon, azt kévánom, sőt ha a szőlő termésből is valami 
capitalist felállíthatni, azon pénz is interesre adattassék k i bátorságos helyre, 
melyekrül ugyan említett sógorom, ha vissza találok jönni , számot is adni 
köteles lészen. 
De ellenben, ha az Úr Isten engem kiszólítana é világbul, azon történetre 
mind fent nevezett summapénze imet , mind pediglen az szőlőmet s minden 
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accessoniumot (?) hagyom és testálom testvér nénémnek, Mászáros Katalin
nak, úgy mint Pancza Tót János hites társának. 
Ac tum Kecskeméth , anno et die ut supra. Praesente signato judice D. Fran
cisco Csáktornyai . 
Coram me Gregorio Ladányi jur . notar. m.p-ria. Coram et per me Simonem 
Martinkovics jud . ejusdem oppidi notar. 

A hátlapon azonos írással: 1780. 10. Februarii. Mészáros Mátyás respective testamentális ren
delése. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1780., Nro. 30-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

478. 
ÖZVEGY SIMA JÁNOSNÉ, NAGY ILONA TESTAMENTUMA 

1780. február 10. 

Anno 1780. 10-a Februarii. 
Én, a lább is megírt özvegy Sima Jánosné, Nagy Ilona ha landóságomról meg
emlékezvén , adom tudtokra, akiknek i l l i k , hogy kevés világi j ava imból tettem 
i ly okos elmével való rendelést . 
1- o. Amely házbéli igasságom találtatik, holtom után hozzám való hűségéér t 
holtomig, hagyom Szatmári Judit, Bodzái Ferenc feleségének, nem csak, ha
nem 
2- 0. Különösen lévő 40, idest negyven út szőlőm véle való veteményföldek-
kel együtt . 
3- 0. Marad 3 paszta szőlőm a Borbás Szállási úton, és házam portájával 
együtt , amelyet becsű szerént hagyom felét a kecskemét i reformata szent 
eclesia számára, úgy mindazonál tal , hogy a fennt írt summábúl takar í tásomra 
s a parte a kecskéi reformata szent eclesia számára is 8 Renes forintot 
excintaltassanak. Melyről is adom ezen magam nevem s keresz tvonásommal 
is megerősí tet t t. levelemet. Sima Jánosné, Nagy Ilona +. 
Coram me I L N M , azaz Joanne Madi (sic). Coram me subjudice judicialiter 
exmisso Joanne Fazekas m. p. Ex praesente me Joanne Szél m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1780. A belől is megírt özvegy Sima Jánosné testamentomlevele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 50. 1780. No. 50. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY BARNA JÁNOSNÉ, FARKAS ÉVA 
TESTAMENTUMA 

1780. február 14. 

Én, Farkas Éva Istennek látogatásából a nyavalyák által ágyamnak fenekire 
nyomat ta tván, de mindazonál tal ép elmével lévén, csekély javacská imról i ly 
rendelést k ívántam tenni, amint következik. 
1- o. A házamat , istállómat hagyom Gyetvai Antal vömnek 40, idest negyven 
Renes forintokban. 
2- 0. A d ó s vagyok egy göbölyösnek 10 forintokkal, amelyet, ha a göbölyös 
elöl kerül , a v ö m fizesse meg a negyven forintokból, ha pedig oda maradna, 
hagyom az új templomra. 
3- 0. Gyetvai Antal fiainak hagyok 5 forintokat. 
4. Kis Is tvánnak hagyok 5 forintokat. 
5- 0. Kis Mihály árváinak is hagyok 5 forintokat. 
6- 0. Fodor Ferencnél vagyon 7 forintom, ebből 3 forintot hagyok Kis István 
fiamnak, 3 Kis Mihály árváinak, 1-gyet hagyok mise szolgálatra. 
7- 0. Egy darab ve teményföldem is vagyon, felit hagyom Kis István fiamnak, 
felét hagyom Kis Mihály árváinak. 
8- vo. A mentémet hagyom Sutus Anna menyemnek, az ágyamat hagyom a 
leányának. 
9- 0. A ládámat egy lepedővel hagyom a Kis István fiam leányának. Ugyan 
Kis Is tván fiamnak hagyok 5 hordót, 2 zsákot. 
10- o. A szoknyámat hagyom Barna Kata leányomnak. M i n d ezek a beteg 
előtt e lolvastatván, mindeneket helybehaggya. 
Coram me Josefo Tsertő. Coram me Andreám Tóth polgár judicialiter 
exmissus et per judicem. 
Actum Ketskemét , anno 1780. die 14. Februarii. 

A hátlapon azonos írással: 1780. die 14. Februarii. Barna János özvegye testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1780., Nro. 7-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

480. 
ÖZVEGY KONFÁR GYÖRGYNÉ, FARKAS ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1780. február 25. 

Én, alábbis megírt Farkas Erzsébet , néhai Konfár György elmaradott özvegye 
a m i n é m ő javakat boldogult férjemmel szerzettem, azokrul kívántam, súlyos 
be tegségben lévén, köve tkezendő rendelést tenni, hogy halá lom után elmara
dandó gyermekeim békességbe maradhassanak. 



Először az új templom építésére hagyok 8, idest nyolc forintot, melyet ami
dőn módja lészen az fiam szolgáltassa kézhez. 
2- szor. M i v e l György fiam minden maradott j avunkból megosztozott, s har
madát elvitte, azulta engemet nem tartott, s nem segített, hét forintnál többet 
néki nem hagyok, annyival is inkább, hogy az mustoha esztendők miatt na
gyon megfogyott holmicskánk. 
3- szor. Judit lányomat férjem életében, Erse leányomat pedig magam tisztes
ségesen kiházasí tván, egyiknek egyiknek hagyok hat forintot. 
4- szer. A m i n é m ü j ó s z á g o m ingó és ingatlan holtom után megmarad, mind 
hagyom Mihá ly kisebb fiamnak, k i is 11 esztendők alatt velem tűrt, szenve
dett, s fiúi köt telessége szerént gyámolított . 
Me ly végső akaratom és testamentális rendelésem előttem elolvastatván, 
mindeneket e szerént helybehagytam, és kezem körösztvonyásával az alól 
megír t emberséges emberek előtt megerősí tet tem. 
Kecskemét , 25-a Februarii. 1780. 
Farkas Ersebet, néhai konfár György özvegye keze + vonyása. 
Coram me Joanne Banó praeliban oppidi jur . senatore m. p. Coram me 
juniore Michaele Végh judicialiter exmisso subjudice m. p. Coram me Jose
pho Homoki convocato manu propria. 

A hátlapon azonos írással: 1780. 25-a Februarii. Farkas Ersebet, Konfár György özvegye 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1780., Nro. 14. 
Egylapos irat, eredeti. 

481. 
TÓT PÁL TESTAMENTUMA 

1780. március 8. 

Én, Tot Pál Istennek látogatásábúl súlyos betegségben, de ép elmével lévén, 
csekély j avacská imru l k ívántam ezen rendelésemet tenni. 
Vagyon az Vacsi út mellett két pásztábul álló szőlőcském, melet is ha lá lom 
után eladjanak, és ennek árábul a t isztelendő páter franciscanusoknak szent
mise szolgálatokra adjanak egy forintot. Tisztelendő páter plebanus a tyám 
uramnak ismét egy forintot szentmise szolgálatokra. Félegyházi lakos Tott 
Mihálynál vagyon egy négy akós hordóm, és az bor árában maradott meg 
adós 14 garasokkal, melyeket is t isztelendő páter piarista a tyám ura iméknak 
hagyok szentmise szolgálatokért . 
A m i pedig ezektűi és takarí tásomtul fentmarad, hagyom az ój templom épü
letire. 
Mely eképpen tett rendelésemet minden részeiben helybenhattam, és állan
dónak maradni kívántam. 
Signatum Kecskemét , 1780. 8. Mar t i i . 
Coram me Ignatio Kováts judicialiter exmisso subjudice m.p-ria. Coram me 
Joanne Zsovcsák +. 



A hátlapon azonos írással: Tott Pál testarnentoma. 1790. 8-va Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 45. 1780., Nro. 45. 
Egylapos irat, eredeti. 

482. 
MOLNÁR JÁNOSNÉ, SUTUS ANNA TESTAMENTUMA 

1780. március 19. 

Én, Sutus Anna Molnár János hitvese Istennek látogatásábúl súlyos beteg
ségben, de ép e lmével lévén, Istentül vett javaimrul jövendőbé l i viszál-
kodásoknak el távoztatásáért k ívántam e következendő rendelésemet tenni. 
1- mo Nagykőrös i kisút mellett vagyon két pásztábul álló szőlőm, és egy ve
teményes kertem, házi örökségem, melyet is hagyok első férjemtül maradott 
fiamnak, Czini Jánosnak oly móddal , hogyha itt lakos marad, mindezekbül 
két nénnyének , úgymint Czini Annának és Czini Ersébetnek fizessen 11, 
idest tizenegy forintokat, így ket tőnek fog fizetni 22 forintokat. Ha pedig itt 
lakos nem lenne, tehát minden örökségben említett leányim egyenlő két részt 
vegyenek, ő pedig harmadrészt . 
2- do. Dénes i György szomszéd uramnál vagyon 15 forintunk. Böcskei Ger
gelynél 10 forintunk, melyeket mostani férjemmel Molnár Jánosnál (sic) sze
reztem, azért is felét takarí tásomra, felét pedig említett férjemnek hagyom. 
Mely ilyetén rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben helyben
hagytam, és á l landónak maradni kívántam. 
Ac tum Kecskemét , 1780. 19. Mar t i i . 
Coram me Joanne Czini +. Coram me Ignatio Kováts judicialiter exmisso 
subjudice m.p-ria. 

A hátlapon azonos írással: 1780. 19. Martii. Sutus Anna Molnár Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 40. 1780., Nro. 40. 
Egylapos irat, eredeti. 

483. 
ÖZVEGY TSITSA MIHÁLYNÉ, BÍRÓ ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1780. március 23. 

Én, Biro Susanna, néhai Tsitsa Mihály özvegye Istennek látogatásából a nya
valyák által lenyomattatván, de mindazonáltal a j ó Istennek kegye lmességé-
ből ép elmével lévén, csekély javacská imról i ly rendelést k ívántam tenni, 
amint következik. 
1- o. A reformata szent eklesia számára hagyok forint Renes 10. 
2- 0. A mél tóságos uraságnak 1 körmöci aranyat. 



3- 0. Minthogy Garzo Is tvánné leányom minden nyomorúságomban é n n e k e m 
és megholt fiamnak hűségesen gondomat viselte, házamat minden benne ta
lálható ingó b ingó jó szágommal együtt néki hagyom. 
4- 0. A mezei kertet hasonlóképpen Garzo Istvánné leányomnak a szőlővel 
együtt , kiszakí tván Tsáko Is tvánnénak 35 utat, idest harmincöt utat. 
5- 0. A mezei kertből való jussáér t pedig Garzo Is tvánné fizessen Tsáko 
Is tvánnénak 30, idest harminc Renes forintokat. 
6- 0. A Bujár tó kertből hagyom a kilső darabot Tsáko Is tvánnénak. 
Ezen testamentál is dispositio lett ilyen emberséges emberek előtt, amint 
alább megtetszik. 
Anno 1780. die 23. Mar t i i . 
Coram me Petro Pap m. p. Coram me Szombat Benjámin m. p. Coram et per 
me subjudice Andrea Tót polgár m. p. 

A hátlapon azonos írással: Biro Susanna testarnentoma. 1780. 23. Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1780., Nro 5-o., Nro. 77-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

484. 
DUGÁR PÉTERNÉ, DÉKÁNY ANNA TESTAMENTUMA 

1780. március 24. 

Én, Dékány Anna az Istennek szabados tetszése szerént oly terhes nyava
lyákban lévén, amelyből gyógyulásomat alig remélhessem, azért ismét ép 
e lmével szólásra való tehetséggel birnék, Kőrösön férjnél lévő Dugár Su
sanna és velem lakos, engemet özvegységemtől fogva hűségesen dajkáló Du
gár János fiam közöt t hatalmamban lévő csekély jussomrul k ívántam ilyen 
rendelést tenni. 
1- o. M i v e l engemet Dugár János fiam mind egészséges , mind pedig egész
ségtelen á l lapotomban hűségesen dajkált, hozzám fiúi engedelmességgel v i 
seltetett, én is ezen fiúi indulatját nékie meggondolván , és anyai sz ívemre vé
vén, boldogult férjemrűl jussom szerént reám maradott harmadrész jussomat 
egyedül Dugár János fiamnak hagyom. 
2- 0. Kőrösön lévő leányomnak, Dugár Susánnának részerént magam által és 
férjem által szereztetett j ava imból való jussáért , rész szerént pedig valamely 
csekély ősi jussocskáér t , úgymint házbeli , kertbéli és szölőbeli ju s sának k i f i 
zetésére a boldogult férjemtül tétetett rendelés szerint 200 Renes forintokkal 
az egész közönséges jóbu l kifizettessék. 
Coram me Joanne Deak m. p. Tubák Gergely jelenlét iben. Coram me 
subjudice Johanne Fazekas m. p. 
Anno 1780. die 24. Mar t i i . 

A hátlapon azonos írással: Dugár Péterné testarnentoma. Anno 1780. die 24. Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1780., Nro. 12-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



Ketskemét , die 2-a Ápril is anno 1780. 
Biro István testarnentoma. 
1- o. Vagyon házam, amely az édesatyámról maradott. Ez mind portájával 
együtt ekkorán is birtokomban vagyon. Ennek megszerzésének árát sem az 
első, sem a második feleségemmel nem szerzettem, de az első feleségemtől 
vágynak két léányiaim, k ik már férjnél vágynak, Sára és Anna. Utóbbi fele
ségemtől penig Füle Ersébettől vágynak hat élő gyermekeim: két fiú, István, 
Ambrus, négy leányaim: Erzsébet , Klára, Johanna, Mária . Minthogy penig 
utóbbi feleségem, Füle Ersebet hozott az házamhoz kis pénzt , kilencven 
Renes forintokat, 90 véka búzát , 60 véka árpát, melyeket gyermekeimmel és 
ővele együtt elköltöttünk, mind az első asszonytól , s mind penig őtüle szüle
tett gyermekeimmel, hogy meg ne károsodjék, míg az én nevemet viseli mind 
házamat s mind szőlőmet , s mind kertemet, melyekről alább fogok szólani, 
békességesen bírhassa, és egyik gyermekem is belőle k i ne tudhassa. 
2- do. Vagyon a Városföldin egy kertem, amely maradott az édesatyámról , 
ennek egy darab része vagyon zálogban Prikel Sámuel uramnál 220 forint
ban, más része forint 40, harmadik része forint 60, negyedik része ismét 40 
forintokban. De ezen zálogban felvett summából fizettem Bekő Gergelyné , 
Bí ró Anna h ú g o m asszonynak mint vélem [egy olvashatatlan szó] successor-
nak 145 forintokat, és így egészen az magamévá lett. Ezen kertből még négy 
fogás földecskéim vágynak, ezeket feleségem békességesen birja, ha penig az 
fiaim vagy maradék im közül az Úr Isten valamelyiknek módot adand letévén 
az feljebb megír t summát , úgymint 360 Renes forintokat, békességesen bír
hassa. 
3- tio. Vagyon két paszta szölőcském, amely is az atyámrul maradott ősi sző
lőből szereztetett, ez is míg az én nevemet viseli az feleségemnek bir tokában 
maradjon minden hozzá való eszközökkel , amelyek találtatnak. Nemkülön
ben házi és konyhabél i igasságaim is mind feleségemé légyenek gyermekei
vel együtt . 
4- 0. Vagyon két lovam kocsival együtt , ezek is mint az feljebb megnevezett 
javak, fe leségemnek bir tokában maradjanak. 
Ezen rendelésem penig előttem elolvastatván, ezeket minden helyen és min
den punctumiban helybenhagytam, javallottam és saját kezem és nevemnek 
aláírásával meg is erősí tet tem becsületes alól megír t emberséges emberek 
előtt az feljebb megír t napon és holnapban. M . K. Biro István. 
Coram me Georgio Sellyei m.p Coram me Josephus Debreczeni m. p. Per me 
A n d r e á m Átts judicialiter exmisso subjudice m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írásai: Biro István testarnentoma. Anno 1780. 7-o Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1780., Nro. 4-to. 
Kétlapos irat, eredeti. 



Én, Brenda Pál Istennek látogatásábúl mostanában súlyos betegségben lévén, 
ép elmével , jövendőbe l i v iszálkodásoknak eltávoztatásáért kevés javaimrul 
gyermekeim és leányim között bizonyos rendelést tenni k ívánok köve tke
zendő képpen. 
1- mo. Elsőben t isztességesen, amint i l l ik , takarí tassanak el. 
2- do. Késéri (Kocséri ?) lakos, néhai Antal Pál árváinak tartozok 100 forin
tokkal, melyeket javaimbul cselédjeim kifizessék. 
3- tio. Félegyházi lakos Ficsúr István tartozik 64 forintokkal, legyenek az 
cse lédgyeimé. 
4- to. Czibakházán lakos Albert fiamnak hagyok 2 harmatfű tinót és 25 juhot, 
1 kost oly móddal , hogy Dömötör ig fejjék, azután aggyák k i néki. 
6- to. Új Kecskén lakos Kata léámyomnál vagyon 15 forintom, maraggyon 
nála, legyen az üvé. 
7- mo. Ugyan Kata leányomnak Panna leányát kicsiségitűl fogva tartom, égy 
borjót adtam, k i most már 5-töd magával vagyon az édesatyja kezin Kétskén, 
k i között most égy meddű vagyon, aggyá el, vegyenek az árán az leánynak 
posztót , rókát, az fiaim pedig aggynak bellest, ha pedig k i nem tellene, tehát 
segíccsék az fiaim. 
8- vo. Külleiné asszonyomtul zálogosí tot tam égy kert földet 800 Renes forin
tokban. Ha visszavátanák, tehát lenne az feleségemé meg három fiamé, Ist
váné, Jánosé és Józsefé. Pálnak, Albertnak abbul semmit se. 
9- no. Az feleségem válasszon az ökre imbűi 1-mo 2 [-t a] tehenekből , 2 [-
szor] juhokbul 20, azután az többi legyen egyaránt minnyájáé. 
10. Ezeken túl valamim vagyon, fiaim jó l tudgyák, egyenlőképpen osztozza
nak véle 4 fiaim és az feleségem. Mindezek ez szerént előt tem elolvastatván, 
minden részeiben helybenhadtam és kezem körösztvonásával megerős í te t tem 
+. 
Coram me Josepho Nagy m.p-ria. Coram Josepho Peringer m. p. Coram me 
Michaele Végh judicialiter exmisso subjudice m.p-ria. 

A hátlapon más írással: Brenda Pál testarnentoma 1780. 8-va Április. Újabb írással: Bereute 
Pál. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1780., Nro. 3-o. 
Egylapos irat, eredeti. 
A végrendelet melléklete, amelynek jelzete is ugyanaz: 
Én, Brenda Pál Istentül adatott javaimbul az Istennek dücsöségére és az új templomnak építésére 
kívánok hagyni eképpen. 
1- mo. Néhai várkonyi lakos Tornyos István szőlőm árában tartozik 59 Renes forintokkal, 8 esz-
tendőbeli interesivei együtt, azokat az új templomnak építésére hagyom. 
2- do. Néhai kocséri csárdás, nagysüvegü János, ki most új kétskei lakos bábának az ura, tartozik 
43 Renes forintokkal, melyeket hagyok az páter piaristáknak és páter franciscanusoknak egyen
lőképpen. 
3- tio. Tószegi lakos Batza Ferencnek veje szűcs mester ember, tartozik 15 Renes forintokkal és 
30 xr-kal., melyeket hagyok az tószegi templomra és az várkonyi templomra egyenlőképpen. 



4-to. Latzi kanász hét sörtés héjával tett, amit vehet n. gondviselő uram rajta, legyen az új temp
lomra. 
Mindezek előttem elolvastattak, minden résziben helybenhadtam, és kezem körösztvonásával 
megerősítettem +. 
Coram me Josepho Nagy m.p-ria. Coram me Michaele Végh subjudice m. p-ria. 
A hátlapon azonos írással: Brenda Pál testarnentoma. 1780. 8-va Április. Ad No. 3. 1780. 
Fasc. 1. 

487. 
NAGY ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1780. április 8. 

Én, Nagy István időm szerint is, de főképpen súlyos nyavalyáim által é le tem
nek végéhez közelí tvén, mindazonáltal ép elmével lévén, Istent űl vett java
imból teszek ilyetén rendélést . 
1- mo. Vagyon egy házam, melyet néhai Hajmási István ipam uramtól ötven 
tal lérokon váltot tam magamhoz, és egy kis sző lőcském, melyet is fent neve
zett ipam uramtól harmincöt forintokon vettem. 
2- 0. Vagyon nyolc j á r m o s ökröm, melyeknek ketteje Nagy István fiamé. 
3- 0. Barmos marhá im spécifiée hat tehén, negyedfű tinó kettő, harmadfű ezen 
a füvön négy, tavai hét, szám szerént tizenkilenc darab. Ezen kívül Ferentzi 
Gergely uram gulyása, Gyulai József adós egy tehénnel, egy harmadf üre kelő 
t inóval, melyek mind magam keresményei . 
4- 0. Ifjú Deák Mihály uramnak tartozom harminc forinttal, Deák János 
uramnak húsz forinttal, melyben adtam tíz véka búzát, húsz véka árpát, há
rom véka kölest. Deák Pál uramnak 23 forinttal, boltba 22 forinttal. Ezek 
mindenekelőt te kifizetvén, successorim osztozzanak a köve tkezendő módon. 
5- 0. Hajmási Ersebet hűséges és vé lem edjütt kereső j ó feleségemnek ha
gyom az adósságtól elmaradott minden névvel nevezendő jó szágomnak ha
son felét, a házban pedig holtig békességes lakást. Felével pedig osztozzanak 
fiaim. 
6- 0. Vágynak két f iaim és két leányim. Minthogy öregebb fiamat megháza
sítottam, kisebb fiamnak házasságára hagyok ötven forintokat. Mostan jegy
ben j á ró l eányom kiházasí tásával elégedjen meg. Nyomorult leányomat pedig 
(k i is kü lönben a férjhez menetelre nem alkalmatos), édesannya és fiaim hol
t ig tartsák el közönségesen. Mely dispositiót újra e lőt te elolvasván Nagy Ist
vánnak, helybenhagyta és keze keresztvonásával megér ősített. 
Ketskemét , 8. Ápril is 1780. 
Nagy István keze + vonása. 
Coram et per me Andreám Valkai oppidi senatore m.p-ria. Coram me Joanne 
Szatmári m.p-ria. Coram me Andrea Tóth judicialiter exmisso m.p-ria. 



Anno 1780. die 9. Ápril is . 
Én , Körös István hallottam és tapasztaltam, hogy Szél Már ton uram tutor lé
vén, vit t el Bartaji Mihály házátul 62 császár tallérokat. 
2. Va l lom Körös István, hogy 60 akó bort adott el hat márjással egy petákjá
val. 
3. Va l lom Körös István, hogy voltának még 14 darabbul álló marháknak az 
ára is Szél Már ton uramnál maradott. 
Én , Lestár János jelen lévén. Coram me Johanne Fazekas subjudice m. p. 

A hátlapon más írással: 1780. 9-a Április Körös István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 23. 1780., Nro. 23. 
Egylapos irat, másodpéldány. Bár valójában Körös István vallomását rögzítették, egyértelműen 
az ö testamentumaként kezelték az iratot. 

489. 
MOLNÁR JÁNOS TESTAMENTUMA 

1780. április 9. 

Én, Molná r János Istennek látogatásábúl súlyos betegségben, de ép elmével 
lévén, k ívántam a köve tkezendő rendelést tenni. 
1- mo. Öregebb vejemnél , Kocza Istánnál vagyon 40, idest negyven forintom, 
melyből is hagyok kiházasított két leányimnak, Molnár Erzsébetnek 5 forin
tokat, és Molná r Katalinnak 5 forintokat. Hajadon leányimnak pedig, úgy 
mint Molnár Annának hagyok tizenöt forintokat, Molnár Rúsának ugyan t i 
zenöt forintokat. 
2- 0. Dénesi Györgyné l vagyon tíz forintom, melyekből is k ívánom, hogy 
szegénységemhez képest t isztességes takar í tásom legyen. 
Mely ilyetén tett rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben hely
benhagytam, és kezem keresztvonásával erősíteni k ívántam +. 
Ac tum Kecskemét , 1780. 9. Ápril is . 
Coram me Joanne Czini +. Coram me Ignatio Kováts judicialiter exmisso 
subjucice m.p-ria. 

A hátlapon azonos írással: 1780. 9-a Április. Molnár János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1780., No. 29. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



Anno 1780. 18. Ápri l is . 
Én, Garatzi János Istennek látogatásából a nyavalyák által lenyomattattam, 
mindazonál tal ép elmével lévén, i ly rendelést k ívántam tenni, amint köve tke
zik. 
1- o. Vagyon a Váras földin egy kertem, melynek fele része vagyon a Gyurá tz 
Ferencnél zá logba 312, idest háromszázt izenkét Renes forintokban, melynek 
kimuta tásában jelen volt Vintze János uram mennyi légyen, melyről kont
raktus is vagyon Gyurá tz Ferencnél , fele része pedig vagyon birtokomban, 
melyet hagyok második feleségemnek, Nagy Ilonának, Garatzi János fiamnak 
és Garatzi Anna leányomnak. 
2- 0 . Vagyon házam, azt is hagyom hasonlóképpen Nagy Ilona feleségemnek, 
míg nevemet viseli, annak utána maradjon fiamra és leányomra. 
3- 0. Vagyon három ökröm, két tehenem, két harmadfű t inóm, egy harmadfű 
üszőm, két tavalyi borjúm, ezeket is hagyom feleségemnek és gyermekeim
nek, de úgy, hogy 100 forint, idest száz forintból álló adósságomat kifizessék. 
4- 0. Vagyon egy leányom Debrentzenbe, első feleségemtől, Sándor Katalin
tól, kinek a Váras földin volt attyáról maradott égy fél kertje, melyet már a 
leányom férjével együtt maga eladott, s árát kezéhez vette, az annyának is 
velem együt t szorzott 25 esztendők alatt minden ágyát és ruháját elvitt. Ezen 
kívül egy borjas tehenet is attam néki, melyet eladott húsz forintokon, azért 
mostani fe leségemen és gyermekeimen semmi keresete ne légyen. 
Ezen testamentál is dispositiom előttem elolvastatván, mindeneket helybe
hagytam, s kezem keresztvonásával meg is erősítettem. 
Coram me seniore Paulo Sárközi m.p-ria. Coram me László Koncz. Coram et 
per me Andrea Tóth subjudice m-p. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1780. die 18. Április. Garatzi János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17. 1780., Nro. 17-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

491. 
CSIKÓS G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1780. április 20. 

Én, Csikós Gergely Üllőn születtem, és Istennek látogatásábúl Kecskemét vá
rosában be tegségben estem Kecskemét i Ferencnél , hogy ő engem méggyó
gyít a Ziberje Salai Mihá lyné , és ő engem nem gyógyíhatott , hanem még el
rontott. Én pedig fizettem neki 9 forintokat. 
É n n e k e m pedig Ül lőn lakos Kozso Jánosnál való 42 forint há rom tehén ára, 
melybül énnekem adott 9 forintot, nála pedig maradt még 33 fornintom. 



Vörös Józsefnál is volt égy tavai borjú, melyet Csikós József öcsém eladott 5 
forintokon. 
Ezen adósságot pedig ha lehetséges lehet, vennék meg, hogy nékem is táplá
lásomra lenne, mert nincsen mibül élnem. 
Ha pedig az Isten életemet elveszi, hagyom a szent eclesianak, és engem te
mettessen él belőle. 
Ha pedig Isten é le temnek kedvez, amibul marad, akkor is kezemben aggyák. 
Ezen rendelésemet tettem die 20. Április 1780. 
Melynek nagyobb bizonyságára becsület tes je lenlévő emberek előtt tettem: 
Magyar István város hadnagya, Zobcsak János . 

A hátlapon más írással: 1780. 21. Április. Csikós Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1780., Nro. 10. 
Egylapos irat, eredeti. 

492. 
ÖZVEGY ZSÍROS JÁNOSNÉ, BABA ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1780. április 22. 

Én, Baba Erzsébet bodogult Zsiros János hi tvestársa Istennek kegyelmes
ségébül eltöltvén 59 esztendőket , most súlyos betegségben, de ép e lmével lé
vén, k íván tam ilyetén rendelést tenni. 
1- o. Házi és szölőbeli örökségeimbűi először is a Szentháromság kápolnájára 
hagyok tíz forintokat megboldogult férjem ajánlása szerént. Földesuraság 
számra pedig 12 forintokat. 
2- 0. Az catholica inspitalra ugyanezen javaimbul tíz forintokat. 
3- 0. Az új templom épületire hagyok 100, idest száz forintokat. Ugyan 
Nebizra Ferencnél vagyon há rom forint adósságom, melyeket ezen temp
lomra hagyok. 
4- 0. Szőlőhöz tar tozandó edények, úgymint 10 hordó, két kád szőlővel együtt 
e ladódjanak, és az kápolnára , isputalra, új templomra testalt summa kitelvén, 
ami ezentúl fentmarad, há rom rendbeli szerzetes a tyám ura iméknak, úgy 
t isztelendő páter plebanus, t isztelendő páter franciscanus és t isztelendő páter 
piarista atyák között egyenlő három részre felosztassék szentmise szolgála
tokra. Kifizet az creditor, k i is temetésemrül fog gondoskodni. 
5- 0. Faragó mesterséghez tar tozandó szerszám, úgymint egy fejsze, egy bárd, 
egy fürész, egy szekerce, egy lánc eladódjanak, és az szegényekre 
felosztassék az ára. 
ó-ó. Ágybél i és ládabeli javaim, két vánkosom és egy dunna, egy derékaljon 
kívül (melyeket házamban lakónak és gondvise lőmnek hagyok) többieket pe
dig az szegényeknek. 
M e l y ilyetén rendelésem előt tem elolvastatván, minden részeiben helyben
hagytam, és kezem keresztvonásával megerősí te t tem +. 



Per me Ignatium Kováts judicialiter exmissum subjudicem m.p-ria. Coram 
me requisito teste Josepho Falusi et coram me Michaele Mecsko m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1780. 22. Április. Baba Erzsébet, Zsiros János özvegyének 
testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1780., Nro. 2-do. 
Egylapos irat, eredeti. 

493. 
ÖZVEGY NYITRAI PÁLNÉ, ROZOMBERKI KLÁRA 

TESTAMENTUMA 
1780. május 5. 

Én, Rózomberk i Klára, néhai Nyi t ra i Pálnak elmaradott özvegye Istentűi ö 
szent fölségétűl súlyos nyavalyákkal meglátogattat tam, de még ép elmével 
lévén, kicsin javaimrul k ívántam egyenes rendelést tenni. 
1- mo. Házi ö rökségem, melyben mostanában Nyitrai Antal fiammal mint 
holt ig való gyámolommal lakom, és egyszersmind ővele is örökítet tem, ha
gyom fönt írt fiamnak. Lévén ugyan két leányaim, akiket minden becsülettel 
kiházasí tot tam. Azoknak ezen örökségben, mivel magam tulajdon keresmé
nye, semmi jussuk nem lehet, nem is lészen. 
2- 0. Vagyon az Vágó mellett két paszta, a Csongrádi út mellett négy paszta 
szőlőm, amelyben egy pasztát Nyi t ra i Antal fiam maga készpénzen vett, azo
kat is hagyom minden kifogás nélkül Antal fiamnak. 
3- 0. Mindezen java imbúi az új catedralis templomra hagyok két forintot. 
4- 0. Vágynak adósságaim, amelyeket Antal fiam úgymint magam egíszlen 
tud, azoknak depuralásai őreája fognak háromolni . Egyszersmind holtom 
után t isztességes temetésem azontúl minden nemű terhek őreá maradnak. 
Actum 1780. 5-a M a i i . 
Coram me requisito exmisso teste Josepho Falusi m. p. Coram me subjudice 
Josepho Posta m. p. et coram Josepho Csertő +. • 

A hátlapon más írással: 1780. 5-a Maii. Rosombergi Klára, néhai Nyitrai Pál elmaradott özve
gyének testarnentoma. 
Eltérő Írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 39. 1780., Nro. 39. 
Egylapos irat, eredeti. 

494. 
HÉVÍZI JÁNOSNÉ, KOVÁTS ANNA TESTAMENTUMA 

1780. május 13. 

Én, Hévizi Jánosné , Kováts Anna súlyos betegségben lévén, Istentül vött 
javaimrul ilyetén rendelést teszek. 
1-mo. Ková ts János atyámnál vagyon 60 forintom, melyekbül hagyok f l . 10 
t isztelendő páter lébánus uramnak mise szolgálatokra, f l . 10 pedig parochialis 



templomnak építésire, f l . 10 t isztelendő páter franciscaus uraknak mise szol
gálatokra, f l . ugyan 10 t isztelendő páter franciscanus uraknak templom építé
sire, f l . 5 catholica eclesianak ispitájára, f l . 5 földesuraságnak számára, f l . 10 
pedig t isztelendő páter pirarisák uraknak mise szolgálatokra. 
2- do. Egy tehenem is vagyon, melyet hagyok édes szülémnek mente 
csinátatásra, egy harmadfű üszőm is vagyon, azt pedig hagyom Kováts M i 
hály öcsém uramnak, Kováts Kata öcsémasszonynak hagyom az rókatorkos 
mentémet , kamillot szoknyámat , ágyambúi hat vánkosokat , hat derékaljamat, 
a többi maradjon édesanyámnak. 
3- tio. Domokos Jánosnál vagyon 39 forintom, melyeket testálok takarítá
somra. 
Signatum Kecskemét , die 15-a M a i i . anno 1780. 
Coram me subjudice Josepho Posta m. p. Majorcik András +. Szél Mihály 
je lenlévén +. 

A hátlapon más írással: 1780. 15-a Maii. Kováts Anna, Hevizi Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1780., Nro. 21. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

495. 
CZIZMADIA NAGY JÁNOS TESTAMENTUMA 

1780. május 20. 

Én, Tsizmadia Nagy János Istennek látogatásábúl súlyos nyavalyákkal ter
heltetvén, ép e lmével csekély javaimrul akarok eleve j ó rendelést tenni j ö 
vendő békességnek fennmaradásáért . 
1- mo. Nagy Kőrösön lakó Balog Józsefné, Sára lányomnak hagyom az Kis 
György szőlőt, két nyolc akós hordóval és egy káddal együtt . 
2- do. Ezen kívül mind házamat , mind szőlőmet minden benne valókkal ha
gyom Tsizmadia Nagy János fiamnak. 
Énelő t tem Cshe János előtt. Énelőt tem Horvát Miklós előtt. Coram me 
Joanne Bozó subjudice oppidi Ketskeméth. 

A hátlapon azonos írással: Csizmadja Nagy János testarnentoma. Anno. 1780. die 20. Maii. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 33. 1780., Nro. 33. 
Egylapos irat, eredeti. 

496. 
ÖZVEGY KISS GYÖRGYNÉ, PÁMÁR K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1780. június 8. 

Én, néhai Kiss Györgynek özvegye , Pámár Katalin súlyos be tegségben lévén, 
Istentől vett j ava imból ilyetén rendelést teszek. 



1- ször. Vagyon Kiss József fiamnál 85 forintom, melyek maradtak boldogult 
Kiss György uramról . Ismét vagyon 50 forintom, amely is maradott Kis 
György fiamról, ezekből k ívánok rendelést tenni. 
2- szor. Amely fent említett Kis György fiam hagyott énnekem 50 forintot, 
azokból testálok tízet t isztelendő plébánus úrnak mise szolgálatokra, tízet 
páter franciscanusoknak, nyolcat páter piaristáknak mise szolgálatokra, kettőt 
az apácáknak, ötöt a külső Boldogasszony kápolnájára, ötöt Szentháromság 
kápolnájára, négyet a parochialis templom építésére, kettőt az Apostolok ká
polnájára, kettőt a páter piaristák templomában lévő Boldogasszony oltárára, 
kettőt az ispotályban lévő koldusok számára. 
3- szor. Ugyan ismét fent említett 85 forintból hagyok Ilona ecsémasszonynak 
2 forintokat. Takar í tásomra 23 forintot, hatvan forintot pedig egyenlőképpen 
Kis József, Kis Mihály , Kis Albert fiaimnak. 
4- szer. Vagyon 2 ök röm Kis Mihály fiamnál, melyeket nála hagyok dajkasá
gáért örökre . 
5- szor. Ágyambó l hagyok egy derékaljat Kis Alber tné menyemnek mentém
mel együtt , a többit pedig Kis Mihá lyné menyemnek hagyom dajkaságáért . 
Signatum Kecskemét 8-a Junii. 1780. 
Coram me Joanne Tasi m. p. Coram me Georgio Nagy m. p. Coram me 
Josepho Posta subjudice m. p. 

A hátlapon más írással Pamár Katalin testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1780., Nro. 36. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

497. 
ÖZVEGY SZŰCS MÁRTONNÉ, MOLNÁR K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1780. június 12. 

Én, néhai Szűcs Már tonné , Molnár Katalin súlyos be tegségben lévén, Istentől 
vett j ava imról ilyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- ször. K ívánom, hogy a házi ö rökségem adódjék el ára szerént. Az ára pedig 
négy részre osztódjon el. Mise szolgáltatásokra tisztelendő páter plebanus, 
páter franciscanus, páter piarista ura iméknak, negyedik része pedig a 
parochialis templom építésésére. 
2- szor. A szőlő is azon szerént adódjon el, és abból testálok 20 forintot a te
kintetes földesuraságnak, és t isztességes takarí tásomra is tegyenek belőle. 
Ezektől e lmaradván fent említett parochialis templomnak építésre maradjon. 
3- szor. A házban és kamrában lévő ingó és ingatlan jószágomat ruháimmal 
együt t aszerént adják el. H á r o m darab marhám is vagyon, egy öreg tehén, egy 
negyedfő üsző , egy tavai borjú és egy kenderfóldem is vagyon a körösi úton. 
Egy öreg sertés is vagyon, és ezek is adódjanak el. Vincze Jánosnak tartozom 
tizenegy forinttal, melyet kér tem boldogult uram takarítására. Ismét Fonó 
Mátyásnak is tartozom 2 forintjával, és ezektől e lmaradván testálok boldogult 
380 



uram ecsémnek, Simon Pálnak 8 forintot. A többit pedig catholica 
isputálybeli koldusoknak hagyom. 
Signatum Kecskemét 12-a Junii. 1780. 
Coram me Stephano Fekete m. p. Coram me Josepho Pélinger m. p. Coram 
me Josepho Posta subjudice m. p. 

A hátlapon más írással: 1780. 12-a Junii. Molnár Katalin, Szűts Mártonné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 31. 1780., Nro. 31. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

498. 
ÖZVEGY TAMÁSI MIHÁLYNÉ, GÁL ILONA TESTAMEN

TUMA 
1780. június 26. 

Én, alább megír t Gál Ilona, Tamási Mihály özvegye 33 esztendőtől fogva 
nyomorúságban lévén, mostan pedig a terhes nyavalyáktul e lnyomat ta tván, 
csekély j ava imból successorim között rendelést k ívánok tenni. 
1- o. Tamási István fiamnak és feleségének sok nyomorúságomban erántam 
való hűséges dajkáságokat tapasztalván, azért is házamat , két paszta szőlő
met, házi supellexeimmel együtt bir tokában hagyom. 
2- 0. Tamási Jánostól maradott unokámnak , Tamási Susánnának hagyom az 
harmadik paszta szőlőmet. 
3- 0. Tamási Panna leányomat pedig Tamási István fiam elégítse k i hat akó 
borral. Az ágyammal pedig, úgymint egy derékalj és két vánkosa immal osz
tozzanak az unoká im és Tamás i Panna leányom. 
4- 0. Szentes városában férjnél lévő Tamási Ilona leányom, minthogy tartozik 
9 forintokkal, ugyanazon 9 forintokat hagyom jussába. 
Amely tes tamentomtéte lben, hogy annál erősebb és bizonyosabb lehessen, én 
Gál Ilona adom ezen kezem keresztvonását +'. 
Én Szálai Pál je lenlé temben. Én Czicia János je lenlé temben. Coram me 
subjudie Stephano Benko m. p. 
Ezen testamentom a feljebb megírt tes tementomtevő előtt elolvastatott. 
1780. 26. Junii. 

A hátlapon más írással: Gál Ilona, Tamásy Mihálynak özvegye testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1780., Nro. 18. 
Egylapos irat, eredeti. 

499. 
SZABÓ MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1780. június 28. 

Én, Szabó Mihá ly még ép elmével lévén, súlyos nyavalyában, k ívánok i ly 
rendelést tenni, hogy amely 40 forintom vagyon Fazekas Jánosnál , k ívánom 



magamhoz venni, vagy valamely olyas embernek adni, akinek gongya lészen 
be tegségemben mindennapi élelemrül , holtom után pedig, hogy t isztessége
sen el takarí t tasson. 
2- do. A m i megmarad belőle, azon pénzbül hagyok Fazekas Susának 10 fo
rintokat, a többit pedig az új templomra. 
3- tio. 3-rom esztendeje miolta vagyon azon 40 forintom Fazekas Jánosnál . 
Semmi interest nem adott, hanem béremben adott 2 pár bakancsot, meg egy 
hánt-vetet t bőrökbül egy subát. 
Signatum Kecskemét , die 28-a Junii. 1780. 
Coram me Michaele Király m. p. Coram me Josepho Posta subjudice m. p. 

A hátlapon más írással: Ispotálybéli Szabó Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. I . No. 41. 1780., Nro. 41. 
Egylapos irat, eredeti. 

500. 
FARAGÓ TOTT JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1780. július 22. 

Én, Faragó Tott József mivel az Úr Istentül súlyos nyavalyával meglátogat
tatván, azért kevés javacská imrúl teszek ily rendelést . 
1- mo. Vannak két j á r o m o s ökreim, egy borjas tehenem, egy harmadfű t inóm, 
há rom tavali hím borjaim és egy lovam. 
2- do. Vagyon valamely kevés búza és árpavetésem is, az melyet János bá
tyámmal magam keteden (sic) dolgoztam, az mclyekbül úgy mind gabonám-
bul és marhácská imbul aggyon el az feleségem tisztességes takarí tásomra és 
az adósság kifizetésire, az azoktul az mi elmarad, mind legyenek feleségemé 
hozzám való hívségiért . 
Hogy mindezeket így rendelte én előttem, áttestálom: Hajagos József +. 
1780. 22. Julii . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Faragó Tott József testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 46. 1780., Nro. 46. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

501. 
ÖZVEGY TURBÓK MIHÁLYNÉ, TURZÓ JUDIT TESTA

MENTUMA 
1780. július 24. 

Én, Turbók Mihá lynak elmaradott özvegye, Turzo Judit súlyos betegségben 
lévén, Istentől vett java imról ilyen rendelést k ívánok tenni, 
l -o . Házi ö rökségemet hagyom 2 neveletlen fiaimra ingó és ingatlan benne 
lévő jószágga l együtt , úgymint : Is tvánnak és Antalnak, de ameddig ezek fel
nevelkednek, a házamban lakjék József fiam mint önnön magáéban, és a fenn 
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emiitett 2 á rvának nevelésére gongya légyen. A házat pedig ne pusztí tsa, sőt 
gyarapítsa, és ami i l let i a házat, szolgáljon tőle, míg felnevelkednek. 
2- 0. Szőlőmet hagyom József fiamnak 30 forintban, és azon 30 forintok le
gyenek takar í tásomra és mise szolgálásokra. 
3- 0. Vagyon 35 forintom Nyigda Györgynél , k i is énnekem vőm. Azok pedig 
maradjanak 8 gyermekeimre, úgymint Mihály , János , József, István, Antal , 
Katalin, Klára és Juditnak egyenlőképpen. 
4- 0. A g y i eszköze imet hagyom 3 leányimnak, minden dirib darab ruhá immal 
együtt . Egy ládám is vagyon, melyet hagyok Judit leányomnak, mivel kihá-
zasí tásában nem attam neki ládát. 
5- 0. Mentémet hagyom Turbók Katalin leányomnak. 
Peractum Ketskemét , 1780. 24. Julii . 
Per me Josephum Posta subjudicem m. p. Coram me Stephano Czirkos +. 
Coram me Stephano Gömör i +. 

A hátlapon azonos írással: Turbók Mihály özvegyétől Turzo Judittól tétetett testamentom. 1780. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 48. 1780., No. 48. 
Egylapos irat, eredeti. 

502. 
ÖZVEGY PAP ISTVÁNNÉ, GARACZI ANNA 

TESTAMENTUMA 
1780. augustus 9. 

Én, néhai Pap Is tvánnak özvegye , Garaczi Anna, amidőn fe lgyógyulásomat 
éppen nem remélhetem, csekély java imról i ly rendelést teszek. 
1- o. Amely 100 Renes forintokat Pap István férjem első férjemnek, Szabó 
Pálnak háza árából elköltött, halálom után e ladandó házam árából 
kifogattasék, és ezzel osztozzanak fel első férjemtől maradott 2 leányim és 
Pál fiam. 
2- do. Körösi útnál lévő 1 paszta szőlőmet hagyom legkisebb fiamnak, Péter
nek, de úgy, hogy István bátyját 30 forintokat ebbül kielégítse. 
3- 0. Kereszt mellett lévő Kis köznél felkvő 35 út sző lőmnek felét hagyom 
Ersebet menyecske leányomnak, felét pedig birja Sára hajadon leányom. 
4- 0. M i v e l Szabó Anna leányomnak harmadéve eladódott kertem árából 19 
forintokat adtam, melyet most jussába hajtván, semmit sem hagyok. 
5- 0. Fennál ló házamat hagyom így: hogy említett hajadon Sára leányomat , 
valameddig férjhez nem mégyen egy atyafia is k i ne tudhassa. Halá lom után 
pedig adódjon el, melynek árából az említett 100 forint fogódjon k i , és a töb
bivel részel tessenek Pap István 2-dik férjem két feleségétől maradott minden 
gyermekei. 
6- to. A men tém adódjon el, és árával mindkét férjem maradéki osztozzanak 
fel (sic). 
7- 0. Házamban lévő minden ingó bingó javamat hagyom éppen csak Pap Ist
ván férjemtől maradott 3 gyermekeimnek, Istvánnak, Sárának Péternek. 



8-vo. Nemzetes Herczeg János uramnak amely 40 forintokkal tartozom, álló 
két ök röm árából adódjon meg. 
Peractum Kecskemetini, 1780. 9-a Augusti. 
Per Stephanum Herczeg subjudicem m. p. In praesentia horum: Szakmári 
András + m.k. Körös i Ferenc +. 

A hátlapon azonos írással: Garatzi Anna testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 19. 1780., No. 19. 
Egylapos irat, eredeti. 

503. 
K U L I JÁNOS TESTAMENTUMA 

1780. augusztus 30. 

Én, K u l i János súlyos be tegségemből felépülésem felől semmi reménségem 
nem lévén, csekély javaim felől u tanám maradandó gyermekeim s feleségem 
részére i ly rendelést k ívánok tenni. 
1- o. Kis Judit fe leségemnek hagyom két pasztából álló szőlőmet oly véggel , 
hogy Ersebet neveletlen leányomnak kiházasítását , ha édesannya nem érné, 
azon szőlő említett léánkámra szállyon örökösen. Különben pedig, ha mint a 
másik menyecske leányom tisztességesen kiházasíttatik, a szőlő maradjon Já
nos és József fiaimnak. 
2- do. Legjobbik 2 j á rmas ökreimet is hagyom Kis Judit fe leségemnek. K i is 
fennálló házamban holtáig hogy lakhasson, meghagyom, vagyis míg nevemet 
viseli, benne mint gazda lehessen. Halála után pedig maradjon János és Jó 
zsef fiaimra. M i v e l minden örökségeim csinálásában ezek voltak segítőim. 
3- tio. K u l i István fiam, mivel egész akaratom ellen vált el tőlem öregségem
ben már 6 esztendeje, ez okáért őnéki többet egy tehénnél alatta lévő fiával és 
egy pár harmadfűre m e n ő tinónál nem hagyok. 
4- 0. Két alább való j á rmas ökreim is légyenek János és József fiaimé, kiknek 
ismét testálok 7 darab marhát: Jánosnak négyet, Józsefnek pedig hármat ren
delvén. 
5- to. H á r o m hámos lovaimat hagyom József fiamnak kocsistól . 
6- to. Erzsébet neveletlen leánkámnak hagyok egy 4-dfü üszőt. 
7- mo. Minden ingó b ingó j ó s z á g o m és házi eszközeim légyenek Kis Judit 
fe leségemé. 
Mely testamentál is levelemnek contentuma hogy intacte megmaradjon, erre 
minden felső és alsóbb rend kérettetik. Ellenben ennek legkisebb dologban 
lehető megvál toztatásától erősen tiltatik. Quoniam testamentum ex liberó 
testantis arbitrio procedere debet. 
Peractum Kecskemetini, 1780. 30-a Augusti. 
Per Stephanum Herczeg subjudicem m. p. In praesentia Samuelis Szokolai +. 
Non secus Petri Kovács +. 



A hátlapon azonos írással: Kuli János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 24. 1780., Nro. 24. 
Egylapos irat, eredeti. 

504. 
VARGA ISTVÁNNÉ JANKÓVICS ILONA TESTAMENTUMA 

1780. szeptember 10. 

Én, Jankovics Ilona, néhai boldog emlékezetű Pap Mihá ly kedves férjemnek 
megmaradói t özvegye , most pedig Varga Is tvánnak hites társa Istentűi súlyos 
nyavalyákkal meglátogat ta tván, de ép elmével s emlékezettel birván, Isten ö 
felsége áldásábúl vett javacská imrúl teszek az alól írt punctumok szerént való 
testamentális dispositiót. 
1- mo. Sipeki István sógor uramnál szőlőm árábul, melyet üdvözül t első fér
j em Pap Mihály urammal rész szerint építettem, rész szerént testamentuma 
szerént (melybül mindkét részrűl való fiak és menyecske leány törvényesen 
kielégíttettek, s most magok jussaikat kezekhez is vettek) nyertem, lévő 290, 
idest ket tőszázki lencven Renes forintjokbúl hagyok 100, idest száz forintokat 
szentmise szolgálatra a páter frnciscanusoknak, 100, idest százat pedig a 
páter piar is táknak ugyan szentmise szolgáltatásokra. A 90, idest kilencven fo
rintokat pedig hagyom tisztességes takarí tásomra fent említett Sipeki István 
uram kezénél oly móddal , hogy egy hites embert vévén maga mellé őke lme, 
annak tudásával , minden illendő költséget keteles (sic) lészen emiitett sógor 
uram tenni. A m i pedig takarításomtól megmarad, említett sógor uram a há
rom templomba adja, hogy szentmisék szolgáltassanak, egyenlőképpen ossza 
el őkegye lme úgymint az új templomba főtisztelendő plébános uramnak, 
páter franciscanusoknak és páter piaristáknak 
2- do. Vagyon egy házam amelyben most baj lódom, mintegy háromszáz fo
rintokat érő, mely summapénz t hagyok a most újonnan épí tendő varas, vagy 
parochialis t emplomára szabad rendelések szerént az előljáró ura iméknak. 
3- tio. Minden házi eszkezeimet pénzzé tévén, nemkülönben ágybéli lepjeimet 
hagyom az ispotálybéli szegényeknek. 
4- to. Vagyon egy fele viselésben lévő mentém, az adattassék Molná r Imre 
dékány uram kezébe , eladattatván légyen az Szent Háromság kápolnájára. 
5- to. Vagyon két szelíd tehenem, egyik fias, a másik meddő , melyeket ha
gyok mostani férjemnek, Varga István uramnak. 
írattatott Kecskeméten 1780-ban, 10-dik napján Szent Mihály havának. 
Előt tünk: kérettetett és főbíró uram által kiküldetett személyek és tanúk előtt, 
úgymint Szekeres András m. p. Hadnagy Szálai István m. k. Szüpeki István 
m. aliéna. 
Hogy mindezen punktumiban és ér telmében ezen utolsó akarat tyát s 
tes tamentumát elolvasván a testans asszony helybehadta praesentibus attes-
tallyuk. I idem qui supra. 



Az utolsó oldalon azonos írással: Jankovics Ilona testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1780., Nro. 20. 
Kétlapos irat, eredeti. 

505. 
F A Z E K A S ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1780. szeptember 14. 

Én, Fazekas András súlyos be tegségben lévén, csekély java imról ilyetén ren
delést k ívánok tenni. 
1- mo. Ménes i Is tvánnál vagyon 100 Renes forintom, melyet is hagyok az ój 
templomra. 
2- do. Rimóczi Jakabnál vagyon 60 forintom, és ezt hagyom tisztelendő páter 
franciscanusoknak felét a lamisnába, felét pedig szentmise szolgálatért . 
3- tio. Dinka Jánosnál vagyon 100 Renes forintom. Mely summát hagyok 
t isztelendő páter piaristák számára. Felét a lamisnába, felét pedig szentmise 
szolgálatra. 
4- to. Takács Kis Jánosnál vagyon 78 Renes forintom. Mely summát is ha
gyok Fü leken lakó Fazekas István és Fazekas János tes tvéreimnek egyenlő
képpen. 
5- to. Tekintetes földesuraság számára hagyom Mondé r vejinéi, Varga Fe
rencnél lévő 50 Renes forintomat. 
6- to. Amely 50 Renes forintom Szabad-Szállási Józsefnél vagyon, testálom 
és hagyom takarí tásomra. 
7- mo. Kerekes Is tvánnál vagyon 50 forintom, melyet hagyok négy felé i ly 
renddel, hogy Boldog Aszszony, Sz. Háromság , Apostolok és Sz. Mária ká
polnák egyaránt ebből részeltessenek. 
8- vo. Kara Jánosnál marad 25 forintom, ez is maradjon szentmise szolgálatra. 
9- no. Bede Mihálynál vagyon 50 forintom, ez légyen gondomat viselő emlí
tett Bede Mihá lyé . 
10- mo. Tanczos Gergelyéi vagyon 22 Renes forintom, ez légyen t isztelendő 
plébániáé . 
Peractum Kecskemetini 1780. 14-ta Septembris. 
Per Franciscum Barát p. t. subjudicem. In praesentia Michaelis Vég senatoris 
loci , non secus Joannis Kara +. 

A hátlapon más írással: Fazekas András testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. .1780., Nro. 15. 
Egylapos irat, eredeti. 



506. 
C S E H JÁNOS TESTAMENTUMA 

1780. szeptember 23. 

Én, alább is megírt , nevezett Cseh János az időnek is elfolyását, de még ter
hes nyavalyámat is jobb gondolatra vévén, amidőn utolsó végemhez készül
nék, successoraim között a perlekedést távoztatni kívánván, élő nyelvvel val
lom, hogy u tánam maradandó 8 gyermekeim között és feleségem között i lye
tén rendelést k ívánok tenni. 
1- o. Minthogy ezelőtt 17 esztendőkkel János fiamnak attam két ökröket , me
lyeket eladott 75 forinton, két tehenet, egy harmadfű üszőt, két rúgott borjút 
és egy fias kanca lovat, más mostan megint hagyok ugyan János fiamnak a 
ház árából 25 forintot, egy paszta szőlőt, egy harmadfű üszőt és 5 juhot. 
2- 0. András fiamnak is, jó l lehet attam két ökröt, két kocsis lovakat, 3 tehenet, 
2 tavalyi borjút, 1 harmadfű üszőt, a házból pedig 50 forintot, 22 véka búzát , 
egy nyerget, 4 zsákot. De mégis atyai indulatomból hagyok néki egy paszta 
szőlőt és 3 juhot. 
3- 0. Vé lem szenvedő és engem öregségemben gyámolí tó két fiaim, úgymin t 
Cseh Mihály és István, ha hogy egymást értik és megegyeznek, maraggyanak 
a házban és birjanak minden ingó és ingatlan jó szágommal , úgymint 8 ökör, 
9 tehén, 4 harmatfű, 7 tavai, 3 kanca ló, 2 harmatfű, egy tavai; 4 paszta sző
lőmmel 50 juhaimmal együtt. 
4- 0. Ezen jószágomat pedig úgy hagyom, Cseh Mihály és István fiaimnak, 
hogy ennek negyed részit adgyák az édesannyoknak olyan móddal , hogy ha 
megbecsül ik , t isztességesen tartják, és t isztességesen eltakarítják halála után 
mint édesnnyokat , tehát azután is őreájok maradgyon és egyik atyafi se osz
tozzon vélek. 
5- 0. Négy menyecske leányimnak is hagyok egyenként minnyájának 10 tíz 
akó bort, amelyet egyenlőképpen a négy fiaim tartoznak megadni. 
1780. 23. 7-bris. 
Per me subjudicem Stephanum Benkő m. p. Coram me Math. Hegedűs + . 
Coram me Franc. Danko +. 

A hátlapon azonos írással: Cseh János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 9. 1780., Nro. 9. 
Egylapos irat, eredeti. 

507. 
SZABÓ MÁRIA TESTAMENTUMA 

1780. október 1. 

Én, alább is megnevezett Szabó Maris súlyos betegségben lévén, amidőn 
utolsó végemhez készülnék, Istentől vött csekély j ava imró l u tánam mara
dandó két leányim között ilyetén rendelést k ívánok tenni. 



1- o. Vagyon 30 útból álló szőlőm, melyet hagyok a két leányom közül annak, 
amelyik gondomat viseli és holtom után takarí tásomra gongya lészen. 
2- 0 . Vagyon egy veteményes kertem is, melyet hagyok Szabó Maris leá
nyomnak. 
3- 0 . Boros Istvánnál vagyon adósságom 3 forint, 30 xr, melyet hagyok az új 
templom épületire. 
4- 0 . Csonka Jánosnál ismét vagyon 11 forint, melyeket is hagyok takarítá
somra oly móddal , hogy Bugyinénak tartozom 4 forintokkal, áztat adgyák 
meg belőle . [Más írással: Solvit totum] 
5- 0 . Ugyan Szekér Istvánnál vagyon 3 forint, 17 xr., melyeket hagyok a tisz
telendő páter franciscanusok számára mise szolgálatokért . 
ó-ó. Az ágybéli jószágomat , a k ö d m e n e m m m e l együtt hagyom Szabó Maris 
leányomnak. 
1780. 1. 8-bris. 
Per me subjudeicem Franciscum Barát. Coram me Georgio Kalotsay +. 

A hátlapon azonos írással: Szabó Maris testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 43. 1780., Nro. 43. 
Egylapos irat, eredeti. 

508. 
KUN PÁL TESTAMENTUMA 

1780. október 2. 

Én, a lább megírt , minekutána terhes nyavalyáim között érzet tem e mulandó 
vi lágból való kiköl tözésemet , hogy jövendőben gyermekeim között osztály
beli veszekedés ne lenne, még annyi erőm lévén, akartam ilyetén végső ren
delést tenni közöttök. 
1. Minthogy minden kereskedésbel i terhem már negyedik esztendeje, hogy 
Kun János fiamra szállott, még pedig oly nehézséggel , hogy a sokféle keser
ves vál tozásim és Szegeden és itt kárval lásom miatt kétszázhuszonhét forint 
hejjával a kreditorunk pénzinek, és azolta Kun Sándor fiamnak Debrecenben 
volt meneteli töl fogva az ideig többet mint száz forintokat kifizetett, és az 
időtől fogva mind magamnak táplálására, mind egész házamnak terhének v i 
selése az ő kereset iből volt , úgy minden kreditoroknak kielégítése az ő mun
kája lészen, tehát nékie megváltozhatat lanul hagyom az házamat minden rajta 
levő épületekkel és az egész udvarral. Házi eszközöket hasonlóképpen, az 
ágyból két vánkost egy darab allyat. 
2. Kun Pál fiamnak ugyan Kun János fiam tartozik letenni az ház árához ké
pest ötven forintokat. 
3. Kun György fiamnak, mivel legkevesebb köl tségem volt, nekie fizessen 
Kun János fiam száz forintokat. 
4. Kun Sándor fiamnak is még a reája költött summán felyül aggyon ötven 
forintokat, de nem egyszer mindet, hogy takarékosan költshesse. 



5. M i v e l két leányomat szegénységemhez és szűk keresetimhez képest tisz
tességesen kiházasí tot t tam, nékiek egyenlő osztályra hagyom a fellyebb ne
vezett két vánkoson és egy derékal lyon kívül minden ágyamat , hogy fel
osszák egymás között . 
Ezeket k ívántam i ly renddel leírni, i ly erőtelenségben öreg Kun Pál m[agam] 
k[ezével ] . 
Kecskemét , die 2-da 8-bris 1780. 

A hátlapon azonos írással: Öreg Kun Pálnak tulajdon kezével írott testarnentoma. Más írással: 
Anno 1780. 6-a 8-bris. Per Dominum seniorem Michaelem Deák relatum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1780., Nro. 22-o. 
Egylapos irat, eredeti. Az iratot lezáró viaszpecsét rongált. 

509. 
SZABÓ MÁTÉ TESTAMENTUMA 

1780. október 3. 

Én, Szabó Máté meggyógyu lásom felől semmi reménség nem lévén, csekély 
j ava imró l rendelést k ívánok tenni. 
1- o. Egész házi örökségemet hagyom egészlen vé lem szenvedő Szabó Ferenc 
fiamnak, minden ingó b ingó jószággal együtt. 
2- do. Birtokomban lévő minden szőlői örökségemet is hagyom említett Sza
bó Ferenc fiamnak i ly formán: hogy holtig tárcsa hitves társamat, Kelemen 
Ersébetet , holta után pedig fizessen 100 forintokat a szőlőért. Szabó Ferenc 
fiam azon 100 forintból fizessen Szabó Ersebet leányomnak 30 forintokat, a 
többit pedig hagyom szentmise szolgálatra. 
3- tio. Vagyon Szabó Ferenc fiamnál 18 forintom, melyből 10-et hagyok 
Szabó Ersebet leányomnak, nyolcat pedig engedem Szabó József fiamnak. 
4- to. Szőlőm terméséből 4 akó bort hagyok a parochialis új templom építé
sére. 
5- to. Hol tom után leendő takarí tásomra egész gondja légyen Szabó Ferenc f i 
amnak. 
Peractum Kecskemetini 1780. 3-a Octobris. 
Per Josephum Posta p.v. Subjudicem m.p-ria. In praesentia Stephani Nagy +. 
Gregorii Farkas +. 
[Más írással történt kiegészítés:] Testamentarii recognoscunt 18 florenos in 
3-0 puncto comprehensos, in coemptionem focui mutatós esse, me nunquam 
restitutos esse. Per Peter Saator notar. 

A hátlapon azonos írással. Szabó Málé testamentális levele. Anno 1780. 3-a Octobris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 42. 1780., Nro. 42. 
Egylapos irat, eredeti. 



Én, Varga János súlyos betegségben lévén, u tánam maradandó posteritasaim 
részére csekély javaimrul i ly rendelést teszek. 
1- mo. El temetésemre 40 Renes forintot hagyok. 
2- do. Az új templomra 10 forintot, páter piaristáknak szentmise szolgálatért 
10 forintot. 
3- 0 . Az páter franciskanusoknak szentmise szolgálatért 10 forintot. 
4- to. Négy kápolnák részire hagyok két két forintot, úgymint : Apostolok ká
polnájára, Szent Há romság kápolnájára, Már ia kápolnájára, Boldog Aszszon 
kápolnájára. 
5- to. Pataki Is tvánné leányomnál vagyon 35 forintom, az maraggyon nála és 
azon kívül hagyok 20 forintot. 6-to. Azon kívül pedig amim vagyon, mindent 
hagyok az András fiamnak. 
Per actum Kecskemetini 1780. 5-ta Octobris. 
Per Francisco Baráth pro tunc subjudice. In praesentia Michaelis Végh , 
Stephani Fekete. 

A hátlapon azonos írással: Varga János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 49. 1780., Nro. 49. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

511. 
TÓT ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1780. október 27. 

Én, Tót András mostani be tegségemből amidőn semmi reménséget már nem 
várhatnénk, Istentül vett csekély javaimról i ly rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Juhász T a k o n é n a k 75 forintokkal, Fodor Ferencnének 80-nal, Bogja 
T a m á s n a k 9 f. és 4 xr-val tartozom. 
2- do. Vagyon 5 paszta szőlőm. De mivel hogy a fellyebb említett creditornak 
egész kifizettetéseket k ívánom, és hagyom, ekképpen rendelem, hogy ami 
attól e lmaradandó lészen , .azaz mint reménlem: 2 pasztája légyen Tót János 
fiamé, há rma pedig Tót Katalin feleségemé, de ógy, hogy ha másból kifizet
hetik, birhassák, amíg élnek. Holtok után pedig maradjon Tot Katalin, Anna 
és Ersebet leányaimra. 
3- tio. Házi ö rökségemet hagyom említett Tót Katalin feleségemnek, halála 
után pedig hogy Tot János fiam bírhassa, k ívánom s rendelem minden reá 
maradandó ingó és ingatlan jószágga l együtt. 
4- to. Tisz tességes el takarí tásomra Tót Katalin feleségemnek tellyes gondja 
légyen. 



Ezen testamentál is levél amidőn in suo vigore előttem elolvastatott, én, em
lített Tót András minden punctumaiban helybenhagytam. 
Peractum Kecskemet, anno 1780. 27. Octobris. 
Per Josephum Posta. p. t. subjudicem m.p-ria. In praesentia Michaelsi Cson
tos m. p. Item Andreáé Polyák m. p. 
[Más írással történt kiegészítés a lap alján:] 
Priores duo testamentarii authentiam previae dispositionis confirmarunt in 
praesentia d. jur . Michaelis Deák. Simonis Martinkovics et Michaelsi Vass. 
Signatum Peter Saator notario m. p. 

A hátlapon azonos írással: Tót András testamentális levele. 1780. 17. Octobris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 47. 1780., Nro. 47. 
Egylapos irat, eredeti. 

512. 
ÖZVEGY KOLOSVÁRI ÁDÁMNÉ, V E R E S M A R T I ILONA 

TESTAMENTUMA 
1780. október 28. 

Én, néhai Kolosvári Ádámnak elmaradott özvegye, Veresmarti Ilona érezvén 
utolsó végemet elközelí teni, k ívánok gyermekeim között maradandó javaim 
eránt ilyetén testamentális dispositiót tenni, minthogy megboldogult férjem 
hirtelen történt halála miatt semmi rendelést nem tehetett, amely utolsó ren
de lésem és akaratom alább coramisált becsületes emberek előtt é köve tkező 
punctumokban ekképpen foglaltatott, úgymint : 
1- mo. Vagyon a város terri tóriumán egy negyedrész ősi mezei kertföld és 62 
útból álló szőlő. Azon kívül 100 Renes forintok, melyekkel hogy minden 
gyermekeim s egyaránt osztozzanak a törvény szerént, akarom. 
2- do. Vagyon Ház, szőlő és mezei kertek, melyek általunk pénzen szereztet
tek. A házat hagyom Mihály fiamnak úgy mindazonál tal , hogy még a 2 haja
don leányim felnevelkednek, és kiházasít tatnak, a házban lakjanak, és Mihá ly 
fiam által kiházasí t tatván, adjon kettőjüknek a házból 200 forintokat, ezért a 
szőlő végin lévő kert is Mihály fiam kezén maradjon. 
3- tio. A Szolnoki út mellett fekvő 2 paszta szőlő is Mihályé légyen, a többi
vel pedig mindnyájan osztozzanak. Minden ágybéli eszközök légyenek 2 ha
jadon leányomé úgy pedig, hogy amelyek már az öregebb leányomnak elké
szíttettek, maradjon nála, kisebbik leányom pedig Mihály fiam által hasonló
képpen elkészít tessék. 
4- to. Vagyon interesen készpénz Orbán Sámuel úrnál 131 florenos, melyek
nek 101 flor-jával Solton lakó Veresmarti Katalin nénémnek tartozom, ezen 
101 forintok Veresmarti Mária ecsémasszonynak adassanak, említett Katalin 
nénémnek táplálására. Ettől elmaradott 29 forintok legyenek Mihály fiamé. 
Ismét vásáros Deron József uramnál vagyon 400 Renes forintom, ez egészen 
adódjon 2 hajadon leányimnak. 



5- lo. Minthogy a házasíttatott leányoknak 100 száz forintot k ívánok rendelni, 
s már a Körösinek k i is adatott, az maradjon őnála. Tolnainénak Adtam 6 fo
rintot, azt pedig pótolja k i Mihály fiam. Nem különben Veresmar t inénak 
adatott 45 florenos, ennek héjjá is 100 forintig Mihály fiam által pótol tassék 
k i . István fiam elvitt 125 forintokat, ez intacte iussában maradjon. 
6- to. Vágynak némely cin-edények, úgymint 3 tálak és 14 tányérok. A 3 tálak 
légyenek Mihályé , Is tváné és Susannáé egy kis tállal együtt, a 14 tányérokkal 
pedig újra mindnyájan osztozzanak. 
7- ma. Mindenfé le aztalos szerszámok eladattatván, duabus filiabus cedatur. 
Az üvegezéshez tartozó szerszámok légyenek Mihály fiamé, nem különben a 
falon való vas-óra is ugyan azoné. 
8- vo. Vágynak a mentémen 8 pár ezüst gombok, ezeket hagyom Susánnának, 
vágynak apróbbak is 15 pár, ezeknek fele Mihályé , fele pedig Judité légyen. 
Egy ezüst kalán, egy ezüst pecsétnyomóval együtt légyen Mihály fiamé. 
9- no. El takar í tásomra vegyenek fel interesen lévő pénzemből Déron József 
uramtól 30 Renes forintokat, mely summa is a borok árából, amidőn elkelnek 
tétetődjön vissza. A m i t pedig 50 akó borok árából azon felül percipiálhatnak, 
légyen a Körösi leányomé. 
10- ma. A szőlőhöz tartozó minden edények, k ihagyván a 2 hajadonoknak 2 
kádakat , légyenek közönségesen mindannyioké . 
11- mo. Két hízó sertés, mostani gyümölcs , bóza és más eleségek maradjanak 
a két hajadon leányimnak táplálásokra. 
12. Vagyon 50 szál deszka, egy December mente (sic), és más viselt ruhák, 
ezek maradjanak két hajadon leányomnak. 
13- tio. Vagyon 8 pár aranyozott ezüs tgomb, ez légyen Susánna leányomé, 
egy aranyos kezkenővel együtt. 
14- to. Vagyon 2 üvegező gyémántom, melynek egyikét Mihály fiam, másikát 
pedig 2 hajadon leányim birják ahhoz tartozó üvegekkel , órákkal és cinekkel 
együtt . M á s egyéb házieszközök, úgymint fogasok, asztal, pad-láda, mint 
házhoz tar tozandók legyenek Mihály fiamé. 
15- to. A fellyebb írt punctumokban István fiamnak kívántam hagyni 62 útból 
álló szőlőt, de mivel törvény szerént ősi, meg nem állhat, azon 62 út szőlő 
helyett hagyok néki 2 ökröt. Ezen kívül pedig 2 tehén és egy borjú maradjon 
a két hajadon leányok számára. 
Ezen utolsó akaratom rendbe szedetvén és előttem elolvastatván, ál talam 
minden punctumokban helybehagyatott, hogy gyermekeim között az egyes-
ség és a békesség fennmaradjon, k ívánom. 
Veresmarti Ilona, néhai Kolosvári Ádám özvegye. 
Peractum Kecskemét , 1780. 28-a Octobris. 
Per Stephanum Herczeg p. t. subjudicem. In praesntia Andreáé P Vary m. p-
ria. Non secus Pauli Kún junioris m. p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Kolosvári Adámné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1780., Nro. 25-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 



BOGARÁSZ CSORBA JÁNOS TESTAMENTUMA 
1780. november 14. 

Én, Bogarász Csorba János súlyos betegségben lévén, Istentűi vett javaimrul 
ilyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Házi örökségemet hagyom kisebb Mihály fiamnak ingó és ingatlan j ó 
szággal együtt . János fiamnak nem hagyok, mert huszonkét esztendeje, hogy 
külön könyere t öszik tülem, semmi segítséggel nem volt hozzám. 
2- do. Házú felü való paszta szőlőt, mely 50 útbúl álló, hagyom János fiam
nak, az többit pedig Mihály fiamnak, mivelhogy ekkorig velem volt. 
3- tio. Vagyon négy leányom is, melyeket é rdöm nélkül nem akarok hagyni, 
hanem öt öt akó bort aggyanak a fiaim nekik az szőlő termésbűi , János fiam 
fizet, Mihá ly fiam fizet, de oly formán, hogy mikor módjuk leszen benne. 
4- to. Takar í tásomra légyen Mihály fiamnak gongya. 
Per actum Kecskemét , die 14. 7-bris 1780. 
Per Josephum Posta subjudicem m. p. Coram me Laurentio Dani +. Coram 
me Martino Totth +. 

A hátlapon azonos írással: Bogarász Csorba János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1780., Nro. 11. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

514. 
NAGY F E R E N C TESTAMENTUMA 

1780. november 28. 

Én, alább megír t Nagy Ferenc még ugyan ép elmével és egészséggel lévén, 
de már az Úr Istennek akarat tyábúl 87 esztendőket érvén, inkább közelí tek 
ha lá lomhoz mint é le temnek több napjait reménleném, azért h i tves társamnak 
és gyermekeimnek jövendőbe l i el intézésére tettem az alól megír t exmissus 
ura imék előtt ezen testamentumomat. 
1- o. Minthogy az lélek legelső, azért k ívánom, hogy az én keresett j ava imbú i 
szolgál tassanak éret tem mingyár t halá lomkor 40 szentmisék. 
2- 0. Az parochialis, vagyis újonnan épült város templomára hagyok égy 
m e d d ő tehenet. 
3- 0. A z első feleségemtől, Takáts Pannáiul maradott égy János nevezetű 
fiam, k i most gyalogkatona, és még 14 esztendős korában engemet elhagyott; 
ezen feleségemet, tudnii l l ik ennek annyát hogy elvettem, már házam volt, és 
30 darab marhám; 54 út szőlőnél többet véle nem csinál tam, ezen okokra 
nézve hagyok említett János fiamnak ötven forintokat. 
4- to. Mostani feleségemtől való öregebb István fiamnak, mivel é le temben 
már adtam 4 ökröt , szekeret, 3 lovat, kocsit, házat vettem néki 220 forinton, 
azért többet 20 hasas juhná l nem hagyok néki, hanem 



5- 0. Hitvesemnek Bús Ersébetnek, kivel 47 esztendőket ő szent Fölsége 
tetszéséből éltem, mind ingó s ingatlan javaimnak felét, mint aki annyi esz
tendőkig velem túrt, és szenvedett, néki hagyom. 
6- to. Hason lóképpen József és Ferenc velem öregségemig együtt maradó két 
fiaimnak hagyom minden ingó és ingatlan javainknak hason felét ógy, hogy 
kisebbik Ferenc fiam József fiamnak, ha osztályra kelnének, az udvaron való 
építést megengedje. 
7- 0. Kiházasított leányimnak, úgymint Annának , Csonti Szabó Mihály fele
ségének hagyok égy tehenet, tőle való germekeknek pedig égy nyőstény rú
gott bornyút , úgy hasonlóképpen I lonának, Mátyási Kovács Már ton hi tvesé
nek és gyermekeinek. 
Mely ebbéli utolsó akaratom punc tumonként előttem elolvastatván, minden
ben helybehagytam, és saját kezem körösztvonyásával megerősí te t tem. 
Kecskeméten 28-dik novemberben, 1780. 
Nagy Ferenc keze + vonyása. 
Banó János senator m. p. Herczeg István judicialiter exmissus subjudex m. p-
ria. Virág Ferenc konvokatus m.k. 

A hátlapon azonos írással: 1780. 28-a 9-bris. Nagy Ferenc testarnentoma. Más írással a hátlap 
szélén: Anno 1782. 5- Januarii. Praesente vidua reseratur. [Az özvegy előtt felnyittatott.] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 34. 1780., Nro. 34. 
Egylapos irat, eredeti. Az iratot lezáró viaszpecsét viszonylag ép maradt. 

515. 
OLÁH LŐRINCNÉ, DUDÁS MÁRIA TESTAMENTUMA 

1780. december 7. 

Én, Ola Lőr incné , Dudás Mária súlyos betegségben lévén, Istentül vett 
javaimrul ilyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Házi örökségemet hagyom velem bánó és szenvedő Ola András fiam
nak minden ingó és ingatlan jószággal együtt az ágyamon kívül. 
2- do. Szőlői örökségemet is azon módon hagyom Ola András fiamnak, de 6 
akó bort aggyon említett fiam két leányomnak két részre, úgymint Ola Do
rot tyának és Ola Annának , mikor fiamnak móggya leszen megadni. 
3- tio. Ágyi eszközömet hagyom három részre, úgymint Ola András fiamnak, 
Olah Annának , Ola Dorot tyának égyél lőképpen. 
4- to. Takar í tásomra legyen szolgalmatos gongya Ola András fiamnak. 
Actum Ketskemét , die 7-ma X-bris 1780. 
Domokos János m. p. Gyarmati Jonatán +. Per me Josephum Posta subju
dicem m. p. 



BANKÓ ANDRÁS TESTAMENTUMA 
1780. december 20. 

Én, Bankó András súlyos betegségben lévén, Istentől vett j ava imró l ilyetén 
rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Tartozom tisztelendő páter piaristáknak 50 forintokkal. 
2- 0. Vagyon négy ökröm és három darab marhám, melyeket hagyok János f i 
amnak ugyan házi örökségemmel , minden ingó és ingatlan j ó s z á g o m m a l 
együt t nekie hagyom, de oly formán, hogy az mostoha annyát még él, tartcsa 
és együtt lakjanak, ha pedig az én nevemet nem viseli a házban semmi jussa 
ne légyen és semmi jószágban . 
3- 0. Fönt említett adósságomra légyen gongya Bankó János fiamnak. 
4- 0. Vágynak öt leányim, kiknek semmit sem hagyok, mert mindeniket be
csületesen kiházasí tot tam, amint hogy még mostan is a Pál Deák Görögnek 
tartozom 6 forintokkal, melynek is légyen megadására gongya a hitvestár
samnak és Bankó János fiamnak. 
5- 0. Takar í tásomra hasonlóképpen hitves társamnak és Bankó János fiamnak 
legyen gondgya. 
Actum Ketskemét , 1780. 20. X-bris. 
Coram me Paulo Pulai +. Coram me Paulo Cziriák +. Per me subjudicem 
Josephum Psta m. p. 

A hátlapon azonos írással: Bankó András testarnentoma. 1780. 20. X-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1780., Nro. 9-no. 
Egylapos irat, eredeti. 

517. 
K E R E K E S JÁNOS TESTAMENTUMA 

1780. december 22. 

Én, Kerekes János súlyos be tegségben lévén, Istentül vett javaimrul ilyetén 
rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Vagyon 3-rom pásztábul álló szőlőm, melyeknek egyikét, az középsőt 
hagyom hitvesemnek, Berta I lonának, az vég pasztát pedig gondomat viselő 
Csóti Györgynek oly formán, hogy még élők gondomat viselje hűségesen 
minden nyomorúságomban . 
2- do. Az város felyül való pasztát pedig az t isztelendő páter piaristák 
ura iméknak mise szolgálatokért hagyom. 
3- tio. Vagyon vetményföldem is, melyet hagyom takarí tásomra oly formán, 
hogy ha pedig gondomat viselő Csóti György el fog t isztességesen takarítani , 
legyen az üvé . 
Ac tum Ketskemét , die 22-a X-bris. 1780. 



Coram me Andrea Magyar +. Coram me Michaele H e m z ö +. Per me 
Josephum Posta subjudicem m. p. 

A hátlapon más írással: Kerekes János testarnentoma. Anno 1780. 20. (sic) X-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1780., Nro. 27-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

518. 
ÖZVEGY K E R E S Z T E S I ANDRÁSNÉ, SIPOS ANNA 

TESTAMENTUMA 
1780. december 26. 

Én, a lább is megír t Sipos Anna, Kereszesi András özvegye az időnek is elfo-
lyását, de még terhes nyavalyáimat is jól gondolóra vévén, amidőn utolsó vé
gemhez készülnék, successorim között ilyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- o. Vagyon két paszta szőlőm, melyekből neveletlen Keresztesi Á d á m n a k 
hagyok egyik pasztából 27 utat a gunhó felől, a többit pedig hagyom András 
fiamnak. 
2- 0. Ersebet l eányomnak nyomorúságomban velem való hűséges dajkálkodá-
sát tapasztalván, azért is hagyok őnéki mindezen hűségéért , mind pedig jus
sára 17 akó bort, amelyet tartoznak megadni Á d á m és András fiaim egyenlő
képpen . 
3- 0. Ugyan Ersebet leányomtól felvettem 4 máriást két akó borra, minthogy 
fiaimmal é l tem el. Azért is tartoznak a két fiaim a két akó bort megadni. 
4- 0. Tartozom Fazekas Jánosnénak 10 forintokkal, de vagyon 10 akó borom 
és 24 icce pá l inkám, amelyekből ezen adósságomat fizesse meg az András 
fiam. 
5- 0. Vagyon ve teményes kertem is, melyet hagyok takarí tásomra. 
6- 0. A m i szőlőhöz való eszközöket i l le t i , vagyon két kád, 4 hordó. A kádak 
közül , amelyet az édesat tya vett, legyen Ádámé, a másik pedig Andrásé , a 
hordókkal pedig egyenlőképpen osztozzanak. 
7- 0. Ágyi eszközeimet és minden ingó ingatlan javaimat hagyom neveletlen 
fiamnak Ádámnak . 
Per actum Ketskemetini, 1780. 26. X-bris. 
Garzó János je lenlé temben +. Csengés Sámuel je lenlé temben +. Per me 
subjudicem Stephanum Benkő m. p. 

A hátlapon azonos írással: Sipos Anna testarnentoma. 1780. 26. X-bris. Más írással: 1780. 26-a 
X-bris. Sípos Anna, Keresztesi Andrásné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 44. 1780., Nro. 44. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY FARKAS JÁNOSNÉ, GULYÁS ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 

1780. 

Én, néhai Farkas Jánosné , Gulyás Ersebet nagy betegségben lévén, csekély 
j ava imró l i ly rendelést k ívánok ép elmével tenni. 
1- o. A házamat hagyom János és Mihály fiaimnak, hogy egyenlőképpen 
osztozzanak. 
2- do. János fiam tartozik oda adni Mihály fiamnak tőlem hagyott nyoszolyát , 
köszörűkövet , szekercét , egy jó asztalommal pedig osztozzanak egyen lőkép
pen. 
3- tio. Amely 106 Renes forintokkal pedig Kis Már tony tartozik, hagyom a 
kisebb fiamnak, Mihálynak. 
4- to. Eml í tem azt is, hogy említett Mihály fiamnak Lénárt Andrásnál vagyon 
50, n. Banó János úrnál pedig 60 Renes forintja. 
5- to. János fiam pedig az üst helyett Panna leányomnak vegyen egy 
vasfazékat. 
6- to. Egy nyoszolyámat ágyastól együtt hagyom mise szolgálatokra a lelke
mért . 
7- mo. A háznak árábul Panna léámnyomnak vegyenek János és Mihály fiaim 
egy szoknyát . 
8- vo. Ide teszem azt is, hogy János fiam Mihály fiamnak tartozik, 3 forinttal 
30 xr-ral. A két fogas közül pedig egyiket János , másikat Mihá lynak hagyom 
4 tényérral együtt . 
Az én je len lé temben, úgymint Ördög János . Per me Franciscum Barát 
subjudeicem m.p-ria. 

A hátlapon más írással: Farkas Jánosné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1780., Nro. 13. 
Egylapos irat, eredeti. 

520. 
M I K U T E L ÁDÁM TESTAMENTUMA 

1781. január 6. 

Én, Mikute l Á d á m Isten ő szent felségétől súlyos nyvalyákkal látogattatván, 
és nem is lévén már semmi reménységem gyógyulásom felől, minekelőt te 
lelkemet ahonnan vettem, testemet pedig a föld gyomrának adnám, csekély 
j avacská imró l k ívánok ily rendelést tenni. 
Vagyon egy téli decemberem, egy új setét nadrágom, egy viseltes dolmá
nyom, egy viseltes kanavász lajbim, három új ingem, két viseltes lábravalóm, 
ój nyakravalóm. 



Kun Sz. Már tonyon az atyamesternél . Benedek Mártonnál egy új ládám, ab
ban két viseletes lábravalóm, egy pár késem, egy viselt nadrágom, 
Ternainénál egy j ó ingem, Varga János csizmadiánál t izenöt pár fejelni való 
szár. 
Tartozom pediglen: 
1 -o. Kón Sz. Már tonyon az ifjúságnak 2 f. 40 xr. 
2- 0 . Imre Cserző vargának 1 f. 
3- 0 . Ponacz József Cs izmadiának 33 xr. 
4- 0 . Szabó János legényinek, Misina Jánosnak 44 xr. 
5- 0 . Egy kenőasszonynak 30 xr. 
6- 0 . Kerékjár tónénak az rév mellett 17 xr. 
7- 0 . Is tvánházi csárdában 21 xr. 
8- 0 . Tarczali Sámuel uramnak az gyógyításért 1 f. 57 xr. Summa: f. 8, xr. 2. 
A b u n d á m adattasson el, és abból takarít tassam el, hasonlóképpen az több ja -
vacská im is adattassanak el, és tétessenek pénzzé, és fellyebb specificalt 
adóssága im fizettessenek k i . Ha hogy pedig ezekből valami megmaradna, 
hozzám mutatott atyai dajkálkodásáért bá tyám uramnak és ángyom asszony
nak adattassanak. 
Minden előt tem elolvastatván, helybenhagytam. 
Anno. 1781. die 6-a Januarii. 
N . B . Bá tyám uramnak, ha tetszik az bundámat megtartani, tehát t isztessége
sen takarí t tasson el. 
Coram et per me Samuelem Tartzaly Chyrurgum. 

A hátlapon azonos írással: Testamentaria dispositio Adami Mikultel. Anno 1781. die 6-a 
Januarii. peractam. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1781., No. 24-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

521. 
ÖZVEGY VIZI JÁNOSNÉ, SAMU ANNA TESTAMENTUMA 

1781. január 8. 

Én, a lább megír t V i z i János özvegye , Samu Anna az időnek is elfolyását, de 
még terhes nyavalyáimat is jó l gondolóra vévén, amidőn utolsó végemhez 
készülnék, successoraim között a per lekedést távoztatni k ívánván, élő nyelv
vel vallom, hogy u tánam maradandó gyermekeim között ilyetén rendelést kí
vánok tenni. 
1- o. Vagyon két neveletlen gyermekeim: János és Ersebet, akiknek hagyom 
két pasztából álló szőlőmet . 
2- 0 . Vagyon egy paszta szőlőm zálogban Kozma Ferenc vömnek az annyánál 
20 forintokban, amelyet váltson k i V i z i Anna lányom és birja örökösen. 
3- 0 . Sző lőmnek a terméséből Szent Andráson lévő menyecske leányomnak, 
V i z i Már iának hagyok 6 akó bort. 



4- 0. A m i i l let i a házat, hagyom igyenlöképpen mind a három gyermekeim
nek, úgymint János fiamnak, Anna és Erzsébet leányimnak. 
5- 0 . Házi igazsságomat nyomorúságomban hozzám látó V i z i Anna leányom
nak hagyom, ágybéli j ó szágom pedig neveletlen leányomnak, Ersébetnek oly 
móddal , hogy ha meghalna, maradjon V i z i Anna leányomra. 
6- 0. Vagyon adósságom ugyanis n. Sárközi Jánosné asszonyomnak tartozom 
10 forinttal, Zana Györgynek 2 forinttal, mely 12 forintokat, minthogy a ház
ban benne fog maradni, tartozik lefizetni vöm, és tartozik el is takarítani. 
Peractum Ketskemét , 1781. 8. Januarii. 
Coram me Johanne Li t t . Mad m. p. +. Per me subjudicem Stephanum Benkő 
m. p. 

A hátlapon más írással: Samu Anna testarnentoma. Anno J781. 8. Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 31. 1781., No. 44. 
Egylapos irat, eredeti. 

522. 
BOLDOG ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1781. január 11. 

Atyának, Fiúnak, Szentlélek Istennek nevében. Amen. 
Én, Boldog István Istennek kegyelmességébűl 70 esztendőket eltöltvén, bete
ges ál lapotban, de ép elmével lévén, Istentől adatott javaimrul feleségem, 
Kovács Katalin és az fiaim között jövendőbel i v iszá lkodásoknak eltávoztatá-
sáért k ívántam e köve tkezendő rendelésemet tenni. 
1- mo. Kovács Katalin feleségemmel szerzett házi örökségemet hagyom fele
ségemnek és Boldog István középső fiamnak. 
2- 0. Az Város földin lévő aviticum kertemrül nem illendő volna szólnom, de 
az hosszas nyomorult életem és az súlyos betegségeim kéntelenítet tek volna 
eladni, három fiam lévén, az az kettő ennek előtte már 20 esztendővel 
elhattak, hanem a középső István fiam megmaradott vélem, ez táplált, gon
domat viselte, azért az két fiamat kirekesztem mind az házbul , mind pediglen 
az Város földin lévő kertbűi, hagyom feleségemnek és az István fiamnak. 
Signatum Kecskemét , 1781. 11-a Januarii. 
Mely e szerént tett rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben hely
behagytam, és kezem keresztvonásával megerősí te t tem +. 
Coram me Stephano Antal senatore et Georgio Hallak A d hunc actum 
exmissum per me Johannem Végh m. p. 

A hátlapon azonos írással: Boldog István testarnentoma. Más írással: 1781. 11-a Januarii. 
Bódog István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1781., No. l-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



HARKAI GYÖRGYNÉ TESTAMENTUMA 
1781. január 16. 

Én, Harkai Györgyné Istennek kegyes rendelésébűi nyavalyákkal megter
heltetvén, még ép elmével vagyok. Kevés javaimrul i ly rendelést k ívántam 
tenni. 
1- o. Hagyok az temetésemre 25 forintokat. Harkai János fiam tartozik 30 fo
rintokkal, és ennek felét hagyom páter plebanusnak szentmisékre, felét ha
gyom páter franciscanusoknak szentmisékre. Horkai István örebik fiam tarto
zik 8 forintokkal, azt hagyom páter piaristáknak szentmisékre, hogy mind 
énéret tem, mind a mögboldogul t uramé essön. 
2- 0. Szőlőmet hagyom Imre fiamnak, és ami apró csöprő ágyféle, házieszkö
zök vannak, mentémet hagyom Benyi Jánosnénak. Szoknyámat hagyom 
Ilona lányomnak, és szőlőmet pedig úgy hagyom, hogy az embör dolgozza 
felébül meg fiam nem köl (sic). 
3- 0. Ondrus Jánosnál van 50 forintok igaz inter (sic). Hajagos Istvánnál van 
55 forintok interes nélkül. Szakmári Mihálynál van 50 forint, igaz interesre. 
Balog Józsefnél van 24 forint, interes nélkül. Benyi Jánosnénál van 20 forint, 
interes nélkül. Samunénak attam 10 forintot, interes nélkül. Csika Jánosnál 
van 18 forintokat, interes nélkül. Dobos Pőrének attam 5 forintot. Árpásaknál 
van 12 forint, ezek is interes nélkül mind. Kanan Marinak attam 3 forintot. 
Szila Györgyné l van 8 forintom. 
Ezek az kevés penzom maragon azoknál az embornel meg Imre fiiam haz 
gun. [Ez a kevés pénzem maradjon azon embereknél , míg Imre fiam haza 
nem jön . ] 
Ezeket embörségös embörök előtt, úgymint : Hajagos István és Balog József 
előtt. 
1781. die 16. Januarisban. 

A hátlapon más írással: Harkai Györgyné testarnentoma. 
Más írással: 1-mo. Egy rossz viseltes ponyva, öt új üres zsák, két zsák búza, egy zsák árpa, há
rom derékalj, egy dunna, öt vánkus, egy üst, egy három akós hordó, két hordó egy egy akós, egy 
kisded tekenyő, egy új láda és egy avit és abba apró töprő, egy désa, ismét fogas egy és kilenc 
tál, kancsó kéticcés, egy fazék álló. 
Ezek találatattak ennek a megholtnak házánál 1781. die 17. Januaris. Baráth Ferenc m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók. Fasc. 1. No. 12. 1781., No. 14-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. Rendkívül kezdetleges írás, olvasata néhány helyen bizonytalan. 

524. 
SZÍVÓS MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1781. január 20. 

Én, Szivos Mihály az embereknek engedtetett idő szerént is, de terhes nya
valyáimtól legközelebb sólyosít tatván, életem végét várván, kevés java imról 
teszek ilyetén rendelést . 
400 



1- mo. Amely ősi javaim vágynak, úgymint : az Ur Rete felső részén Kara Já
nos földe mellett nyolc fogás föld, há rom pasztából álló szőlő; ezekkel 
successorim a fiúi ágon Szivos Pál, Mihály és István, a leányi ágon Szivos 
Ersebet, Judit, Anna, Ilona és néhai szivos Susannától elmaradott unokám, 
mostani hűséges feleségem is maga rátáját kivévén, országunk törvénye 
szerént osztozzanak egyenlőképpen. 
2- 0. Vagyon egy ősi házi fundus, de minthogy a rajta való épületeket mostani 
nyomorult fe leségemmel Garzó Ersébettel építettem, bátor gyámolta lan édes 
a tyámnak életében, mint magam szorgalmatosságával , sok fáradtsággal ké
szülte örökségből teszek ilyen rendelést , hogy amely házban Mihá ly fiam la
k ik , övé légyen, feleségem a nagyobb házát míg nevemet viseli birja István 
fiammal, holta után légyen István fiamé. Pál fiam pedig amely házat ezen 
funduson épített birja békességgel . 
3- 0. Maradtak az édesatyámról négy ökreim, tíz darab marháim, há rom ko
csis ló, negyven juhaim. Minthogy ezek rész szerént eldöglöttek, rész szerént 
házasságokra elköltöttem, mivel osztozzanak, semmi sincs. 
4- 0. Vagyon az ősi kerttel határos magam szerzeménye három fogás föld, 
melyet vettem hatvan forinton Szivos Andrástól , és két fogás föld, melyet 
vettem harminc forinton Szivos Jánostól , mely holtáig lészen feleségemé. 
5- 0. A Talfája mellett szerzettem négy fogás földet, ez is légyen feleségemé. 
6- 0. Vagyon két paszta szőlőm, melyet vettem nyolcvan tal lérokon Fejér 
Andrástól , ez is légyen feleségemé, míg él, holta után pedig mindenek, me
lyeket különösen néki hagytam, szabad disposit iojában legyenek. 
7- 0. Vagyon egy paszta szőlő, melyet pro fidelibus servitiis édesannya ha
gyott t isztelendő páter piaristák 110 forint adósságnak kipótolására, maradjon 
há rom ökre immel együtt. 
8o. N . ifjú Deák Mihály uramnak tartozom ötven forinttal, minhogy fiammal 
köz , melyre most is megkérdezte tvén, megesmérték, fizessék közönségesen . 
9- 0. Vágynak még három kocsis lovaim, egy tavali csikó, egy tehén, egy ta
vai borjúm, ezek is legyenek feleségemé, de úgy, hogy e ladó lányomat és 
nőtelen fiamat ér téke szerént házasítassa k i . 
10- o. Mindenek, melyek a házban találtatnak, kocsim, szekerem s. t. legye
nek feleségemé. 
Ezek újra is elolvastatván a testans előtt helybehagyta. 
Anno 1781. 20. Januarii Ketskemét . 
[Más írással:] Praesente me Georgio Szeles, jurato oppidi inclinariter exmisso 
m.p-ria. Praesente et per me Andreám Valkai jurato oppidi m. p. Etiam me 
praesente subjudice judicialiter exmisso juniore Stephano Rozgonyi. m.p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Szivos Mihály testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1781. No. 35-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY JUHÁSZ PÁLNÉ, SZEPESI ANNA 
TESTAMENTUMA 

1781. január 21. 

Én, néhai Sepesi Anna Istennek látogatásából nyavalyák alá vetetvén, csekély 
javaimrul ilyetén rendelést k ívánok tenni.. 
1- mo. Házamat hagyom két onokáimnak, tudnii l l ik Virág Mihá lynak és V i 
rág Erzsébetnek. 
2- 0. Azontú l , ami a házamban találtatik, úgymint há rom derékaljamat, négy 
vánkusomat és egy dunnámat , fogasomat, egy láda, egy abrosz és egy törül
közőkendőmet hagyom Virág Ersebet unokámnak . 
3- tio. Szabó Már tonná l vagyon 39 forintom és 43 xr-om, ezekbül hagyok ta
kar í tásomra 15 forintokat. Ismét szentmise szolgálatokért hagyok öt forinto
kat kétfelé egyenlőképpen: páter franciscanusoknak és páter piaris táknak. 
4- to. Vi rág Mihály lakosomnál vagyon öt márjásom, melyeket hagyok ugyan 
szentmise szolgálatokra. 
5- to. A m i pedig ezeken kívül maradt, úgymint 19 forintok, hagyom két 
onoká imnak , úgymint Virág Mihá lynak és Virág Erzsébetnek élelmekre. 
Per me Franciscum Baráth subjudicem. Ezen emberséges emberek előtt, úgy
mint: Fekete Mihály , Beke Szűcs György . 
K e c s k e m é t e n m 1781. 21 . Januarii. 

A hátlapon azonos írással. Sepesi Anna testarnentoma 1781. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1781., No. 31. fáthúzva kétszer:] 
36. 
Egylapos irat, másodpéldány. 
Az első oldal alján más írással: Non stat, veluti sublatum per posterius. [Nem jogerös, mivel az 
utód megtámadta.] 

Én, Juhász Pálnak elmaradott özvegye , Szepesi Anna súlyos be tegségben lé
vén, Istentül vett javaimrul ilyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Házi ö rökségemet hagyom 3-rom esztendötűl fogva gondomat viselő 
be tegségemben Virág Mihály öcsémnek, minden ingó s ingatlan jószágga l 
együtt , ágyamon kívül , de ellenben, ha Isten éltet azután is gondomat visel
j ék . 
2- do. Ágyamat hagyom két unoká imnak , amelyek velem vágynak. 
3- tio. Vagyon egy fiam, Juhász András és egy leányom Csomor Katalin, de 
ezeknek nem hagyhattam az házamat , mert engem három esztendőktől fogva 
be tegségemben semmi gyámoló im nem voltak, hanem Virág Mihály öcsém 
feleségével együtt . 
4- to. Takar í t ásomra hagyok 19, idest tizenkilenc forintokat, melyek vágynak 
Szabó Már tonnál , ami attul elmarad, pedig hagyom két unoká imnak . 
Ac tum Kecskemét , die 2-a Ápril is , anno 1781. 
Coram me Michaele Fekete + et Georgio Csonti Szabó +. Per me Josephum 
Posta judicialiter exmissum oppidi ejusdem subjudicem m. p. 
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A hátlapon más írással: Juhász Pálnak elmaradott özvegyének, Szepesi Annának testarnentoma, 
die 2-a Április, anno 1781. 
Eltérő írássala következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. Nro. 28. 1781., No. 3 l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

526. 
KÚLTSÁR ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1781. január 24. 

A z én időm eljárván, és oly nyavalyába esvén az Úr Istennek szabados szent 
tetszéséből , melyből épülhetnék é fel, vagysem, nem tudom; azért elmara
dandó javacská imbúl ilyetén rendelést k ívántam tenni, úgymint : 
1- mo. Vagyon két pásztábul álló szőlőm, melynek egyik pasztáját, amelyet 
feleségem, Tóth Katalin fog szeretni, nékie hagyom, felét pedig öregebb f i 
amnak, Is tvánnak. 
2- do. Keresztény Lászlónál vagyon száz forintom interesre, melyet a termina-
tus eltelvén, kezekhez végyenek, és egymás között leányim, tuni i l l ik Kúltsár 
Ilona, Kúltsár Kata, Jutka, Panna, Susanna egyenlőképpen osszák el. 
3- t io. Kupa Varga Jánosnál vagyon száz forintom, ezen pénzzel Mihály és 
Sára fiam s l eányom osztozzanak, kiházasí tásuk ebbül telvén k i , egyenlőkép
pen. 
4- to. A házamat hagyom feleségemnek oly móddal , hogy még él, lakjon 
benne Mihály fiammal, halála után pedig birják örökösen most említett f iaim. 
6-to. Vagyon még negyvenöt Rhenes forintom Trugl i Ádámnál interesre, 
ezen summapénzbü l tartsák a házat. 
7. A négy ökröt , két kocsis lovat, egy kis tavalyi csikóval együtt , nemkülön
ben kevés számból álló juhaimat hagyom feleségemnek, fijamnak, leányom
nak, hogy éljenek belőle. 
8. N e m k ü l ö n b e n a házbeli ingó jókat hagyom feleségemnek, Mihály és Sára 
gyermekeimnek. 
9-0. Ismét Nagy Péternél vagyon ötven forintom, ezzel is egyaránt osztozza
nak Mihály és Sára gyermekeim. 
Anno 1781. die 24-ik Januarii. 
Coram me subjudice judicialiter exmisso juniore Stephano Rozgoni m.p-ria. 
Coram me advocato Joanne Pető m. p. Fekete András m. p. 

A hátlapon azonos írással: Kúltsár István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17., No. 19-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY BODACZ JÁNOSNÉ, KOVÁTS ANNA 
TESTAMENTUMA 

1781. január 29. 

Én, Ková t s Anna, néhai Bodacz János özvegye az időnek elfolyását, de m é g 
terhes nyavalyámat is jól gondolóra vévén, amidőn utolsó végemhez készül
nék, successorim közöt t ilyetén rendelést k ívánok tenni, úgymint : 
1- o. Bodatz János fiamat, minthogy velem türt, szenvedett és nyomorúsá
gomban engemet gyámolítot t , házamban, szőlőmben és mezei kertemben 
örökössé teszem. 
2- 0. Hét leányaimnak, úgymint Judit, Ersebet, Susanna, Anna, Katalin, Sára 
és Évának hagyok há rom három akó bort, melyet tartozik megadni minde
niknek János fiam, de nem egyesztendőben, hanem a termés szerént, amint 
megadhatja. 
3- 0. Különösen Sára lányomnak, minthogy kiházasí tásában paplant nem ad
tam, azért is annak kipótolására az ágyamból tartozik néki adni egy derékaljat 
János fiam. 
4- 0. Szálai Ferencné Susanna leányom leányának, Annának ugyan az ágyam
ból hagyok egy vánkost . 
5- 0. Minden egyéb házbeli ingó és ingatlan jószágomat , hordóimat , káda imat 
és egyéb szőlőhöz tar tozandó eszközeimet hagyom János fiamnak. 
Ezen testamentom elolvastatott a tes tamentomtevő előtt, és helybenhagyta. 
1781. 29. Januarii. 
Per me subjudicem Stephanum Benkő m. p. Coram me Micaele Kis +. Coram 
me Joanne Bodatz +. 

A hátlapon azonos írással. Kováts Anna testarnentoma. 1781. 29. Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 18. 1781., No. 2-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

528. 
BOGNÁR TAMÁS TESTAMENTUMA 

1781. február 5. 

Én, Boja, másként Bognár Tamás Istennek kegyelmességébül már hetven 
esz tendőket megha ladván , öregségemet a rajtam uralkodó nyavalya súlyosít
ván, mindazál ta l ép e lmével lévén, Istentül adatott csekély javaimrul követ
kezendő rendelést szabad akaratom szerént k ívántam tenni, 
l -o . Vagyon Falusi József uramnál 100 Rhenes forintom interesre, melyeket 
hagyok az itt való t isztelendő páter franciscanusoknak oly kötelesség alatt, 
hogy még éle temben szolgáljanak éret tem hét szentmiséket , holtom után ha
sonlóképpen hetet, a többi alamisnául légyen, hogy mindennapi imádságok
ban is megemlékezzenek rólam. 



2- 0. Vagyon Szelei István uramnál száz Rhenes forintom interesen, ezeket az 
új templom építésére s ekképpen az Isten dicsőségére hagyom. 
3- 0. Bognár Erdeli Györgynél interesen vagyon hasonlóképpen száz Rhenes 
forintom, ezeket adom és hagyom Bognár István öcsémnek és maradékinak, 
kiknek édesat tya Bognár Mihály velem testvér vala. 
4- 0. Attam Végh János uramnak 100 Rhenes forintokat interesre, melyeket 
osztán őkegye lme által adott testvér öccsének, Vég Mihálynak. Ezekbűi 80 
forintokat hagyok az temetésemre ezen testamentomot író Ladányi Gergely 
és je len lévő Csősz István uraim jómódda l leendő dispositiojok szerént. 
Húsza t pedig hagyom hozzám látó és nyavalyámban dajkáló Horvát Magdol
nának, Lajos István megmaradói t özvegyének. 
5- 0. A feljebb írt capitalisoknak letételére és az interes fizetésére terminusul 
rendelve vala Szent Gergely napja, minthogy pedig még eddig interest senki 
sem adott, azért ha az Isten hamarjában kiszólít ez világbul, és azon 
intereskbül bejött pénzt el nem költöm, hagyom főtisztelendő plebanus úr és 
kaplány uraimék által az új templomban szolgálandó szentmisékre. 
6- 0. Ezelőtt circiter 5 esztendővel Vaczi Már ton szomszédságában lakos né
hai öreg Tot Andrásnak attam amint rémlik előttem 28 véka búzát , de volta
képpen számára nem emiikezem, azon kívül az fiának Toth Jánosnak 16 vé
kát új fejében, de mivel meg nem attak, úgy egyeztünk meg, hogy minden 
vékáért egy egy márjást fizessenek, de mind ekkoráig sem tettek eleget, azért 
ezeket hagyom a földesuraság és város számára nevezett Toth Jánosnak 5 fo
rintokon eladott ponyvám árával együtt. [A lap szélén levő megjegyzés:] N . 
B. Tot András 1780. 17. 8-bris tett tes tamentomában Bognár Tamásnak ma
gát 9 forinttal, 4 xr-ra adósnak lenni megösmer i . 
7- 0. Amely istállóm a becsületes nemes tanács által feleségem halála után ke
zem alatt hagyatott, melyet magam építettem, hagyom Benkő Kováts József
nek, kiknek már egy darab időiül fogva szárnyai alatt megnyugodtam, mint
hogy azon kívül is annak házával egy udvarban vagyon. 
8- 0. Ágybél i eszközeimbűi Lajos Is tvánnénak hagyok egy dunnát , egy derék
aljat, egy vánkust és egy nyoszolyámat . Ezektül elmaradott há rom 
vánkusa imat és egy derékaljamat két ládámmal együtt hagyom Bognár Klára 
húgocskámnak . 
M e l y ezen rende lésem s szabad akaratombul származott dispositiom előt tem 
elolvastatván, minden részeiben helybenhagyom, és kezem keresztvonásával 
nagyobb erősségnek okáér t megerősí tem. 
Kecskeméten , 5-a Februarii 1781. 
Bognár Tamás keze + vonása. 
Coram et per me Gregorium Ladányi judicialiter exmissum, et oppidi 
notarium m.p-ria. En előttem Csősz István előtt + L.s. Coram me subjudice 
Stephano Benkő m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: 1781. 5-a Februarii. Bója, másként Bognár Tamásnak 
testarnentoma. 
1781. 15. Februarii. Mortus est. Hoc testamentum praeter punctuum 6-tum effectuatum est. [E 
testamentumot a 6. pont kivételével végrehajtottuk.] Per Gregorium Ladányi notarium m. p. 



Punctum 6-tum dominum perceptor Paulus Deák. 
Tot János ezen testamentom 6-dik punctumának teljesítésére, mely szerent 16 forint 36 xr-okkal 
tartozik, fizetet 5 forintot. 9. Februarii hozott ismét 5 forintokat. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Faso. 1. No. 2. 1781. No. 2-do. 
Kétlapos irat, eredeti. Az iratot lezáró viaszpecsét a felbontás során viszonylag ép maradt. 

529. 
G A L L A PÁLNÉ, DEÁK ERZSÉBET TESTAMENTUMA 

1781. február 10. 

Én, öreg Deák Erzsébet , utóbbi férjemről Galla Pálné 94 esztendőket érvén 
Istennek kegye lméből , amely parlag szőlőm volt a Széktónál , Deák Is tvánnak 
eladtam 30 forintokon, melyekről még életemben j ó rendelést k ívánok tenni. 
1- o. A z Krisztusnak menybemenetele dicsőségére épített parochialis temp
lomra hagyok 10 forintot. 
2- 0. A t isztelendő páter franciscanus atyám ura iméknak szentmise szolgálatra 
hagyok 10 forintot. 
4-to. Vagyon Galla Ferenc fiamnál 14 forintom, magamná l az fönt írt 30 fo
rintokon kívül még 30 forintom. A m i t é két rendbéli pénzbül el nem élek, lé
gyen belőle t isztességes temetésem, és ha valami belőle megmarad, légyen 
szentmise szolgálatokra. 
Me ly utolsó akaratomról való rendelés im előttem elolvastatván, helyben
hagytam, és saját kezem keresztvonyásával megerősí te t tem. 
Kecskeméten , 10-a Februarii. 1781. 
Öreg D e á k Erzsébet + vonása. 
Előt tem judicialiter exmissus Banó János előtt. Galla Ferenc + vonása . 
Coram me Josepho Posta subjudice m. p. 

A hátlapon más írással: Galla Pélné öreg Deák Erzsébet testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1780., No. 7-o. 
Egylapos irat, eredeti. A végrendelkezés minden kétséget kizáróan 1781-ben készült. 

530. 
FODOR G E R G E L Y TESTAMETNUMA 

1781. február 11. 

Én, Fodor Gergely az időnek is elfolyását, de még terhes nyavalyáimat is jó l 
gondolóra vévén, amidőn végemhez készülnék, successorim között a perle
kedést távoztatni k ívánván, ilyetén rendelést k ívántam tenni, 
l - o . Házama t fele portával együtt és két pasztából álló sző lőmmel hagyom 
feleségemnek és há rom neveletlen árváimnak, úgymint Miklósnak, Is tvánnak 
és É v a leányomnak , addig az ideg, míg feleségem az nevemet viseli, azután 
pedig maradjon vissza a fiakra, Miklósra és Istvánra, Éva leányomat pedig, 
ha hogy élni fog, és azt az időt is éri, tartozzanak kiházasítani a fiak, Miklós 
és István. 



2- 0 . Fele részit pedig a por támnak hagyom Gergely és Már ton fiaimnak, de 
oly móddal , minthogy Már ton fiamat magam házasí tot tam k i , Gergelyt pedig 
nem, azért is Már ton tartozzék Gergelynek 25 forintokat visszafizetni, és úgy 
osztozzanak a fele portával . 
3- 0. Vagyon há rom tehenem, két rúgott borjúm és há rom kocsis lovam, eze
ket is hagyom az árvák számára, úgymint Miklóséra és Istvánéra. 
4- 0. Talfájában lévő mezei kertemet ve teményes kertemmel együtt hagyom 
négy fiaimnak egyenlőképpen. 
5- 0. A d ó s s á g o m is vagyon, Rideg Andrásnak tartozom 10 forinttal, Nagy 
Gáspárnak 15 forinttal, Nagy Is tvánnak 21 xr-ral. Vagyon 70 forintom, ökör 
ára, amelyből fizessék k i ezen adósságomat , a többiből pedig ami megmarad, 
t isztességesen takarí t tassanak el fiaim. 
1781. 11. Februarii. 
Ezen testamentom előttem elolvastatott, helybenhagytam és ezen kezem + 
vonásáva l megerősí te t tem. 
Per me subjudicem Stephanum Benkő m. p. Coram me Stephano Veresegy
házi +. Coram me Stephano Nagy +. Coram me Joanne Keserű +. 

A hátlapon azonos írással: Fodor Gergely testarnentoma. 1781. 11. Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1781., No. 9-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

531. 
KOVÁTS ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1781. február 14. 

Én, Ková t s András súlyos be tegségben lévén, Istentül vett javaimrul i lyetén 
rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Házi ö rökségemet hagyom két fiamnak, Kováts Józsefnek és Péternek 
minden ingó és ingatlan jószággal együtt ügy, hogy az annyukat eltartsák. 
2- do. Vagyon két pásztábul álló szőlőm, melyet is hagyok fönt említett két f i 
amnak, de oly formán, hogy vagyon 3-rom neveletlen leányim, és azokat há
zasítsák k i becsületesen, amint lehet. 
3- tio. Azon fönt említett há rom lányimnak és amely k i vagyon házasí tva, 
Ková t s Kalárának is hagyok mind a négynek 15 akó bort, ilyen formán, kinek 
kinek közül lök, különösen, hogy mindenik esz tendőnként vehesse kezéhez . 
4- to. Takar í tásomra légyen szorgalmatos gondjok két fiamnak, úgymint Jó
zsefnek és Péternek. 
Ac tum Ketsekemét , die 14. Februarii. 1781. 
Coram me Paulo Fejér +. Coram me Georgio Kalló +. Per me Josephum 
Posta subjudicialiter exmissum oppidi eiusdem subjudicem m. p. 



Én, Tancsa Mihály súlyos betegségben lévén, Istentűi vett javaimrul ilyetén 
rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Katholika szent eclesianak tartozom 47 forinttal két esztendei 
interessivel együtt . 
Ismét Mátyás i Már ton uramnak 35 forinttal, de attam 8 akó bort interesibe 
ami i l le t i , de többi hajoljék kapitál isában. 
Ismét Deron József uramnak 12 forintja, vagy 14. 
Ismét Juhász görögnek 23 f. ló árával . 
Ismét öreg Bencsik Mihá lynénak 4 f. 
2- do. Ezen creditor uraimékat másképpen meg nem elégíhetem, ha a házamat 
aggyák él, fizessék k i őkegyelmüket , és az ház arabul testálok lányomnak, 
Tancsa Erzsébetnek 25 f. 
Ismét h i tvösömnek tartozom különösen aranyával 7, melyeket fizettem az 
szőlő árában, azt is k ívánom, hogy az ház árábul fizessék meg. 
3- tio. Ha a ház árábul marad valami kevés pénzük, vagy házat vagy pedig 
valami jószágo t vegyenek, legyen Péter fiamé és hi tösömé, de mindönkor 
primus légyen az feleségem benne, de ellenben hata lmában né legyen, hogy 
feleségem eladhassa, hanem együtt tűrjék és szenvedjenek. 
4- to. Vagyon két ö k r ö m és két lovam, azonmód legyen Péter f iamé és felesé
g e m é élő földemmel együtt . 
5- to. Vagyon két pásztábul álló szőlőm, mely ősi, áztat tes tá lom 4 fiaimnak, 
Mihály , János , Péter és Ersébetnek egyenlőképpen. 
6- to. Ismét ugyan vagyon két paszta szőlőm, melyet magam szerzettem, azt is 
testalom feleségemnek és Péter fiamnak, de oly formán, hogy ha feleségem 
meghal, maradjon Péter fiamra, de aggyon ő öt öt akó bort 3-rom fiaimnak, 
Mihály , János , Ersébetnek. 
7- mo. Minden ingó és ingatlan jószágomat is hagyom feleségemnek és Péter 
fáimnak. Takar í tásomra legyen gongya feleségemnek és Péter fiamnak. 
Actum, Ketskemét , die 27-a Februarii. 1781. 
Coram me Gregorio Dallos +. Coram me Martino Mátyás i +. Per me 
Josephum Posta subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1781. die 27-a Februarii. Tancsa Mihály testarnentoma m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. L No. 37. 1781., No. 41. 
Egylapos irat, eredeti. 



533. 
ÖZVEGY D E B R E C Z E N I ISTVÁNNÉ, 

V E R E S M A R T I ERZSÉBET TESTAMENTUMA 
1781. március 24. 

Én, Debreczeni István özvegye , Veresmarti Ersebet utolsó végemhez e lköze
lítvén, kedves maradék im közöt t e lmaradandó java imból k ívántam ilyetén 
testamentaria disposit iót tenni. Anno 1781. 24-ta Mar t i i . 
1- o. A házamat , melyet néhai Debreczeni férjemmel együt t szerzettünk, min
den hozzá tar tozandókkal és mind ingó b ingó benne található jókkal , úgy a 
műszerre l együt t kisebb fiamnak, Debreczeni Józsefnek hagyom, úgy mind
azonáltal , hogy minden adósságot megfizessen, amely adósságba marad pe
dig a t isztelendő páter piaristákra nézve, melyet az édesat tya vett vala fel in
teresre, tudni i l ikk 200 forintokat, idest kétszáz forintokat, amidőn kérettetik, 
tar tozzék megfizetni. 
2- do. A négy pásztábul álló szőlőmet is hozzátar tozó veteményfölddel , min
den szüretelő edénnyel együtt őnéki hagyom. 
3- tio. Öregebb vömnek , Czaga Is tvánnak amely 60 f. 40 xr, idest hatvan 
forintbúi és negyven krajcárból álló summapénz adatott apródonként az 
édesat tya, tartozik interessivel együtt, mint a páter piaristák pénzibül k iadó
dott pénzt, megadni. 
4- to. Férjnél lévő két leányimnak pedig (amint az édesat tyuk még életében 
meghagyta) Debreczeni József fiam tartozzék adni tíz tíz akó bort a szőlő 
termésébül . 
Coram et per me Stephanum Rozgony judicialiter exmissum subbjudicem 
m.pria. Coram me Georgio Sellei m.p-ria. 

A hátlapon más írással: Veresmarti Ersebet, Debretzeni István özvegyének testarnentoma de 
anno 1781. 24-ta Martii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 40. 1781., No. 44. 
Egylapos irat, eredeti. 

534. 
MÁTÉ RÚSA SZABÓ JÓZSEFNÉ TESTAMENTUMA 

1781. március 28. 

Én, Má té Rúsa Szabó Józsefnek hitvese terhes nyavalyáktul e lnyomat ta tván, 
amidőn utolsó v é g e m h e z készülnék, csekély javaimrul ilyetén rendelést kívá
nok tenni. 
Anno 1781. 28-a Mar t i i . 
1- mo. Mentémet , aranyos pruslikommal együt t hagyom szentmise szolgála
tokért az plébániára . 
2- do. Ládabél i ruháimat hagyom az édesanyámnak. 
3- tio. Az ágybéli ruhámat pedig hagyom az uramnak, úgymin t két derékaljat , 
egy paplant, négy vánkust és az selyem szoknyámat . 



4-to. Vagyon az ládában 12 forintom, melyet hagyok takarí tásomra. 
Per me Frenciscum Baráth subjudicem. Coram me Antonio Ketskeméti +. 

A hátlapon más írással: 1781. 28-a Martii. Mate Rusa Szabó Josephne testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 23. 1781., No. 25-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

535. 
ÖZVEGY SZENT KIRÁLYI JÁNOSNÉ, B E D E K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1781. március 30. 

Én, Bede Katalin, megboldogult Szent Királyi Jánosnak özvegye , múl t 
üdőkben fassiot tettem az uramtul hagyatott j avamrú l , de amellett megbol
dogult Szent Királyi János fiam hagyott testamentomban, tudnii l l ik négy 
kanca ló és egy tehén és 30 forint, ebbül már magadott két kancát Szent K i -
rálné menyem, és apródonként 10 forintot, amely még ide hátra vagyon Szent 
Királyi Jánosnénál arrul is rendelést k ívánok tenni, tudnii l l ik két kanca ló és 
egy tehén, 20 forint. 
1- mo. Amely ide hátra vagyon két kanca és egy tehén, hagyom Végh János 
fiamnak és Végh Pál unokámnak hív szolgálatottyokért és ruházásokér t . 
2- do. Az húsz forintokbúi hagyok 10-t mise szolgálatokért . 
3- tio. Tizet pedig Végh János fiamnak az temetésem pótolásáért . 
4- to. Az házbéli jussom, amely Szent Királyi Jánosnénál vagyon, hagyom 
Szent Királyi János fiamtól származot t unokáimnak. 
Actum Ketskeméth , die 30 Mar t i i . anno 1781. 
Ezen rende lésem előt tem elolvastatván, mindenekben helybehattam ezen em
berséges emberek előtt, úgymint : Banó János +. Per me Josephum Posta 
subjudicem m. p. 

A hátlapon más írással: Szent Királyi Jánosné asszony cordicillusa. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1781., No. 30-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

536. 
BODONYI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1781. április 5. 

Én, Bodonyi János súlyos betegségben lévén, Istentül vett javaimrul ilyetén 
rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Házama t hagyom testvér nénémnek , Bodonyi Juditnak három fenyővel 
együtt , amely vagyon házam háta megett. 
2- 0. Szőlőmet is hagyom ugyan testvér nénémnek ára szerént, ha pedig az 
árát le nem teheti, adódjon el a szőlő, az árából pedig engemet t isztességesen 
el takarí tsanak, és az adósságomat kifizessék. 
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3- tio. Nagy Gáspárnak tartozom két forinttal, ugyan Kontrás Jánosnak két fo
rinttal, 50 krajcárral . 
4- to. Szentmise szolgáatokért hagyok az t isztelendő páter frnciscanusoknak 
és az p lébánia részire 5 forintokat egyenlőképpen. Ismét az új templom építé
sére hagyok 4 forintokat. Az uraság részire hagyok 5 forintokat. Vagyon egy 
öt akós hordó borom, melyet hagyok a páter francsicanusoknak szentmise 
szolgálatért . 
5- to. Az ingó és ingatlan javaimat, úgymint egy kádat, két hordót , egy 
sütőteknyőt az ággyal együtt adódgyon el (sic), és adgyák az én lelkemért és 
az feleségem lelkiért. 
Per me Franciscum Baráth subjudicem. Coram me Josepho Gömör i +. Coram 
me Joanne Lázár +. 
5-ta. Ápril is 1781. 

A hátlapon azonos írással: Bodonyi János testarnentoma, 1781. 5-ta Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1781., No. 4-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

537. 
BAKÓ JÁNOS TESTAMENTUMA 

1781. április 5. 

Én, Bakó János súlyos be tegségben lévén, Istentül vett javaimrul ilyetén ren
delést k ívánok tenni. 
1- mo. Sándor Ferenc székbíró uramnál vagyon 28 f. 
2- do. U g i helségnél bor ára vagyon 25 f. 
3- tio. Fekete Sándor uramnál , de csak 100-nak van interese 300 f. 
4- to. Faragó Hegedűs Mihálynál contractuson 70 f. 
5- to. i f j . Fekete Istvánnál ökör árában 60 f. 
6- to. Lencze juhászná l contarctuson 50 f. 
7- mo. Hevizi Jánosnál 100 f. 
8- 0. Deron Józsefnál contractuson 500 f. 
9- no. Bánó Mihály uramnál 200 f. 
10. Merkel Jánosnál 10 f. 
11. Ezekbül az pénzekbül testálok t isztelendő páter franciscanus uraknak 
fundacionalisban 200 forintot. 
12. Ismét hagyok az leányomnak, melyet örökben tartottam 150 f. 
13. Szőlői ö rökségemet hagyom feleségemnek még él, holta után pedig leá
nyomnak, melyet örökben tartottam. 
14. H á r o m lovamat is hagyom feleségemnek kocsimmal minden hozzá tarto
zandó szörszámmal együtt . 
15. Házi ö rökségemet is hagyom minden ingó b ingó jószággal együt t felesé
gemnek még él, holta után pedig mise szolgálatokra, de nem csak ketskemét i 
eclesiasticus uraknak, hanem más helségben való levőknek is, úgymin t Szol
nok, G y ö n g y ö s és Szerencsben. 



16. A pénz summa pedig, ami elmarad a testalásbúl, azt is hagyom felesé
gemnek, holta után pedeig maradjon dispensálására. 
17. Az ládámban is vagyon 200 forintom, melyet hagyok tisztességes temeté
semre, ami pedig attul elmarad, legyen feleségemé, a temetésem pedig legyen 
az t isztelendő páter franciscanus uramék kriptájában. 
Actum Ketskeméth , die 5-ta Ápril is , anno 1781. 
18. Vagyon két ökröm tisztelendő páter franciscanus uraknál , melyeknek az 
árát hagyom két részit az új templom építésére, az harmadik részit pedig 
földesuraság számára. 
Coram me Josepho Hajagos judice primario m. p. Per Josephum Posta subju
dicem m. p. 
[ A másod ik oldalon más írással:] Pro memoria. Tisztelendő franciscanusok
nak rendelt fundatioban Bano Mihály uramnál levő kétszáz forintok adattak. 

A negyedik oldalon más írással: 1781. 5-a Április. Bakó János testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1781., No. 3-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

538. 
ÖZVEGY T A R Y MÁTÉNÉ, DALLOS ANNA 

TESTAMENTUMA 
1781. április 11. 

Én, Tary Máténak özvegye , Dallos Anna súlyos betegségben lévén, Istentül 
vett javaimrul ilyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- mo. Házi ö rökségemet hagyom velem türö, szenvedő, ö regségemben táp
láló Tary Máté fiamnak, minden ingó bingó jó szágommal együtt , mert min
den j avakbú i kielégí tet tem két fiamat, úgymint Lőrincet s Imrét. 
2- do. Szőlői örökségemet is hagyom azon módon fent említett fiamnak, Tary 
Máténak . 
3- tio. Vagyon anyámról maradott szőlő is, melyet testálok oly formán, hogy 
aggyák el, és 97 forintokat hagyok mise szolgáltatásokra belőle, három f. pe
dig Boldog Asszony kápolnájára, többitt Tary Máté fiamnak, abbúl az 97 f. 
hagyok az t isztelendő páter franciscanus uraknak 50 forintot, t isztelendő 
páter piar is táknak 23 forintot, 30 xr. Tisztelendő páter parochialis uraknak 23 
f. 30 xr. 
4- to. Vagyon hat leányim, de ezeknek is nem hathatok semmit, mert tisztes
ségesen kiházasí tot tam. 
5- to. Takar í tásomra pedig legyen gongya Tary Máté fiamnak. 
Ac tum Ketskeméth , die 11. Ápri l is , anno 1781. 
Coram me Joanne Gyulas +. Coram me Michaelo Lenart +. Per me Josephum 
Posta subjudicem m. p. 



A hátlapon azonos írással: Tary Máténé testarnentoma. Anno 1781. die 11. Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1781., No. 42-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

539. 
TÓTH ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1781. április 13. 

Én, Tóth István az időnek is elfolyását, de még terhes nyavalyá imat is j ó l 
gondolóra vévén, midőn még ép elmével volnék, csekély java imról ilyetén 
rendelést k ívánok tenni. 
1- o. Vagyon két paszta szőlőm, melyek közül az öreg pasztának alsó részit, 
amint az út által mén rajta, hagyom kisebbik fiamnak, Tóth Pálnak oly mód
dal, hogy ha Pál el akarná adni, senkinek né adhassa hanem Tóth András 
bát tyának 25 forintokban. 
2- ö. Minthogy Tóth András fiam öregségemben hőséges gondvise lőm volt, 
azért is a többi szőlőmet úgymint másfél pasztát az ő bir tokában hagyom. 
3- 0. Susánna leányomnak hagyok 4 akó bort, melyet tartoznak megadni mind 
a két fiam, tudnii l ik Pál és András , minek előtte a szőlő e losztódnék 
közöt tök. 
Anno 1781. 13. Ápril is . 
Ezen testamentom elolvastatván a tes támentomtevő előtt, minden punctumi-
ban helybenhagyta, és ezen keze + vonásával megerősí tet te . 
Ezen emberséges emberek jelenlét iben, úgymint : Kotsis Kováts Pál és Szabó 
Dánie l . Per me subjudicem Stephanum Benkő m. p. 

A hátlapon azonos írással: Tóth István testarnentoma. Anno 1781. die 13. Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1781., No. 40. 
Egylapos irat, eredeti. 

540. 
ÖZVEGY BARACSI JÁNOSNÉ, SZENTGYÖRGYI K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1781. április 8. 

Én, Szent György i Katalin, Baracsi János özvegye igen megöregedvén , s 
utolsó végemhez elközeledvén, e lmaradandó java imbúi gyermekeim között 
k íván tam ilyetén rendelést tenni. 
1- mo. A tes tánsnak édesattyárúl esett az ősi szőlőnek (mely eladódott 84, 
idest nyo lcvannégy tal lérokon) árábul 21 tallérja, mely 21 tallérokat a kiháza
sított két leányira költött. Nemkülönben 
2- do. Az ősi ház e ladódván, az ára ment 14 tallérra, ezen ház ára négyfelé 
ment, esett a testánsnak 3 1/2 tallérja, ezen kevés ősi pénzt is leányira, Katára 
és Sárára költöt te . 



3- tio. Azért , minthogy leányimat, Katát és Sárát t isztességesen kiházasí tot
tam, egyéb e lmaradandó j ava imbúi őnekik nem hagyok egyebet egyiknek 
egyiknek 6 6 forintnál, azért, hogy holtom után ne átkozzanak. 
4- to. Baracsi András fiamnak pedig kezénél meghagyom a jókat , melyeket 
véle nyomorósággal szerzettem. A két nénjének pedig a hat hat forintokat 
András fiam tartozzék megfizetni. 
Ezen testamentomi rendelést a beteg előtt e lolvasván, mindenben helyben
hagyta. 
Coram et per me Stephanum Rozgoni judicialiter exmissum subjudicem mp. 
Molná r András je lenlét iben m. p. Csapó Pál jelenlét iben m. p. 
A testans utoljára hozta elő, hogy a veje, Nemes István Sára feleségével nála 
14 esztendeig lakott, de semmiben oly formán nem segített, hogy valaha 
András fián kereskedhetne. 
Ismét amely 500 forintig való adósságot contrahált néhai Baracsi János fér
jem, a szőlőnek árábul, mely 400 forinton adódott el, egybűl is másbúi is p ó 
tolván, kelletett kifizetnem. Én reám testánsra és a gyermekre 100 és 10 fo
rintnál több nem maradott, melyből osztán szerzettem egy szőlőcskét , mely 
most is megvagyon. 
Anno 1781. die 18. Ápril is . 

A negyedik oldalon azonos írással: Szent Györgyi Katalin, Baratsi János özvegye testarnentoma, 
de anno 1781. 17-a Április (sic). 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 34. 1781., No. 37-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

541. 
ORBÁN JÁNOS TESTAMENTUMA 

1781. április 27. 

Én, a lább megír t Orbán János Istennek látogatását érezvén testemben, nem 
lévén semmi reménységem egészségem megfordulása aránt, mindazál tal ép 
e lmével lévén, Istentűi adatott j avacská im aránt unokácskám és leányim kö
zött i ly testamentál is disposit iót teszek. 
1- mo. Vagyon negyedfél pasztából álló szőlőcském, mely áll 204 utakból , 
melyekből is hagyok fiamtul elmaradott menyemnek Mihály nevű fiacskájá
val együtt 80 útból álló szőlőt, Molnár felől való pasztát, a gunyhó felől va ló 
részt pedig Susanna és Judit leányomnak egyenlőképpen. 
2- do. Vagyon házacskám, mely is holtom után adódgyék el, és ennek az árá
ból 27 forintokból és 30 krajcárokból álló adósságom kifizetődjék. Ezen 
adósságnál maradottal pedig osztozzanak egyenlőképpen oly formán, hogy 
neveletlen Judit l eánykámnak 10 forintokkal több adattassák mint a többinek. 
3- tio. Házamnál találtaható j avacská im pedig tisztán csak két l eányomé, 
Susanna és Judité legyen, mivel tő lem elment menyem kívánsága szerént 
való j avacská imat elvitte. 



Signatum Ketskeméth , die 27 Április 1781. 
Orbán János . 
Jelen voltak ezen tes tamentomtételben: Marton Mihály , Pál inkás Mihály . 
Coram et per me ad hunc actum judicialiter exmissum subjudicem 
Stephanum Veresegyházi . 
[ A lap alján más írással készült feljegyzés:] N . B . Menye adott szőlő munkára 
4 f. 18 xr. Adóra 5 f. 16 xr. Kaszásbér 1 f. Papbér 30 xr. [Summa:] 11 f. 4 xr. 

A hátlapon azonos írással: Orbán János testarnentoma, praesente 27-a Április 1781. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 24. 1781., No. 26-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

542. 
TÚRI ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1781. május 9. 

Én, Turi István súlyos be tegségben lévén, Istentől vett javaimrul ilyetén ren
delést k ívánok tenni. 
1- mo. Házi örökségemet minden ingó és ingatlan jószággal együtt és Talfái 
mezei kertemet testálom két fiaimnak, Turi Mihálynak és Jánosnak oly for
mán, hogy öregebb bát tyokat fizessék k i 40 forintokkal, idest negyven, Tur i 
Istvánt, mert engem nem gyámolí tot t semmi szükségemben , hanem két f iaim, 
Mihá ly és János . 
2- do. Vagyon egy paszta szőlőm az Alsó Högyben , melyet hagyok fent em
lített két fiaimnak, Mihálynak és Jánosnak. 
3- tio. Vagyon az Széktónál is egy paszta szőlőm, melyet hagyok 3-rom fia
imnak egyenlőképpen, István, Mihály és Jánosnak. 
4- to. Körösi út mentén vagyon szőlőm, melyet hagyok 4 fiaimnak egyenlő
képpen , István, Mihály , János és Örze leányomnak. 
5- to. Fent említett házi ö rökségembűi és mezei ker tembül testálok Örze leá
nyomnak 12 forintokat, hogy két fiaim fizessék k i , Mihály és János . 
6- to. Vagyon két ökröm és egy negyetfü üszőm, melyeket hagyok takarítá
somra, de csak 10 forintokat fizessenek takarí tásomra, az többit pediglen ve
lem bánó be tegségemben hagyom menyemnek Papp Agnisnak. 
Actum Ketskemét , die 9-a Mar t i i 1781. 
Coram me Michaele Fekete +. Per me Josephum Posta judicialiter exmissum 
oppidi ejusdem subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Anno 1781. 9-a Martii. Turi Istvánnak testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 35. 1781., No. 38-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



PÁLINKÁS G E R G E L Y TESTAMENTUMA 
1781. május 12. 

Én, a lább megírt , Istennek látogatását érezvén testemben, nem lévén semmi 
r e m é n y s é g e m egészségem megfordulása felöl, mindazáltal ép elmével lévén, 
k ívánok Istentül vett j avacská im felől i ly rendelést tenni elmaradott gyerme
keim és unoká im között , úgymint : 
1- mo. Vagyon egy házam és egy kamarám, melyet is megboldogult felesé
gemmel, Deák Ersébettel szerzettem, amelyben is lakom, hagyom Pálinkás 
Sára leányomnak, minthogy sok esztendőktől fogva hűségesen gondomat v i 
selte. 
2- do. János fiamnak pedig alkalmas időtől fogva a por támból elszakasztot
tam, amelyen magának házat épített. 
3- t io. Vagyon há rom pasztából álló szőlőm a Széktónál . A 64 útból álló 
pasztát hagyom János fiamnak, az 57 útbúl álló pasztát pedig Sára l eányom
nak. Az 50 útból álló ültetett pasztát a pusztafölddel együtt Pál inkás Susanna 
es Pál inkás Ersébettül életben elmaradott árva unokáimnak. 
4- to. Vagyon Talfái közén egynéhány útból álló szőlőcske, egy darab vete
ményfölddel , ezt hagyom János fiamnak. 
5- to. Vagyon Vatsi közön másik darab veteményes földem, ezt hagyom Sára 
l eányomnak . 
6- to. Az házamban lévő ágybéli leplemet is hagyom Sára leányomnak 
7- mo. A szőlőhöz való edényekkel pedig osztozzanak egyenlőképpen. 
Ezek pedig elolvastatván előttem, tőlem Pálinkás Gergelytől helybenhagyat
tak. 
Actum Ketskemét , anno 1781. die 12. Ma i i . 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltának becsületes emberek, úgymint Kusz 
János , senator Paulus Sárközi m.-p-ria. Coram et per me judicialiter exmis
sum subjudicem Stephanum Veresegyházi m. p-ria. 

A hátlapon azonos írással: 1781. 12. Maii. Pálinkás Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. 1781., No. 27-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

544. 
BENKŐ JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1781. május 16. 

Én, Benkö József még egészséges ép elmével lévén, k ívántam némely java
imrul maradék im közt bizonyos rendelést tenni i ly móddal , amint következik . 
1-mo. Az házat hagyom László fiamnak minden hozzátar tozandó eszközök 
valami találtatik, a legkisebb is az szőlőhöz való instrumentumokon kívül oly 



módda l , hogy engem tisztességesen tart, még élek, meghalá lozván t isztessé
gesen el is takaríttat. 
2-do. A z József fiamé pedig legyen az egész szőlő minden hozzá tar tozandó 
edényekke l együtt , úgy hogy József fiam az szőlő termésibül aggyon két 
esz tendőben négy leányaimnak 5 akó bort egyiknek egyiknek, azaz húsz akót 
a négynek. 
N . B . M á r eccer testificaltam, de az helyben már nem hagyatik, mert még ak
kor fe leségem is élvén, tehát most az is meghalá lozván, ój móddal e szerént 
akarom, hogy vége szakasztódgyon. 
Ac tum per me Stephanum Kováts praesente Andreáé Sütő. 
[ A másod ik oldalon újabb írással:] 
Anno 1784. 21-a Februarii. Öreg Benkő József az e lőbb megír t végső akarat-
tyát az közönséges házhoz behozván praesentalta, mely minekutána előtte 
elolvastatott egészlen helybenhatta. Hanem ad punctum 1-mum hozzáatta , 
hogy tehetségéhez képest t isztességesen kiházasított leányinak László fia az ő 
halála után egy egy forintot, az négynek négy forintokat adgyon. Az könyvei 
közül pedig a Szentek élete legyen László fiáé, Józsefé pedig az Makula 
nélkül való tükör. A Lelkiparadicsom Kata leányátul született Imre unokájáé. 
A z apróbb könyvek pedig a leányai között oszollyanak el egyaránt . 
Signatum Ketskemét ut supra. 
Per Gregorum Ladányi notar. m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással; Benkó Jószef testarnentoma, melyet tett 1781. 16-a Maii. 
Eltérő írássala következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 41. 1781., Fasc. 1. Nr. 41. 1781., 
No. 45. 
Kétlapos irat, eredeti. 

545. 
SZENGYÖRGYI G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1781. június 5. 

Én, alább megírt , Istennek látogatását érezvén testemben, nem lévén semmi 
r eménységem egészségem megfordulása felől, mindazál tal ép elmével lévén, 
k ívánok Istentől vett j avacská im felől i ly rendelést tenni elmaradott felesé
gem és gyermekei között , úgymint . 
1- mo. Vagyon egy házam, melyet is hagyok életben maradott fe lségemnek és 
két fiaimnak, Jánosnak és Gergelynek. 
2- do. Vagyon három pasztából álló 120 út szőlőm darabokkal együtt , ezt is 
hagyom feleségemnek s véle egyetértő két fiaimnak 
3- tio. Vagyon Csődörben vá rosadomány kertem, mintegy három fogás, ez 
ősi, ezzel egyaránt osztozzanak mind hat gyermekeim és feleségem. Ezen föl
dön lévő házacskámat itthon lévő két fiaimmal, Jánossal és Gergellyel csi
nál tam, azért is légyen ezeké s feleségemé. 



4-to. Vagyon két ök röm és há rom kocsis lovam, ezeket is hagyom felesé
gemnek és fellyebb említett két fiaimnak oly formán, hogy ezekből t isztessé
gesen el takarí tsanak, és István fiamnak nálam lévő 5 forintját megadgyák , a 
megmaradottat pedig magok hasznokra fordítsák. 
5. Szegény házamnál találtatható házi igasság is maradjon feleségemre és két 
fiamra. 
6- to. Hajadon leányomat pedig , Szentgyörgyi Pannát fentebb említett javacs-
káimból t isztességesen sorsához képest kiházasítsák, ezzel elégedjék , mint 
több leányim is. 
7- mo. Hagyom és parancsolom, hogy ezen fent említett j avacská im felesé
gemnél , Tot Annáná l és őneki gongyát viselő fét fiánál meghagyattasanak, 
Korom Pálné , Szengyörgyi Judit, Szálai Pálné Szengyörgyi Ilona és maga ja
vát kereső fiam Szengyörgyi István az ősi kerten kívül semmi j ava imból részt 
ne vehessenek. 
Ezek pedig elolvastatván előttem, Szengyörgyi Gergelytől helybenhagyattat-
tak, melyről is adom ezen kezem + vonását . 
Actum Ketskemét , anno 1781. die 5. Junii. 
Ezen tes tamentomtéte lben jelen voltak becsületes emberek, úgymint : Labantz 
Á d á m + vonása. Debreczeni Mihály + vonása. Coram et per me judicialiter 
exmissum subjudicem Stephanum Veresegyházi m. p-ria. 

A hátlapon más írással: 1781. 5-a Junii. Sz- Györgyi Gergely testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1781., No. 32. 
Egylapos irat, eredeti. 

546. 
FARKAS IMRE TESTAMENTUMA 

1781. június 17. 

Én, Farkas Imre az Úr Istentül súlyos betegséggel meglátogat tat tam, m é g ép 
e lmém és nyelvem lévén, feleségem, három férfi gyermekem és há rom haja
don leányaim között i ly rendeléseket hagyok. 
1- mo. Házam, szá razmalmom, a Széktónál szőlőm ezen ingatlan jó szágok 
fele mind feleségemé legyenek, mivel mindenem ővele kerestem, fele pedig 
há rom férfi gyermekeim között egyaránt osztódjon. 
2- do. Vagyon Tott Kovács Mátyásnál 100 Renes forintom, idest száz Renes 
forintom, melybül az há rom hajadon leányim kiházasí t tassanak huszonöt hu
szonöt forintjával az édesannyuk által, az elmaradott huszonöt forintbul pedig 
feleségem szabadon disponálhasson. 
3- tio. János nevü középső fiam fele j ó szágomon , többi két fiammal együtt , 
úgymint Mihály báttyával és Imre öccsével úgy osztozzon, hogy amely 70 fo
rintokat már é le temben reá költöt tem, kit kéziben attam, az részibe tudód-
gyék. 
4- to. Örebbik fiam, Mihály, amely kis darab szőlőt az én engede lmembűl 
most bir, k i t is többnyire maga csinált, az légyen övé, és annya halála után, 
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amidőn öccseivel osztozik, azon kis szőlőn kívül az anyai részbűi ő is egy 
részt húzzon. A z öccsivel pedig, amidőn osztozik, azon kis szőlő is résziben 
mennyen. Me ly utolsó rendelésemet testamentarius ura imék előt tem elolvas
ván, helybenhagytam. 
Datum die 17. Junii. 1781-ben. 
Coram me Francisco Herczeg m.p-ria. Coram me et per me Emerico Fekete 
m.p-ria. 
N . B . Amely száz forint Tott Kovács Mátyásnál vagyon, arrul semmi contrac
tus nincs, de m i coramizánsok előtt recognoscalja, hogy bizonyosan adós 
véle , és birja hét esztendőtűi fogva legális interesre. 

A hátlapon azonos írással: Farkas Imre testarnentoma, praesente die 17-a Junii 1781, 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1781., No. W-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

547. 
ÖZVEGY ZSÁMBOKI MIHÁLYNÉ, HORVÁT ILONA 

TESTAMENTUMA 
1781. július 19. 

Alább írt Horvá t Ilona, néhai Zsámboki Mihály elmaradott özvegye az Úr 
Istentűi hosszas betegséggel látogattatván, aminémű javakat boldogult fér
jemmel együt t szerzettem, mivel azokrul testamentumot nem tett, én k íván
tam ilyetén rendelést tenni. 
1- o. Készpénzem nincsen 16 forintnál több, ha ezt be tegségemben el nem 
élem, boldogult férjem lelki üdvéért légyen szentmise szolgálatra és maga
mért . 
2- 0. Az házambul hagyok az új templomra nyolc, idest 8 forintot. 
3- 0. Tisztességes temetésemre ugyan a házbul hagyok harminc, idest 30 fo
rintot, ha pedig a temetésemtül belőle elmarad, hagyok a Sz. Háromság ká
polnájára égy forintot, a többi légyen férjem és magam lelkiért szentmise 
szolgálatra. 
4- to. így annak utána hagyom az házamat két fiaimnak és égy hajadon leá
nyomnak egyenlőképpen , amelyik magának kívánja megtartani, a többit tar
tozván kifizetni. Az házi eszközöknek hason felit hagyom hajadon leányom
nak, ezen kívül az ágyamat egészen, és a ládabeli ruhát, mivel négy 
esztendőtűi fogva éjjel nappal hűséges dajkám és gondvise lőm volt , szorgal
matosan hozzám látott be tegségemben, az fiaim pedig külön lévén tőlem, 
nem tartottak, nem tápláltak, azért kettőjüknek hagyom az házi e szközöknek 
más felit. 
5- to. Vagyon két pásztábul álló szőlőm a Széktónál , ennek egyikét, mely 80 
út lugassal, veteményfölddel és gyümölcsösse l együtt, nemkülönben a 103 
útból hagyok 20 utat Ilona leányomnak, a két fiamnak pedig, mivel eddig 
magok hatalmával többet birtak, ettül elmaradott 83 útnál többet nem hagyok. 



6- to. A szőlőhez tar tozó edényekbül légyen a leányomé égy új kád, égy hat 
akós , égy há rom és égy égy akós hordó , a többi légyen a két fiamé. 
7- 0. M i v e l a múlt esz tendőben eladtak a fiaim 49 forintot érő takarmányt , 
azon kívül marhákér t is adtak, nékem pedig 12 forintnál, a l eányomnak 4 fo
rintnál többet nem adtak belőle, azért még 8 forintot, idest nyolc forintot tar
tozzanak a l eányomnak adni. 
M i v e l végső akaratom, és rendelésem az alólírt coramisánsok előtt pontrul 
pontra előt tem felolvastatván, mindeneket helybenhagytam, és kezem 
körösz tvonyásával megerősí te t tem. 
Ketskemét , 19-a Jul i i . 1781. 
Horvát Ilona keze + vonyása. 
Banó János senator m. p. Kovács Elek hites exmissus polgár m.k. Pásztor Ist
ván hites tizedes +. 

A hátlapon azonos írással: 1781. 19-a Julii. Horvát Ilona, özvegy Zsámhoki Mihályné testa
rnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 13. 1781., No. 15-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

548. 
RÁCZ JÁNOSNÉ TESTAMENTUMA 

1781. augusztus 16. 

Én, a lább megír t az Istennek tetszése és szabados uralkodás szerént oly terhes 
nyava lyák alá rekesztetve lévén, amelyből gyógyulásomat magam képzelő
dése lerént (sic) alig remélhetem, azért is amég ép elmével , szólásra való te
hetséggel bírnék, gyermekeim között birtokomban levő csekély java imról kí
ván tam ilyetén testamentál is rendelést tenni. 
1- mo. Én, Rácz Jánosné megval lván bizonyos adósságomat , hogy É v a 
l eányommal N . Herczeg János uramnak tartozom 31 flor. 30 xr. 
2- do. Ezen kívül Horvá t Is tvánné leányom, Ersebet e lhozván N . Herczeg Já
nos uramtul 68 forintokat és 30 xr-t, amelyért kezességet ígértem. 
3- tio. Horvá t Is tvánné leányom, Ersebet énnekem adós 20 forintokkal mente 
árában, amelyet Rátz Mihály fiamnak fiai és Éva leányom követhe tnek rajta 
(sic). 
4- to. Ezen kívül ha lomásom történik, temetésemre költvén adósságok után 
házamban lévő ingatlan javaim légyenek Ratz Mihály fiamnak fiaié és É v a 
leányomé. 
Ezen rendelés e lőt tem elolvastatván, helybenhagytam. Rác Jánosné +. 
Coram me subjudice Joanne Dugar. Coram me Joanne Garzo. Coram me Ste
phano Zi la i . Coram me Gregorio Vas. 
Signatum Ketskemét , anno 1781. 16. Augusti. 

A hátlapon azonos írással: Rácz Jánosné testamentom levele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1781., No. 28. 
Egylapos irat, eredeti. 
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549. 
I V I C Z JÁNOS TESTAMENTUMA 

1781. szeptember 11. 

Én, Ivicz János Istennek jóvol tábul ép elmével lévén, amely kevés j ó szágocs -
k á m vagyon, házam szőlőm és ökröm, há rom lovaim, ezekről akarok rende
lést tenni eszerént . 
1- mo. Vagyok adós Ormándi Pál vejének, Szűcs N . 100, idest száz Rénes fo
rintokkal és annak két esztendő béli interessivel, 12 forinttal. 
2- do. Csordás Pőrének 50, idest ötven Rénes forinttal és annak két esz tendő-
beli interessivel, 6 forinttal. 
3- tio. Ismét tartozim Gonosz Is tvánnénak 21 forinttal. 
4- to. Bankos József volt béresemnek tartozom 16 forinttal. Item Bura Pista 
vol t bé resemnek tartozom 14 forinttal. 
5- to. Vagyon öt pásztábul álló szőlőm, melynek hazu felől való pasztát ha
gyom Tott Jánosnénak, Hajdú Ágnes asszonynak vélem tett j ó gondviselés i -
ért, az négy pasztája pedig eladattatván, mostan fennálló házammal és ahhoz 
tar tozandóival együtt fönt kitett adósságim fizettessenek. 
6- to. Vannak négy ökre im minden szerszámostul fele viselésében lévő szeke
remmel együtt , vannak há rom kocsis lovaim, minden szerszámostul együt t és 
kocsim, nemkü lönben szénám, sza lmám és veremben lévő gabonám, ágybéli 
eszközeim, szőlőkhöz való hordók és kádak, melyek mind eladattassanak. 
V á g y n a k kétnapi fejőn levő juhaim és az nyájon lévő aprólékok, ezek is mind 
eladattassanak. 
7- mo. Ezen előlszámlált minden javaim eladattatván, és az fent kitett 
pas s ívum adósság im kifizettetvén, hátralévő árábul hagyok páter piar is táknak 
40 forintot, páter franciscanusoknak 40 forintot, és az új templom építésére 
40 forintot. Az földesuraságnak 12 forintot. 
8- vo. Ha mi még fenn megnevezett javaimnak árábul rendelésem szerént 
megmarad, szentmisék szolgálattyára egyenlőképpen osztassék főtisztelendő 
úrnak, páter piar is táknak és páter franciscanusoknak adattassák. 
Me ly utolsó akarat tyának és testamentomtétel iban ezen coramizál t ember
séges emberek előtt elolvastatván, helybenhagyatott általa. 
Signatum Kecskemét i , 1781. 11. Septembris. 
Coram me requisite et judicialiter exmisso teste Andrea Szekeres m. p. coram 
me judicialiter exmisso subjudice Emerico Fekete. Praesente Stephano Sán
dor. 

A hátlapon azonos írással: Ivicz János testarnentoma, anno 1781. 11-a 7-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1781., No. 18-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



ÖZVEGY CZIROM ALBERTNÉ, KARA ILONA 
TESTAMENTUMA 
1781. szeptember 19. 

Én, Kara Ilona, néhai Czirom Albert özvegye az Úr Istentűi szemeim világa
iu l megfosztván, azon kívül is elöregedett s változó egészséggel vagyok, 
aminemü javakkal az Istentűi megáldat tam, azokrul ilyetén végső rendelést 
k íván tam tenni. 
l -o . Vagyon Igáts János sógor uramnál az házam árábul száz forint, j ö v ő Sz, 
György napig interessévei lészen 106 ft, melyet akkor tartozik megadni az 
capitalissal együtt . Ismét Deák Mihály takács mester embernél szőlőm árábul 
150 ft, ezen pénzbül hagyok az újonnan felépült templomra nyolc forintot, a 
mél tóságos földesuraságnak és a nemes városnak öt forintot, a többiből 
Varga Mihá lyné öcsémasszonynak szárnyai alatt, még az Úr Isten é le temnek 
kedvez, légyen t isztességes é le lmem, és tartásom, ha az Isten halálomat el
hozza, légyen belőle szentmisékkel hozzám illendő takarí tásom, és ha mi 
ezekbűi elmarad, hűséges gondviselésiért és egész életében hozzám megmu
tatott szeretetiért légyen említett Varga Mihályné öcsémasszonyé . 
Amely város földjén lévő, nékem törvényesen esett mezei kert részem az Bu
dai útnál vagyon, valamint már személyem szerént az városházánál a proto
col lumba beírat tam, úgy most testamentom szerént is említett Kara Anna 
öcsémasszonynak és gyermekeinek örökösen odaajánlom velem tett és ezután 
is teendő szorgalmatos dajkálkodásáért és gondom viselésiért. 
Mely végső akaratom az alól megír t emberséges emberek jelenlét iben előt
tem elolvastat tván, kezem körösztvonyását mint világtalan nem tehettem, ha
nem szóval újra megerősí te t tem, és helybehagytam. 
Ketskemét , 19-a 7-bris 1781. 
Kara Ilona, Czirom Albertné. 

B a n ó János hites senator exmissus jelenlét iben. Dékány Imre exmissus had
nagy je lenlét iben. Peringer József convocatus jelenlét iben +. 
[ A lap alján más írással készült kiegészítés:] 
1784. mense Mart io mortua. Pium legatum in f. 8. M . domino legatos f. 5. 
conthoralis Michaelis Varga deposuit 16-a Ápril is 1784. [Meghalt, 1784 
márc iusában. A 8 f. kegyes adományt és a földesúrnak szánt 5 forintot Varga 
Mihály házastársa 1784. április 16-án leadta.] 

A hátlapon azonos írással: 1781. 19-a 7-bris. Kara Ilona, néhai Czirom Albertné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1781., No. 22-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



HARKAI KIS ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1781. október 15. 

Én, Harkai Kis István beteges állapottal lévén, k ívánok java imról rendelést 
tenni még ép elmével vagyok, Istennek kegyelméből . 
1-mo Hagyok két harminc talléros ökröt temetésemre, és akik mellettem fá
radoztak egy tavali bornyút vágjanak le az számokra. 
2.do. Hagyom az két leányimnak az sárga István szőleje felől való pasztát, és 
t izenkét juhot két részre. 
3- t io. Hagyom az unokámnak az Is tvánnak egy tehenet és tavai bornyút és 
harmatfű kanca csikót, és attam már neki ezelőtt két ökröt és két tehenet. 
4- to. M i k o r András fiam elment tőlem, attam neki két ökröt és két tehenet, 
most pedig hagyok neki egy negyetfő üszőt. 
5- to. A z há rom fiamnak hagyom az házat és kertöt és az szőlőt, egyenlőkép
pen osztozzanak. Az juhokbul pedig az mi marad, osszák egyenlőképpen . 
1781. die 15. 8-bris. 
Exmissus hadnagy Dékány Imre jelenlét iben + és Fekete István + és Gömör i 
István + mellett kezünk keresztvonyásával bizonyí tunk. 

A hátlapon más írással: 1781. 15-a 8-bris. Testamentari dispositio Stephani Harkay. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1781., No. 17-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

552. 
SÁNDOR LÁSZLÓNÉ, LUKÁTS JUDIT TESTAMENTUMA 

1781. október 27. 

Én, alábbírt, Istennek látogatását érezvén testemben, nem lévén semmi re
m é n y s é g e m egészségem megfordulása felől, mindazáltal ép elmével lévén, 
k ívánok Istentől vett j avacská im eránt i ly rendelést tenni elmaradott f iaim és 
leányim között , úgymint . 
1- o. Vagyon egy házam, melyet is k ívánom, hogy elmaradott f ia im és leá
ny im közöt t egyenlő osztályra menjen. 
2- 0. Vagyon há rom paszta szőlőm, ezt is hagyom egyforma osztályra gyer
mekeim, leányim között . 
3- 0. N e m k ü l ö n b e n szegény házamnál található j avacská im tőlem elmaradott 
öt gyermekeim közöt t egyenlőképpen osztassanak. 
4- 0. Csekély adósságom vagyon: 1-mo: Bakó Andársánál 10 forintom. 2-o. 
Babiczki Pálnál 8 forintom. Ezt is egyenlőképpen [osszák el]. 
5- 0. Kamarámban található borocskámat , melyek között is vagyon pénzen 
vett borom 30 akó . Magam szőleje termése 20 akó. Ezek között pedig me
nyecske l eányomé I lonáé 7 akó vagyon. Ezt pedig kivévén, marad 43 akó, 
amelyek is egyenlőképpen elosztassanak. 



6-0. Fellyebb gyermekeim közé számlált Ilona nevü menyecske leányom, 
jó l lehet ugyan kiházasí tódott , mindazáltal sokszori tapasztalt mellettem való 
fáradtságáért s hüségiér t egyenlő részt vegyék minden szemre való hányás 
nélkül . 
Ezek pedig elolvastatván előttem Lukáts Judittól helybenhagyattak. 
Anno. 1781. die 27. 8-bris. 
Ezen tes tamentomtéte lben pedig jelen voltának emberséges emberek, úgy
mint: Csapi András , Tobi János . Coram et per me exmissum subjudicem 
Stephanum Veresegyházi m-p-ria. 

A hátlapon azonos írással: Sándor Lászlóné, Lukáts Judit testarnentoma, anno 1781. dies 27. 8-
bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1781., No. 23-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

553. 
ÖZVEGY KAPÁS MIKLÓSNÉ, GYAPJAS ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1791. november 7. 

Én, Kapás Mik lósnak özvegye , Gyapjas Erzsébet az Úr Istentül súlyos beteg
séggel meglátogat ta tván, még ép elmével és nyelven lévén, hat atyámfiai közt 
i lyen rendeléseket akarok tanni. 
1- mo. Szabó Antal az házam megvévén 220, idest kétszázhúsz forintokon, 
amelybül megadott 110, idest száztíz forintot, adós maradt ház árában 110 
for., idest száztíz forinttal, amely pénz contractus nélkül vagyon, melyet 
maga Szabó Antal előttünk megvallott. 
2- do. Item Tabok János tartozik 50 for., idest ötven Renes forintokkal, 
amelyrül contractus nincs, melyet is tartozik megfizetni. 
3- t io. Tott Lőrincnél vagyon intereses pénzem 40 forint, idest negyven fo
rintom, amelyet is tartozik megfizetni, intersesre fizetettem 1. for., melyet 
maga özvegy Tott Lőr incné megvallott ezen keze keresztfonyásával (sic) b i 
zonyítot t +. 
4- to. Gyapjas Mihály , Gyapjas Ferenc, amelyek is atyámfiai és testvérim, ha
gyok öt öt forintot. Gyapjas Annának hagyok öt forintot. Item Bereczki Jó 
zsef és Bereczki Jánosnak, amelyek is atyámfiai, hagyok öt öt forintokat. 
I tem Bereczki Á g n e s , minthogy gondvise lőm volt, hagyok öt forintot, azon 
kívül az mentémet és egy kék viselt szoknyát . Ezen hat atyafiak pediglen az 
ágybél i eszköze im és ládabéli ruháimmal egyaránt osztozzanak. 
5- to. Az új templom épületire hagyok 10 flo. , idest tíz forintokat. 
6- to. Az páter francsicanusoknak hagyok 10 flo., idest tíz forintokat. 

7- mo. Az páter piar is táknak hagyok 10 flo., idest tíz forintokat. 
8- vo. Hagyok az el takarí tásomra 40 flo., idest negyven forintokat. 
9- no. Item két boldogult férjemért és magamér t hagyok szentmise szolgála
tokra az há rom templomban, minden templomban hét miséért 10 for. 30 xr. 



10. Item az mél tóságos földesuraságnak hagyok 10 flo., idest tíz forintokat. 
11-mo. Amely ezen capitalis pénzbül elmaradt 80 forintokat, hahogy 
ha lomásom történik, hagyom szentmise szolgálatokra és az új templom épí té
séire. 
Ezen coremisál t emberséges emberek clött elolvastatván, helybenhagyatott. 
Coram me subjudice Emerico Fekete +. Michael Már ton +. Franciscus Varga 
+. 
Kecskemét , 7-a 9-bris 1781. 
[A hát lapon azonos írással készült kiegészítés:] 
1781. 7-a 9-bris. Kapás Miklósné javainak inventáriuma. 
Ezen özvegy Gyapjas Erzsébet maga szeme előtt akattyával inventáltatott ke
vés ágybéli és ládabeli ruhái eszerént: 
1- mo. Vagyon 1 dunna, 4 derékalj , 6 vánkus , 1 lepedő, egy nyoszolya. A z 
Szabó Antal által ajánlott egy vontatóláncot, négy forintot, hat tálat, hat öreg 
kancsót . 
2- do. Az öltözet ruháimat hagytam ezen feljedezett 6 atyámfiainak: vagyon 
öt ingváll , hat pöndöl , tubintkötő, egy pruszlik, tö rü lközökendő kettő, egy 
se lemkendő , egy fehérkendő, két pamukos abrosz, egy láda, egy nyolcakós 
hordó , egy egyakós hordó , egy kétakós hordó. 
3- tio. Egy fényes atlac aranycsipkés szoknyám vagyon, hagyom az Bará tok 
templomára . 

A hátlapon más írásssal: 1781. 7-a 9-bris. Gyapjas Ersebet, Kapás Miklósné testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. I . No. 11. 1781., No. 13-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

554. 
ROZGONY ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1781. november 7. 

Alább írt praesentibus recognoscalom és adom tudtokra, akiknek i l l i k , hogy 
énnékem aminémü kevés javaim vágynak Isten jóvol tából , magam keresmé-
ny i rész szerint, részt szerint Veres Ilona életben lévő fe leségemmel lett 
acquisitumim, azért valamim vagyon, úgymint : házam, malmom, szőleim, 
házhoz való appert inentiákkal , hagyom említett Veres Ilona fe leségemnek 
ógy, hogy azokkal úgy disponáljon, valamint akarat tyának tetszik. Ha pedig a 
megemlí te t t jóka t eladni akarángya, szabadon eladhassa, az e ladásnak akárki 
contradictioja semmit sem használván, mely praescripsákról tett akaratomat 
tulajdon kezem subscript!ójával és szokott pecsé temmel roborálom, ide a lább 
coramisál t é rdemes és becsületes embereknek praesentiájokban. 
Datum Kecskemetini die 7-ma 9-bris 1781. 
Idősb Rozgony István m. p-ria. L . s. 
Coram me seniore Michaele Deák, oppidi Kecskemét senatore m. p-ria. Co
ram me Andrea Valkai p. oppidi senatore m. p-ria. L . s. Coram me Andrea 
Tormassy m. p-ria. L . s. 



Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 42. 1781., No. 46-o. 
Egylapos irat, eredeti. Rozgony István hosszú időn át a város főjegyzője volt. A végrendeletet 
sajátkezüleg készítette. A három viaszpecsét viszonylag ép. 

555. 
SZÁNTÓ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1781. december 5. 

Anno 1781. 5-ta Decembris relatam in archívum est testaementarium. [A 
végrendele t 1781. december 5-én érkezett a levéltárba.] 
Én Szántó István Istennek látogatásábúl súlyos betegséggel meglátogat ta tván, 
még ép elmével lévén, gyermekeim között rendelést akarok tenni e szerént. 
1- mo. Vagyon egy házam, melyet magam építettem, amely légyen és oszoly-
lyon egyenlőképpen minnyája fiaim között. 
2- do Vagyon ismét az Váras földin kertem, ugyanaz is légyen egyenlőképpen 
az fiaimé. 
3- tio. A z szölőbeli örökségemet , mivel magam építgettem, hagyom és osz-
tódgyon egyaránt az fiaim között. 
4- to. Az négy ökre im és három kocsis lovaim, szekér és kocsi minden szer
számjával együtt , ez is osz tódgyon egyaránt az fiaim között. 
5- to. Minekelő t te fellebb feltett punctumokban nevezett successorim osztoz
zanak, t isztességes takarításomnál gondot viselvén, két szentmisék az paro
chialis templomban szolgál tassanak. 
6- to. Vágynak m é g ház és szölőbeli eszközeim, hagyom egyaránt és oszto-
zódgyék egyaránt . 
Ezen coremizál t emberséges emberek előtt elolvastatván, helybenhagyatott. 
Coram me exmisso et requisito teste Andrea Szekeres m.p-ria. Coram et per 
me judicialiter exmissum Emericum Fekete m.p-ria. Je lenlétemben Antal Jó 
zsefnek kezem kereszvonásával b izonyí tom +. 

A hátlapon azonos írással: 1781. 5. Decembris. Szántó István testarnentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1781., No. 33-0. 
Egylapos irat, eredeti. 

556. 
ASZTALOS PÉTERNÉ, B A L O G ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1781. december 5. 

Én, Balog Zsuzsa Istennek látogatásábúl súlyos betegséggel meglátogat ta t
ván, m é g ép e lmével lévén, szőlőm és házamrul akarok rendelést tenni e 
szerént. 
1-mo. Vagyon harminchat út szőlőm, melyet is az első urammal, Dobos Já
nossal kerestem, hagyom ezen második uramnak, Asztalos Péternek ilyen 
formán, hogy méglen él, azon második uram, amidőn pedig ha lomása törté-



nik, adógyék által az első uramtul való leányomnak, Dobos Örsébetnek har
minchat forintokban. Ezen harminchat forintok pediglen adódgyanak az ecle
sianak 10 forintot, huszonhat forintok pediglen szentmise szolgálatokra az 
há rom templomban adódgyanak. 
2- do. Vagyon egy házam, amelyet ez második urammal, Asztalos Péterrel 
cs inál tam s készí tet tem. Légyen ezen Asztalos Péter u ramé, de mivel az fun
dust az asszony, Balog Zsuzsa pénzin vették, nyolc forintokon, ugyanazon 
nyolc forintok is maradgyanak Asztalos Péter uramnak. 
3- tio. Maradt az első uramrul öt darab marha, amelynek az árábul az leányo
mat, Dobos Örzebete t kiházasítot tam, amelyet is, hahogy ha lomásom törté
nik, ezen második uramon, Asztalos Péteren az leányom, Dobos Örsébet 
semmit ne praetendáljon. 
Ezen coremizál t emberséges emberek előtt elolvastatván, helybenhagyatott. 
Coram et per me judicialiter exmissum Emericum Fekete. En előttem Morza-
la István +. En előt tem Szakács János +. 
[Más írással:] Ac tum Kecskemét , 6-a X-bris 1781. 

A hátlapon más írással: 1781. 6-a X-bris. Balog Susanna, Asztalos Petemének testarnentoma. 
Eltérő írással a kővetkező jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 6. 1781., No. 5-o 
Egylapos irat, eredeti. 

557. 
F E R E N C Z I G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1781. december 21. 

Az Atyának és F iúnak és Szentlélek Itennek nevében. Amen. 
Én, nemes Ferenczi Gergely Istennek kegyelmességébül már 80 esztendőket 
elérvén, Istentől adatott javaimrul még ép elmével és érzékenységekkel va
gyok, gyermekeim között adódhatandó vi l longásoknak el távoztatására szabad 
akaratom szerént k ívántam a következendő rendelést tenni. 
1- o. Ágnes leányomat , néhai Sz, Királyi János elmaradott özvegyét minden 
ingatlan javaimbul és örökségembűi 300, idest háromszáz Rhenes forintokkal 
kielégítet tem, marhákat is adtam néki, melyeket szaporulattyokkal e ladván, 
közel bevett éret tek háromszáz forintokat, azért ekképpen k i lévén elégítve, 
semmi praetensiója ezek eránt nem lehetne, mindazonál ta l , hogy atyai haj
landóságomat hozzája tovább is megbizonyí tsam, a különös há rom kis paszta 
szőlőnek felét neki hagyom, ezenkívül a juhokbul 15 ellőst és egy kost. A 
mésneses lovakbul egy fias kanca lovat, és egy kanca tavali csikót. A gyász
ruhára pedig 25 forintot rendelek. 
2- 0. Ersebet leányomnak, Banó Jánosnénak, mivel még ötet javaimbul k i 
nem elégítet tem, és férjhez menetelekor lakodalmára sem költöt tem, mint 
Ágnes leányoméra hagyok 350, idest háromszáz ötven Renes forintokat. A 
marhákbul há rom borjas tehenet s valamint Ágnis leányomnak, 15 ellős j u 
hokat és egy kost, egy fias kancát és egy tavali kanca csikót. Nemkü lönben a 



Széktónál lévő há rom pásztábul álló kis szőlőmnek másik felét, és a gyász
öltözetre 25 forintokat. 
3- 0. Tisz te lendő páter franciscanusoknak szentmise szolgálatokra hagyok 25 
forintokat, és ugyanannyit a lamisnában is summa ötven Renes forintokat. 
4- 0. Tiszte lendő páter pirais táknak szentmisékre ajánlok hason lóképpen 25 
forintokat. 
5- 0. A z újonnan épült parochialis templomra, ámbár ezelőtt már adakoztam, 
most is mindazonál ta l 30 forintokat rendelek. 
ó-ó. M i n d az leányimnak, mind pedig az pium legatumoknak kielégítését és 
lefizetését, valamint Gergely fiam teendi, úgy a fellyebb érdeklet t javaimon 
kívül 
7- 0. Házamat , mezei kertemet, szőlőmet, olaj summát , ökröket , barmos mar
hákat, juhokat, szamarakat, egyszóval mindennemű ingatlan és ingó javaimat, 
gazdasághoz tar tozandó eszközökkel és házi igasságokkal együtt . Gergely f i 
amnak ál ta ladom, és ö rökösömnek vallom, minthogy mindezeknek rész 
szerént velem együtt hűséges szörzője, rész szerint pedig sok esztendőbeli 
szorgalmatos gazdálkodásával tagadhatatlanul gyarapítója vala, azért is min
den javaknak felérül szabad disposit iót tehessen, és tetszése szerint vele él
hessen. A mostan lévő javaknak másik fele pedig az unokáimra , úgymin t 
Gergely fiam gyermekeire nézve úgymint ősi considerál tassék, és tartassék, 
úgy mindazonál ta l , hogy az férfi ágon lévők az leányokat könnyű becsű 
szerént az ingatlan örökségekbül kifizessék vagy fizethessék. De az leányok 
akármennyién lesznek, mind ingatlan, mind ingó javakban csak egynegyed 
részt vegyenek. 
8- 0. László uonokámnak , mivel tapasztalom az gazdaságnak az e lőlmoz-
dí tásában, hűséges szorgalmatosságát és hozzám mutatott szíves haj landósá
gát, azért nekie, amidőn unoká im osztoznának, az egész javakbul előre 100 
forintot érő kiadattasson, és osztán úgy osztozzanak. A száz forintokon kívül 
is Lász ló unokámnak hagyok még két borjas tehenet. 
9- 0. Mindezek után az új templomban építendő Boldogságos Szűz Már ia 
oltárjára hagyok 50 Rhenes forintokat. 
Ezen írásban tett végső rendelésem szorul szóra előttem elolvastatván, min
den részeiben helybenhagyom, és hogy gyermekeim által igaz atyafiúi szere
tetben betel lyesí t tessen, akarom és k ívánom, azért te tszésemnek nagyobb b i 
zonyságára saját kezem írásával is megerősí tem. 
Signatum Kecskemét 21-a X-bris. 1781. 
L . s. Öreg Ferenczi Gegely m. p. 
L.s. Coram me Simone Martinkovics p. oppidi jurato notario m.p-ria. Coram 
me Gregorio Ladányi ejusdem oppidi Kecskemét jur . notrio m.p-ria, requisite 
et judicialiter exmisso teste. L . s. Coram me Joanne Dugár subjudice m. p. 



Én, Biro T a m á s az Úr Istentül súlyos betegséggel meglá togatván, m é g ép el
mével lévén, kevés szőlőmről és ve teményes ker temről akarok rendelést tenni 
eszerént . 
1- mo. A ház, amelyben mostan lakom, adósság vagyon rajta 209, idest két
százkilenc Renes forint tőkepénz, amely házban méglen élek, senki nem há
borgat, holtom után pediglen e ladódgyék, ezen háznak árábul pedig amivel 
többet ér, hagyom ezeknek 
2- do, Hagyom a feleségemnek Tott Borisnak szőlőt egészlen és fele ve temé
nyes kertet, fele ve teményes kertet pediglen hagyom az fiamnak Biro Pálnak. 
3- tio. Vagyon az fiamnál, Biro Pálnál ökör ára 4 1 , idest negyvenegy Rhenes 
forint, az légyen holtom után takarí tásomra. 
4- to. Ugyanis ház árábul és ökör árábul amely elmarad takar í tásom után, ha
gyok öt forintot Biro József fiamnak. Item öt forintot Biro Sára leányomnak. 
Ugyanis öt forintokat hagyok Biro Ilona leányomnak. Ezen há rom leányok 
(sic!) az mostani feleségemnek, Tott Borisnak mostohái . 
5- to. Ugyanis Biro Pál mivel mind nékem Biro Tamásnak , mind pediglen fe
leségemnek Tott Örzébetnek édes fia, hagyok öt forintokat. 
Ezen emberséges ember előtt elolvastatván, helybenhagyatott. 
Coram me judicialiter exmisso subjudcie Emerico Fekete +, és én előt tem 
Mihály János +. 

A hátlapon más írással: Anno 1781. 27-a X-bris. Biro Tamás testarnentoma. 
Eltérő írássala következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1781., No. 6-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

559. 
ÖZVEGY SARKADI ISTVÁNNÉ, HORVÁT ILONA 

TESTAMENTUMA 
1781. 

M i n d az időm eljárván, mind pedig a terhes nyavalyák által szorít tatván, ke
vés e lmaradandó javacská imból ilyetén rendelést k ívántam tenni, úgymint : 
1-mo. Néha i Sarkadi István férjemről maradott százhuszonki lenc útbúl álló 
szőlőt most említett férjem halála után Sarkadi Mihály öregebb fiam, nem
különben Sarkadi András második életben levő fiam között elosztván, Mihá ly 
fiamnak vél lem megegyezett akarattyábúl attam hatvanöt utat, magamnak s 
vé lem megmaradott fiamnak, Andrásnak hatvannégyet . Azért ezen osztályt , 
hogy úgy maradjon ál landónak, rendelem. 



2- do. Nemkü lönben amint a ház portárúi Sarkadi Mihály fiammal az osztály 
megesett, az én és fiam, Sarkadi András részünkrül , azt is abban hagyom. 
Fiam ugyan, Mihály , amint gyakran mondotta másoknak, hogy holtom után 
az anyai részt is kiveszi a nékem s fiamnak maradott házbúi , de én ezen be
szédjével nem gondolván , az por tának felét a rajta lévő András fiamnak épült 
házzal s kamarával edgyüt t (minthogy a kamara házasságára tudódott) A n d 
rás fiamnak hagyom, soha semmi jussát Mihály fiam hozzá nem tarthatván. 
3- tio. A házi eszközökbül hagyok Sarkadi Mihály fiamnak e szerént: úgymint 
egy viseltes ponyvát , egy új s két viseltes zsákot , egy fele viselésben lévő de
rékaljat, egy héjatlan vánkost , há rom fejér tálat, három kancsót . 
Per me judicialiter exmissum subjudicem Stephanum Rozgoni m.p-ria. 
Dombai János je lenlé tében +. Kása Gergely je lenlétében +. 

A hátlapon azonos írással: 1781. Néhai Sarkadi István elmaradott özvegyének, Horvát Ilonának 
testam en tomlevele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1781., No. 16-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

560. 
ÖZVEGY SOMODI MIHÁLYNÉ, CSŐSZ K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1781. 

Én, Csősz Katalin az időm eljárván, s mostani be tegségemben utolsó végem
ről az Isteni végzés t nem tudván, míg ép elmével vagyok, e lmaradandó 
j ava imbú i há rom fiam között ilyetén rendelést k ívántam tenni, úgymint : 
1- o. Minthogy férjemmel Somodi Mihály urammal ketten szerzettük a háza t 
fundusával együtt (Somodi István első fiamat és Somodi Mihály fiamat 80 
Rh. forintokkal már ezelőtt mintegy három esztendővel a házbúi kielégítvén) 
ugyanazon fennálló házamat hagyom kisebb fiamnak, Somodi Jánosnak úgy 
ö rökképpen , hogy külön külön egytestvér báttyainak tartozzék 8 és 8 Rh. fo
rintokat adni s kifizetni. 
2- do. Amely száztíz útbúl álló szőlőt az osztály után magam részére meg
hagytam vala (ugyanennyi számbúi álló szőlő utakat osztván el há rom fiaim 
közöt t ) , ugyanezen anyai szőlőbéli jussomat hagyom egyenlő osztályra az há
rom fiaim között . 
3- 0. Vagyon ezen kívül Deák István uram szomszédságában 47 ót ból álló 
sző lőcském, ezt egyenesen hagyom kisebb fiamnak, Somodi Jánosnak s fele
ségének úgy, hogy ebbül egyik testvérbáttyai just ne kereshessen, mivel mind 
egészségess mind nyavalyás á l lapotomban mindenkor mellettem tűrt s szen
vedett. 
4. Csősz Á d á m szőleje mellett levő szőlőmet pedig hagyom i lyeténképpen, 
tudni i l l ik menyecske Panna leányomnak, Mádi Miklósnénak 35 utat, a mel
lette levő parlaggal együtt. A z mely szőlő ugyan én mellettem elmarad, lé
gyen Cs ikós Páltúl elmaradott unokácskámé, Pálé. 



5. A két ö regebb fiamnak hagyok a szőlő mellé egy egy hordót . 
6- Mivelhogy a kisebb fiam nevelte fel a kocsis lovakat, mind a hármat néki 
hagyom, minden szerszámostul a kocsival együtt . 
7. Két öregebb fiamnak hagyok két darab marhát , t. i . egy 3-fű tinót és egy 
tehenet. A szopós borjút pedig hagyom a kisebb fiamnak, Jánosnak. 
8. Az ágybéli j ó s z á g o m egy derékaljon kívül légyen Panna leányomé, nem 
különben a láda benne valójával együtt. 
9. A z egy derékalj légyen a nyoszolyával s egy karszékkel János fiamé. 
10. A két ö regebb fiamnak hagyok két két zsákot, a ponyvát a többi zsákkal 
együtt János fiamnak hagyván. 
11. A m i n é m ű házban , pitvarban lévő cserépedények s ezeken kívül egye tmás 
vagyon, azokkal mind a há rom fiam egyenlőképpen osztozzanak. 
12. Vagyon viseltes egy mentém és szoknyám, ezeket is hagyom Panna leá
nyomnak. 
13. Tisztességes takar í tásomra pedig hagyok 12 Rh. forintokat. 
Coram me subjudcie judicialiter exmisso juniore Stephano Rozgoni m. p-ria. 
Marton Mihály +, Kováts Péter +. 

A hátlapon azonos írással: Csősz István elmaradott özvegységben lévő leányának, Somodi 
Mihálynénak testamentomlevele. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1781., No. 36-to. 
Egylapos irat, eredeti. 

561. 
V E R E S M A R T I SÁMUEL TESTAMENTUMA 

1781. 

Én, Veresmarti Sámuel mind az időm eltelvén, mind a mostani nyavalyák 
által meginte tvén, kevés e lmaradandó j ava imbúi ilyetén rendelést k ívánok 
tenni, úgymint : 
1- o. Minthogy a két fiam, Veresmarti János és Sámuel , nemkülönben négy 
leányaim mindenből az házon kívül e rőm felett ezelőtt húsz esztendőkkel 
e rőszakosan kivették a maguk részeket, ezért amim maradott, úgymint csak a 
ház, a benne található jókka l együtt , hagyom vélem nyomorúsága imban daj
ká lkodó kisebb fiamnak, Veresmarti Is tvánnak. 
2- do. Ú g y az mesterséghez tartozó minden nemű műszert most említett Ist
ván fiamnak hagyom örökösen. 
3- tio. Amely zálogban lévő darab földem vagyon öregebb fiamnál Jánosnál 
100 forintban, ezen kertföldet István fiam kiváltván, bírja örökösen. 
Coram me judicialiter exmissum subjudicem juniorem Stephanum Rozgoni 
m. p. Bányai Mihály je lenlétében. Biro János je lenléteben. 





A TESTAMENTUMOKBAN ELŐFODULÓ 
FONTOSABB MÉRTÉKEGYSÉGEK 

Űrmértékek 

átalag 
akó (budai-) 
fertály 
fertály (gabona-) 
icce (= két messzely) 
köböl 
oka (okka) 
pint (= 2 icce) 
pozsonyi mérő 
véka 

kb. 75 liter (űrtartalmú hordó) 
54,3 liter 
vminek a negyede 
kb. 180 liter 
0. 8484 liter 
1. pozsonyi mérő 
régi török mér tékegység, 1,281 liter 
1,4-1,6 liter 
61,49 liter 
kb. 31 liter 

Hosszmértékek 

rőf (= sing) a bécsi rőf 77,71 cm. 
vég szövetfajtánként vál tozó, 

kb. 20-40 m. között 



A TESTAMENTUMOKBAN ELŐFORDULÓ 
PÉNZEK 

arany 

- brabanti hatforintos 
arany 

-formális arany 
- hatforintos arany 

- hollandi arany 

- kettős arany 

- körmöci arany 

- közönséges arany 

- ötforintos császárarany 

- tize s arany 

dénár, denarius 

ducat 

florenus 
forint 

-fehér forint 
- formális forint 

- kurtaforint 

- német forint 
- Rhenes forint, Rh. forint 

más néven ducat, 
ér téke 480-510 dénár közöt t 

a brabanti herceg verette, az átlagosnál 
valamivel nagyobb súlyú volt 
vert arany érme 
külföldi aranyveret, amely a magyar 
aranynál valamivel nagyobb méretű 
és súlyú volt 
a X V I I I . században nálunk is gyakran 
használt aranyveret 
a normál arany veret kétszeres súlyával 
rendelkezett 
a X V I I I . század elejéig Európa 
legfinomabb arany vereté, melyet 
Károly Róber t korától készítet tek 
Körmöcbányán 
a körmöci arannyal azonos, ér téke 
ugyancsak 480-510 dénár között i 
a magyar aranynál valamivel nagyobb 
súlyú osztrák veret 
a közönséges arany veret t ízszeres 
súlyával rendelkezett 
Szent István kora óta vert ezüs tpénzünk, 
100 dénár ért 1 forintot 
az aranyveretek ekkor gyakorta használt 
neve 
a forint latin neve 
régen a magyar forint azonos értékű volt 
az arannyal; a X V I I - X V I I I . században 
100 dénár ér tékének felelt meg; ekkor 
főként számítási pénzként használ ták 
vert ezüstpénz, 100 dénár értékű 
a számítási forinttal el lentétben vert 
érme, 100 dénár értékben 
a rénes forinttal szemben a magyar forint 
neve lett a X V I I - X V I I I . század 
fordulóján 
1. Rhenes forint 
az osztrák császárság területén 
használatos 60 krajcár értékű ezüstpénz 



garas 
- máriás garas 

- öreggaras 

- számítási garas 
j ó p é n z 

krajacár 

máriás 
pénz 

peták 

poltura 

tallér 

- császártallér 

- hétmáriásos tallér 

- imperiális tallér 
- négyforintos császár

tallér 

- némettalér 

- számítási tallér 
- vöröstallér 

timon 

gyűjtőnév, kisebb ezüstveretek, pénzek 
az egyik legkedveltebb garasveret, 
17 krajcár értékű 
a X V I I . század végén használatos 
elnevezés, 15 krajcár értékű ezüstveret 
30 dénár értékű különféle aprópénz 
a pénzrontás idején a szabályos 
nemesfémtar ta lmó pénz 
a német császárság területén használatos 
ezüst aprópénz 
1. máriás garas 
a legkisebb értékű vál tópénz e lnevezése; 
azonos a dénárral 
lengyel eredetű vál tópénz, 7 krajcár 
értékű 
lengyel eredetű vál tópénz, másfél 
krajcár értékű ezüstveret 
nagyformátumú, igen szép és népszerű 
ezüstveret 
a német-római császárság területén vert 
ezüst pénz, értéke je lentősen változott , 
a X V I I I . században kb. két rénes forint, 
120 krajcárt ért 
a szabályosnál valamivel kisebb 
ezüstveret , értéke 119 krajcár 
a császártallér latin neve 

a szokásosnál kétszer nagyobb 
ezüstveret , 240 krajcár értékű 
nem magyarországi , hanem birodalmi 
tallérveret 
90 krajcár értékű aprópénz 
valószínűleg a szokásonál több rezet 
tar talmazó tallérveret 
az 1663-1686 között v idékünkön 
gyakran fellelhető francia eredetű pénz, 
amit a törökök hoztak ide; értéke erősen 
változott: eleinte 1 ezüst tallérért 9, 
végül 13 timont adtak 



Aba, 278 
Alpár, 139, 246, 319 
Ballószeg, 249 
Borbás, Borbászállás, 203, 277, 367 
Borbásszállási köz, 201, 305 
Budai út, 53, 125, 220, 291, 320, 361, 

422 
Cegléd, 307 
Czibakháza, 373 
Csan, 25 
Csépa, 279 
Csongrád, 44, 99, 156, 345 
Csongrádi út, 115, 327, 378 
Csődör, 15, 156, 417 
Eger, 328 
Debrecen, 18, 38, 81, 104, 171, 230, 

388 
Dömsöd, 212 
Félegyháza, 15, 109, 143, 169, 202, 

206, 224, 255, 332, 335, 369, 373 
Fülöpszállás, 194, 329 
Fülek, 386 
Gyalla, 278 
Gyöngyös, 235, 411 
Halas, 18, 74, 353 
Halasi út, 47, 339, 363 
Hármas körösi határ, 343 
Homok, 9, 152, 169 
Homoki út, 312 
Jakabszállás, 357 
Kecske, 367 
Kis köz, 296, 383 
Kis Szegedi út, 345 
Konkol, 278 
Kőrös, Nagykőrös, 41, 122, 261, 263, 

331, 342, 343, 370, 371, 379 
Körösi út, 83, 125, 141, 148, 361, 

380, 383,415 
Kunszentmiklós, Kun Szt. Miklós, 

281, 354 
Ladány, 77, 379 

Majsa, 129 
Máriacell, 12 
Mindszent, 236, 346 
Mindszenti út, 221, 327, 358 
Nyír, 141, 181, 252 
Olcsa, 354 
Örkény, 21 
Patak, Sárospatak, 18, 38, 81, 104, 

133, 172, 224, 230, 250 
Páka, 104, 317, 358 
Pest, 12, 63, 351 
Pest vármegye, 63 
Rékas, 299 
Ráckeve, 38 
Szabadszállás, 113, 151, 277, 280, 

281,285, 362 
Szeged, 70, 191, 315, 353, 354, 388 
Szentes, 71, 81, 244, 269, 277, 381 
Szentkirály, Sz. Király, Sz. Királi, 46, 

139, 84, 193, 246, 151 
Széktó, 19, 36, 47, 67, 83, 101, 133, 

136, 191, 203, 204, 233, 339, 346, 
347, 406, 415, 416, 418, 419, 428 

Talfája, Talfái, 61, 114, 181,401,54, 
165,207,315, 347,415,416 

Tas, 209, 354 
Tószeg, 373 
Törökfái, 30, 198 
Udvard, 244,281 
Úrrét, Úr réttye, 75, 201 
Üllő, 73, 375 
Vacsi út, Vatsi út, 189, 369, 347 
Vacsi köz, 67, 211 
Vác, 9, 194 
Vágó, 378 
Városföld, Varas föld, 24, 26, 29, 42, 

49, 54, 76, 95, 114, 151, 161, 163, 
165, 201, 220, 221, 234, 262, 284, 
296, 298, 320, 321, 322, 327, 346, 
372, 399, 422 
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392, 408, 409, 425 

archívum 175, 210, 295,426 

asztag 127, 129, 317 
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392,397 

asztalos 40, 194, 235, 237, 273, 288 

Á 

árok 30, 34, 109, 162, 220, 286, 320, 
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árpa 185, 382, 400 

ásó 288 

átok 9, 99, 287, 364,414 



B borstartó 117 
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c 

céh 120, 161, 356, 363 

cigány 73 

címer 112 
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CS 
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káposztáskert 14, 26, 56 

kendő 10, 16, 73, 87, 94, 102, 110, 
153, 172, 177, 191, 201, 230, 241, 
244, 266, 279, 288, 289, 298, 300, 
318,402,425 
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könyv 77, 168, 349,417 

körte 236 
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355,385 
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195, 197, 199, 206, 217, 218, 241, 
273, 283, 287, 288, 292, 329, 338, 
363, 377, 378, 390, 400, 405, 406, 
410,412,419, 420, 423 
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259, 288, 289, 322, 326, 339, 344, 
345, 346, 359, 365, 368, 387, 400, 
430, 431 

zsellér 94, 209, 438 

zsidó 174, 220, 329 



M E L L É K L E T 

c 

ÖZVEGY HEPNERNÉ, ROLLIN ANNAMARIA TESTAMENTUMA 
1768. február 3. 

/J/mo /7h. 0- \/t'í/. \4/>»« JÁi,,;< . C g ^ <„. t 

fi %///" & &><>J/«r^«*^ ^ /so 
" A " ^ .'»•<*"••<>>. s» eJty. r. / u / ^ ^ y í alfa 

j&í «p jt<y<^-/ Vt.oUX* A;^ r/s^-s rft^c. 

$ n . ^ ^ fcS£, - t e . X /, 

• *u ÚJÍÁ* ggjt^ ^fA,.,'^." 

/hit/h""'*' JhtpSiy'a-na'f /0 / - í y , <a »>.'ytieJy tv?.-,, 

/-t- " - / /// / c á / í a A , 
y , /», i ' ^ t - / L . , c/ *<« »-*>yj iU&<-/ <v*i<>'»- « " ^>^.-..'-v 

fjfi.~*/f>»cS^y}J. teá' '1 e;,le/c. yyi/yS^y .'I/ 

/f/e/(y Ht-v-h* tl/Ctl*-A#y<\-~-' V-a/o 'h.e,Jc/t-J.S Cff.K- ffn.* w/ í^/J 
u£-&±e,f-e mice v*«y£r». n-/v/ n x < ^ t***^y•€.•/(../cf<ZUs^%<L . 



f-c " 

• 

GOr&m cu/fi a. 

i, 
1 À h 



IVÁNYOSI SZABÓ FERENC TESTAMENTUMA 
1779. április 13. 

~^\A :Ji*«yr/i CzJo Tíz ^ ^ w / ^ * ^ ' 
/ ' /../• C / / •/ /, ' . c / Z P ' A;0 ' { . / / 

,v^k- Ca, fialt a*. ^ M ^ ^ . e / Ä iJL, 
^•cf efféle J Vn«».*4**fit&>>kJú^í /Wá. aft 

jWpfjy*. Le^ íX^j.y^'/v5^. ĉ - # i List A-iLfK, 
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ÖSSZEFOGLALÓ 

A most közölt végrendeletekkel együtt több mint ezer kecskeméti testa
mentum válik könnyen hozzáférhetővé az iránta érdeklődők számára. Az 
előző kötet olyan évszázadot fogott át, amelyből még viszonylag kevés emlék 
maradt ránk. A második kötet 1768-1781 közötti nem egészen másfél évti
zedben keletkezett végrendeleteket tartalmazza. Tekintettel arra, hogy ekkor 
már az írásbeliség egyre ál talánosabb lett, a családok kezén mind je len tősebb 
vagyon ha lmozódot t fel, a végrendelkezök száma rohamosan nőtt. Ekkor már 
található olyan év, amelyben 30-40 rendelkezés is készült és ránk is maradt. 

A kötetben fellelhető több mint félezer irat a rendi-feudális társadalom 
egyik békés időszakát segít alaposabban megismerni. Az ország legnagyobb 
mezővárosában , ahol a jelzett időszakon belül már több mint húszezer ember 
élt, ekkor kezdett felgyorsulni az a gazdasági folyamat, amely döntően meg
változtatta a „puszták metropol isának" nemcsak a társadalmát, hanem a tele
pülés szerkezetét is. 

A végső rendelkezések formai jegyei még kevés változást jeleznek. Az 
új elem elsődlegesen a szakszerűbb forma és megfogalmazás , amely annak 
eredménye , hogy csaknem kivétel nélkül erre feljogosított, sőt kirendelt szak
emberek fogalmazzák meg azokat a már jól begyakorolt e lőzmények alapján. 
Gyakorlatlan fogalmazó, hanyag kiállítás még mindig elég gyakran feltűnik 
ugyan, de az előbbre lépés ténye egyértelmű. 

A végrendele tekből nyi lvánvalóvá válik, hogy a korábbi rideg állatartás 
egyre jobban háttérbe szorult. Ri tkaságszámba megy a nagyszámú lóról vagy 
szarvasmarháról történő végzés . Velük szemben a juhok száma, á l lománya 
viszont számot tevően növekedet t . Annál feltűnőbb, hogy a szőlőtermesztés 
va lóban tömegessé vált. Még a viszonylag szerény, vagy az egyér te lműen 
szegény családfők is sorra hagyatkoznak szőlőültetvényekről , amelyek 
száma, nagysága át lagosan je lentősen meghaladja a század elején rögzített 
méreteket . Ugyancsak gyakor ibbá vált a je lentős szántókról történő rendelke
zés. Ezekben az évt izedekben a széles körű vagyoni gyarapodás lehetővé 
tette az igényesebb lakáskultúra térhódítását a mezővárosokban is. Erről is 
tanúskodnak a kötet iratai. 

A háztartási és ruházkodási eszközök, tárgyak módosulásai , változásai 
ugyancsak nyomon követhetők. Éppen ezért a néprajz, az é le tmód kutatója 
éppúgy bőséges anyagot talál bennük mint az, aki a hétköznapi szokások és a 
vallási élet változásai iránt érdeklődik. 

Külön is é rdemes kiemelni, hogy Kecskeméten 1770-ben alig több mint 
15 ezer fő, tehát kb. háromezer család élt. M i v e l a kötet 561 családfő vég
rendeletét tartalmazza, valóban minden harmadik família vagyoni állapotáról 
kapunk minden tekintetben hiteles felsorolást. Ez az arány valójában még 
kedvezőbb , hisz a társadalom legszegényebb csoportjai, a zsellérek, pászto
rok és cselédek valójában csak a legritkább esetben készítettek testamentu
mot. I ly módon a kötet komoly segítséget nyújt egy gyökeres társadalmi és 
gazdasági átalakulás tárgyilagos és e redményes vizsgálatához, szakszerűbb 
megismeréséhez , életszerűbb bemutatásához. 



RESÜMEE 

M i t den jetzt veröffentlichten Testamenten zusammen wurden mehr als 
tau-send Kecskeméter Testamenten den für das Thema Interessenten leicht 
zug-ängl ich. Der vorige Band umfasste ein Jahrhundert, aus dem sich relativ 
weniges Andenken erhielt. Der zweite Band enthält die i m fast anderthalb 
jahrzehntealten Zeitraum zwischen 1768 und 1781 entstandenen Testamen
ten. M i t Rücksicht darauf, daß die Schriftlichkeit zu dieser Zeit immer 
allgemeiner wurde und sich immer bedeutendere Vermögen zur Hand der 
Familien anhäuften, nahm die Zahl der Testierer schnell zu. In diesem Zeit
raum gibt es solches Jahr, in dem schon 30-40 Testamenten entstanden und 
auch sich erhielten. 

Die i m Band auffindbaren mehr als Halbtausend Schriften helfen eine 
friedliche Periode der ständisch-feudalen Gesellschaft gründl icher zu erken
nen. In dem größten Marktflecken des Landes, wo in der erwähnten Periode 
mehr als zwanzigtausend Menschen lebten, begann der Wirtschaftsprozess 
damals beschleunigt zu werden, der nicht nur die Gesellschaft sondern auch 
die Siedlungsstruktur der „Metropole der Heiden" entscheidend veränderte . 

Die formellen Merkmale der Testamente zeigen noch wenige Änderung . 
Das neue Element ist zuerst die fachgemäße Form und Formulierung, was 
sich daraus gibt, daß die Testamente fast ohne Ausnahme von dafür be
rechtigten, sogar bestellten Fachleuten nach den gut e ingeübten Vorausge
gangenen verfasst werden. Obwohl ungeübter Verfasser und nachläss ige 
Ausstattung noch immer ziemlich oft auftauchen, ist aber die Tatsache des 
Fortschrittes eindeutig. 

Von den Testamenten wi rd es offenbar, daß die frühere extensive 
Viehhaltung immer mehr in den Hintergrund gedrangt wurde. Verfügung 
über eine große Anzahl von Pferden oder Rindvieh kommt selten vor. Da
gegen nahm die Zahl, der Bestand der Schafe aber beträchtlich zu. Je auffal
lender ist es, daß der Weinbau wirk l ich massenhaft wurde. Auch die ver
häl tn ismäßig armen, oder die eindeutig armen Familenoberhäupter verfü-gen 
letzwil l ig über Rebenpflanzungen, deren durchschnittliche Zahl und Größe 
das am Anfang des Jahrhunderts festgesetzte Ausmaß bedeutend übersteigt . 
Auch über bedeutende Ackerfelder wurde es öfter Testament gemacht. 

In diesen Jahrzehnten machte die ausgebreitete Ve rmögenszunahme die 
Verbreitung der ansprchsvolleren Wohnkultur auch in den Marktflecken 
möglich. Auch davon zeugten die Schriften des Bandes. 
Es kann auch Modifikationen und Veränderungen der Haushalts- und Bek
leidungsmittel bzw. - g e g e n s t ä n d e auf der Spur gefolgt werden. Eben deshalb 
können sowohl die Ethnographen und Lebensstilforscher, als auch für die 
Veränderungen der all täglichen Gebräuche und des rel igiösen Lebens Inter
essenten im Band reiches Material finden. 

Es lohnt sich es abgesondert auszuheben, daß in Kecskemét im Jahre 
1770 kaum mehr als fünfzehntausend Menschen, also ungefähr dreitausend 
Familien lebten. Wei l der Band die Testamente von 561 Fami l ienoberhäup
tern enthält , kann man in jeder Hinsicht authentische Aufzählung eigentlich 



über den Vermögenss tand von jeder dritten Familie bekommen. Dieses 
Verhäl tnis ist in Wirkl ichkei t noch günstiger, weil die ärmsten Gruppen der 
Gesellschaft, die Einlieger, Hirten und die Knechte in der Tat nur i m sel
tensten Fall ein Testament machten. So gewähr t der Band bei der objektiven 
und erfolgreichen Untersuchung, fachgemäßeren Erkenntnis und lebens
näheren Vorführung einer durchgreifenden gesellschaftlichen und wir t 
schaftlichen U m w ä l z u n g . 



T A R T A L O M 

B E V E Z E T Ő 5 

1. Ö Z V E G Y M É S Z Á R O S P Á L N É , PAPP A N N A T E S T A M E N T U M A 
1768. j anuá r 11 9 

2. Ö Z V E G Y G Ú N Y A J Á N O S N É , U D V A R D I E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1768. január 16 10 

3. Ö Z V E G Y K A T O N A B Á L I N T N É , M Ó R I T Z K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1768. j anuár 22 11 

4. Ö Z V E G Y T A K Á C S J Á N O S N É , T S Ő S Z S U S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1768. j anuár 29 11 

5. Ö Z V E G Y H E P N E R N É , R O L L I N A N N A M Á R I A 
T E S T A M E N T U M A 1768. február 3 12 

6. V É G J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1768. február 21 13 

7. S Á R K Ö Z I P Á L T E S T A M E N T U M A 1768. február 22 13 

8. Ö Z V E G Y TSONTOS S Z Ű T S M I H Á L Y N É S Z Ű T S S U S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1768. február 24 14 

9. C S I K Ó S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1768. április 3 15 

10. S U R Á N Y I I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1768. április 13 15 

11. NEMES FERENC T E S T A M E N T U M A 1768. április 19 17 

12. V A R G A I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1768. május 5 17 

13. Ö Z V E G Y B O D A C Z I S T V Á N N É , B Á N A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1768. május 11 18 

14. T Ó T J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1768. május 15 19 

15. F A R K A S F E R E N C N É T E S T A M E N T U M A 1768. május 23 19 

16. H A L A S I S Z A B Ó J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1768. jún ius 24 20 

17. T Ó T I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1768. augusztus 20 21 

18. S Z É N Á S I M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1768. szeptember 2 22 

19. T O B I M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1768. szeptember 11 22 

20. Ö Z V E G Y KISS G E R G E L Y N E , S Z Á L A I Z S U Z S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1768. szeptember 16 23 

2 1 . D U G Á R J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1768. szeptember 26 24 



22. B O D Ó G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1768. október 8 25 

23. T A M Á S I M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1768. október 9 25 

24. S Ü V E G E S N A G Y J Á N O S T E S T A M E N T U M A 

1768. november 2 26 

25. S Z Ű C S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1768. november 3 27 

26. S Z Ő K E J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1768. november 3 27 
27. F Ű Z I K G Y Ö R G Y N É T E S T A M E N T U M A 1768. november 15 28 

28. SZENT A N D R Á S I J Ó Z S E F N É , S Z A B Ó Z S U Z S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1768. december 29 28 

29. B A G I FERENC T E S T A M E N T U M A 1768 29 

30. P Á T H A I I S T V Á N N É T E S T A M E N T U M A 1769. j anuár 11 30 

31. M O L N Á R M I H Á L Y N É , P A T A K I K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1769. j anuár 11 31 

32. V I R Á G FERENC T E S T A M E N T U M A 1769. január 24 31 

33. K A T O N A M Á R T O N N É , H A R K A I I L O N A T E S T A M E N T U M A 

1769. február 5 32 

34. B A L O G J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1769. február 14 33 

35. B Í R Ó I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1769. március 19 33 

36. F Ü S T Ö S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1769. április 3 34 

37. H O L L Ó P Á L T E S T A M E N T U M A 1769. április 24 34 

38. Ö Z V E G Y CSONTOS M I H Á L Y N É T E S T A M E N T U M A 
1769. április 25 35 

39. K A S Z A P Á L T E S T A M E N T U M A 1769. május 8 35 

40. S Ü T Ő M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1769. május 28 36 

4 1 . F Ü S T Ö S J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1769. június 18 37 

42. PESTI K A T A L I N T E S T A M E N T U M A 1769. június 27 37 

43. V E S Z P R É M I G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A Ráckeve , 

1769. június 27 38 

44. M Á R T O N S I M O N T E S T A M E N T U M A 1769. júl ius 7 39 

45. S Z A B Ó I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1769. júl ius 10 40 

46. C S A B A M Á T É T E S T A M E N T U M A 1769. júl ius 25 40 

47. H A L Á S Z I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1769. augusztus 16 41 

48. SZENDREI É V A T E S T A M E N T U M A 1769. augusztus 19 42 



49. Á C S I P É T E R N É , K U T Y S Á R A T E S T A M E N T U M A 

1769. augusztus 24 43 

50. S A M U I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1769. augusztus 24 43 

51 . K Á S A M I H Á L Y N É , T U B Á K A N N A T E S T A M E N T U M A 
1769. szeptember 8 44 

52. B Ú K O R I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1769. szeptember 30 44 

53. S Z O M B A T I I L O N A T E S T A M E N T U M A 1769. október 9 45 

54. L U K Á C S P É T E R T E S T A M E N T U M A 1769. október 12 45 

55. B A L A N Y I A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1769. október 21 46 

56. K A T O N A A N D R Á S N É , PAP S Á R A T E S T A M E N T U M A 

1769. november 5 47 

5 7 . I V Á N Y O S E R Z S É B E T T E S T A M E N T U M A 1769. november 6 47 

58. J U H Á S Z JUDIT T E S T A M E N T U M A 1769. november 11 48 

59. KINCSES M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1769. november 17 48 

60. SZAPPANOS P Á L T E S T A M E N T U M A 1769. december 1 49 

6 1 . B O S I K A N N A T E S T A M E N T U M A 1769. december 11 50 

62. S Z Á L A I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1769. december 11 50 

63. KIS G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1769. december 13 51 

64. K E L E M E N JUDIT T E S T A M E N T U M A 1769. december 15 53 

65. B A K O T S M Á R T O N N É T E S T A M E N T U M A 1769. december 18 53 

66. V A R G A J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1769. december 19 54 

67. B A R C S I M I H Á L Y N É T E S T A M E N T U M A 1769. december 26 56 

68. B A R N A J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1769 57 

69. M É S Z Á R O S J A K A B T E S T A M E N T U M A 1769 57 

70. Ü V E G E S J Ó Z S E F T E S T A M E N T U M A 1769 58 

7 1 . KISS T A M Á S T E S T A M E N T U M A 1770. január 10 58 

72. S Z E N T G Y Ö R G Y I G E R G E L Y N E T E S T A M E N T U M A 

1770. j anuá r 12 59 

73. Z I L A I I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1770. j anuár 18 60 

74. T Ö R Ö K I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1770. február 6 60 

75. C S Ő S Z A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1770. február 16 61 

76. K O V Á C S J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1770. február 26 62 



77. C S A B A P Á L N É T E S T A M E N T U M A 1770. március 5 62 

78. BOKROS J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1770. március 14 62 

79. Ö Z V E G Y G Ö D Ö L L E I M I H Á L Y N É T E S T A M E N T U M A 
1770. március 18 63 

80. C Z I R K Á T O R M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1770. március 21 64 

81 . M I S K O L C Z I G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1770. március 22 64 

82. Ö Z V E G Y T Ó T H M I H Á L Y N É , B A L O G A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1770. március 22 65 

83 . IZO I S T V Á N N É , S Z A L A J A N N A T E S T A M E N T U M A 
1770. március 27 65 

84. L A K Ó J Á N O S N É , K O M L Ó S I A N N A T E S T A M E N T U M A 
1770. április 4 66 

85. H A V R A N R O Z Á L I A T E S T A M E N T U M A 1770. április 8 66 

86. B Ö C S K E I J Ó Z S E F N É T E S T A M E N T U M A 1770. április 20 67 

87. N A G Y A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1770. április 21 67 

88. V Á G Ó G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1770. április 24 68 

89. S A M U K A T A L I N T E S T A M E N T U M A 1770. május 4 68 

90. P A R T I M I H Á L Y N É T E S T A M E N T U M A 1770. május 6 69 

9 1 . B O G Y Ó J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 1770. május 8 69 

92. Ö Z V E G Y H A R A S Z T I P Á L N É , S Z A B Ó E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1770. május 25 70 

93. K Á L O Z I G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1770. május 27 70 

94. T E L E K I J Á N O S N É , S Z I L Á G Y I É V A T E S T A M E N T U M A 

1770. jún ius 12 71 

95. P U L A I G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1770. júl ius 16 72 

96. V A J A S M I K L Ó S T E S T A M E N T U M A . 1770. júl ius 18 73 

97. T Ú R I I S T V Á N N É , T Ó T B O R B Á L A T E S T A M E N T U M A 

1770. augusztus 3 73 

98. B A J Á R I M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1770. augusztus 16 77 

99. CSOMOR M Á R T O N T E S T A M E N T U M A 1770. augusztus 23 75 

100. SIPOS I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1770. szeptember 21 75 

101. K O V Á C S A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1770. szeptember 24 76 

102. B A S S A J Ó Z S E F N É , K O V Á C S I L O N A T E S T A M E N T U M A 
1770. október 29 76 



103. K Á L L A I A N N A T E S T A M E N T U M A 1770. november 1 77 

104. KISS J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 1770. november 13 78 

105. T Ö R Ö K G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1770. november 20 78 

106. F A Z E K A S GERGELY T E S T A M E N T U M A 1770. november 27 79 

107. B E N D E G ERG ELY T E S T A M E N T U M A 1770. december 4 80 

108. C S A B A I I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1770. december 18 81 

109. K Ó K A I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1770. december 23 82 

110. L U K Á C S P É T E R T E S T A M E N T U M A 1770. december 23 82 

111. Ö Z V E G Y M Á N Y O K I I S T V Á N N É , B A N O K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1770. december 24 83 

112. B A L O G Z S U Z S A N N A T E S T A M E N T U M A 
1770. december 24 84 

113. K O V Á C S A N D R Á S N É , F Á B I Á N A P O L L Ó 
T E S T A M E N T U M A 1770 85 

114. C S É P L Ő GERGELY T E S T A M E N T U M A 1771. j anuá r 2 85 

115. N É M E T I S T V Á N N É , M A G Y A R Z S U Z S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1771. j anuár 11 86 

116. Ö Z V E G Y S Z É L I S T V Á N N É , S Z Í J Á R T Ó K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1771. február 12 86 

117. Ö Z V E G Y B A N Ó I S T V Á N N É , S Z Í V Ó S E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1771. február 13 87 

118. V A R G A JUDIT T E S T A M E N T U M A 1771. február 14 89 

119. T A P S I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1771. február 14 90 

120. K O V Á C S M I K L Ó S T E S T A M E N T U M A 1771. február 24 90 

121. Ö Z V E G Y S Z Ő K E M I H Á L Y N É , KIS K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1771. február 26 91 

122. K A T O N A I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1771. március 22 92 

123. Ú R I T Ó T H G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1771. március 28 93 

124. Ö Z V E G Y M Á N Y O K I I S T V Á N N É , B A N Ó K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1771. április 13 94 

125. Ö Z V E G Y C S A L A G Y Ö R G Y N É , V A R G A K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1771. április 14 95 

126. T A K Á C S E R Z S É B E T T E S T A M E N T U M A 1771. május 4 95 



127. Ö T V Ö S TASSI M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 

1771. május 13 96 

128. H A J D Ú J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1771. május 15 97 

129. B E R É N Y I P É T E R N É T E S T A M E N T U M A 1771. június 26 98 

130. A L M Á S I I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1771. június 28 98 

131. T A N C Z O S G E R G E L Y T E S T A M E N T U M A 1771. június 29 99 

132. S Z A B Ó A L B E R T N É , K O V Á C S E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1771. augusztus 19 100 

133. S Z A B Ó M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1771. szeptember 21 100 

134. C S O R C S Á N Y M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 
1771. szeptember 30 101 

135. A G N E R S Á M U E L N É , S Z I S Z Á K A N N A T E S T A M E N T U M A 
1771. október 14 101 

136. Ö Z V E G Y G Á S P Á R J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 
1771. október 20 102 

137. D O N V Á T I K O V Á T S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 
1771. december 21 103 

138. Ö Z V E G Y G Ö D Ö L L E I F E R E N C N É T E S T A M E N T U M A 
1771. december 104 

139. B E N D Á K E R Z S É B E T T E S T A M E N T U M A 1771 104 

140. B A R T A I S T V Á N N É , J U H Á S Z E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1772. j anuár 18 105 

141. N A G Y G Y Ö R G Y N É T E S T A M E N T U M A 1772. j anuár 28 106 

142. I N O K A T A M Á S T E S T A M E N T U M A 1772. február 1 107 

143. S Z Í V Ó S A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1772. február 8 108 

144. SZEGEDI V I N Z E G ERG ELY T E S T A M E N T U M A 

1772. február 28 109 

145. L E N D V A I J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 1772. február 29 109 

146. U D V A R D I A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1772. február 29 110 

147. S Z A B Ó N A G Y I S T V Á N N É T E S T A M E N T U M A 

1772. március 19 110 

148. V I D A I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1772. március 22 111 

149. L E N D V A I J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 1772. március 25 112 

150. M A J S A I M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1772. április 13 113 



151. S Z A B Ó I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1772. április 14 113 

152. M O L N Á R M I K L Ó S T E S T A M E N T U M A 1772. április 22 114 

153. G A L G Ó C Z Y G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1772. május 31 115 

154. B Á R Á N Y I G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1772. május 31 116 

155. T Ó T K O V Á C S M Á R T O N N É T E S T A M E N T U M A 
1772. jún ius 5 117 

156. ÚRI KIS J Á N O S N É , S Z A B A D O S A N N A T E S T A M E N T U M A 

1772. jún ius 5 118 

157. D E Á K GERGELY T E S T A M E N T U M A 1772. jún ius 10 118 

158. I N O K A J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1772. június 23 119 
159. H R U Z M I H Á L Y N É , V I T Z I A N D O R O T T Y A 

T E S T A M E N T U M A 1772. június 23 120 

160. J O B B Á G Y G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1772. jún ius 28 121 

161. KISS G Y Ö R G Y N É , B O R B É L Y Ö R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1772. júl ius 29 122 

162. MESTER I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1772. szeptember 1 122 

163. B Ó D O G G E R G E L Y N E , SZELEI I L O N A T E S T A M E N T U M A 
1772. szeptember 6 : 123 

164. Ö Z V E G Y M O N O R I T Ó T A N D R Á S N É , N A G Y B O R B Á L A 
T E S T A M E N T U M A 1772. szeptember 10 124 

165. Ö Z V E G Y B Ö R É N Y I J Á N O S N É , KIS E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1772. szeptember 23 125 

166. H O L L Ó P Á L T E S T A M E N T U M A 1772. szeptember 24 125 

167. S I M O N J Ó Z S E F T E S T A M E N T U M A 1772 126 

168. PAPP J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1772. október 13 127 

169. H Á R O M M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1772. november 13 127 

170. T U R K E V I N A G Y I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 
1772. november 21 128 

171. K O R M Á N P Á L T E S T A M E N T U M A 1772. november 28 128 

172. Ö Z V E G Y F R Á T E R A N D R Á S N É , K Á N Y Á N S Z K I A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1772. december 4 129 

173. B Ö T S K E I G E R G L Y T E S T A M E N T U M A 1772, december 20 129 

174. I Z S Á K J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1772. december 24 130 

175. D E Á K G ERG ELY T E S T A M E N T U M A 1772. december 24 131 



76. Ö L V E D I M Á R T O N T E S T A M E N T U M A 1772. december 26 131 

77. Ö Z V E G Y T Ó T J Á N O S N É , S Z A B Ó I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1772. december 28 132 

78. BOJTOS GERGELY T E S T A M E N T U M A 1772 133 

79. G Ö D Ö L L E I F E R E N C N É T E S T A M E N T U M A 1772 133 

80. B Ú Z Á S A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1772 136 

81 . BOCZ A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1772 136 

82. J U H Á S Z KISS I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1773. j anuár 2 136 

83. Ö Z V E G Y F Ü R J Á N O S N É , V E S Z P R É M I É V A 
T E S T A M E N T U M A 1773. január 5 137 

84. G Y Ó N I N A G Y GERGELY T E S T A M E N T U M A 
1773. j anuár 8 138 

85. Z Á V O R S Z K Y M I H Á L Y T E S T A E M E N T U M A 1773. január 9 138 

.86. M U R T I N A G Y M Á R T O N N É T E S T A M E N T U M A 

1773. j anuár 21 139 

[87. H O R V Á T J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1773. január 24 139 

[88. I Z S Á K I T Ó T H P Á L T E S T A M E N T U M A 1773. január 25 140 

189. Ö Z V E G Y B E K Ő GERGELYNE, B Í R Ó A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1773. január 28 141 

190. N É M E T J Á N O S T E S T A E M E N T U M A 1773. január 29 141 

191. F A R K A S JUDIT T E S T A M E N T U M A 1773. január 29 142 

192. HAJAGOS J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1773. január 30 143 

193. Ö Z V E G Y K A R D O S F E R E N C N É , B E N K E D O R O T T Y A 
T E S T A M E N T U M A 1773. január 30 144 

194. T O L V A J M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1773. február 5 145 

195. Ö Z V E G Y K A S Z A J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 
1773. március 14 145 

196. K O V Á C S I S T V Á N N É T E S T A M E N T U M A 1773. március 14 146 

197. Ö Z V E G Y T Ó T P É T E R N É , K O V Á C S K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1773. március 20 146 

198. HERTZEG A N N A T E S T A M E N T U M A 1773. április 9 147 

199. Ö Z V E G Y B U D D A I G E R G E L Y N E , M Á N Y O K I Z S U Z S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1773. április 21 148 



200. Ö Z V E G Y L A T O S Á D Á M N É , G Y Ö N G Y Ö S I R O S A L I A 
T E S T A M E N T U M A 1773. április 149 

201. S Z E N T G Y Ö R G Y I GERGELY T E S T A M E N T U M A 
1773. május 11 150 

202. Ö Z V E G Y N A G Y M I H Á L Y N É , D Ö M Ö K A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1773, június 13 151 

203. G Á L G Y Ö R G Y N É , S Z A B Ó JUDIT T E S T A M E N T U M A 
1773. jú l ius 3 152 

204. J U H Á S Z A N D R Á S N É G Ő S Z Ö S I L O N A T E S T A M E N T U M A 

1773. jú l ius 13 152 

205. C Z I R J Á K A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1773. jú l ius 19 153 

206. S Z O M O L A I F E R E N C N É T E S T A M E N T U M A 1773. júl ius 23 154 

207. Ö Z V E G Y B A L I K A M I H Á L Y N É T T E S T A M E N T U M A 
1773. jú l ius 25 154 

208. F A R K A S C S I Z M A D I A J Á N O S T E S T A M E N T U M A 
1773. jú l ius 31 155 

209. P O N G R Á C Z M I H Á L Y N É T E S T A M E N T U M A 
1773. augusztus 1 156 

210. T Ó T H M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1773. szeptember 7 157 

211. Ö Z V E G Y P Á S Z T O H A I G Y Ö R G Y N É , K A L M Á R J U D I T 
T E S T A M E N T U M A 1773. szeptember 12 157 

212. G A L G Ó C Z I I L O N A T E S T A M E N T U M A 1773. október 2 158 

213. B E C S K E R E K I M I H Á L Y T E S T A E M E N T U M A 

1773. október 10 159 

214. D E Á K M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1773. október 27 159 

215. K I R Á L Y P É T E R T E S T A M E N T U M A 1773. november 5 160 

216. J U H Á S Z KIS J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1773. november 8 161 

217. Ö Z V E G Y S Á N D O R L Á S Z L Ó N É , L U K Á T S JUDIT 
T E S T A M E N T U M A 1773. november 28 161 

218. G Y E N G E J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1773. december 13 162 

219. Ö Z V E G Y SZAPPANOS I S T V Á N N É , K Ö K É N Y I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1773. december 30 162 

220. G Y E T V A I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1773. december 31 163 

221. Ö Z V E G Y HERCZEG G E R G E L Y N E T E S T A M E N T U M A 
1773. december 165 



222. F A R A G Ó M Á T Y Á S T E S T A M E N T U M A 1773. december 166 

223. Ö Z V E G Y P Á S Z T O H A I G Y Ö R G Y N É , K A L M Á R JUDIT 
T E S T A M E N T U M A 1773 167 

224. B E N K Ő J Ó Z S E F T E S T A M E N T U M A 1773 167 

225. K R I S Á N G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1774. j anuár 3 169 

226. N A G Y I M R E T E S T A M E N T U M A 1774. január 7 171 

227. S Z Á L A I P Á L N É T E S T A M E N T U M A 1774. j anuár 10 171 

228. K Á L L A I S Á M U E L T E S T A M E N T U M A 1774. j anuár 11 172 

229. K Ü R T I T Ó T H J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1774. január 21 173 

230. H E N C Z GERG ELY T E S T A M E N T U M A 1774. január 24 174 

231. G Y U L A I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1774. j anuár 25 175 

232. Ö Z V E G Y B O D Ó G Y Ö R G Y N É , G Ó B O R E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1774. j anuár 28 175 

233. B A N Ó K A T A L I N T E S T A M E N T U M A 1774. február 6 176 

234. L A C Z H Á Z I M O L N Á R M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 

1774. február 13 177 

235. K Ő R Ö S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1774. február 17 178 

236. F E K E T E M A R I N A T E S T A M E N T U M A 1774. február 19 178 

237. J U H Á S Z KIS J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1774. február 179 

238. V I R Á G I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1774. február 179 

239. C Z I R K Á T O R M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1774. március 4 180 

240. P I N T É R I S T V Á N N É T E S T A M E N T U M A 1774. március 6 181 

241. K U R U T Z M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1774. március 13 181 

242. C S I K Á N D I J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 1774. március 26 182 

243. K O V Á C S P É T E R N É , S Z I L Á G Y I S Á R A T E S T A M E N T U M A 

1774. április 5 182 

244. S Z A B Ó A N D R Á S N É T E S T A M E N T U M A 1774. április 10 183 

245. G Á B O R J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1774. április 19 183 

246. KOTSIS I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1774. április 21 184 

247. T Ó T H F E R E N C N É , F A R K A S K A T A L I N T E S T A M E N T U M A 
1774. április 24 184 

248. CSONTI S Z A B Ó M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 
1774. május 18 186 



249. Ö Z V E G Y V A L K A I J Á N O S N É , SIPOS JUDIT 
T E S T A M E N T U M A 1774. júl ius 3 187 

250. Ö Z V E G Y D A L L O S J Á N O S N É , B I T E I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1774. júl ius 7 188 

251. T O K M Á R T O N T E S T A M E N T U M A 1774. júl ius 9 189 

252. B E N K Ő M I H Á L Y N É T E S T A M E N T U M A 1774. augusztus 20 190 

253. B E N K Ő M I H Á L Y N É , S Á N D O R M Á R I A T E S T A M E N T U M A 
1774. augusztus 23 190 

254. CSORBA A N N A T E S T A M E N T U M A 1774. augusztus 25 191 

255. Ö Z V E G Y HERE J Á N O S N É , N A G Y A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1774. augusztus 27 192 

256. Ö Z V E G Y N Á N Á S I J Á N O S N É , V E R E S M A R T I M Á R I A 
T E S T A M E N T U M A 1774. szeptember 25 194 

257. R I M Ó C Z I M Á T Y Á S T E S T A M E N T U M A 1774. november 27 195 

258. HAJAGOS I L O N A T E S T A M E N T U M A 1774. november 30 195 

259. B A L O G M Á R T O N T E S T A M E N T U M A 1774. december 13 196 

260. BERKES 1 L Á S Z L Ó T E S T A M E N T U M A 1775. január 6 196 

261 . K O P J Á S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1775. j anuár 16 197 

262. Ö Z V E G Y V A R G A A N D R Á S N É , KEREKES S Á R A 
T E S T A M E N T U M A 1775. január 18 198 

263. B I L I T S E I FERENC T E S T A M E N T U M A 1775. j anuár 15 199 

264. CSECSEI G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1775. j anuár 19 200 

265. Ö Z V E G Y T Ó T H J Á N O S N É , S Z Í V Ó S JUDIT 
T E S T A M E N T U M A 1775. január 20 200 

266. F A Z E K A S GERGELY T E S T A M E N T U M A 1775. január 23 201 

267. Ö Z V E G Y H A M A R M I H Á L Y N É , S Z A K M Á R I E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1775. február 2 202 

268. D E S Ő I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1775. február 3 203 

269. S Z Í V Ó S T A M Á S N É , S Z É C S É N Y I E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1775. február 17 204 

270. Ö Z V E G Y S M I G Á N Y I I S T V Á N N É , B E N D E A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1775. február 19 • 205 

271. C S I S Z Á R P É T E R T E S T A M E N T U M A 1775. március 4 205 

272. Ö Z V E G Y S Z Í J Á R T Ó J Á N O S N É , SIHA E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1775. március 5 206 
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273. H O L L Ó P É T E R T E S T A M E N T U M A 1775. március 6 206 

274. S I M O N FERENC T E S T A M E N T U M A 1775. március 14 207 

275. T O K G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1775. április 4 208 

276. Ö Z V E G Y S Z A B Ó J Á N O S N É , K Ó N Y A Z S U Z S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1775. április 6 208 

277. Ö Z V E G Y Ő T S E N Y I I S T V Á N N É , S Z A B Ó A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1775. április 10 209 

278. T Ö R Ö K J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1775. április 13 209 

279. S Z A B Ó G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1775. április 20 210 

280. O R S Z Á G A N D R Á S N É , B A L Á Z S M Á R I A T E S T A M E N T U M A 
1775. április 29 210 

281. Ö Z V E G Y C S Á S Z Á R A N D R Á S N É , B Á R Á N Y I A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1775. május 9 211 

282. V A R G A I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1775. június 16 212 

283. T Ó T H G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1775. júl ius 6 213 

284. B O G N Á R M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1775. júl ius 8 213 

285. B E L Á N Y I G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1775. júl ius 11 214 

286. M O L N Á R P Á L N É , T Ó T E R Z S É B E T T E S T A M E N T U M A 
1775. jú l ius 20 215 

287. CSITSA J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1775. augusztus 6 216 

288. N É M E T J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1775. augusztus 23 216 

289. KEREKES I S T V Á N N É , FEKETE A N N A T E S T A M E N T U M A 
1775. augusztus 24 218 

290. K O V Á T S A N T A L B É R E S T E S T A M E N T U M A 
1775. szeptember 6 219 

291. GYENES J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1775. szeptember 7 220 

292. Ö Z V E G Y CZIRKOS I S T V Á N N É , T A K Á C S E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1775. szeptember 9 221 

293. Ö Z V E G Y H É J A S I S T V Á N N É T E S T A M E N T U M A 
1775. szeptember 11 222 

294. S Z E N T K I R Á L Y I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 
1775. szeptember 16 223 

295. T Ó T T A M Á S S Z É L M O L N Á R T E S T A M E N T U M A 
1775. szeptember 25 224 



296. Ö Z V E G Y K I R Á L Y M I H Á L Y N É T E S T A M E N T U M A 
1775. szeptember 28 224 

297. Ö Z V E G Y BENCS1K M I H Á L Y N É , M A R K Ó R O Z Á L I A 
T E S T A M E N T U M A 1775. október 1 225 

298. S Z Á N T Ó FERENC T E S T A M E N T U M A 1775. október 10 226 

2 9 9 . O L Á H L Ő R I N C T E S T A M E N T U M A 1775. október 25 226 

300. S A R K A Y R O Z Á L I A T E S T A M E N T U M A 1775. október 27 227 

301. Z Ö L D I P Á L T E S T A M E N T U M A 1775. november 28 228 

302. S Z Á L A I J Ó Z S E F T E S T A M E N T U M A 1775. december 1 228 

303. B U D A I J Ó Z S E F N É T E S T A M E N T U M A 1776. j anuár 2 230 

304. T O T T A P O L L Ó T E S T A M E N T U M A 1776. január 6 231 

305. K O V Á C S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1776. január 9 231 

306. K O S I K M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1776. j anuár 10 232 

307. R Ú S A J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1776. j anuár 11 232 

308. B O G N Á R T A M Á S N É , N Y I L A S JUDIT T E S T A M E N T U M A 

1776. február 6 233 

309. S Á N D O R I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1776. február 8 233 

310. Ö Z V E G Y S A L A M O N J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 

1776. február 9 234 

311. B A L O G J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 1776. február 10 235 

312. B Á L I N T M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1776. február 17 236 

313. M Á T O N J Á N O S N É , HAJAGOS I L O N A T E S T A M E N T U M A 

1776. február 19.. 236 

314. MESTER I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1776. február 25 237 

315. K O V Á C S A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1776. február 27 238 

316. Ö Z V E G Y S Á R K Ö Z I M I H Á L Y N É T E S T A M E N T U M A 
1776. február 28 238 

317. D Ó Z S A D Á N I E L N É , F A R K A S K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1776. március 1 239 

318. S Z A B Ó J Ó Z S E F T E S T A M E N T U M A 1776. március 19 239 

319. E R D Ő S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1776. március 21 241 

320. C S Ó K Á S J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1776. március 24 241 

321. KIS A N N A T E S T A M E N T U M A 1776. április 1 242 



322. H A R K A I M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1776. április 5 243 

323. Ú J V Á R I M Á T Y Á S T E S T A M E N T U M A 1776. április 19 244 

324. P A H Á N Y I L O N A T E S T A M E N T U M A 1776. április 26 244 

325. P A L L É R Á D Á M T E S T A M E N T U M A 1776. május 1 245 

326. J U H Á S Z J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1776. május 6 246 

327. D E B R Ő D I I S T V Á N N É T E S T A M E N T U M A 1776. május 7 246 

328. K O R P O N A Y E R Z S É B E T T E S T A M E N T U M A 1776. május 24 247 

329. C Z E L E N G J Ó Z S E F T E S T A M E N T U M A 1776. június 3 248 

330. K A N I Z S A I M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1776. június 23 249 

331. Ö Z V E G Y M A T K Ó I S Z A B Ó I S T V Á N N É , KIS K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1776. június 24 250 

332. T Ó T H M Á R T O N T E S T A M E N T U M A 1776. június 29 251 

333. Ö Z V E G Y G Y O M A T I K O V Á C S I S T V Á N N É , S Z A B Ó M Á R I A 
T E S T A M E N T U M A 1776. júl ius 15 252 

334. S Z A T M Á R I M I H Á L Y N É , PAJI Á G N E S T E S T A M E N T U M A 

1776. júl ius 22 253 

335. T O K G Y Ö R G Y N É T E S T A M E N T U M A 1766. júl ius 29 254 

336. T Ö R Ö K I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1776. augusztus 5 254 

337. C S O N K A A N T A L T E S T A M E N T U M A 1776. augusztus 14 255 

338. G A R A I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1776. augusztus 29 256 

3 3 9 . I G Á C S J Ó Z S E F T E S T A M E N T U M A 1776. szeptember 2 257 

340. S Z A B Ó M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1776. szeptember 16 257 

341. S Ó S M Ó Z E S T E S T A M E N T U M A 1776. szeptember 27 258 

342. T A S I A N D R Á S N É , G Y Ö R E I K A T A L I N T E S T A M E N T U M A 

1776. szeptember 30 259 

343 .SOLTI M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1776. október 15 260 

344. I V I C Z J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1776. november 19 260 

345. TEGZES M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1776. december 13 261 

346. J U H Á S Z P Á L T E S T A M E N T U M A 1776. december 20 262 

347. D U G Á R P É T E R T E S T A M E N T U M A 1777. j anuár 6 263 
348. B A N D I T S I S T Á V N N É , V A R G A Z S U Z S A N N A 

T E S T A M E N T U M A 1777. j anuár 27 263 



349. H A J D Ú K O V Á T S I S T V Á N N É , S Z A B Ó E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1777. február 16 264 

350. Ö Z V E G Y B E N D E F A R K A S N É T E S T A M E N T U M A 
1777. február 21 265 

351. Ö Z V E G Y F A R K A S J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 

1777. március 3 265 

352. G Y Ö R G Y J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1777. március 12 266 

353. IZSÁKI J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1777. március 19 267 

354. D O M O K O S B E R N Á T T E S T A M E N T U M A 1777. április 11 268 

355. K O V Á T S A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1777. április 21 268 
356. B Ö C S K E I G E R G E L Y N E , B A R Á T J U D I T 

T E S T A M E N T U M A 1777. május 2 269 

357. B A L O G J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1777. május 13 270 

358. K U N J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1777. május 29 270 

359. F A Z E K A S J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1777. jún ius 29 271 

360. Ö Z V E G Y G Á L J Á N O S N É , T Ó T K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1777. júl ius 2 272 

361. K O V Á T S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1777. jú l ius 20 273 

362. K A L M Á R M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1777. jú l ius 28 274 

363. B Ú Z Á S A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1777. augusztus 20 275 

364. F A R K A S FERENC T E S T A M E N T U M A 1777. augusztus 31 275 

365. B A K T I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1777. szeptember 4 276 

366. KIS P Á S T E S T A M E N T U M A 1777. szeptember 6 276 

367. D A L L O S Á D Á M T E S T A M E N T U M A 1777. szeptember 15 277 

368. G Ö M Ö R I I S T V Á N N É , V A R G A E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1777. szeptember 18 278 

369. C S Ő S Z G ERG ELY T E S T A M E N T U M A 1777. október 1 280 

370. G O Z O N Y I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1777. október 19 280 

371. Ö Z V E G Y B A R Á T M I H Á L Y N É , B O D A JUDIT 
T E S T A M E N T U M A 1777. november 8 282 

372. D E Á K JUDIT T E S T A M E N T U M A 1777. december 1 283 

373. Ö Z V E G Y P Á N C Z É L N É , L E L E I K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1777. december 1 284 

374. P I N T É R G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1777. december 3 284 

469 



375. B E N K E FERENC T E S T A M E N T U M A 1777. december 11 285 

376. D E S Ő I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1777. december 23 286 

377. D O M I Á N A N D R Á S N É , G A R A T Z I JUDIT 
T E S T A M E N T U M A 1777. december 23 286 

378. B O Z Ó K I K A N C S A R G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 

1778. j anuár 5. (?) 287 

3 7 9 . S Z A K Á T S J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1778. január 14 289 

380. Z O M B O R I G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1778. január 18 '. 290 

381. M Á N Y O K I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1778. január 20 291 

382. C S A L I S Z A B Ó I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1778. február 6 291 

3 8 3 . S Z E L E S N É T Ó T H Á G N E S T E S T A M E N T U M A 
1778. február 24 292 

384. K A P Á S N A G Y I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 
1778. február 24 293 

385. K A N Á S Z S Z A B Ó J Á N O S T E S T A M E N T U M A 

1778. február 24 .• 293 

386. M É S Z Á R O S J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1778. március 5 294 

387. K Ü R T I F E R E N C N É T E S T A M E N T U M A 1778. március 17 295 

388. Ö Z V E G Y GYAPJAS A N D R Á S N É , CSÍK I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1778. március 17 295 

389. D É N E S I G Y Ö R G Y N É , M A D O T S I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1778. március 20 296 

390. L A C Z I FERENC T E S T A M E N T U M A 1778. március 21 297 

391. M A G Y A R I S T V Á N N É , FŐZI I L O N A T E S T A M E N T U M A 
1778. március 29 297 

392. Ö Z V E G Y S A M U I S T V Á N N É T E S T A M E N T U M A 
1778. április 5 298 

393. B O R Z A J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 1778. április 9 299 

394. T E L E K A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1778. április 12 299 

395. J U H Á S Z A N N A T E S T A M E N T U M A 1778. április 23 300 

396. F A R K A S FERENC T E S T A M E N T U M A 1778. május 14 300 

397. H O R V Á T H J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1778. május 14 301 

398. Ö Z V E G Y A K A S Z T Ó I S Z Ű C S J Á N S O N É , M O L N Á R E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1778. május 18 302 



399. N Ó V Á K I L O N A T E S T A M E N T U M A 1778. május 27 302 

400. P A T A K I G Á S P Á R T E S T A M E N T U M A 1778. jú l ius 13 303 

401 . Ö Z V E G Y B O R Z A K O V Á T S I S T V Á N N É , S Z I Á R T O K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1778. júl ius 19 304 

402. S Á R G A I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1778. júl ius 27 305 

403. T Ó T H G ERG ELY T E S T A M E N T U M A 1778. jú l ius 28 305 

404. FEKETE FERENC T E S T A M E N T U M A 1778. augusztus 10 306 

405. S Z A B Ó I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1778. augusztus 13 307 

406. K Á S A A N I S M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1778. augusztus 17 308 

407. T A R J Á N O S N É , PAP A N N A T E S T A M E N T U M A 
1778. augusztus 20 309 

408. D O B T S Á N Y A N D R Á S N É , K Á K A E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1778. augusztus 21 310 

409. Ö Z V E G Y BOROS M I H Á L Y N É , B A R T A K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1778. augusztus 27 311 

410. Ö Z V E G Y D É K Á N Y J Á N O S N É , T U R Z Ó E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1778. augusztus 29 311 

411 . SIPOS J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1778. szeptember 6 312 

412. Ö Z V E G Y HERCZEG G E R G E L Y N E , K U N K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1778. szeptember 14 313 

413. Ö Z V E G Y VERES P Á L N É , D E Á K JUDIT 
T E S T A M E N T U M A 1778. szeptember 19 313 

414. M A T S K A M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1778. október 1 314 

415. C S O N K A I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1778. október 3 315 

416. S I L L E P Á L T E S T A M E N T U M A 1778. október 4 316 

417. H A R K A I G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1778. október 22 316 

418. Ö Z V E G Y T Ó T H T A M Á S N É , G Y Ö R E E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1778. október 26 317 

419. Ö Z V E G Y T Ó T H F E R E N C N É , F A R K A S K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1778. október 30 318 

420. K O V Á C S J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1778. november 3 319 

421 . K O N T Z M Á R T O N T E S T A M E N T U M A 1778. november 6 320 

422. Ö Z V E G Y M Á N Y O K I I S T V Á N N É , B A N Ó K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1778. november 17 321 



423. Ö Z V E G Y C S I Z M A D I A KIS G Y Ö R G Y N É 
T E S T A M E N T U M A 1778. november 26 321 

424. T A K Á C S A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1778. november 28 322 

425. Ö Z V E G Y KIS G Y Ö R G Y N É , B O R B É L Y E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1778. december 21 323 

426. E R D E I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1779. j anuár 10 324 

427. M Ó R É J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1779. január 21 325 

428. Ö Z V E G Y D E Á K S E B E S T Y É N N É , B A L O G E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1779. február 5 325 

429. G Á L A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1779. február 5 326 

430. C S É P L Ő GERGELY T E S T A M E N T U M A 1779. február 17 327 

431. B A R T A P Á L T E S T A M E N T U M A 1779. február 21 329 

432. M A J O R J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1779. február 28 329 

433. Ö Z V E G Y BITER M I H Á L Y N É , H A J D Ú E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1779. március 5 330 

434. Ö Z V E G Y F A Z E K A S I S T V Á N N É , L O V A S Z S U Z S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1779. március 14 331 

435. Ö Z V E G Y B A S A J Á N O S N É , C S I M A Z Z S U Z S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1779. március 26 331 

436. Ö Z V E G Y D O M O K O S B E R N Á T N É , B O D Ó A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1779. március 27 332 

437. VERES M Á T Y Á S N É , B O R B É L Y K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1779. április 10 333 

438. I V Á N Y O S I S Z A B Ó FERENC T E S T A M E N T U M A 

1779. április 13 334 

439. B Á T O R I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1779. április 16 335 

440. M A R S Á N Y I M I K L Ó S T E S T A M E N T U M A 1779. április 26 335 

441. Ö Z V E G Y S Á N D O R I S T V Á N N É , G Ö N T Z I S Á R A 
T E S T A M E N T U M A 1779. május 5 336 

442. Ö Z V E G Y G Á B O R M I H Á L Y N É , T O K JUDIT 
T E S T A M E N T U M A 1779. május 13 337 

443. Ö Z V E G Y A D O R J Á N G E R G E L Y N E , SZEKERES E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1779. május 14 338 

444. Ö Z V E G Y V Ö R Ö S P Á L N É , D E Á K JUDIT 
T E S T A M E N T U M A 1779. jún ius 1 340 



445. C S Ó K Á S J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1779. jún ius 4 340 

446. CSITSA M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1779. június 16 341 

447. L A K A T O S G Á S P Á R T E S T A M E N T U M A 1779. jún ius 19 342 

448. B Ö D E KISS M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1779. jún ius 22 343 

449. Ö Z V E G Y V Á C Z I M I H Á L Y N É , R O Z N I K I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1799. jún ius 30 344 

450. M O L N Á R I S T V Á N N É , S Z Á N T Ó JUDIT T E S T A M E N T U M A 

1779. jú l ius 1 345 

451. PAPP M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1779. jú l ius 18 345 

452. Ö Z V E G Y H A L A S I M I H Á L Y N É T E S T A M E N T U M A 
1779. jú l ius 20 346 

453. P Á L I N K Á S GERGELY ÉS F E L E S É G E , D E Á K E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1779. augusztus 2 347 

454. B E R É N Y I K O S D I GERGELY T E S T A M E N T U M A 
1779. augusztus 8 348 

455. HERCZEG J Á N O S N É , S Z E N T M I K L Ó S I É V A 
T E S T A M E N T U M A 1779. augusztus 11 348 

456. L É N Á R T G Y Ö R G Y T E S T A M E N T U M A 1779. augusztus 15 349 

457. M O N O R I KIS J Á N O S T E S T A M E N T U M A 
1779. szeptember 27 350 

458. I D Ő S E B B V A R G A I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 

1779. október 2 351 

459. K Ó K A I L Á S Z L Ó T E S T A M E N T U M A 1779. október 12 352 

460. L A U K Ó J Ó Z S E F T E S T A M E N T U M A 1779. október 12 353 

461. Z A L A B A I M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1779. október 12 354 

462. T A T A I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1779. november 17 355 

463. T O R M Á S I P Á L T E S T A M E N T U M A 1779. november 20 355 
464. Ö Z V E G Y V A R G Á N É , V É G H Z S U Z S A N N A 

T E S T A M E N T U M A 1779. november 29 356 

465. PAP P É T E R T E S T A M E N T U M A 1779. december 6 357 

466. Ö Z V E G Y S A M U I S T V Á N N É T E S T A M E N T U M A 
1779. december 17 358 

467. Ö Z V E G Y T O K M Á R T O N N É , S Z Ű T S Á G N E S 
T E S T A M E N T U M A 1779. december 22 359 



468. Ú J V Á R I N É , S U H A I A N N A T E S T A M E N T U M A 

1779. december 27 360 

469. POCSOJA A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1779. december 30 360 

470. T Ó T M Á T Y Á S T E S T A M E N T U M A 1779. december 30 361 
471. Á T S A N D R Á S N É , H A R S Á N Y I S Á R A T E S T A M E N T U M A 

1779. december 31 361 

472. R É M E S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1780. január 2 362 

473. A N T A L J Á N O S N É , B O L D O G A N N A T E S T A M E N T U M A 

1780. j anuá r 9 363 

474. L A K A T O S G Á S P Á R T E S T A M E N T U M A 1780. január 18 364 

475. KEREKES M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1780. január 22 365 

476. F E H É R M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1780. január 28 366 

477. M É S Z Á R O S M Á T Y Á S T E S T A M E N T U M A 1780. február 10 366 
478. Ö Z V E G Y S I M A J Á N O S N É , N A G Y I L O N A 

T E S T A M E N T U M A 1780. február 10 367 

479. Ö Z V E G Y B A R N A J Á N O S N É , F A R K A S É V A 
T E S T A M E N T U M A 1780. február 14 368 

480. Ö Z V E G Y K O N F Á R G Y Ö R G Y N É , F A R K A S E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1780. február 25 368 

481. T Ó T P Á L T E S T A M E N T U M A 1780. március 8 369 

482. M O L N Á R J Á N O S N É , SUTUS A N N A T E S T A M E N T U M A 
1780. március 19 370 

483. Ö Z V E G Y TSITSA M I H Á L Y N É , B Í R Ó Z S U Z S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1780. március 23 370 

484. D U G Á R P É T E R N É , D É K Á N Y A N N A T E S T A M E N T U M A 

1780. március 24 371 

485. B Í R Ó I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1780. április 2 372 

486. B R E N D A P Á L T E S T A M E N T U M A 1780. április 8 373 

487. N A G Y I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1780. április 8 374 

488. K Ö R Ö S I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1780. április 9 375 

489. M O L N Á R J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1780. április 9 375 

490. G A R A T Z I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1780. április 18 376 

491 . C S I K Ó S GERGELY T E S T A M E N T U M A 1780. április 20 376 



492. Ö Z V E G Y ZSÍROS JÁNOSNÉ, B A B A ERZSÉBET 
T E S T A M E N T U M A 1780. április 22 377 

493. Ö Z V E G Y N Y I T R A I PÁNÉ, R O Z O M B E R K I K L Á R A 
T E S T A M E N T U M A 1780. május 5 378 

494. H É V Í Z I JÁNOSNÉ, K O V Á T S A N N A T E S T A M E N T U M A 
1780. május 13 378 

495. C Z I Z M A D I A N A G Y JÁNOS T E S T A M E N T U M A 
1780. május 20 379 

496. Ö Z V E G Y KISS G Y Ö R G Y N É , P Á M Á R K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1780. június 8 379 

497. Ö Z V E G Y SZŰCS M Á R T O N N É , M O L N Á R K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1780. június 12 380 

498. Ö Z V E G Y T A M Á S I M I H Á L Y N É , G Á L I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1780. június 26 381 

499. S Z A B Ó M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1780. jún ius 28 381 

500. F A R A G Ó T O T T JÓZSEF T E S T A M E N T U M A 1780. jú l ius 22 382 

501. Ö Z V E G Y T U R B Ó K M I H Á L Y N É , T U R Z Ó J U D I T 
T E S T A M E N T U M A 1780. júl ius 24 382 

502. Ö Z V E G Y PAP I S T V Á N N É , G A R A C Z I A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1780. augusztus 9 383 

503. K U L I JÁNOS T E S T A M E N T U M A 1780. augusztus 30 384 

504. V A R G A I S T V Á N N É , J A N K O V I C S I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1780. szeptember 10 385 

505. F A Z E K A S A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1780. szeptember 14 386 

506. CSEH JÁNOS T E S T A M E N T U M A 1780. szeptember 23 387 

507. S Z A B Ó M Á R I A T E S T A M E N T U M A 1780. október 1 387 

508. K U N P Á L T E S T A M E N T U M A 1780. október 2 388 

509. S Z A B Ó M Á T É T E S T A M E N T U M A 1780. október 3 389 

510. V A R G A JÁNOS T E S T A M E N T U M A 1780. október 5 390 

51 l . T Ó T A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1780. október 27 390 

512. Ö Z V E G Y K O L O S V Á R I Á D Á M N É , V E R E S M A R T I I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1780. október 28 391 

513. B O G A R Á S Z CSORBA JÁNOS T E S T A M E N T U M A 
1780. november 14 393 

514. N A G Y FERENC T E S T A M E N T U M A 1780. november 28 393 



5 1 5 . O L Á H L Ő R I N C N É , D U D Á S M Á R I A T E S T A M E N T U M A 

1780. december 7 394 

516. B A N K Ó A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1780. december 20 395 

517. KEREKES J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1780. december 22 395 
518. Ö Z V E G Y KERESZTESI A N D R Á S N É , SIPOS A N N A 

T E S T A M E N T U M A 1780. december 26 396 

519. Ö Z V E G Y F A R K A S J Á N O S N É , G U L Y Á S E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1780 397 

520. M I K U T E L Á D Á M T E S T A M E N T U M A 1781. január 6 397 

521. Ö Z V E G Y V I Z I J Á N O S N É , S A M U A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1781. január 8 398 

522. B O L D O G I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1781. j anuár 11 399 

523. H A R K A I G Y Ö R G Y N É T E S T A M E N T U M A 1781. j anuár 16 400 

524. S Z Í V Ó S M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1781. j anuár 20 400 

525. Ö Z V E G Y J U H Á S Z P Á L N É , SZEPESI A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1781. j anuár 21 402 

526. K Ú L T S Á R I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1781. január 24 403 

527. Ö Z V E G Y B O D A C Z J Á N O S N É , K O V Á T S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1781. j anuár 29 404 

528. B O G N Á R T A M Á S T E S T A M E N T U M A 1781. február 5 404 

529. G A L L A P Á L N É , D E Á K E R Z S É B E T T E S T A M E N T U M A 

1781. február 10 406 

530. FODOR GERGELY T E S T A M E T N U M A 1781. február 11 406 

531. K O V Á T S A N D R Á S T E S T A M E N T U M A 1781. február 14 407 

532. T A N C S A M I H Á L Y T E S T A M E N T U M A 1781. február 27 408 

533. Ö Z V E G Y D E B R E C Z E N I I S T V Á N N É , V E R E S M A R T I E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1781. március 24 409 

534. M Á T É R Ú S A S Z A B Ó J Ó Z S E F N É T E S T A M E N T U M A 
1781. március 28 409 

535. Ö Z V E G Y SZENT K I R Á L Y I J Á N O S N É , B E D E K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1781. március 30 410 

536. B O D O N Y I J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1781. április 5 410 

537. B A K Ó J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1781. április 5 411 

538. Ö Z V E G Y T A R Y M Á T É N É , D A L L O S A N N A 
T E S T A M E N T U M A 1781. április 11 412 



539. T Ó T H I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1781. április 13 413 

540. Ö Z V E G Y B A R A C S I J Á N O S N É , S Z E N T G Y Ö R G Y I K A T A L I N 
T E S T A M E N T U M A 1781. április 8 413 

5 4 Í . O R B Á N J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1781. április 27 414 

542. T Ú R I I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1781. május 9 415 

543. P Á L I K Á S GERGELY T E S T A M E N T U M A 1781. május 12 416 

544. B E N K Ő J Ó Z S E F T E S T A M E N T U M A 1781. május 16 416 

545. S Z E N G Y Ö R G Y I GERGELY T E S T A M E N T U M A 1781. jún ius 5. ..417 

546. F A R K A S I M R E T E S T A M E N T U M A 1781. jún ius 17 418 

547. Ö Z V E G Y Z S Á M B O K I M I H Á L Y N É , H O R V Á T I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1781. júl ius 19 419 

548. R Á C Z J Á N O S N É T E S T A M E N T U M A 1781. augusztus 16 420 

549. I V I C Z J Á N O S T E S T A M E N T U M A 1781. szeptember 11 421 

550. Ö Z V E G Y C Z I R O M A L B E R T N É , K A R A I L O N A 
T E S T A M E N T U M A 1781. szeptember 19 422 

551. H A R K A I KIS I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1781. október 15 423 

552. S Á N D O R L Á S Z L Ó N É , L U K Á T S JUDIT T E S T A M E N T U M A 
1781. október 27 423 

553. Ö Z V E G Y K A P Á S M I K L Ó S N É , GYAPJAS E R Z S É B E T 
T E S T A M E N T U M A 1791. november 7 424 

554. R O Z G O N Y I S T V Á N T E S T A M E N T U M A 1781. november 7 425 
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